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०१ प्रवेशः

०१ प्रवेशः
विश्वास-प्रस्तुतिः॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे सिद्धोपायशोधनाधिकारः ॥
English(23) THE CHAPTER ON THE CLARIFICATION OF WHAT IS MEANT BY THE UPĀYA THAT IS ALREADY EXISTENT. (SIDDHOPĀYA) page 290
(English1)
Español(23) El capítulo sobre la aclaración

de lo que se entiende por el upāya que ya existe.(Siddhopāya) Página 290
(Español2)
मूलम्॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे सिद्धोपायशोधनाधिकारः ॥
(मूलम्3)
४२तमाहोबिल-यतिः॥ श्रीः ॥
॥ श्रीमते श्रीलक्ष्मीनृसिंह परब्रह्मणे नमः ॥

श्रीसारबोधिन्यां सिद्धोपायशोधनाधिकारः ॥
(४२तमाहोबिल-यतिः4)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)युगपद् अ-खिलं प्रत्यक्षेण स्वतस् सततं विदन्न्

अन्-अवधि-दया-दिव्योदन्वान् अ-शक्य-विवर्जितः ।

जल-धि-सुतया सार्धं देवो जगत् परिपालयन्

परम-पुरुषस् सिद्धोपायः प्रतीष्ट-भरस् सताम् ॥ ५१ ॥
नीलमेघः (सं)युगपद् अ-खिलं प्रत्यक्षेण स्वतस् सततं विदन्न्

अन्-अवधि-दया-दिव्योदन्वान् अ-शक्य-विवर्जितः ।

जल-धि-सुतया सार्धं देवो जगत् परिपालयन्

परम-पुरुषस् सिद्धोपायः प्रतीष्ट-भरस् सताम् ॥ ५१ ॥
(नीलमेघः (सं)5)
विषयःईश्वरः, नारायणः
(विषयः6)
EnglishThe Supreme Person who knows all things, at the same time, by direct perception (pratyakṣa)

and without any aid or instrument (in the form of sense organs),

who is the boundless and divine ocean of mercy,

protects the world, with the daughter of the ocean (Lakṣmī ), being omnipotent.

Having accepted the responsibility of saving those who follow the right path,

He is the upāya that is already existent.
(By Siddhopāya, the author means Bhagavān

who is the upāya already existent for those who perform prapatti.

By Sādhyopāya he means such upāyas or means as bhakti and prapatti

which secure the Lord's favour so that He may act as the Siddhopāya.)
(English7)
EspañolLa persona suprema que conoce todas las cosas, al mismo tiempo, por percepción directa (pratyakṣa)

y sin ninguna ayuda o instrumento (en forma de órganos sensoriales),

Quien es el océano de misericordia sin límites y divino
Protege el mundo, con la hija del océano (Lakṣmī), siendo omnipotente.
Habiendo aceptado la responsabilidad de salvar a los que siguen el camino correcto,

Él es el upāya que ya existe.
(Por Siddhopāya, el autor significa Bhagavān

quien es el upāya ya existente para aquellos que realizan Prapatti.

Por sādhyopāya se refiere a upāyas o significa como bhakti y prapatti

qué seguran el favor del Señor

para que él pueda actuar como el Siddhopāya).
(Español8)
मूलम् (सं॰प॰)युगपदखिलं प्रत्यक्षेण स्वतस्सततं विद-

न्ननवधिदयादिव्योदन्वानशक्यविवर्जितः ।

जलधिसुतया सार्धं देवो जगत्परिपालयन्

परमपुरुषस्सिद्धोपायः प्रतीष्टभरस्सताम् ॥ ५१ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि इरुबत्तिरण्डधिकाररूपमाऩ अर्थानुशासनभागम् व्याख्यातमायिऱ्ऱु। इऩि अधिकारचतुष्टयात्मकमाऩ स्थिरीकरणभागत्तिऱ्कु व्याख्यानम् सॆय्यप्पडुगिऱदु। स्थिरीकरणभागत्तिल् सिद्धोपायशोधनाधिकारमॆऩ्ऱुम्, साद्ध्योपायशोधनाधिकारमॆऩ्ऱुम्, प्रभावव्यस्थाधिकारमॆऩ्ऱुम्, प्रभावरक्षाधिकारमॆऩ्ऱुम् नाऩ्गु अधिकारङ्गळ् उळ्ळऩ। इवऱ्ऱिल् मुदलिल् सिद्धोपायत्तै शोधिक्कक् करुदि, अदऩ् स्वरूपत्तै श्लोकत्ताले सङ्ग्रहित्तुक् काट्टुगिऱार् युगपदिति । अखिलं – उभयविभूतिकळिलुळ्ळ सर्ववस्तुक्कळैयुम्, युगपत् – एककालत्तिल्, इदऩाल् क्रमिकसाक्षात्कारम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। प्रत्यक्षेण ऎऩ्बदऩाल् अनुमानादिजन्यज्ञानम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। स्वतः – उपाधियिऩ्ऱिक्के, इदऩाल् योगजसाक्षात्कारम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। सततं – सर्वकालम्, इदऩाल् कादाचित्कसार्वज्ञव्यावृत्तिः । विदन् –
साक्षात्ताग अऱियुमवऩाय्, इव्वळवाल् स्तनन्धयप्रायर्गळाऩ नम्मुडैय क्लेशङ् गळै सर्वदा साक्षात्करित्तुक्कॊण्डिरुक्कुम् भगवाऩ् व्याजनिरपक्षमाग रक्षणोन्मुखऩाग
वेण्डावो ऎऩ्गिऱ शङ्गैक्कु हेदु सॊल्लप्पट्टदु। इप्पडि नम्मुडैय क्लशङ्गळै साक्षात्ताग अऱिन्दाऩागिलुम् कारुणिकऩागिलऩ्ऱो रक्षणान्मुखऩावदु ऎऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् निरवधिदयेति । स्वतः ऎऩ्बदु इङ्गुम् अन्वयिक्किऱदु। निरवधि
ऎऩ्बदाल् सावधिकमाऩ प्रसिद्धसमुद्रम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। दयादिव्योदन्वान् – दयैक्कु दिव्यसमुद्रमाय्, दिव्यशब्दत्ताले स्वरूपतोऽपि समुद्रान्तरम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। इदऩाल् व्याजनिरपक्षरक्षणोपयुक्तमाऩ परमकारुणिकत्वरूपशङ्काहेतु सॊल्लप्पट्टदु। इप्पडि सर्वज्ञऩाय्परमकारुणिकऩाऩालुम् नम्मै रक्षिप्पदु शक्यमागिलऩ्ऱो रक्षणोन्मुखऩावदु ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अशक्यविवर्जित इति । अशक्येन विवर्जितः – अवऩुक्कु अशक्यमाऩदु ऒऩ्ऱुमिल्लैयॆऩ्ऱबडि। इप्पडि सर्वज्ञऩाय्, परमकारुणिकऩाय्, सर्वशक्तऩायिरुन्दुम् व्याजनिरपेक्षमाग रक्षकऩागामैक्कुक् कारणमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् देव
इति । लीलाप्रवृत्तऩायॆऩ्ऱबडि। स्वत एव रक्षकऩागिल् लीलाप्रवृत्तिये कूडादागैयाल्
व्याजसापेक्षऩाग रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱु तात्पर्यम्।
अप्पडि रक्षिप्पदुम् पिराट्टियोडु कूडि ऎऩ्गिऱार् जलधिसुतया सार्धमिति । इदऩाल्
‘‘लक्ष्म्या सह हृषीकेशो

देव्या कारुण्यरूपया ।

रक्षकः’’

ऎऩ्गिऱ वचनार्थम् सूचितमागिऱदु। जगत्परिपालयन् – जगत्तै सर्वप्रकारत्तालुम् रक्षिक्किऱवऩाऩ। इङ्गु ‘‘रक्षणहेत्वोः शतृँ’’ इति हेत्वर्थत्तिल् शतृप्रत्ययम्। परिपालनम् पण्णुगैक्कु ऎऩ्ऱबडि।(5) परमपुरुषः – ‘‘पुरुषान् न परं किञ्चित्’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट पुरुषोत्तमऩ्। प्रतीष्टभरस्सन् – अकिञ्चनर्गळाल् समर्प्पिक्कप्पट्ट भरत्तै स्वीकरित्तवऩाय्क्कॊण्डे। इदऩाल् व्याजसापेक्षऩागवे सिद्धोपायऩागिऱाऩ् ऎऩ्ऩुमिडम् सूचितम्। सतां – ब्रह्मज्ञानिकळुक्कु, सिद्धोपायो भवतीति । इदऩाल् व्याजनिरपक्षऩाग सिद्धोपाय ऩागमाट्टाऩॆऩ्गिऱ इव्वधिकारार्थम् सूचितमागिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
०२ अर्थानुशासन-भाग-सारः


	(23) THE CHAPTER ON THE CLARIFICATION OF WHAT IS MEANT BY THE UPĀYA THAT IS ALREADY EXISTENT. (SIDDHOPĀYA) page 290↩︎

	(23) El capítulo sobre la aclaración

de lo que se entiende por el upāya que ya existe.(Siddhopāya) Página 290↩︎

	॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे सिद्धोपायशोधनाधिकारः ॥↩︎

	॥ श्रीः ॥
॥ श्रीमते श्रीलक्ष्मीनृसिंह परब्रह्मणे नमः ॥

श्रीसारबोधिन्यां सिद्धोपायशोधनाधिकारः ॥↩︎

	युगपद् अ-खिलं प्रत्यक्षेण स्वतस् सततं विदन्न्

अन्-अवधि-दया-दिव्योदन्वान् अ-शक्य-विवर्जितः ।

जल-धि-सुतया सार्धं देवो जगत् परिपालयन्

परम-पुरुषस् सिद्धोपायः प्रतीष्ट-भरस् सताम् ॥ ५१ ॥↩︎

	ईश्वरः, नारायणः↩︎

	The Supreme Person who knows all things, at the same time, by direct perception (pratyakṣa)

and without any aid or instrument (in the form of sense organs),

who is the boundless and divine ocean of mercy,

protects the world, with the daughter of the ocean (Lakṣmī ), being omnipotent.

Having accepted the responsibility of saving those who follow the right path,

He is the upāya that is already existent.
(By Siddhopāya, the author means Bhagavān

who is the upāya already existent for those who perform prapatti.

By Sādhyopāya he means such upāyas or means as bhakti and prapatti

which secure the Lord's favour so that He may act as the Siddhopāya.)↩︎

	La persona suprema que conoce todas las cosas, al mismo tiempo, por percepción directa (pratyakṣa)

y sin ninguna ayuda o instrumento (en forma de órganos sensoriales),

Quien es el océano de misericordia sin límites y divino
Protege el mundo, con la hija del océano (Lakṣmī), siendo omnipotente.
Habiendo aceptado la responsabilidad de salvar a los que siguen el camino correcto,

Él es el upāya que ya existe.
(Por Siddhopāya, el autor significa Bhagavān

quien es el upāya ya existente para aquellos que realizan Prapatti.

Por sādhyopāya se refiere a upāyas o significa como bhakti y prapatti

qué seguran el favor del Señor

para que él pueda actuar como el Siddhopāya).↩︎

	युगपदखिलं प्रत्यक्षेण स्वतस्सततं विद-

न्ननवधिदयादिव्योदन्वानशक्यविवर्जितः ।

जलधिसुतया सार्धं देवो जगत्परिपालयन्

परमपुरुषस्सिद्धोपायः प्रतीष्टभरस्सताम् ॥ ५१ ॥↩︎

	इप्पडि इरुबत्तिरण्डधिकाररूपमाऩ अर्थानुशासनभागम् व्याख्यातमायिऱ्ऱु। इऩि अधिकारचतुष्टयात्मकमाऩ स्थिरीकरणभागत्तिऱ्कु व्याख्यानम् सॆय्यप्पडुगिऱदु। स्थिरीकरणभागत्तिल् सिद्धोपायशोधनाधिकारमॆऩ्ऱुम्, साद्ध्योपायशोधनाधिकारमॆऩ्ऱुम्, प्रभावव्यस्थाधिकारमॆऩ्ऱुम्, प्रभावरक्षाधिकारमॆऩ्ऱुम् नाऩ्गु अधिकारङ्गळ् उळ्ळऩ। इवऱ्ऱिल् मुदलिल् सिद्धोपायत्तै शोधिक्कक् करुदि, अदऩ् स्वरूपत्तै श्लोकत्ताले सङ्ग्रहित्तुक् काट्टुगिऱार् युगपदिति । अखिलं – उभयविभूतिकळिलुळ्ळ सर्ववस्तुक्कळैयुम्, युगपत् – एककालत्तिल्, इदऩाल् क्रमिकसाक्षात्कारम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। प्रत्यक्षेण ऎऩ्बदऩाल् अनुमानादिजन्यज्ञानम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। स्वतः – उपाधियिऩ्ऱिक्के, इदऩाल् योगजसाक्षात्कारम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। सततं – सर्वकालम्, इदऩाल् कादाचित्कसार्वज्ञव्यावृत्तिः । विदन् –
साक्षात्ताग अऱियुमवऩाय्, इव्वळवाल् स्तनन्धयप्रायर्गळाऩ नम्मुडैय क्लेशङ् गळै सर्वदा साक्षात्करित्तुक्कॊण्डिरुक्कुम् भगवाऩ् व्याजनिरपक्षमाग रक्षणोन्मुखऩाग
वेण्डावो ऎऩ्गिऱ शङ्गैक्कु हेदु सॊल्लप्पट्टदु। इप्पडि नम्मुडैय क्लशङ्गळै साक्षात्ताग अऱिन्दाऩागिलुम् कारुणिकऩागिलऩ्ऱो रक्षणान्मुखऩावदु ऎऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् निरवधिदयेति । स्वतः ऎऩ्बदु इङ्गुम् अन्वयिक्किऱदु। निरवधि
ऎऩ्बदाल् सावधिकमाऩ प्रसिद्धसमुद्रम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। दयादिव्योदन्वान् – दयैक्कु दिव्यसमुद्रमाय्, दिव्यशब्दत्ताले स्वरूपतोऽपि समुद्रान्तरम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। इदऩाल् व्याजनिरपक्षरक्षणोपयुक्तमाऩ परमकारुणिकत्वरूपशङ्काहेतु सॊल्लप्पट्टदु। इप्पडि सर्वज्ञऩाय्परमकारुणिकऩाऩालुम् नम्मै रक्षिप्पदु शक्यमागिलऩ्ऱो रक्षणोन्मुखऩावदु ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अशक्यविवर्जित इति । अशक्येन विवर्जितः – अवऩुक्कु अशक्यमाऩदु ऒऩ्ऱुमिल्लैयॆऩ्ऱबडि। इप्पडि सर्वज्ञऩाय्, परमकारुणिकऩाय्, सर्वशक्तऩायिरुन्दुम् व्याजनिरपेक्षमाग रक्षकऩागामैक्कुक् कारणमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् देव
इति । लीलाप्रवृत्तऩायॆऩ्ऱबडि। स्वत एव रक्षकऩागिल् लीलाप्रवृत्तिये कूडादागैयाल्
व्याजसापेक्षऩाग रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱु तात्पर्यम्।
अप्पडि रक्षिप्पदुम् पिराट्टियोडु कूडि ऎऩ्गिऱार् जलधिसुतया सार्धमिति । इदऩाल्
‘‘लक्ष्म्या सह हृषीकेशो

देव्या कारुण्यरूपया ।

रक्षकः’’

ऎऩ्गिऱ वचनार्थम् सूचितमागिऱदु। जगत्परिपालयन् – जगत्तै सर्वप्रकारत्तालुम् रक्षिक्किऱवऩाऩ। इङ्गु ‘‘रक्षणहेत्वोः शतृँ’’ इति हेत्वर्थत्तिल् शतृप्रत्ययम्। परिपालनम् पण्णुगैक्कु ऎऩ्ऱबडि।(5) परमपुरुषः – ‘‘पुरुषान् न परं किञ्चित्’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट पुरुषोत्तमऩ्। प्रतीष्टभरस्सन् – अकिञ्चनर्गळाल् समर्प्पिक्कप्पट्ट भरत्तै स्वीकरित्तवऩाय्क्कॊण्डे। इदऩाल् व्याजसापेक्षऩागवे सिद्धोपायऩागिऱाऩ् ऎऩ्ऩुमिडम् सूचितम्। सतां – ब्रह्मज्ञानिकळुक्कु, सिद्धोपायो भवतीति । इदऩाल् व्याजनिरपक्षऩाग सिद्धोपाय ऩागमाट्टाऩॆऩ्गिऱ इव्वधिकारार्थम् सूचितमागिऱदु।↩︎




०२ अर्थानुशासन-भाग-सारः
EnglishRECAPITULATION OF THE CONTENTS OF THE FIRST PART:
(English1)
EspañolRecapitulación del contenido de la primera parte:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःअनादिकालम् संसरित्तुप् पोन्द क्षेत्रज्ञऩ्

अवसर-प्रतीक्षैय् आऩ भगवत्-कृपैयाले (संसारात्) पुरिन्दु(=विनिवृत्य)
नीलमेघः (सं)अन्-आदि-कालात् संसरणं प्राप्तवता क्षेत्र-ज्ञेन

अवसर-प्रतीक्षया भगवत्-कृपया

(संसाराद्) विनिवृतेन सता
(नीलमेघः (सं)3)
Englishhow the jīva ( Kṣetrajña),

who has been wandering in saṁsāra from beginningless time,

becomes averse to it by the mercy of God

which is awaiting an opportunity (to help him),
(English4)
EspañolCómo el Jīva (Kṣetrajña),

que ha estado deambulando por Saṁsāra desde el momento sin inicio,
se vuelve reacio por la misericordia de Dios

que espera una oportunidad (para ayudarlo),
(Español5)
मूलम्अनादिकालम् संसरित्तुप्पोन्द क्षेत्रज्ञऩ् अवसरप्रतीक्षैयाऩ भगवत्कृपैयाले पुरिन्दु
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि अर्थानुशासनभागत्तिल् सॊऩ्ऩ सिलवर्थङ्गळै स्थिरीकरणम् पण्णक्करुदि अन्द भागत्तिल् सॊऩ्ऩवर्थङ्गळै सङ्ग्रहमागवनुवदिक्किऱार् अनादिकालमित्यादिना । पुरिन्दु - संसारान्निवृत्तऩाय्, इदु उपोद्घाताधिकारार्थम्। समीचीनशास्त्रमुखत्ताले इति । इदु सारनिष्कर्षाधिकारार्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिःसमीचीन-शास्त्र-मुखत्ताले तत्त्व-हित-पुरुषार्थङ्गळैत् तॆळिन्दु,
नीलमेघः (सं)समीचीन-शास्त्र-मुखेन तत्त्व-हित-पुरुषार्थान् विशदं विज्ञाय
(नीलमेघः (सं)8)
Englishhow he understands from the right śāstras (the truth about ) the tattvas, the means or upāya and the ultimate goal or aim of life,
(English9)
Españolcómo entiende de la derecha Śāstras (la verdad sobre)

los tattvas,

los medios o upāya

y el objetivo o objetivo final de la vida,
(Español10)
मूलम्समीचीनशास्त्रमुखत्ताले तत्त्वहितपुरुषार्थङ्गळैत् तॆळिन्दु,
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःतत्त्वहितपुरुषार्थङ्गळैत् तॆळिन्दु इति । इदऩाल् प्रधानप्रतितन्त्र, अर्थ पञ्चक, तत्त्वत्रय, परदेवतापारमार्थ्याधिकारङ्गळिऩर्थम् अनुवदिक्कप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)
विश्वास-प्रस्तुतिःमुमुक्षुव् आय्

स्वाधिकारानुरूपम् आय् इरुप्पद् ऒरुव् उपाय-विशेषत्तै परिग्रहित्तु,
Englishand how he becomes eager to attain mokṣa .

(We have already described,) how he adopts ( owing to this desire for mokṣa ) an upāya or means (bhakti or prapatti)

which is in accord with his fitness or competency,
(English13)
Españoly cómo se pone ansioso por alcanzar Mokṣa.

(Ya hemos descrito) cómo adopta (debido a este deseo de mokṣa) un upāya o medios (bhakti o prapatti)

que está de acuerdo con su aptitud o competencia,
(Español14)
मूलम्मुमुक्षुवाय् स्वाधिकारानुरूपमायिरुप्पदॊरुवुपायविशेषत्तै परिग्रहित्तु,
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःमुमुक्षुवाय् ऎऩ्बदाल् मुमुक्षुत्वाधिकारार्थम् अनूदितम्। स्वाधिकारानुरूपमायिरुप्पदॊरु ऎऩ्बदाल् अधिकारविभागाधिकारार्थमुम्, उपायविशेषत्तै परिग्रहित्तु ऎऩ्बदाल् उपायविभागाधिकारम् मुदलाऩ अधिकारचतुष्टयार्थमुम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिःकृत-कृत्यऩ् आय्,

तऩ् निष्ठैयैत् तॆळिन्दु,
नीलमेघः (सं)मुमुक्षुणा भूतेन,

स्वाधिकारानुरूपं कञ्चिद् उपाय-विशेषं परिगृह्य कृत-कृत्येन
(नीलमेघः (सं)17)
Englishhow he thereby does what should be done,

how, having realised his state as a prapanna or bhakta,
(English18)
Españolcómo hace así lo que se debe hacer,

cómo, habiéndose cuenta de su estado como Prapanna o Bhakta,
(Español19)
मूलम्कृतकृत्यऩाय्, तऩ् निष्ठैयैत् तॆळिन्दु,
(मूलम्20)
४२तमाहोबिल-यतिःकृतकृत्यऩाय् ऎऩ्बदाल् कृतकृत्याधिकारार्थमुम्, तऩ् निष्ठैयैत् तॆळिन्दु ऎऩ्बदाल् स्वनिष्ठाभिज्ञानाधिकारार्थमुम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः21)
विश्वास-प्रस्तुतिःअदुक्क् अनुरूपम् आगव्

इङ्ग् इरुन्द नाळ्

यथा-शास्त्रं निर्-अपराधम् आगप् पण्णुम् कैङ्कर्य-रूप-पुरुषार्थम् इरुक्कुम् बडियुम्,
नीलमेघः (सं)स्व-निष्ठां विशदं विज्ञाय

तद्-अनुरूपम् इह जीवन-काले यथा-शास्त्र निर्-अपराधं क्रियमाणस्य कैङ्कर्य-रूप-पुरुषार्थस्य स्थिति-प्रकारम्,
(नीलमेघः (सं)22)
English(We have already described below)

he renders faultless service in accordance with that state and in accordance with the śastras,

for the remaining term of his life here.
(English23)
Español(Ya hemos descrito más temprano)

Él presta un servicio impecable de acuerdo con ese estado

y de acuerdo con los Śastras,

para el término restante

de su vida aquí.
(Español24)
मूलम्अदुक्कनुरूपमागविङ्गिरुन्द नाळ् यथाशास्त्रं निरपराधमागप्पण्णुम् कैङ्कर्यरूपपुरुषार्थमिरुक्कुम्बडियुम्,
(मूलम्25)
४२तमाहोबिल-यतिःअदुक्कनुरूपमाग इत्यादियाल् उत्तरकृत्याधिकारार्थमुम्, पुरुषार्थकाष्ठाधिकारार्थमुम्, यथाशास्त्रमॆऩ्बदाल् शास्त्रीयनियमनाधिकारार्थमुम्, निरपराधमागप्पण्णुमॆऩ्बदाल् अपराधपरिहाराधिकारार्थमुम्, कीऴे इङ्गिरुन्दनाळ् ऎऩ्ऱदाल् स्थानविशेषाधिकारार्थमुम्, अनुवदिक्कप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः26)
विश्वास-प्रस्तुतिःशरीर-पातानन्तरम् अर्चिरादि-गतियाले अ-प्राकृत-देश-विशेषत्तिले सॆऩ्ऱाल्
नीलमेघः (सं)शरीर-पातानन्तरम् अर्चिरादि-गत्या अ-प्राकृत-देश-विशेषे प्राप्ते सति
(नीलमेघः (सं)27)
English(We have already described,) how, after the fall of the body,

he reaches a region free from the touch of matter (prakṛti)

by journeying along the shining path beginning with archis
(English28)
Español(Ya hemos descrito) cómo, después de la caída del cuerpo,
Llega a una región libre del toque de la materia (prakṛti)
viajando por el camino brillante comenzando con Archis
(Español29)
मूलम्शरीरपातानन्तरमर्चिरादि-गतियाले अप्राकृतदेशविशेषत्तिले सॆऩ्ऱाल्
(मूलम्30)
४२तमाहोबिल-यतिःशरीर पातानन्तरम् ऎऩ्बदाल् निर्याणाधिकारार्थमुम्, अर्चिरादिगतियाले ऎऩ्बदाल् गतिचिन्तनाधिकारार्थमुम्, अप्राकृतेत्यादियाल् परिपूर्णब्रह्मानुभवाधिकारार्थमुम्, अनुवदिक्कप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः31)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऩुक्क् अनवच्छिन्न-भगवद्-अनुभव-परीवाहम् आग वरुम्

परिपूर्ण-कैङ्कर्य-रूप — परम-पुरुषार्थ — सिद्धिय् इरुक्कुम् बडियुञ् चॊऩ्ऩोम्।
नीलमेघः (सं)अस्यानवच्छिन्न-भगवद्-अनुभव-प्रवाहात्मना संपद्यमानायाः

परिपूर्ण-कैङ्कर्य-रूप — परम-पुरुषार्थ-सिद्धेः प्रकारं चावोचाम ॥
(नीलमेघः (सं)32)
Englishand (We have already described,) how he attains there the supreme end,

namely perfect service

which is the overflow of the unlimited enjoyment of Bhagavān.
(English33)
Españoly (We have already described,) cómo alcanza allí el fin supremo,

a saber, servicio perfecto

que es el desbordamiento del disfrute ilimitado de Bhagavān.
(Español34)
मूलम्इवऩुक्कनवच्छिन्नभगवदनुभव-परीवाहमाग वरुम् परिपूर्णकैङ्कर्यरूपपरमपुरुषार्थसिद्धियिरुक्कुम्बडियुञ् जॊऩ्ऩोम्।
(मूलम्35)
०३ भगवन्-निग्रह-निवर्तक-त्रयम्


	RECAPITULATION OF THE CONTENTS OF THE FIRST PART:↩︎

	Recapitulación del contenido de la primera parte:↩︎

	अन्-आदि-कालात् संसरणं प्राप्तवता क्षेत्र-ज्ञेन

अवसर-प्रतीक्षया भगवत्-कृपया

(संसाराद्) विनिवृतेन सता↩︎

	how the jīva ( Kṣetrajña),

who has been wandering in saṁsāra from beginningless time,

becomes averse to it by the mercy of God

which is awaiting an opportunity (to help him),↩︎

	Cómo el Jīva (Kṣetrajña),

que ha estado deambulando por Saṁsāra desde el momento sin inicio,
se vuelve reacio por la misericordia de Dios

que espera una oportunidad (para ayudarlo),↩︎

	अनादिकालम् संसरित्तुप्पोन्द क्षेत्रज्ञऩ् अवसरप्रतीक्षैयाऩ भगवत्कृपैयाले पुरिन्दु↩︎

	इऩि अर्थानुशासनभागत्तिल् सॊऩ्ऩ सिलवर्थङ्गळै स्थिरीकरणम् पण्णक्करुदि अन्द भागत्तिल् सॊऩ्ऩवर्थङ्गळै सङ्ग्रहमागवनुवदिक्किऱार् अनादिकालमित्यादिना । पुरिन्दु - संसारान्निवृत्तऩाय्, इदु उपोद्घाताधिकारार्थम्। समीचीनशास्त्रमुखत्ताले इति । इदु सारनिष्कर्षाधिकारार्थम्।↩︎

	समीचीन-शास्त्र-मुखेन तत्त्व-हित-पुरुषार्थान् विशदं विज्ञाय↩︎

	how he understands from the right śāstras (the truth about ) the tattvas, the means or upāya and the ultimate goal or aim of life,↩︎

	cómo entiende de la derecha Śāstras (la verdad sobre)

los tattvas,

los medios o upāya

y el objetivo o objetivo final de la vida,↩︎

	समीचीनशास्त्रमुखत्ताले तत्त्वहितपुरुषार्थङ्गळैत् तॆळिन्दु,↩︎

	तत्त्वहितपुरुषार्थङ्गळैत् तॆळिन्दु इति । इदऩाल् प्रधानप्रतितन्त्र, अर्थ पञ्चक, तत्त्वत्रय, परदेवतापारमार्थ्याधिकारङ्गळिऩर्थम् अनुवदिक्कप्पट्टदु।↩︎

	and how he becomes eager to attain mokṣa .

(We have already described,) how he adopts ( owing to this desire for mokṣa ) an upāya or means (bhakti or prapatti)

which is in accord with his fitness or competency,↩︎

	y cómo se pone ansioso por alcanzar Mokṣa.

(Ya hemos descrito) cómo adopta (debido a este deseo de mokṣa) un upāya o medios (bhakti o prapatti)

que está de acuerdo con su aptitud o competencia,↩︎

	मुमुक्षुवाय् स्वाधिकारानुरूपमायिरुप्पदॊरुवुपायविशेषत्तै परिग्रहित्तु,↩︎

	मुमुक्षुवाय् ऎऩ्बदाल् मुमुक्षुत्वाधिकारार्थम् अनूदितम्। स्वाधिकारानुरूपमायिरुप्पदॊरु ऎऩ्बदाल् अधिकारविभागाधिकारार्थमुम्, उपायविशेषत्तै परिग्रहित्तु ऎऩ्बदाल् उपायविभागाधिकारम् मुदलाऩ अधिकारचतुष्टयार्थमुम्,↩︎

	मुमुक्षुणा भूतेन,

स्वाधिकारानुरूपं कञ्चिद् उपाय-विशेषं परिगृह्य कृत-कृत्येन↩︎

	how he thereby does what should be done,

how, having realised his state as a prapanna or bhakta,↩︎

	cómo hace así lo que se debe hacer,

cómo, habiéndose cuenta de su estado como Prapanna o Bhakta,↩︎

	कृतकृत्यऩाय्, तऩ् निष्ठैयैत् तॆळिन्दु,↩︎

	कृतकृत्यऩाय् ऎऩ्बदाल् कृतकृत्याधिकारार्थमुम्, तऩ् निष्ठैयैत् तॆळिन्दु ऎऩ्बदाल् स्वनिष्ठाभिज्ञानाधिकारार्थमुम्,↩︎

	स्व-निष्ठां विशदं विज्ञाय

तद्-अनुरूपम् इह जीवन-काले यथा-शास्त्र निर्-अपराधं क्रियमाणस्य कैङ्कर्य-रूप-पुरुषार्थस्य स्थिति-प्रकारम्,↩︎

	(We have already described below)

he renders faultless service in accordance with that state and in accordance with the śastras,

for the remaining term of his life here.↩︎

	(Ya hemos descrito más temprano)

Él presta un servicio impecable de acuerdo con ese estado

y de acuerdo con los Śastras,

para el término restante

de su vida aquí.↩︎

	अदुक्कनुरूपमागविङ्गिरुन्द नाळ् यथाशास्त्रं निरपराधमागप्पण्णुम् कैङ्कर्यरूपपुरुषार्थमिरुक्कुम्बडियुम्,↩︎

	अदुक्कनुरूपमाग इत्यादियाल् उत्तरकृत्याधिकारार्थमुम्, पुरुषार्थकाष्ठाधिकारार्थमुम्, यथाशास्त्रमॆऩ्बदाल् शास्त्रीयनियमनाधिकारार्थमुम्, निरपराधमागप्पण्णुमॆऩ्बदाल् अपराधपरिहाराधिकारार्थमुम्, कीऴे इङ्गिरुन्दनाळ् ऎऩ्ऱदाल् स्थानविशेषाधिकारार्थमुम्, अनुवदिक्कप्पट्टदु।↩︎

	शरीर-पातानन्तरम् अर्चिरादि-गत्या अ-प्राकृत-देश-विशेषे प्राप्ते सति↩︎

	(We have already described,) how, after the fall of the body,

he reaches a region free from the touch of matter (prakṛti)

by journeying along the shining path beginning with archis↩︎

	(Ya hemos descrito) cómo, después de la caída del cuerpo,
Llega a una región libre del toque de la materia (prakṛti)
viajando por el camino brillante comenzando con Archis↩︎

	शरीरपातानन्तरमर्चिरादि-गतियाले अप्राकृतदेशविशेषत्तिले सॆऩ्ऱाल्↩︎

	शरीर पातानन्तरम् ऎऩ्बदाल् निर्याणाधिकारार्थमुम्, अर्चिरादिगतियाले ऎऩ्बदाल् गतिचिन्तनाधिकारार्थमुम्, अप्राकृतेत्यादियाल् परिपूर्णब्रह्मानुभवाधिकारार्थमुम्, अनुवदिक्कप्पट्टदु।↩︎

	अस्यानवच्छिन्न-भगवद्-अनुभव-प्रवाहात्मना संपद्यमानायाः

परिपूर्ण-कैङ्कर्य-रूप — परम-पुरुषार्थ-सिद्धेः प्रकारं चावोचाम ॥↩︎

	and (We have already described,) how he attains there the supreme end,

namely perfect service

which is the overflow of the unlimited enjoyment of Bhagavān.↩︎

	y (We have already described,) cómo alcanza allí el fin supremo,

a saber, servicio perfecto

que es el desbordamiento del disfrute ilimitado de Bhagavān.↩︎

	इवऩुक्कनवच्छिन्नभगवदनुभव-परीवाहमाग वरुम् परिपूर्णकैङ्कर्यरूपपरमपुरुषार्थसिद्धियिरुक्कुम्बडियुञ् जॊऩ्ऩोम्।↩︎




०३ भगवन्-निग्रह-निवर्तक-त्रयम्
EnglishTHREE CAUSES BY WHICH THE LORD'S GRACE IS WON:
(English1)
EspañolTres causas por las cuales se gana la gracia del Señor:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अर्थङ्गळिल्

ज्ञातव्यतमम् आऩ सिद्धोपायत्तैप् पऱ्ऱवुम्

साद्ध्योपाय-विषयम् आगवुम्

इव्व्-उपाय-प्रभाव-विषयम् आगवुम्
कर्म-वश्यरुक्कुक् कडुगत्(=शीघ्रं) तॆळिवु पिऱवामैक्कु

स्व-तन्त्रऩ् आऩ सर्वेश्वरऩ्

इवर्गळ्-उडैय पूर्वापराधत्तालेय् इट्ट निऩैप्प्(→सङ्कल्पस्य) ईडु(=सम)-माऱुगैक्कु(=परिवर्तनाय)

प्रधान-कारणम् मूऩ्ऱ् उण्डु।
नीलमेघः (सं)[[१८३]]
एष्व् अर्थेषु

ज्ञातव्यतमे सिद्धोपाय-विषये, साध्योपाय-विषये, एतद्-उपाय-प्रभावविषये च
कर्म-वश्यानां झटिति विशद-ज्ञानस्यानुत्पत्तये
स्व-तन्त्रेण सर्वेश्वरेण

एतदीय-पूर्वापराधानुगुणं कृतस्य संकल्पस्य निवर्तनार्थं

प्रधानकारणानि त्रीणि भवन्ति ।
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishThere are three main causes

for the removal of the will of the Lord

imposed on men as a punishment for past sins,

owing to which the jīvas who are subject to the sway of past karma

have no clear knowledge concerning

the upāya that is already existent (namely Bhagavān),

the upāya by which His favour is secured (Sādhyopāya)

and also the potency of these upāyas.
(English4)
EspañolHay tres causas principales

Para la eliminación de la voluntad del Señor
impuesto a los hombres como castigo por los pecados pasados,

debido a los cuales los Jīvas que están sujetos al dominio del karma pasado
no tiene conocimiento claro sobre

el upāya que ya es existente (es decir, bhagavān),

el upāya por el cual su favor está asegurado (sādhyopāya) y también la potencia de estos upāyas.
(Español5)
मूलम्इव्वर्थङ्गळिल् ज्ञातव्यतममाऩ सिद्धोपायत्तैप्पऱ्ऱवुम् साद्ध्योपायविषयमागवुम् इव्वुपायप्रभावविषयमागवुम् कर्मवश्यरुक्कुक्कडुगत्तॆळिवु पिऱवामैक्कु स्वतन्त्रऩाऩ सर्वेश्वरऩ् इवर्गळुडैय पूर्वापराधत्तालेयिट्ट निऩैप्पीडुमाऱुगैक्कु प्रधानकारणम् मूऩ्ऱुण्डु।
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि अर्थानुशासनभागत्तिलेये सर्वार्थमुम् सॊल्लप्पट्टिरुक्क स्थिरीकरणभागम् अवश्यकर्तव्यमो? कीऴ्च् चॊऩ्ऩवर्थङ्गळिल् तॆळिवु उण्डाय् प्रपन्नराऩार्गळुक्कु उक्तार्थत्तिल् कलक्क मुण्डागुमो? हैतुकरोट्टै संसर्गत्ताले बुद्धिचलनमुम्, अदडियाग शङ्कादिगळुम् सम्भविक्कलामॆऩ्ऩिल्; अप्पोदु ऎल्ला अर्थत्तैयुम् स्थिरीकरिक्कवेण्डियिरुक्क, सिद्धोपाय साद्ध्यापाय तत्प्रभावमात्रशोधनम् पोदुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थङ्गळिलित्यादिना ।
ज्ञातव्यतममाऩ इति । इदऩाल् सिद्धापायादिगळ् प्रधानतमङ्गळागैयाले तच्छोधनमे आवश्यकमॆऩ्बदु ज्ञापितम्। कडुगत् तॆळिवुबिऱवामैक्कु - शीघ्रमाग समीचीननिर्णयमुण्डागामैक्कु। इट्ट निऩैप्पु - इवऩ् सिद्धोपायादिगळै शीघ्र

माग वऱियक्कडवऩल्लऩ् ऎऩ्गिऱ भगवत्सङ्कल्पम्। ईडुमाऱुगैक्कु - निवृत्तियडै वदऱ्कु, निवृत्तिपूर्वकमाऩ समीचीनज्ञानोत्पत्तिक्कु ऎऩ्ऱबडि। प्रधानकारणम् मूऩ्ऱुण्डु इति । अप्रधानकारणङ्गळ् अनेकङ्गळिरुन्दालुम् प्रधानकारणम् मूऩ्ऱे ऎऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिः"अवैय् ऎवै" यॆऩ्ऩिल्;

‘‘(शरणागतिर्) अस्तु मे’’ ऎऩ्ऱ् अपेक्षित्ताल्

‘‘अस्तु ते, तयैव सर्वं संपत्स्यते’’

ऎऩ्गिऱ तिरु-मुखप्-पासुरमुम्,

सदाचार्यानुग्रहमुम्,

सत्-संप्रदाय-सिद्धियुम्।
नीलमेघः (सं)तानि कानीति चेत् —

“(शरणागतिर्) अस्तु" इत्य्-अपेक्षणे कृते सति,

"अस्तु ते तथैव सर्वं संपत्स्यते" इति श्री-मुख-सूक्तिः,

सद्-आचार्यानुग्रहः,

सत्-संप्रदाय-सिद्धिश्चेति ।
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishThey are as follows:-
One is the speech that comes from the lips of Lakṣmī :

If one asks,

“May this Śaraṇāgati be mine!"

Her reply is

"Let it be yours;

everything will be obtained by it alone."
Next is the grace of the good ācārya

and the third is the observance of the tradition of the righteous.
(English9)
EspañolSon los siguientes:-
Uno es el discurso que proviene de los labios de Lakṣmī:

Si uno pregunta,

"¡Que este Śaraṇāgati sea mío!"

Su respuesta es

"Que sea tuyo;

Todo será obtenido solo por él ".
La siguiente es la gracia del buen ācārya

y el tercero es la observancia de la tradición de los justos.
(Español10)
मूलम्अवैयॆवै यॆऩ्ऩिल्; ‘‘अस्तु मे’’ ऎऩ्ऱबेक्षित्ताल् ‘‘अस्तु ते तयैव सर्वं संपत्स्यते’’ ऎऩ्गिऱ तिरुमुगप्पासुरमुम्, सदाचार्यानुग्रहमुम्, सत्संप्रदायसिद्धियुम्।
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःअदिऩ् स्वरूपत्तै प्रश्न-पूर्वकम् आग विवरिक्किऱार् अवैयॆवैयॆऩ्ऩिलित्यादिना ।
अस्तु ते तयैव सर्वं सम्पत्स्यते ऎऩ्गिऱ तिरुमुगप्पासुरमुम् - श्रीगद्यत्तिल् प्रत्युत्तरम् पोलरुळिच्चॆय्यप्पट्ट लक्ष्मियिऩुडैय तिरुप्पवळत्तिऩ् श्रीसूक्तियुम्, सदाचार्यानुग्रहमुमिति । इदुवुम् अदृष्टविधया समीचीनज्ञानकारणम्।

सत्सम्प्रदायसिद्धियुमिति ॥ इदु साक्षात् ज्ञानहेतुवॆऩ्बदु मेले विशदम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱिल् सद्-आचार्यानुग्रहत्तुक्कु व्याजङ्गळुम्

इदिऩ् फल-विशेषङ्गळुम् पराशर-मैत्रेय-सञ्जयाश्वलायनादि-वृत्तान्तङ्गळिले कण्डु-गॊळ्वदु।
नीलमेघः (सं)एषु सद्-आचार्यानुग्रहस्य व्याज-भूतानि कारणानि

एतत्-फल-विशेषाश् च

पराशर-मैत्रेय-सञ्जयाश्वलायनादि-वृत्तान्तेषु द्रष्टव्यानि ।
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishThe means (vyāja) by which the grace of the good ācārya can be secured

and the benefits arising therefrom

may be understood from the episodes of Parāśara, Maitreya, Sañjaya, Aśvalāyana and others.
(By the advice of Vasiṣṭa,

Parāśara put a stop to the performance of a satra (sacrifice)

which was aimed at the destruction of Rākṣasas.

Pleased with this, Vasiṣṭa and Pulastya blessed him for his forbearance

with a knowledge of the śāstras

and with the gifts necessary for the composition of a purāṇa.
Maitreya studied the Vedas, the dharma śāstra s and the Vedaṅgas from his guru

and, by his grace, obtained a knowledge of Vedānta

by which he realised how the origin, maintenance and destruction of the world occur

and how there is nothing other than Viṣṇu .
Sañjaya says:-

"By the grace of Vyāsa,

I listened to this supreme Yoga, the most secret of all,

from Kṛṣṇa Himself the Lord of all Yogas".
Aśvalāyana learnt the Rig Veda by his devotion to Śaunaka.)
(English14)
EspañolLos medios (vyāja) por el cual se puede asegurar la gracia del bien ācārya

y los beneficios que surgen de eso
puede entenderse a partir de los episodios de Parāśara, Maitreya, Sañjaya, Aśvalāyana y otros.
(Por consejo de Vasiṣṭa,

Parāśara puso fin a la actuación de una satra (sacrificio)

que estaba dirigido a la destrucción de Rākṣasas.
Complacidos con esto, Vasiṣṭa y Pulastya lo bendecieron por su paciencia

con conocimiento de los Śāstras

y con los dones necesarios para la composición de un Purāṇa.
Maitreya estudió los Vedas, el Dharma Śāstra S y los Vedaṅgas de su Guru

y, por su gracia, obtuvo un conocimiento de Vedānta

por el cual se dio cuenta de cómo ocurre el origen, el mantenimiento y la destrucción del mundo

y cómo no hay nada más que Viṣṇu.
Sañjaya dice:-

"Por la gracia de Vyāsa,

Escuché este yoga supremo, el más secreto de todos,

Del mismo Kṛṣṇa el Señor de todas las yogas ".
Aśvalāyana aprendió el Rig Veda por su devoción a Śaunaka.)
(Español15)
मूलम्इवऱ्ऱिल् सदाचार्यानुग्रहत्तुक्कु व्याजङ्गळुम् इदिऩ् फलविशेषङ्गळुम् पराशरमैत्रेयसञ्जयाश्वलायनादिवृत्तान्तङ्गळिलेगण्डुगॊळ्वदु।
(मूलम्16)
४२तमाहोबिल-यतिःइम् मूऩ्ऱिल् प्रथमोद्दिष्टमाऩ तिरुमुगप् पासुरत्तिऱ्कुक् कारणम् ‘‘अस्तु मे’’ ऎऩ्गिऱ प्रपत्तिपूर्वकप्रार्थऩैयॆऩ्ऱुम्,

फलविशेषम् ‘‘तयैव सर्वं सम्पत्स्यते’’ ऎऩ्ऱनुग्रहित्त ज्ञानादिसर्वमॆऩ्ऱुम् स्पष्टमागैयाले

द्वितीयोद्दिष्टसदाचार्यानुग्रहत्तिऱ्कु हतुफलङ्गळैक् काट्टुगिऱार् इवऱ्ऱिल् सदाचार्यानुग्रहत्तुक्कुइत्यादिना । व्याजम् - कारणम्। फलविशेषङ्गळ् - सम्यक्ज्ञानादिगळ्। पराशरेत्यादि ।
पराशरर् विषयत्तिल् पुलस्त्यवसिष्ठप्रशासनानुवर्तनम् अवर्गळुडैय अनुग्रहत्तिऱ्कु व्याजम्; अदावदु कारणम्। परदेवतापारमार्थ्यवेदनादिगळ् फलम्।
मैत्रयर् विषयत्तिल् पराशरानुग्रहत्तिऱ्कु पराशरानुवर्तनम् व्याजम्।
‘‘त्वत्तो हि वेदाध्ययनम्

अधीतमखिलं गुरो ।

धर्मशास्त्राणि सर्वाणि

तथाङ्गानि यथाक्रमम् ॥

त्वत्प्रसादान् मुनिश्रेष्ठ

माम् अन्येनाकृतश्रमम्’’

इत्यादिगळिल् सॊल्लप्पट्ट सर्वविषयकसमीचीनज्ञानादिगळ् फलम्। सञ्जय विषयत्तिल् व्यासानुग्रहत्तिऱ्कु व्याजम् तदनुवर्तनम्।
‘‘व्यासप्रसादाच् छ्रुतवान्

एतद्-गुह्यम् अहं परम् ।

योगं योगेश्वरात् कृष्णात्

साक्षात् कथयतः स्वयम्’’

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट अतीन्द्रियार्थसाक्षात्कारादिगळ् फलम्।
आश्वलायनर् विषयत्तिल् शौनकानुग्रहत्तिऱ्कु शौनकानुवर्तनम् व्याजम्।

ऋग्वेदप्रवर्तनादि हेतुभूतसमीचीनज्ञानादिगळ् फलम्। इदऩाल् सदाचार्योपसर्पणत्ताल् तदनुग्रहत्तैप् पॆऱ्ऱवऩुक्कु ज्ञानोत्पत्तिविरोधिकळाऩ पाबङ्गळ् कऴिन्दु समीचीनज्ञानम् उण्डागुमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः17)
विश्वास-प्रस्तुतिःसत्-संप्रदाय-सिद्धिय् आवदु;
ताऩ् सत्वोत्तरऩाय्

सम्यग्-उपसन्नऩ् आय्

सावधानऩ् आयिरुक्कुम् अवस्थैयिले
ख्याति-लाभ-पूजा-निरपेक्षऩ् आय्

कारुण्य-परतन्त्रऩ् आऩ सदाचार्यऩ् …
नीलमेघः (सं)सत्-संप्रदाय सिद्धिर् नाम
स्वयं सत्त्वोत्तर — सम्यग्-उपसन्न — सावधानावस्थायां
ख्याति-लाभ-पूजा-निरपेक्षेण कारुण्य-परतन्त्रेण सद्-आचार्येण …
(नीलमेघः (सं)18)
EnglishThe observance of the tradition of the righteous consists in this : — 
Full of the quality of sattva,

and entering his career of discipleship in the right manner

and with perfect attention and concentration of mind,
from the good ācārya

who is without any expectation of renown, wealth or honours

and who is under the sway of compassion,
(English19)
EspañolLa observancia de la tradición de los justos consiste en esto:-
Lleno de la calidad de sattva,

y entrando en su carrera de discipulado de la manera correcta

y con perfecta atención y concentración de la mente,
De lo bueno ācārya

quien no tiene ninguna expectativa de renombre, riqueza o honores

y que está bajo el dominio de la compasión,
(Español20)
मूलम्सत्संप्रदायसिद्धियावदु; ताऩ् सत्वोत्तरऩाय् सम्यगुपसन्नऩाय् सावधानऩायिरुक्कुमवस्थैयिले ख्यातिलाभपूजानिरपेक्षऩाय् कारुण्यपरतन्त्रऩाऩ सदाचार्यऩ्
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिःमूऩ्ऱावदाग निर्देशिक्कप्पट्ट सत्सम्प्रदायसिद्धियिऩुडैय स्वरूपत्तै नऩ्गु विवरिक्किऱार् सत्सम्प्रदाय सिद्धियावदु इत्यादिना उपदेशिक्कप्पॆऱुगै इत्यन्तन । असत्तुक्कळिऩ् उपदेशम् भ्रमादिजनकमागैयाल् तद्व्यावृत्त्यर्थम् सदाचार्यऩुबदेशिक्कप्पॆऱुगैयॆऩ्गिऱदु।

सदाचार्यऩै विशेषिप्पिक्किऱार् ख्यातिलाभपूजानिरपेक्षऩाय् कारुण्यपरतन्त्रऩाऩ इति । शिष्यगुणपूर्तियिल्लादवऩ् विषयत्तिल् सदाचार्योपदशमुम् समीचीनज्ञानजनकमागादु ऎऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले अवऩै विशेषिप्पिक्किऱार् ताऩ् सत्वोत्तरऩायित्यादिना । अवस्थैयिले - दशैयिले,
(४२तमाहोबिल-यतिः22)
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्वरुक्कुम् प्रथमाचार्यऩ् आऩ सर्वेश्वरऩ्

मुदल् आगव् उपदेश-परं-परैयाले वन्द तत्त्व-हितङ्गळै

अनपेक्षित-विस्तरमुम् अपेक्षित-सङ्कोचमुम् इल्लाद बडि
नीलमेघः (सं)सर्वेषां प्रथमाचार्यात् सर्वेश्वराद् आरभ्योपदेश-परम्परया प्राप्तयोः

सत्य-हितयोर्

अनपेक्षित-विस्तरापेक्षित-संकोच-राहित्येन
(नीलमेघः (सं)23)
Englishone should learn the truths concerning the tattvas and the means or hita,

which have come down in regular succession to the present day from the Lord of All,

who is the first ācārya of all.

While imparting instruction, there should be no unnecessary elaboration

and no skipping over points that require clear exposition.
(English24)
EspañolUno debería aprender las verdades sobre los tattvas y los medios o hita,

que han bajado en la sucesión regular a la actualidad del Señor de todos,

quien es el primer ācārya de todos.

Al impartir instrucciones, no debe haber elaboración innecesaria

y sin omitir puntos que requieren una exposición clara.
(Español25)
मूलम्सर्वरुक्कुम् प्रथमाचार्यऩाऩ सर्वेश्वरऩ् मुदलागवुपदेशपरंपरैयाले वन्द तत्त्वहितङ्गळै अनपेक्षितविस्तरमुमपेक्षितसङ्कोचमुमिल्लादबडि
(मूलम्26)
४२तमाहोबिल-यतिःउपदेश्यम् आऩ अर्थत्तैक् काट्टुगिऱार् - सर्वरुक्कुम् इत्यादिना ।

उपदेशपरम्परैयाले वन्द तत्त्वहितङ्गळै इत्यनेन तत्त्वहितादिगळुक्कु सत्सम्प्रदायगतत्वम् सॊल्लप्पट्टदु।

उपदेशप्रकारत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् अनपेक्षितविस्तरमुम् अपेक्षितसङ्कोचमुमिल्लादबडि इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः27)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘सर्वेषाम् एव लोकानां

पिता माता च माधवः ।

गच्छध्वम् एनं शरणं

शरण्यं पुरुषर्षभाः’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९२-५६।)

नीलमेघः (सं)‘‘सर्वेषाम् एव लोकानां

पिता माता च माधवः ।

गच्छध्वम् एनं शरणं

शरण्यं पुरुषर्षभाः’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९२-५६।)

(नीलमेघः (सं)28)
EnglishMadhava (the Lord of Lakṣmī ) is both the father and the mother of all the worlds.

O, best of men, seek refuge under that Saviour by śaraṇāgati".

(English29)
EspañolMadhava (el Señor de Lakṣmī) es tanto el Padre como la Madre de todos los mundos.

O, lo mejor de los hombres, busca refugio bajo ese salvador por Śaraṇāgati ".

(Español30)
मूलम्‘‘सर्वेषामेव लोकानां पिता माता च माधवः । गच्छध्वमेनं शरणं शरण्यं पुरुषर्षभाः’’(भारतम् आरण्य-पर्व १९२-५६।)
(मूलम्31)
४२तमाहोबिल-यतिःओर् इडत्तै उदाहरिक्किऱार् सर्वेषामिति ।

लोकानामिति अवरतत्त्वमुम्, पितेत्यादिना परतत्त्वमुम् सॊल्लप्पट्टदु। गच्छद्ध्वमेनं शरणमिति हितम् सॊल्लप्पट्टदु।

शरण्यमिति प्राप्यकथनम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः32)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱ कट्टळैयिलेय् उपदेशिक्कप् पॆऱुगै।
नीलमेघः (सं)इत्य्-उक्त-रीत्योपदेशस्य ( उपदिष्टयोः ) प्राप्तिः ।
(नीलमेघः (सं)33)
EnglishThe instruction received is such as above follows.
(English34)
EspañolLa instrucción recibida es tal que arriba ~~ sigue ~~.
(Español35)
मूलम्ऎऩ्गिऱ कट्टळैयिलेयुपदेशिक्कप्पॆऱुगै।
(मूलम्36)
४२तमाहोबिल-यतिःऎऩ्गिऱ कट्टळैयिले - ऎऩ्गिऱ रीदियिले।
(४२तमाहोबिल-यतिः37)
०४ शास्त्राभ्यासः


	THREE CAUSES BY WHICH THE LORD'S GRACE IS WON:↩︎

	Tres causas por las cuales se gana la gracia del Señor:↩︎

	[[१८३]]
एष्व् अर्थेषु

ज्ञातव्यतमे सिद्धोपाय-विषये, साध्योपाय-विषये, एतद्-उपाय-प्रभावविषये च
कर्म-वश्यानां झटिति विशद-ज्ञानस्यानुत्पत्तये
स्व-तन्त्रेण सर्वेश्वरेण

एतदीय-पूर्वापराधानुगुणं कृतस्य संकल्पस्य निवर्तनार्थं

प्रधानकारणानि त्रीणि भवन्ति ।↩︎

	There are three main causes

for the removal of the will of the Lord

imposed on men as a punishment for past sins,

owing to which the jīvas who are subject to the sway of past karma

have no clear knowledge concerning

the upāya that is already existent (namely Bhagavān),

the upāya by which His favour is secured (Sādhyopāya)

and also the potency of these upāyas.↩︎

	Hay tres causas principales

Para la eliminación de la voluntad del Señor
impuesto a los hombres como castigo por los pecados pasados,

debido a los cuales los Jīvas que están sujetos al dominio del karma pasado
no tiene conocimiento claro sobre

el upāya que ya es existente (es decir, bhagavān),

el upāya por el cual su favor está asegurado (sādhyopāya) y también la potencia de estos upāyas.↩︎

	इव्वर्थङ्गळिल् ज्ञातव्यतममाऩ सिद्धोपायत्तैप्पऱ्ऱवुम् साद्ध्योपायविषयमागवुम् इव्वुपायप्रभावविषयमागवुम् कर्मवश्यरुक्कुक्कडुगत्तॆळिवु पिऱवामैक्कु स्वतन्त्रऩाऩ सर्वेश्वरऩ् इवर्गळुडैय पूर्वापराधत्तालेयिट्ट निऩैप्पीडुमाऱुगैक्कु प्रधानकारणम् मूऩ्ऱुण्डु।↩︎

	इप्पडि अर्थानुशासनभागत्तिलेये सर्वार्थमुम् सॊल्लप्पट्टिरुक्क स्थिरीकरणभागम् अवश्यकर्तव्यमो? कीऴ्च् चॊऩ्ऩवर्थङ्गळिल् तॆळिवु उण्डाय् प्रपन्नराऩार्गळुक्कु उक्तार्थत्तिल् कलक्क मुण्डागुमो? हैतुकरोट्टै संसर्गत्ताले बुद्धिचलनमुम्, अदडियाग शङ्कादिगळुम् सम्भविक्कलामॆऩ्ऩिल्; अप्पोदु ऎल्ला अर्थत्तैयुम् स्थिरीकरिक्कवेण्डियिरुक्क, सिद्धोपाय साद्ध्यापाय तत्प्रभावमात्रशोधनम् पोदुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थङ्गळिलित्यादिना ।
ज्ञातव्यतममाऩ इति । इदऩाल् सिद्धापायादिगळ् प्रधानतमङ्गळागैयाले तच्छोधनमे आवश्यकमॆऩ्बदु ज्ञापितम्। कडुगत् तॆळिवुबिऱवामैक्कु - शीघ्रमाग समीचीननिर्णयमुण्डागामैक्कु। इट्ट निऩैप्पु - इवऩ् सिद्धोपायादिगळै शीघ्र

माग वऱियक्कडवऩल्लऩ् ऎऩ्गिऱ भगवत्सङ्कल्पम्। ईडुमाऱुगैक्कु - निवृत्तियडै वदऱ्कु, निवृत्तिपूर्वकमाऩ समीचीनज्ञानोत्पत्तिक्कु ऎऩ्ऱबडि। प्रधानकारणम् मूऩ्ऱुण्डु इति । अप्रधानकारणङ्गळ् अनेकङ्गळिरुन्दालुम् प्रधानकारणम् मूऩ्ऱे ऎऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	तानि कानीति चेत् —

“(शरणागतिर्) अस्तु" इत्य्-अपेक्षणे कृते सति,

"अस्तु ते तथैव सर्वं संपत्स्यते" इति श्री-मुख-सूक्तिः,

सद्-आचार्यानुग्रहः,

सत्-संप्रदाय-सिद्धिश्चेति ।↩︎

	They are as follows:-
One is the speech that comes from the lips of Lakṣmī :

If one asks,

“May this Śaraṇāgati be mine!"

Her reply is

"Let it be yours;

everything will be obtained by it alone."
Next is the grace of the good ācārya

and the third is the observance of the tradition of the righteous.↩︎

	Son los siguientes:-
Uno es el discurso que proviene de los labios de Lakṣmī:

Si uno pregunta,

"¡Que este Śaraṇāgati sea mío!"

Su respuesta es

"Que sea tuyo;

Todo será obtenido solo por él ".
La siguiente es la gracia del buen ācārya

y el tercero es la observancia de la tradición de los justos.↩︎

	अवैयॆवै यॆऩ्ऩिल्; ‘‘अस्तु मे’’ ऎऩ्ऱबेक्षित्ताल् ‘‘अस्तु ते तयैव सर्वं संपत्स्यते’’ ऎऩ्गिऱ तिरुमुगप्पासुरमुम्, सदाचार्यानुग्रहमुम्, सत्संप्रदायसिद्धियुम्।↩︎

	अदिऩ् स्वरूपत्तै प्रश्न-पूर्वकम् आग विवरिक्किऱार् अवैयॆवैयॆऩ्ऩिलित्यादिना ।
अस्तु ते तयैव सर्वं सम्पत्स्यते ऎऩ्गिऱ तिरुमुगप्पासुरमुम् - श्रीगद्यत्तिल् प्रत्युत्तरम् पोलरुळिच्चॆय्यप्पट्ट लक्ष्मियिऩुडैय तिरुप्पवळत्तिऩ् श्रीसूक्तियुम्, सदाचार्यानुग्रहमुमिति । इदुवुम् अदृष्टविधया समीचीनज्ञानकारणम्।

सत्सम्प्रदायसिद्धियुमिति ॥ इदु साक्षात् ज्ञानहेतुवॆऩ्बदु मेले विशदम्।↩︎

	एषु सद्-आचार्यानुग्रहस्य व्याज-भूतानि कारणानि

एतत्-फल-विशेषाश् च

पराशर-मैत्रेय-सञ्जयाश्वलायनादि-वृत्तान्तेषु द्रष्टव्यानि ।↩︎

	The means (vyāja) by which the grace of the good ācārya can be secured

and the benefits arising therefrom

may be understood from the episodes of Parāśara, Maitreya, Sañjaya, Aśvalāyana and others.
(By the advice of Vasiṣṭa,

Parāśara put a stop to the performance of a satra (sacrifice)

which was aimed at the destruction of Rākṣasas.

Pleased with this, Vasiṣṭa and Pulastya blessed him for his forbearance

with a knowledge of the śāstras

and with the gifts necessary for the composition of a purāṇa.
Maitreya studied the Vedas, the dharma śāstra s and the Vedaṅgas from his guru

and, by his grace, obtained a knowledge of Vedānta

by which he realised how the origin, maintenance and destruction of the world occur

and how there is nothing other than Viṣṇu .
Sañjaya says:-

"By the grace of Vyāsa,

I listened to this supreme Yoga, the most secret of all,

from Kṛṣṇa Himself the Lord of all Yogas".
Aśvalāyana learnt the Rig Veda by his devotion to Śaunaka.)↩︎

	Los medios (vyāja) por el cual se puede asegurar la gracia del bien ācārya

y los beneficios que surgen de eso
puede entenderse a partir de los episodios de Parāśara, Maitreya, Sañjaya, Aśvalāyana y otros.
(Por consejo de Vasiṣṭa,

Parāśara puso fin a la actuación de una satra (sacrificio)

que estaba dirigido a la destrucción de Rākṣasas.
Complacidos con esto, Vasiṣṭa y Pulastya lo bendecieron por su paciencia

con conocimiento de los Śāstras

y con los dones necesarios para la composición de un Purāṇa.
Maitreya estudió los Vedas, el Dharma Śāstra S y los Vedaṅgas de su Guru

y, por su gracia, obtuvo un conocimiento de Vedānta

por el cual se dio cuenta de cómo ocurre el origen, el mantenimiento y la destrucción del mundo

y cómo no hay nada más que Viṣṇu.
Sañjaya dice:-

"Por la gracia de Vyāsa,

Escuché este yoga supremo, el más secreto de todos,

Del mismo Kṛṣṇa el Señor de todas las yogas ".
Aśvalāyana aprendió el Rig Veda por su devoción a Śaunaka.)↩︎

	इवऱ्ऱिल् सदाचार्यानुग्रहत्तुक्कु व्याजङ्गळुम् इदिऩ् फलविशेषङ्गळुम् पराशरमैत्रेयसञ्जयाश्वलायनादिवृत्तान्तङ्गळिलेगण्डुगॊळ्वदु।↩︎

	इम् मूऩ्ऱिल् प्रथमोद्दिष्टमाऩ तिरुमुगप् पासुरत्तिऱ्कुक् कारणम् ‘‘अस्तु मे’’ ऎऩ्गिऱ प्रपत्तिपूर्वकप्रार्थऩैयॆऩ्ऱुम्,

फलविशेषम् ‘‘तयैव सर्वं सम्पत्स्यते’’ ऎऩ्ऱनुग्रहित्त ज्ञानादिसर्वमॆऩ्ऱुम् स्पष्टमागैयाले

द्वितीयोद्दिष्टसदाचार्यानुग्रहत्तिऱ्कु हतुफलङ्गळैक् काट्टुगिऱार् इवऱ्ऱिल् सदाचार्यानुग्रहत्तुक्कुइत्यादिना । व्याजम् - कारणम्। फलविशेषङ्गळ् - सम्यक्ज्ञानादिगळ्। पराशरेत्यादि ।
पराशरर् विषयत्तिल् पुलस्त्यवसिष्ठप्रशासनानुवर्तनम् अवर्गळुडैय अनुग्रहत्तिऱ्कु व्याजम्; अदावदु कारणम्। परदेवतापारमार्थ्यवेदनादिगळ् फलम्।
मैत्रयर् विषयत्तिल् पराशरानुग्रहत्तिऱ्कु पराशरानुवर्तनम् व्याजम्।
‘‘त्वत्तो हि वेदाध्ययनम्

अधीतमखिलं गुरो ।

धर्मशास्त्राणि सर्वाणि

तथाङ्गानि यथाक्रमम् ॥

त्वत्प्रसादान् मुनिश्रेष्ठ

माम् अन्येनाकृतश्रमम्’’

इत्यादिगळिल् सॊल्लप्पट्ट सर्वविषयकसमीचीनज्ञानादिगळ् फलम्। सञ्जय विषयत्तिल् व्यासानुग्रहत्तिऱ्कु व्याजम् तदनुवर्तनम्।
‘‘व्यासप्रसादाच् छ्रुतवान्

एतद्-गुह्यम् अहं परम् ।

योगं योगेश्वरात् कृष्णात्

साक्षात् कथयतः स्वयम्’’

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट अतीन्द्रियार्थसाक्षात्कारादिगळ् फलम्।
आश्वलायनर् विषयत्तिल् शौनकानुग्रहत्तिऱ्कु शौनकानुवर्तनम् व्याजम्।

ऋग्वेदप्रवर्तनादि हेतुभूतसमीचीनज्ञानादिगळ् फलम्। इदऩाल् सदाचार्योपसर्पणत्ताल् तदनुग्रहत्तैप् पॆऱ्ऱवऩुक्कु ज्ञानोत्पत्तिविरोधिकळाऩ पाबङ्गळ् कऴिन्दु समीचीनज्ञानम् उण्डागुमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु।↩︎

	सत्-संप्रदाय सिद्धिर् नाम
स्वयं सत्त्वोत्तर — सम्यग्-उपसन्न — सावधानावस्थायां
ख्याति-लाभ-पूजा-निरपेक्षेण कारुण्य-परतन्त्रेण सद्-आचार्येण …↩︎

	The observance of the tradition of the righteous consists in this : — 
Full of the quality of sattva,

and entering his career of discipleship in the right manner

and with perfect attention and concentration of mind,
from the good ācārya

who is without any expectation of renown, wealth or honours

and who is under the sway of compassion,↩︎

	La observancia de la tradición de los justos consiste en esto:-
Lleno de la calidad de sattva,

y entrando en su carrera de discipulado de la manera correcta

y con perfecta atención y concentración de la mente,
De lo bueno ācārya

quien no tiene ninguna expectativa de renombre, riqueza o honores

y que está bajo el dominio de la compasión,↩︎

	सत्संप्रदायसिद्धियावदु; ताऩ् सत्वोत्तरऩाय् सम्यगुपसन्नऩाय् सावधानऩायिरुक्कुमवस्थैयिले ख्यातिलाभपूजानिरपेक्षऩाय् कारुण्यपरतन्त्रऩाऩ सदाचार्यऩ्↩︎

	मूऩ्ऱावदाग निर्देशिक्कप्पट्ट सत्सम्प्रदायसिद्धियिऩुडैय स्वरूपत्तै नऩ्गु विवरिक्किऱार् सत्सम्प्रदाय सिद्धियावदु इत्यादिना उपदेशिक्कप्पॆऱुगै इत्यन्तन । असत्तुक्कळिऩ् उपदेशम् भ्रमादिजनकमागैयाल् तद्व्यावृत्त्यर्थम् सदाचार्यऩुबदेशिक्कप्पॆऱुगैयॆऩ्गिऱदु।

सदाचार्यऩै विशेषिप्पिक्किऱार् ख्यातिलाभपूजानिरपेक्षऩाय् कारुण्यपरतन्त्रऩाऩ इति । शिष्यगुणपूर्तियिल्लादवऩ् विषयत्तिल् सदाचार्योपदशमुम् समीचीनज्ञानजनकमागादु ऎऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले अवऩै विशेषिप्पिक्किऱार् ताऩ् सत्वोत्तरऩायित्यादिना । अवस्थैयिले - दशैयिले,↩︎

	सर्वेषां प्रथमाचार्यात् सर्वेश्वराद् आरभ्योपदेश-परम्परया प्राप्तयोः

सत्य-हितयोर्

अनपेक्षित-विस्तरापेक्षित-संकोच-राहित्येन↩︎

	one should learn the truths concerning the tattvas and the means or hita,

which have come down in regular succession to the present day from the Lord of All,

who is the first ācārya of all.

While imparting instruction, there should be no unnecessary elaboration

and no skipping over points that require clear exposition.↩︎

	Uno debería aprender las verdades sobre los tattvas y los medios o hita,

que han bajado en la sucesión regular a la actualidad del Señor de todos,

quien es el primer ācārya de todos.

Al impartir instrucciones, no debe haber elaboración innecesaria

y sin omitir puntos que requieren una exposición clara.↩︎

	सर्वरुक्कुम् प्रथमाचार्यऩाऩ सर्वेश्वरऩ् मुदलागवुपदेशपरंपरैयाले वन्द तत्त्वहितङ्गळै अनपेक्षितविस्तरमुमपेक्षितसङ्कोचमुमिल्लादबडि↩︎

	उपदेश्यम् आऩ अर्थत्तैक् काट्टुगिऱार् - सर्वरुक्कुम् इत्यादिना ।

उपदेशपरम्परैयाले वन्द तत्त्वहितङ्गळै इत्यनेन तत्त्वहितादिगळुक्कु सत्सम्प्रदायगतत्वम् सॊल्लप्पट्टदु।

उपदेशप्रकारत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् अनपेक्षितविस्तरमुम् अपेक्षितसङ्कोचमुमिल्लादबडि इति ।↩︎

	‘‘सर्वेषाम् एव लोकानां

पिता माता च माधवः ।

गच्छध्वम् एनं शरणं

शरण्यं पुरुषर्षभाः’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९२-५६।)

↩︎
	Madhava (the Lord of Lakṣmī ) is both the father and the mother of all the worlds.

O, best of men, seek refuge under that Saviour by śaraṇāgati".

↩︎
	Madhava (el Señor de Lakṣmī) es tanto el Padre como la Madre de todos los mundos.

O, lo mejor de los hombres, busca refugio bajo ese salvador por Śaraṇāgati ".

↩︎
	‘‘सर्वेषामेव लोकानां पिता माता च माधवः । गच्छध्वमेनं शरणं शरण्यं पुरुषर्षभाः’’(भारतम् आरण्य-पर्व १९२-५६।)↩︎

	ओर् इडत्तै उदाहरिक्किऱार् सर्वेषामिति ।

लोकानामिति अवरतत्त्वमुम्, पितेत्यादिना परतत्त्वमुम् सॊल्लप्पट्टदु। गच्छद्ध्वमेनं शरणमिति हितम् सॊल्लप्पट्टदु।

शरण्यमिति प्राप्यकथनम्।↩︎

	इत्य्-उक्त-रीत्योपदेशस्य ( उपदिष्टयोः ) प्राप्तिः ।↩︎

	The instruction received is such as above follows.↩︎

	La instrucción recibida es tal que arriba ~~ sigue ~~.↩︎

	ऎऩ्गिऱ कट्टळैयिलेयुपदेशिक्कप्पॆऱुगै।↩︎

	ऎऩ्गिऱ कट्टळैयिले - ऎऩ्गिऱ रीदियिले।↩︎




०४ शास्त्राभ्यासः
विश्वास-प्रस्तुतिःबहु-क्लेशम् आय्

बुद्धि-चलन-संभावऩैय् उण्ड् आऩ शास्त्र-परिश्रमत्तिल् अनधिकृतरुम् आय्

परमास्तिकरुम् आय् इरुप्पार्क्क्

इव्व् उपदेशमे प्रधानम्।
नीलमेघः (सं)बहुक्लेशे बुद्धि-चलन संभावना

शास्त्र-परिश्रमे ऽनधिकृतानां परमास्तिकानां सताम्

अयम् उपदेश एव प्रधानम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishTo those who are faithful and pious

but who are not competent to enter on the difficult study of the śāstras,

which might, owing to their difficulty, unsettle the mind,

this instruction by the guru is alone important.
(English2)
EspañolA los que son fieles y piadosos

Pero que no son competentes para entrar en el difícil estudio de los Śāstras,

lo que podría, debido a su dificultad, perjudicar el mente,

Esta instrucción del Guru es solo importante.
(Español3)
मूलम्बहुक्लेशमाय् बुद्धिचलनसंभावऩैयुण्डाऩ शास्त्रपरिश्रमत्तिलनधिकृतरुमाय् परमास्तिकरुमायिरुप्पार्क्किव्वुपदेशमे प्रधानम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःशास्त्रपरिश्रमम् इल्लाद आस्तिकर्क्कुम्

इदुवे प्रधानम् ऎऩ्गिऱार् बहुक्लेशमायित्यादिना । इदऩाल् ‘‘शास्त्रज्ञानं बहुक्लेश’’ मॆऩ्गिऱ श्लोकम् ज्ञापिक्कप्पडुगिऱदु। परमास्तिकरुमायिरुप्पार्क्किति । शास्त्रपरिश्रममिऩ्ऱिक्के परमास्तिकरायिरुप्पवर् विषयम् इन्द श्लोकम् ऎऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःमऱ्ऱ् उळ्ळार्क्कुत्

ताङ्गळ् तॆळिगैक्क् आगवुम्

कु-तर्कङ्गळाले कलङ्गुवारैत् तॆळिविक्कैक्क् आगवुम्

समीचीन-युक्तिगळोडे (शास्त्रं) केट्क प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)अन्येषां - स्वयं विशद-ज्ञान-प्राप्त्य्-अर्थं

कु-तर्कैर् व्यामुह्यतां प्रतिबोधनार्थञ्च

समीचीन-युक्तिभिः सह (शास्त्र-)श्रवणं प्राप्तम् (समुचितम्) ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishTo others,

the study of the śāstras with the proper exercise of reason

is legitimate for their own clear understanding

and for convincing those who are deluded by the specious arguments (of rival thinkers ).
(English7)
EspañolA otros,

El estudio de los Śāstras con el ejercicio adecuado de la razón
es legítimo para su propia comprensión clara

y por convencer a los que están engañados por los argumentos engañosos (de los pensadores rivales).
(Español8)
मूलम्मऱ्ऱुळ्ळार्क्कुत् ताङ्गळ् तॆळिगैक्कागवुम् कुतर्कङ्गळाले कलङ्गुवारैत् तॆळिविक्कैक्कागवुम् समीचीनयुक्तिकळोडे केट्कप्राप्तम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वुपदशमे प्रधानमागिल् शास्त्रपरिश्रमम् व्यर्थमऩ्ऱो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् मऱ्ऱुळ्ळार्क्किति ।

मऱ्ऱुळ्ळार् - शास्त्रपरिश्रमत्तिल् अधिकृतराय् परमास्तिकरायुळ्ळार्। ताङ्गळ् तॆळिगैक्कागवुम् - तत्त्वहितपुरुषार्थङ् गळिल् सूक्ष्मसूक्ष्मतरसूक्ष्मतमांशङ्गळैत् ताङ्गळ् विशदमाग अऱिगैक्कागवुम्।
कुतर्कङ्गळाले कलङ्गुवारैत् तॆळिविक्कैक्कागवुम् -

शास्त्राधिकृतर् आऩालुम् मृदुप्रज्ञरागैयाले

कुतर्कङ्गळाले समीचीनार्थनिर्णयमिल्लादारैत्

तऩ् उपदेशत्ताले समीचीनार्थनिर्णयम् उळ्ळवर्गळागच् चॆय्गैक्कागवुम्,

समीचीनयुक्तिगळोडे - कुतर्कनिरसन-क्षमम् आऩ सत्-तर्कङ्गळोडे,
केट्क प्राप्तम् इति - सदाचार्यसकाशत्तिल् अवश्यम्म् श्रवणम् पण्ण वेण्डुम्

ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
०५ सद्-अर्थापहारः


	बहुक्लेशे बुद्धि-चलन संभावना

शास्त्र-परिश्रमे ऽनधिकृतानां परमास्तिकानां सताम्

अयम् उपदेश एव प्रधानम् ।↩︎

	To those who are faithful and pious

but who are not competent to enter on the difficult study of the śāstras,

which might, owing to their difficulty, unsettle the mind,

this instruction by the guru is alone important.↩︎

	A los que son fieles y piadosos

Pero que no son competentes para entrar en el difícil estudio de los Śāstras,

lo que podría, debido a su dificultad, perjudicar el mente,

Esta instrucción del Guru es solo importante.↩︎

	बहुक्लेशमाय् बुद्धिचलनसंभावऩैयुण्डाऩ शास्त्रपरिश्रमत्तिलनधिकृतरुमाय् परमास्तिकरुमायिरुप्पार्क्किव्वुपदेशमे प्रधानम्।↩︎

	शास्त्रपरिश्रमम् इल्लाद आस्तिकर्क्कुम्

इदुवे प्रधानम् ऎऩ्गिऱार् बहुक्लेशमायित्यादिना । इदऩाल् ‘‘शास्त्रज्ञानं बहुक्लेश’’ मॆऩ्गिऱ श्लोकम् ज्ञापिक्कप्पडुगिऱदु। परमास्तिकरुमायिरुप्पार्क्किति । शास्त्रपरिश्रममिऩ्ऱिक्के परमास्तिकरायिरुप्पवर् विषयम् इन्द श्लोकम् ऎऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	अन्येषां - स्वयं विशद-ज्ञान-प्राप्त्य्-अर्थं

कु-तर्कैर् व्यामुह्यतां प्रतिबोधनार्थञ्च

समीचीन-युक्तिभिः सह (शास्त्र-)श्रवणं प्राप्तम् (समुचितम्) ।↩︎

	To others,

the study of the śāstras with the proper exercise of reason

is legitimate for their own clear understanding

and for convincing those who are deluded by the specious arguments (of rival thinkers ).↩︎

	A otros,

El estudio de los Śāstras con el ejercicio adecuado de la razón
es legítimo para su propia comprensión clara

y por convencer a los que están engañados por los argumentos engañosos (de los pensadores rivales).↩︎

	मऱ्ऱुळ्ळार्क्कुत् ताङ्गळ् तॆळिगैक्कागवुम् कुतर्कङ्गळाले कलङ्गुवारैत् तॆळिविक्कैक्कागवुम् समीचीनयुक्तिकळोडे केट्कप्राप्तम्।↩︎

	इव्वुपदशमे प्रधानमागिल् शास्त्रपरिश्रमम् व्यर्थमऩ्ऱो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् मऱ्ऱुळ्ळार्क्किति ।

मऱ्ऱुळ्ळार् - शास्त्रपरिश्रमत्तिल् अधिकृतराय् परमास्तिकरायुळ्ळार्। ताङ्गळ् तॆळिगैक्कागवुम् - तत्त्वहितपुरुषार्थङ् गळिल् सूक्ष्मसूक्ष्मतरसूक्ष्मतमांशङ्गळैत् ताङ्गळ् विशदमाग अऱिगैक्कागवुम्।
कुतर्कङ्गळाले कलङ्गुवारैत् तॆळिविक्कैक्कागवुम् -

शास्त्राधिकृतर् आऩालुम् मृदुप्रज्ञरागैयाले

कुतर्कङ्गळाले समीचीनार्थनिर्णयमिल्लादारैत्

तऩ् उपदेशत्ताले समीचीनार्थनिर्णयम् उळ्ळवर्गळागच् चॆय्गैक्कागवुम्,

समीचीनयुक्तिगळोडे - कुतर्कनिरसन-क्षमम् आऩ सत्-तर्कङ्गळोडे,
केट्क प्राप्तम् इति - सदाचार्यसकाशत्तिल् अवश्यम्म् श्रवणम् पण्ण वेण्डुम्

ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्।↩︎




०५ सद्-अर्थापहारः
EnglishFORMS OF INFIDELITY:
(English1)
EspañolFormas de infidelidad:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘आर्षं धर्मोपदेशञ्च

वेद-शास्त्राविरोधिना ।

यस् तर्केणानुसन्धत्ते

स धर्मं वेद नेतरः॥’’

(मनुस्मृति १२-१०६।)

ऎऩ्गिऱबडिये इव्व्-अर्थङ्गळै समीचीन-तर्कङ्गळाले तॆळियाद्-अवर्गळ्
नीलमेघः (सं)‘‘आर्षं धर्मोपदेशञ्च

वेद-शास्त्राविरोधिना ।

यस् तर्केणानुसन्धत्ते

स धर्मं वेद नेतरः॥’’

(मनुस्मृति १२-१०६।)

इत्य्-उक्त-रीत्या इमान् अर्थान् समीचीन-तर्कैर् अप्रबुध्यमानाः,
(नीलमेघः (सं)3)
विषयःतर्कः, धर्मः, शास्त्रम्, वेदाः
(विषयः4)
EnglishIt has been said,
"He who understands dharma prescribed in the Vedas and the smṛtis

with the help of arguments not opposed (to the spirit of) the Vedas and stāstras -

he alone knows dharma, and not others."

Those who have not understood dharma by the proper exercise of reason will become rationalistic (and sceptical)
(English5)
EspañolSe ha dicho,
"El que entiende el Dharma prescrito en los Vedas y los Smṛtis

con la ayuda de argumentos no opuestos (al espíritu de) los Vedas y Stāstras -

Él solo conoce al Dharma, y no otros ".

Aquellos que no hayan entendido el dharma por el ejercicio adecuado de la razón
se volverán racionalistas (y escépticos)
(Español6)
मूलम्‘‘आर्षं धर्मोपदेशञ्च वेदशास्त्राविरोधिना । यस्तर्केणानुसन्धत्ते स धर्मं वेद नेतरः’’(मनुस्मृति १२-१०६।)
ऎऩ्गिऱबडिये इव्वर्थङ्गळै समीचीनतर्कङ्गळाले तॆळियादवर्गळ्
(मूलम्7)
४२तमाहोबिल-यतिःताऩ् तॆळिगैक्काग शास्त्रार्थङ्गळै सत्तर्कङ्गळोडु केट्कवेण्डुमॆऩ्बदिल् प्रमाणम् काट्टुगिऱार् आर्षमित्यादिना । आर्षं – ऋषिः – वदः, तदर्थः आर्षः, तं। ‘‘तदुक्तं ऋषिणा’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् रुषिशब्दत्तै वदपरमाग शिष्टर्गळ् व्याख्यानम् सॆय्दार्गळिऱे। धर्मोपदेशञ्च – धर्मशास्त्रार्थत्तैयुम्, वेदशास्त्राविरोधिना – प्रत्यक्षश्रुतिविरोधमिल्लाद, तर्केण – समीचीनमाऩ प्रमाणानुग्राहक तर्कत्तैक्कॊण्डु, यः – यादॊरुवऩ्, अनुसन्धत्ते – युक्तमाऩ मुऱैयिल् निश्चयिक्किऱाऩो, सः - अवऩे, धर्मं – श्रुतिस्मृत्युक्तधर्मत्तै, वेद - अऱिगिऱाऩ्। इतरः – समीचीनतर्कनिष्पाद्यमाऩ शास्त्रार्थनिर्णय मिल्लादवऩ्, धर्मं न वेद – पूर्वोक्तधर्मत्तैयऱियमाट्टाऩ्।
मेलुम् इप्पडि समीचीन-तर्कङ्गळोडु शास्त्रार्थानुसन्धानम् पण्णादवर्गळ् विबरीदरावर्गळॆऩ्गिऱार् इव्वर्थङ्गळै समीचीनतर्कङ्गळाले तॆळियादवर्गळित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः8)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘काणाद-शाक्य-पाषण्डैस्

त्रयी-धर्मो विलोपितः’’

(अत्रिस्मृतिः)

ऎऩ्गिऱ बडिये

हैतुकर् आय् वेद-विरोधि-तर्कङ्गळैय् इट्टु

प्रामाणिकार्थङ्गळैय् अपहरिप्पार्गळ्।
नीलमेघः (सं)‘‘काणाद-शाक्य-पाषण्डैस्

त्रयी-धर्मो विलोपितः’’

(अत्रिस्मृतिः)

इत्य्-उक्त-रीत्या

हैतुका भूत्वा वेदविरोधि-तर्कैः प्रामाणिकार्थान् अपहरन्ति ।
(नीलमेघः (सं)9)
Englishwill misinterpret the true meaning

with specious arguments inconsistent with the Vedas;

it has been stated that
"by the followers of Kanada (Vaiseshika logicians),

the followers of Sakya (Buddhists ) and the heretics,

the dharma ordained in the Vedas has disappeared."

(English10)
Españolmalinterpretará el verdadero significado

con argumentos engañosos inconsistentes con los Vedas;
se ha dicho que
"Por los seguidores de Kanada (lógicos de Vaiseshika), Los seguidores de Sakya (budistas) y los herejes, El Dharma ordenado en los Vedas ha desaparecido ".

(Español11)
मूलम्इव्वर्थङ्गळै समीचीनतर्कङ्गळाले तॆळियादवर्गळ् ‘‘काणादशाक्यपाषण्डैस्त्रयीधर्मो विलोपितः’’(अत्रिस्मृति।) ऎऩ्गिऱबडिये हैतुकराय् वेदविरोधितर्कङ्गळैयिट्टु प्रामाणिकार्थङ्गळैयपहरिप्पार्गळ्।
(मूलम्12)
४२तमाहोबिल-यतिःकाणादेति । काणादैः वैशेषिकशास्त्रनिष्ठैः, शाक्यैः – बौद्धैः, पाषण्डैः – पाशुपतमतस्थैः, हैतुकराय् - वदविरुद्धहेतुवादिगळाय्, शुष्कतार्किकर्गळाय् ऎऩ्ऱबडि। प्रामाणिकार्थङ्गळै अपहरिप्पार्गळ् - सत्तर्कसहितप्रमाणङ्गळाले सिद्धङ्गळाऩ अर्थङ्गळै इल्लै सॆय्वार्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः13)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् अपहारं विभूतियैयुम् विभूतिमाऩैयुम् पऱ्ऱव्

इरण्डु वगैय् आय् इरुक्कुम्।
नीलमेघः (सं)अयम् अपहारो विभृति-विषयको विभूतिमद्-विषयकश् चेति

द्विविधो भवति ।
(नीलमेघः (सं)14)
EnglishThis misinterpretation or denial is of two kinds – 

that concerning the glorious possessions (vibhūti)

and that concerning the One who possesses these glories.
(English15)
EspañolEsta mala interpretación o negación es de dos tipos  – 

que con respecto a las gloriosas posesiones (Vibhūti)

y eso con respecto al que posee estas glorias.
(Español16)
मूलम्इव्वपहारंविभूतियैयुम् विभूतिमाऩैयुम् पऱ्ऱविरण्डु वगैयायिरुक्कुम्।
(मूलम्17)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वपहारत्तै विभजित्तुक् काट्टुगिऱार् इव्वपहारम् विभूतियैयुम् विभूतिमाऩैयुम् पऱ्ऱ इरण्डु वगैयायिरुक्कुमिति । अदिल् विभूतिमदपहारम् क्रूरमागैयाल् मुन्दुऱ अदै निरूपिक्किऱार् अदिल् विभूतिमाऩै अपहरिक्कैयावदु इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः18)
विश्वास-प्रस्तुतिःअदिल् विभूतिमाऩैय् अपहरिक्कैय् आवदु;
	श्रियः-पतिय् आऩ सर्वेश्वरऩै इल्लैय् ऎऩ्ऩुदल्,
	वेऱ् ऒरुत्तऩै ईश्वरऩ् आगक् कट्टि

सर्वेश्वरऩै विभूति-कोटियिले वैत्तल् सॆय्गै।

नीलमेघः (सं)तत्र विभूतिमतोऽपहरणं नाम —
	श्रियः पत्यौ सर्वेश्वरे नास्तित्वाभिमानः,
	अन्यं कञ्चिद्-ईश्वरत्वेन परिकल्प्य

सर्वेश्वरस्य विभूति-कोटौ निवेशनञ्च ।

(नीलमेघः (सं)19)
EnglishThat concerning the One who possesses the glories
	consists in denying the existence of the Supreme Ruler, the Lord of Lakṣmī ,
	or declaring some other deity as the Supreme Ruler and relegating the real Supreme Ruler to the category of His possessions (vibhūti).

(English20)
EspañolQue con respecto al que posee las glorias
	Consiste en negar la existencia del gobernante supremo, el Señor de Lakṣmī,
	o declarar a otra deidad como el gobernante supremo

y relegar al gobernante supremo real a la categoría de sus posesiones (Vibhūti).

(Español21)
मूलम्अदिल् विभूतिमाऩैयपहरिक्कैयावदु; श्रियःपतियाऩ सर्वेश्वरऩै इल्लैयॆऩ्ऩुदल्, वेऱॊरुत्तऩै ईश्वरऩागक् कट्टि सर्वेश्वरऩै विभूतिकोटियिले वैत्तल् सॆय्गै।
(मूलम्22)
४२तमाहोबिल-यतिःश्रियःपतियाऩ सर्वेश्वरऩै इल्लैयॆऩ्ऩुदलिति । सर्वेश्वरऩैयिल्लैयॆऩ्ऱु सॊल्वदु निरीश्वरमीमांसकसाङ्ख्यर्गळिऩ् मतम्। वेऱॊरुत्तऩैयित्यादि शैवादिमतम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः23)
विश्वास-प्रस्तुतिःविभूतियैय् अपहरिक्कैय् आवदु;
	विभूतियैय् ऒरु मुखत्तालेय् इल्लैय् ऎऩ्ऩुदल्
	उण्डाक्किय् ईश्वरऩोडु सम्बन्धम् अऱुत्तु स्वतन्त्रम् ऎऩ्ऩुदल्,
	परतन्त्रम् आक्कित् तऩ्ऩोडु पिऱरोडु पुणैप्पुदल्(=बन्धनम्) सॆय्गै।

नीलमेघः (सं)विभुतेर् अपहरणं नाम  — 
	विभूतेः कयाचिद् विधया नास्तित्व-साधनम्,
	सत्ताभ्युपगमेऽपि ईश्वर-संवन्धं निराकृत्य स्वातन्त्र्य-साधनम्
	पारतन्त्र्याभ्युपगमेऽपि स्व-पर-शेषत्व-प्रसाधनञ्च ।

(नीलमेघः (सं)24)
EnglishThe misconception or misinterpretation concerning the glories consists in this :
	denying the existence of these glories (or objects created by God)
	or considering these vibhūtis as existing

but as independent of the Lord

by denying their relationship to Him,
	or declaring that they are dependent on oneself or others,

(English25)
EspañolEl concepto erróneo o la mala interpretación sobre las glorias consiste en esto:
	negando la existencia de estas glorias (u objetos creados por Dios)
	o considerando estos vibhūtis como existentes Pero como independiente del Señor para al negar su relación con él,
	o declarando que dependen de uno mismo o de los demás,

(Español26)
मूलम्विभूतियैयपहरिक्कैयावदु; विभूतियैयॊरु मुखत्तालेयिल्लैयॆऩ्ऩुदल्, उण्डाक्कि यीश्वरऩोडु सम्बन्धमऱुत्तु स्वतन्त्रमॆऩ्ऩुदल्, परतन्त्रमाक्कित् तऩ्ऩोडु पिऱरोडु पुणैप्पुदल् सॆय्गै।
(मूलम्27)
४२तमाहोबिल-यतिःविभूत्यपहारत्तै निरूपिक्किऱार् विभूतियै अपहरिक्कैयावदु इति । ऒरु मुखत्ताले - व्यावहारिकसत्य मॆऩ्गिऱ पर्यायत्ताले, इदु मायिमतम्। उण्डाक्कि ईश्वरऩोडु सम्बन्धमऱुत्तु स्वतन्त्रमॆऩ्ऩुदलिति । उण्डाक्कि - प्रामाणिकमाग ऒप्पुक्कॊण्डु; इदु विभूतियैयुम् ईश्वरऩैयुम् अङ्कीकरित्तु अवर्गळुक्कु नियन्तृनियाम्यभावत्तै ऒप्पुक् कॊळ्ळाद सश्वरसाङ्ख्यादिमतम्। परतन्त्रमार्क्कित् तऩ्ऩोडु पिऱरोडु पुणैप्पुदल् सॆय्गै इति । तऩ्ऩोडु - भोक्तृ जीवऩाऩ तऩ्ऩोडु, पिऱरोडु - देवतान्तरत्तोडु, पुणैप्पुदल् सॆय्गै - शेषशेषिभावसम्बन्धत्तैक् कट्टिवैत्तल्। इदु भगवत्सम्बन्धमऱ्ऱ केवल शैवमतम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः28)
०६ कु-हैतुक-संसर्ग-वार्यता


	FORMS OF INFIDELITY:↩︎

	Formas de infidelidad:↩︎

	‘‘आर्षं धर्मोपदेशञ्च

वेद-शास्त्राविरोधिना ।

यस् तर्केणानुसन्धत्ते

स धर्मं वेद नेतरः॥’’

(मनुस्मृति १२-१०६।)

इत्य्-उक्त-रीत्या इमान् अर्थान् समीचीन-तर्कैर् अप्रबुध्यमानाः,↩︎

	तर्कः, धर्मः, शास्त्रम्, वेदाः↩︎

	It has been said,
"He who understands dharma prescribed in the Vedas and the smṛtis

with the help of arguments not opposed (to the spirit of) the Vedas and stāstras -

he alone knows dharma, and not others."

Those who have not understood dharma by the proper exercise of reason will become rationalistic (and sceptical)↩︎

	Se ha dicho,
"El que entiende el Dharma prescrito en los Vedas y los Smṛtis

con la ayuda de argumentos no opuestos (al espíritu de) los Vedas y Stāstras -

Él solo conoce al Dharma, y no otros ".

Aquellos que no hayan entendido el dharma por el ejercicio adecuado de la razón
se volverán racionalistas (y escépticos)↩︎

	‘‘आर्षं धर्मोपदेशञ्च वेदशास्त्राविरोधिना । यस्तर्केणानुसन्धत्ते स धर्मं वेद नेतरः’’(मनुस्मृति १२-१०६।)
ऎऩ्गिऱबडिये इव्वर्थङ्गळै समीचीनतर्कङ्गळाले तॆळियादवर्गळ्↩︎

	ताऩ् तॆळिगैक्काग शास्त्रार्थङ्गळै सत्तर्कङ्गळोडु केट्कवेण्डुमॆऩ्बदिल् प्रमाणम् काट्टुगिऱार् आर्षमित्यादिना । आर्षं – ऋषिः – वदः, तदर्थः आर्षः, तं। ‘‘तदुक्तं ऋषिणा’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् रुषिशब्दत्तै वदपरमाग शिष्टर्गळ् व्याख्यानम् सॆय्दार्गळिऱे। धर्मोपदेशञ्च – धर्मशास्त्रार्थत्तैयुम्, वेदशास्त्राविरोधिना – प्रत्यक्षश्रुतिविरोधमिल्लाद, तर्केण – समीचीनमाऩ प्रमाणानुग्राहक तर्कत्तैक्कॊण्डु, यः – यादॊरुवऩ्, अनुसन्धत्ते – युक्तमाऩ मुऱैयिल् निश्चयिक्किऱाऩो, सः - अवऩे, धर्मं – श्रुतिस्मृत्युक्तधर्मत्तै, वेद - अऱिगिऱाऩ्। इतरः – समीचीनतर्कनिष्पाद्यमाऩ शास्त्रार्थनिर्णय मिल्लादवऩ्, धर्मं न वेद – पूर्वोक्तधर्मत्तैयऱियमाट्टाऩ्।
मेलुम् इप्पडि समीचीन-तर्कङ्गळोडु शास्त्रार्थानुसन्धानम् पण्णादवर्गळ् विबरीदरावर्गळॆऩ्गिऱार् इव्वर्थङ्गळै समीचीनतर्कङ्गळाले तॆळियादवर्गळित्यादिना ।↩︎

	‘‘काणाद-शाक्य-पाषण्डैस्

त्रयी-धर्मो विलोपितः’’

(अत्रिस्मृतिः)

इत्य्-उक्त-रीत्या

हैतुका भूत्वा वेदविरोधि-तर्कैः प्रामाणिकार्थान् अपहरन्ति ।↩︎

	will misinterpret the true meaning

with specious arguments inconsistent with the Vedas;

it has been stated that
"by the followers of Kanada (Vaiseshika logicians),

the followers of Sakya (Buddhists ) and the heretics,

the dharma ordained in the Vedas has disappeared."

↩︎
	malinterpretará el verdadero significado

con argumentos engañosos inconsistentes con los Vedas;
se ha dicho que
"Por los seguidores de Kanada (lógicos de Vaiseshika), Los seguidores de Sakya (budistas) y los herejes, El Dharma ordenado en los Vedas ha desaparecido ".

↩︎
	इव्वर्थङ्गळै समीचीनतर्कङ्गळाले तॆळियादवर्गळ् ‘‘काणादशाक्यपाषण्डैस्त्रयीधर्मो विलोपितः’’(अत्रिस्मृति।) ऎऩ्गिऱबडिये हैतुकराय् वेदविरोधितर्कङ्गळैयिट्टु प्रामाणिकार्थङ्गळैयपहरिप्पार्गळ्।↩︎

	काणादेति । काणादैः वैशेषिकशास्त्रनिष्ठैः, शाक्यैः – बौद्धैः, पाषण्डैः – पाशुपतमतस्थैः, हैतुकराय् - वदविरुद्धहेतुवादिगळाय्, शुष्कतार्किकर्गळाय् ऎऩ्ऱबडि। प्रामाणिकार्थङ्गळै अपहरिप्पार्गळ् - सत्तर्कसहितप्रमाणङ्गळाले सिद्धङ्गळाऩ अर्थङ्गळै इल्लै सॆय्वार्गळ्।↩︎

	अयम् अपहारो विभृति-विषयको विभूतिमद्-विषयकश् चेति

द्विविधो भवति ।↩︎

	This misinterpretation or denial is of two kinds – 

that concerning the glorious possessions (vibhūti)

and that concerning the One who possesses these glories.↩︎

	Esta mala interpretación o negación es de dos tipos  – 

que con respecto a las gloriosas posesiones (Vibhūti)

y eso con respecto al que posee estas glorias.↩︎

	इव्वपहारंविभूतियैयुम् विभूतिमाऩैयुम् पऱ्ऱविरण्डु वगैयायिरुक्कुम्।↩︎

	इव्वपहारत्तै विभजित्तुक् काट्टुगिऱार् इव्वपहारम् विभूतियैयुम् विभूतिमाऩैयुम् पऱ्ऱ इरण्डु वगैयायिरुक्कुमिति । अदिल् विभूतिमदपहारम् क्रूरमागैयाल् मुन्दुऱ अदै निरूपिक्किऱार् अदिल् विभूतिमाऩै अपहरिक्कैयावदु इत्यादिना ।↩︎

	तत्र विभूतिमतोऽपहरणं नाम —
	श्रियः पत्यौ सर्वेश्वरे नास्तित्वाभिमानः,
	अन्यं कञ्चिद्-ईश्वरत्वेन परिकल्प्य

सर्वेश्वरस्य विभूति-कोटौ निवेशनञ्च ।

↩︎
	That concerning the One who possesses the glories
	consists in denying the existence of the Supreme Ruler, the Lord of Lakṣmī ,
	or declaring some other deity as the Supreme Ruler and relegating the real Supreme Ruler to the category of His possessions (vibhūti).

↩︎
	Que con respecto al que posee las glorias
	Consiste en negar la existencia del gobernante supremo, el Señor de Lakṣmī,
	o declarar a otra deidad como el gobernante supremo

y relegar al gobernante supremo real a la categoría de sus posesiones (Vibhūti).

↩︎
	अदिल् विभूतिमाऩैयपहरिक्कैयावदु; श्रियःपतियाऩ सर्वेश्वरऩै इल्लैयॆऩ्ऩुदल्, वेऱॊरुत्तऩै ईश्वरऩागक् कट्टि सर्वेश्वरऩै विभूतिकोटियिले वैत्तल् सॆय्गै।↩︎

	श्रियःपतियाऩ सर्वेश्वरऩै इल्लैयॆऩ्ऩुदलिति । सर्वेश्वरऩैयिल्लैयॆऩ्ऱु सॊल्वदु निरीश्वरमीमांसकसाङ्ख्यर्गळिऩ् मतम्। वेऱॊरुत्तऩैयित्यादि शैवादिमतम्।↩︎

	विभुतेर् अपहरणं नाम  — 
	विभूतेः कयाचिद् विधया नास्तित्व-साधनम्,
	सत्ताभ्युपगमेऽपि ईश्वर-संवन्धं निराकृत्य स्वातन्त्र्य-साधनम्
	पारतन्त्र्याभ्युपगमेऽपि स्व-पर-शेषत्व-प्रसाधनञ्च ।

↩︎
	The misconception or misinterpretation concerning the glories consists in this :
	denying the existence of these glories (or objects created by God)
	or considering these vibhūtis as existing

but as independent of the Lord

by denying their relationship to Him,
	or declaring that they are dependent on oneself or others,

↩︎
	El concepto erróneo o la mala interpretación sobre las glorias consiste en esto:
	negando la existencia de estas glorias (u objetos creados por Dios)
	o considerando estos vibhūtis como existentes Pero como independiente del Señor para al negar su relación con él,
	o declarando que dependen de uno mismo o de los demás,

↩︎
	विभूतियैयपहरिक्कैयावदु; विभूतियैयॊरु मुखत्तालेयिल्लैयॆऩ्ऩुदल्, उण्डाक्कि यीश्वरऩोडु सम्बन्धमऱुत्तु स्वतन्त्रमॆऩ्ऩुदल्, परतन्त्रमाक्कित् तऩ्ऩोडु पिऱरोडु पुणैप्पुदल् सॆय्गै।↩︎

	विभूत्यपहारत्तै निरूपिक्किऱार् विभूतियै अपहरिक्कैयावदु इति । ऒरु मुखत्ताले - व्यावहारिकसत्य मॆऩ्गिऱ पर्यायत्ताले, इदु मायिमतम्। उण्डाक्कि ईश्वरऩोडु सम्बन्धमऱुत्तु स्वतन्त्रमॆऩ्ऩुदलिति । उण्डाक्कि - प्रामाणिकमाग ऒप्पुक्कॊण्डु; इदु विभूतियैयुम् ईश्वरऩैयुम् अङ्कीकरित्तु अवर्गळुक्कु नियन्तृनियाम्यभावत्तै ऒप्पुक् कॊळ्ळाद सश्वरसाङ्ख्यादिमतम्। परतन्त्रमार्क्कित् तऩ्ऩोडु पिऱरोडु पुणैप्पुदल् सॆय्गै इति । तऩ्ऩोडु - भोक्तृ जीवऩाऩ तऩ्ऩोडु, पिऱरोडु - देवतान्तरत्तोडु, पुणैप्पुदल् सॆय्गै - शेषशेषिभावसम्बन्धत्तैक् कट्टिवैत्तल्। इदु भगवत्सम्बन्धमऱ्ऱ केवल शैवमतम्।↩︎




०६ कु-हैतुक-संसर्ग-वार्यता
EnglishASSOCIATION WITH WICKED MEN SHOULD BE AVOIDED:
(English1)
EspañolSe debe evitar la asociación con hombres malvados:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् अपहारङ्गळिल्

एद् एऩुम् ऒऩ्ऱु स्व-रूपत्तिल्

मृदु-प्रज्ञऩ् आय् आत्म-समर्पणम् पण्णिऩ् अवऩुक्कु

विपरीत-संसर्गत्ताले वरुम् आगिल्
नीलमेघः (सं)एष्व् अपहारेषु यस्य कस्यापि

स्वरूपतो मृदु-प्रज्ञे कृतात्म-समर्पणे पुंसि

विपरीत-संसर्गाद् उपनतौ
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishAny one of these forms of denial might occur

in the case of a weak-minded man

who has performed prapatti,

on account of association with those

who are not fit to be associated with.
(English4)
EspañolCualquiera de estas formas de negación podría ocurrir

En el caso de un hombre de mente débil

quien ha realizado Prapatti,

Debido a la asociación con aquellos

que no están en condiciones de estar asociados con.
(Español5)
मूलम्इव्वपहारङ्गळिलेदेऩुमॊऩ्ऱु स्वरूपत्तिल् मृदुप्रज्ञऩायात्म समर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कु विपरीतसंसर्गत्ताले वरुमागिल्
(मूलम्6)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘दत्तस्य हरणेन च’’(शाण्डिल्यस्मृतिः)

ऎऩ्गिऱव् (दत्तस्य) अपहारत्तिलुङ् कॊडियद्(=क्रूरम्) आय्
कळवु(=चौर्यं) कॊण्डु, कॊडुत्त द्रव्यत्तै (←आत्मानं)

मीळक् कळवु कॊण्डाऱ् पोलेय् आम्।(5)
नीलमेघः (सं)स
‘‘दत्तस्य हरणेन च’’(शाण्डिल्यस्मृतिः)

इत्य्-उक्त-पहारतो ऽपि क्रूरतरः -
स्वयम् अपहृत्य दत्तस्य द्रव्यस्य (←आत्मनः)

पुनर्-अपहार इव संपद्येत ।
(नीलमेघः (सं)7)
EnglishIf such a misconception should occur,

it is worse "than the great sin of taking back a thing

that has been given away (to charity)".

That sin will deprive a man of the merit acquired by all previous gifts

made from the time of birth onwards.

But this is worse,

for the object of the gift

was itself acquired by stealth from the person to whom it was given later,

and then the person is robbed of what was given to him.(5)
(English8)
EspañolSi tal concepto erróneo se produzca,
es peor "que el gran pecado de recuperar una cosa que se ha dado (a la caridad) ".

Que el pecado privará a un hombre del mérito adquirido por todos los regalos anteriores
hecho desde la hora del nacimiento en adelante.
Pero esto es peor,

para el objeto del regalo
fue adquirido por el sigilo de la persona a la que se le dio más tarde,

y luego la persona es robada de lo que se le dio. +++ (5) +++
(Español9)
मूलम्‘‘दत्तस्य हरणेन च’’(शाण्डिल्यस्मृतिः) ऎऩ्गिऱ वपहारत्तिलुङ्गॊडियदाय् कळवु कॊण्डु कॊडुत्तद्रव्यत्तै मीळक् कळवु कॊण्डाऱ्पोलेयाम्।
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःहैतुकसंसर्गम् इव्वपहारङ्गळुक्कु प्रधानकारणमागैयाले सुतरां परिहरणीयमॆऩ्गिऱार् इव्वपहारङ्गळिले एदेऩुमॊऩ्ऱु इत्यादिना ।

अप्रपन्न विषयत्तिल् हैतुकसंसर्गम् व्यामोहजनकमाय् बाधकमाऩालुम् प्रपन्नऩुक्कु बाधकमागुमो वॆऩ्ऩ सम्यङ्न्यस्तभरऩुक्कु बाधकमागाविडिलुम् सम्यङ्न्यस्तभररल्लादार्क्कु बाधकमा मॆऩ्गिऱार् स्वरूपत्तिल् मृदुप्रज्ञऩायित्यादिना ।

मृदुप्रज्ञऩाय् - तऩ् स्वरूपत्तिल् दृढमाऩ शेषत्व निश्चयमिल्लादवऩाय्, आत्मसमर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कु – भगवच्छेषत्वानुसन्धान रूपमाऩ स्वरूपसमर्पणम् पण्णिऩ प्रपन्नऩुक्कु, विपरीतसंसर्गत्ताले वरुमागिलिति ।

विपरीतसंसर्गत्ताले पूर्वोक्तपहारान्यतमम् वरुमागिलॆऩ्ऱबडि। दत्तस्य हरणेन च ऎऩ्गिऱ अपहारत्तिलुङ्गॊडियदायिति ।

अपहारम् कॊडियदु; दत्तापहारम् अदिलुम् कॊडियदु; अपहृतदत्तापहारमदिलुङ् गॊडियदु ऎऩ्ऱभिप्रायम्।(5)

अदै विवरिक्किऱार् कळवु कॊण्डु कॊडुत्त द्रव्यत्तै मीळक् कळवुगॊण्डाऱ्पोलेयामिति ।
‘‘योऽन्यथा सन्तम् आत्मानम्

अन्यथा प्रतिपद्यते ।

किं तेन न कृतं पापं

चोरेणात्मापहारिणा॥’’ (5)

ऎऩ्गिऱबडि अनादिकालम् भगवच्छषभूतमाऩ स्वस्वरूपत्तै स्वतन्त्रमाग निऩैत्तु अपहरिरित्तुप्पोन्दविवऩ् भरसमर्पणकालत्तिल् भगवच्छेषत्वानुसन्धानरूपस्वरूपसमर्पणत्तैच् चॆय्दु हैतुकसंसर्गत्ताल् मऱुबडि तऩ् स्वरूपत्तै स्वतन्त्रमाग ऎण्णिऩाल् अदु अपहृतदत्तापहारतुल्यमामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्। इदु दत्तापहारत्तिलुम् कॊडियदिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् बहु-विधङ्गळ् आऩ व्यामोह-कारणङ्गळिल्

हैतुक-संसर्गम् पोर परिहरणीयम्।
नीलमेघः (सं)अतो बहु-विधेषु व्यामोह-कारणेषु

हैतुकसंसर्गः सुदूरं परिहरणीयः ।
(नीलमेघः (सं)12)
EnglishTherefore, of the many causes of delusion,

association with rationalists (and sceptics) is most to be avoided.
(English13)
EspañolPor lo tanto, de las muchas causas de engaño, La asociación con racionalistas (y escépticos) es más evitado.
(Español14)
मूलम्आगैयाल् बहुविधङ्गळाऩ व्यामोहकारणङ्गळिल् हैतुक संसर्गम् पोर परिहरणीयम्।
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःआगैयाल् – अनर्थावहङ्गळिल् प्रधानमागैयाल्। बहुविधङ्गळाऩ व्यामोहकारणङ्गळिल् - अन्नदोषहैतुकसंसर्गादिरूपङ्गळाऩ व्यामोहकारणङ्गळिऩ् मध्यत्तिल्, पोरप्परिहरणीयम् - सुतरां परिहरणीयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्वर्थत्तै
‘‘पाषण्डिनो विकर्म-स्थान्

बैडाल-व्रतिकान् शठान् ।

हैतुकान् बकवृत्तींश् च

वाङ्-मात्रेणापि नार्चयेत्॥’’

(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०१।)

नीलमेघः (सं)इममर्थं
‘‘पाषण्डिनो विकर्मस्थान्

बैडाल-व्रतिकान् शठान् ।

हैतुकान् बकवृत्तींश्च

वाङ्मात्रेणापि नार्चयेत्॥’’

(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०१।)

(नीलमेघः (सं)17)
EnglishThis has been declared in passages like the following:
“These who are heretics opposed to the Vedas,

those who do things forbidden in the śāstras,

those who are like cats (deceiving others ),

sceptics, rationalists who depend only on reason,

those who are like cranes ( ever injuring others who are near them) -

these should never be honoured even with words ";

(English18)
EspañolEsto ha sido declarado en pasajes como los siguientes:
“Estos que son herejes opuestos a los Vedas,

Aquellos que hacen cosas prohibidas en los Śāstras,

aquellos que son como gatos (engañando a otros),

escépticos, racionalistas que dependen solo de la razón,

Aquellos que son como grullas (alguna vez hiriendo a otros que estén cerca de ellos) - Estos nunca deberían ser honrados incluso con palabras ";

(Español19)
मूलम्इव्वर्थत्तै ‘‘पाषण्डिनो विकर्मस्थान् बैडालव्रतिकान् शठान् । हैतुकान् बकवृत्तींश्च वाङ्मात्रेणापि नार्चयेत्’’(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०१।)
(मूलम्20)
४२तमाहोबिल-यतिःइदिल् प्रमाणम् काट्टुगिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना ।

पाषण्डिकळ् - योऽन्यं दवं परत्वेन, ‘‘य तु सामान्यभावन मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् । त वै पाषण्डिनो ज्ञयाः’’ ऎऩ्गिऱबडि देवतान्तरत्तै

भगवाऩैक्काट्टिलुम् उत्कृष्टमायुम् भगवाऩुक्कु सममायुम् ऎण्णुमवर्गळ्, विकर्मस्थर् - शिखायज्ञोपवीतत्यागिकळ्। बैडालव्रतिकर् - बिडालवत् वञ्चकर्गळ्, शठर् - गूढमाग वञ्चिक्कुमवर्गळाय् नास्तिगर्गळाऩ वेदाप्रामाण्यवादिगळ्। बकवृत्तिकळ् - बकम् पोल् सन्निहितहिंसकराऩ डम्भर्। वाङ्मात्रेणापि नार्चयेदिति । सल्लापस्सहभोजनमित्यादिषु सल्लापस्यापि संसर्गत्वाभिधानात् ।
(४२तमाहोबिल-यतिः21)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘डम्भि-हैतुक-पाषण्डि — 

बक-वृत्तींश् च वर्जयेत्’’

(मनुस्मृति ४-३०।)

नीलमेघः (सं)‘‘डम्भि-हैतुक-पाषण्डि — 

बक-वृत्तींश् च वर्जयेत्’’

(मनुस्मृति ४-३०।)

(नीलमेघः (सं)22)
Englishso it is said also:-
"A man suffering from starvation may beg money of a king, of his own pupil, and of the men whom he has helped to perform a sacrifice ( yajna);

But one should never beg of those who are dissemblers, rationalists, heretics and men with the nature of cranes."

(English23)
EspañolEntonces también se dice:-
"Un hombre que sufre de hambre puede suplicar dinero de un rey, de su propio alumno

y de los hombres a quienes ha ayudado a realizar un sacrificio (Yajna);

Pero uno nunca debe rogar a aquellos

que son difundidos, racionalistas, herejes y hombres con la naturaleza de las grúas ".

(Español24)
मूलम्‘‘डंभिहैतुकपाषण्डिबकवृत्तींश्च वर्जयेत्’’(मनुस्मृति ४-३०।)
(मूलम्25)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘नासद्भिः किञ्चिद् आचरेत्’’(याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०।)

नीलमेघः (सं)‘‘नासद्भिः किञ्चिद् आचरेत्’’(याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०।)

(नीलमेघः (सं)26)
EnglishAgain,
“One should associate with good men (i.e. men who know God.)

Whether in dispute or friendship,

one should associate only with them;

one should never do any of these things

with the wicked (those who do not believe in God)",

(English27)
EspañolDe nuevo,
“Uno debe asociarse con hombres buenos (es decir, hombres que conocen a Dios).

Ya sea en disputa o amistad,

uno debe asociarse solo con ellos;

uno nunca debe hacer ninguna de estas cosas

con los malvados (aquellos que no creen en Dios) ",

(Español28)
मूलम्‘‘नासद्भिः किञ्चिदाचरेत्’’(याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०।)
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःअसत्तुक्कळ् - ब्रह्मज्ञानमिल्लादवर्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःत्यज दुर्जनसंसर्गं

नीलमेघः (सं)त्यज दुर्जनसंसर्गं

(नीलमेघः (सं)31)
English“Give up the company of the wicked;

associate ever with the good;

do whatever is righteous, both in the day and in the night,

remember always that you yourself and those who are related to you are not immortal.”

(English32)
Español“Renuncia a la compañía de los malvados;
Asociar siempre con el bien;
Haz lo que sea justo, tanto en el día como en la noche,
Recuerda siempre que

tú y aquellos que están relacionados con ti no son inmortales ".

(Español33)
मूलम्त्यज दुर्जनसंसर्गं
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःदुर्जनर् - सज्जनस्थितियै सहियादवर्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘वरं हुत-वह-ज्वाला-

पञ्जरान्तर् व्यवस्थितिः । न शौरि-चिन्ता-विमुख-

जन-संवास-वैशसम्॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व)

इत्यादिगळिले प्रपञ्चित्तार्गळ्।
नीलमेघः (सं)‘‘वरं हुत-वह-ज्वाला-

पञ्जरान्तर् व्यवस्थितिः । न शौरि-चिन्ता-विमुख-

जन-संवास-वैशसम्॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व)

इत्यादिषु प्रपञ्चयामासुः ।
(नीलमेघः (सं)36)
EnglishAnd again,
"Far better is it to dwell

in à cage of flaming fire

than to commit the crime of dwelling with sceptics,

who do not countenance any thought of Śaurī (Bhagavān)."

(English37)
EspañolY de nuevo,
"Mucho mejor para vivir

en à jaula de fuego llameante

que cometer el crimen de vivir con escépticos,

quienes no cuentan ningún pensamiento de Śaurī (Bhagavān) ".

(Español38)
मूलम्‘‘वरं हुतवहज्वालापञ्जरान्तर्व्यवस्थितिः । न शौरिचिन्ताविमुखजनसंवासवैशसम्॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व)

इत्यादिगळिले प्रपञ्चित्तार्गळ्।
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःहुतवहज्वालपञ्जरान्तर्व्यवस्थितिः – अग्निज्वालैयाल् कट्टप्पट्ट पञ्जरत्तिल् इरुप् पाऩदु, वरं – मनाक् प्रियम्।

इदागिलुम् किञ्चित् प्रियमायिरुक्कुम्,
‘‘वरं त्रिषु क्लीबे मनाक् प्रिये’’

ऎऩ्बदु निघण्टु ।
शौरिचिन्ताविमुखजनसंवासवैशसमिति । संवासवैशसं – सहवासमागिऱवधम्; दुःखमिति वा । न वरं – ईषत्तुम् प्रियमऩ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिःइन्द हैतुकरोट्टै संभाषणम्
‘‘मायया ऽपहृत-ज्ञानाः’’(गीता ७-१५।)

ऎऩ्गिऱबडिये

कण्डु-मति कॆट्टाऩ् आक्कि,
नीलमेघः (सं)इदं हैतुक-संभाषणं
‘‘मायया ऽपहृत-ज्ञानाः’’(गीता ७-१५।)

इति रीत्या

लब्ध-ज्ञान-भ्रष्टताम् आपाद्य,
(नीलमेघः (सं)41)
EnglishConversation with rationalists makes men foolish in spite of their seeing,
'as their knowledge is lost by specious reasoning.'

(English42)
EspañolLa conversación con los racionalistas
hace que los hombres sean

tontos a pesar de su visión,
'ya que su conocimiento se pierde por un razonamiento engañoso'.

(Español43)
मूलम्इन्द हैतुकरोट्टै संभाषणम्‘‘माययापहृतज्ञानाः’’(गीता ७-१५।) ऎऩ्गिऱबडिये कण्डु मदिगॆट्टाऩाक्कि,
(मूलम्44)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि हैतुकसम्भाषणत्तिऩ् अनर्थावहत्वत्तैक् काट्टुगिऱार् इन्द हैतुकरोट्टै सम्भाषणमित्यादिना । कण्डु मदिगॆट्टाऩाक्कि तॆरिन्दिरुन्दुम् पुत्तिगॆट्टवऩागप्पण्णि।
(४२तमाहोबिल-यतिः45)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘चतुर्विधा मम जना

भक्ता एव हि ते श्रुताः’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३५०-३३)

ऎऩ्ऱु ईश्वरऩ् "नम्म्-उडैयवर्गळ्" ऎऩ्ऩुम्

नालु वगैयिलुङ् गूडादे
नीलमेघः (सं)‘‘चतुर्विधा मम जना

भक्ता एव हि ते श्रुताः’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३५०-३३)

इतीश्वरेणास्मदीया इत्य्-उक्तेषु

चतुः-प्रकारेष्व् अनन्तर्भाव्य,
(नीलमेघः (सं)46)
English(this association with rationalists ) removes men from

every one of the four classes

which Iśvara calls His own, in the śloka :
“My "people" are of four classes

and they are all known to be my bhaktas."

(English47)
Español(esta asociación con racionalistas) elimina a los hombres de

cada una de las cuatro clases

que iśvara llama suyo, en el śloka:
"Mi gente son de cuatro clases

Y todos son conocidos por ser mis bhaktas ".

(Español48)
मूलम्‘‘चतुर्विधा मम जना भक्ता एव हि ते श्रुताः’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३५०-३३) ऎऩ्ऱु ईश्वरऩ् नम्मुडैयवर्गळॆऩ्ऩुम् नालु वगैयिलुङ् गूडादे
(मूलम्49)
४२तमाहोबिल-यतिःईश्वरऩ् नम्मुडैयवर्गळॆऩ्ऩुम् नालुवगैयिलुङ्गूडादे - स्वविषयक भक्तिरूपसम्बन्धत्तैयिट्टु ईश्वरऩाले नम्मुडैयवर्गळॆऩ्ऱु आदरिक्कप्पट्ट ‘‘आर्तो जिज्ञासुरर्थार्थी ज्ञानी च’’ ऎऩ्गिऱ नालु वगैयिलुमन्तर्भूतऩागादे,
(४२तमाहोबिल-यतिः50)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’अळिय(=स्निग्ध) नम्-बैयल्(=शिषुः) ’’(तिरुमालै ३७।)

ऎऩ्ऩाद बडि पण्णि
नीलमेघः (सं)“अनुकम्पनीया अस्मद्-बालाः”

इत्य्-उक्त्य्-अ-विषयताम् अपाद्य,
(नीलमेघः (सं)51)
EnglishIt would take them away from the group of men

whom Śrī Raṅganātha calls

"lads who are worthy of His love."
(English52)
EspañolLos alejaría del grupo de hombres

a quien Śrī Raṅganātha

"muchachos que son dignos de su amor".
(Español53)
मूलम्’’अळिय नम्बैय’’(तिरुमालै ३७।) लॆऩ्ऩादबडि पण्णि
(मूलम्54)
४२तमाहोबिल-यतिःअळिय - स्निग्धऩाऩ, नम् - नम्मुडैय, पैयल् - कुऴन्दै, ऎऩ्ऩादबडि पण्णि - ऎऩ्ऱभिमानित्तुच् चॊल्लादबडि पण्णि,
(४२तमाहोबिल-यतिः55)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न मां दुष्-कृतिनो मूढाः प्रपद्यन्ते’’(गीता ७-१५।)

ऎऩ्गिऱ भगवद्-अभिमान — बाह्य-वर्गत्तिले कोप्पुण्णप् पण्णुम्।
नीलमेघः (सं)‘‘न मां दुष्-कृतिनो मूढाः प्रपद्यन्ते’’(गीता ७-१५।)

इत्य्-उक्ते भगवद्-अभिमान-बाह्य-वर्गे ऽन्तर्भावयति ।
(नीलमेघः (सं)56)
EnglishIt would throw them into the midst of

those who are outside the range of Bhagavān's love

as declared in:
" There are wicked men who do not seek my protection by performing prapatti;

they are of four classes :

fools, men who are vile,

men who have lost their knowledge by specious reasoning

and men who are of the nature of the Asuras."

(English57)
EspañolLos arrojaría a medio de

los que están fuera del rango del amor de Bhagavān

Como se declara en:
"Hay hombres malvados que no buscan mi protección al realizar Prapatti;
Son de cuatro clases:

tontos, hombres que son viles,

hombres que han perdido su conocimiento por razonamiento engañoso

y los hombres que son de la naturaleza de los Asuras ".

(Español58)
मूलम्‘‘न मां दुष्कृतिनोमूढाः प्रपद्यन्ते’’(गीता ७-१५।) ऎऩ्गिऱ भगवदभिमानबाह्यवर्गत्तिले कोप्पुण्णप्पण्णुम्।
(मूलम्59)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि भगवदभिमानविषयत्वत्तै उण्डु पण्णादमात्रमऩ्ऱिक्के बाह्यवर्गत्तिलुम् सेर्क्कुमॆऩ्गिऱार् न मामिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः60)
विश्वास-प्रस्तुतिःअ-शरण्य-शरण्यऩ् आऩ सर्वेश्वरऩै शरणम् आगप् पऱ्ऱुगिऱ परमास्तिकऩुक्कुच्

चिलरोडु सेर्त्तियाल्
बाह्यतै वाराद् आगिलुम्,

अवऩुक्कुक् कलक्कङ्गळ् वरवुम्,

अदुक्कु सदाचार्यर्गळ् परिहारम् पण्णवुङ्
काणा निऩ्ऱोम्।
नीलमेघः (सं)अ-शरण्य — शरण्यं सर्वेश्वरं शरणतया स्वीकुर्वतः परमास्तिकस्य

कैश्चित् सह संगत्या

बाह्यतायाः संभवाभावेऽपि

तस्य व्यामोहोत्पत्तिः,

तस्य सदाचार्यैः परिहरणं च पश्यामः
(यथा गोविन्दो शैवीभूतो श्री-शौल-पूर्णेन पुनर् आनीतः)।
(नीलमेघः (सं)61)
EnglishEven men with supreme faith

that have sought the protection of the Supreme Ruler who is the Saviour

of those that have no one to protect them -

even they62, we know, become deluded by association with others;

though they are not cast away,

they have afterwards to be corrected by good ācāryas.
(English63)
EspañolIncluso hombres con fe suprema

que han buscado la protección del gobernante supremo que es el salvador

de aquellos que no tienen a nadie que los proteja -

Incluso ellos 64, sabemos, se vuelven engañados por la asociación con otros;

Aunque no sean rechazados,

Posteriormente tienen que ser corregidos por el buen ācāryas.
(Español65)
मूलम्अशरण्यशरण्यऩाऩ सर्वेश्वरऩै शरणमागप्पऱ्ऱुगिऱ परमास्तिकऩुक्कुच् चिलरोडु सेर्त्तियाल् बाह्यतै वारादागिलुम् अवऩुक्कुक् कलक्कङ्गळ् वरवुम् अदुक्कु सदाचार्यर्गळ् परिहारम् पण्णवुङ्गाणा निऩ्ऱोम्।
(मूलम्66)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवद्विमुखर्गळुक्कु हैतुकसंसर्गत्ताले बाह्यतै सम्भावितमाऩालुम्, वेदान्तश्रवणादिगळ् पण्णि परमास्तिकऩाय्प्पोन्दवऩुक्कु बाह्यतै वरुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अशरण्यशरण्यऩाऩ इति । अवऩुक्कुक् कलक्कङ्गळ् वरवुम् इत्यादि । ऎम्बारुक्कु यादवप्रकाशादिसंसर्गत्ताले देवतान्तरसंसर्गपर्यन्तमाऩ कलक्कम् नेर्न्ददैयुम्, अवर् पॆरिय तिरुमलै नम्बियिऩुडैय उपन्यासोपदेशादिगळाले तिरुन्दि, परमैकान्तिसार्वभौमराऩदैयुम् इङ्गे अनुसन्धिप्पदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः67)
विश्वास-प्रस्तुतिःमह-र्षिगळुम्
‘‘एकं यदि भवेच् छास्त्रं

ज्ञानं निस्संशयं भवेत् ।

बहुत्वाद् इह शास्त्राणां

ज्ञान-तत्त्वं सु-दुर्-लभम् ॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०५।)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)मह-र्षयोऽपि
‘‘एकं यदि भवेच् छास्त्रं

ज्ञानं निस्संशयं भवेत् ।

बहुत्वाद् इह शास्त्राणां

ज्ञान-तत्त्वं सु-दुर्-लभम् ॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०५।)

इति,
(नीलमेघः (सं)68)
विषयःशास्त्रम्, भ्रमः, निश्चयः, संशयः
(विषयः69)
EnglishHave not the great sages declared :-
"If there were only one śāstra,

it would be possible to acquire knowledge free from doubts.

Because there are many śāstras in this world,

it is exceedingly difficult to obtain knowledge that is true"

(English70)
EspañolNo he declarado los grandes sabios:-
"Si solo hubiera un Śāstra,
Sería posible adquirir conocimiento libre de dudas.

Porque hay muchos Śāstras en este mundo,
Es extremadamente difícil obtener un conocimiento que sea cierto "

(Español71)
मूलम्महर्षिकळुम् ‘‘एकं यदि भवेच्छास्त्रं ज्ञानं निस्संशयं भवेत् । बहुत्वादिह शास्त्राणां ज्ञानतत्त्वं सुदुर्लभम् ॥’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०५।) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्72)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि भगवदाश्रितर्गळुक्कुम् संशयमुण्डागुमॆऩ्ऱुम्, संशयमुण्डाऩाल् भगवाऩ् विलगिविडुवारॆऩ्ऱुम् महर्षिकळे सॊऩ्ऩार्गळॆऩ्गिऱार् महर्षिकळुमित्यादिना । एकं यदि ऎऩ्गिऱवचनम् साधारणमागैयालदु भगवदाश्रितरुक्कुम् संशयमुण्डागुमॆऩ्बदिल् प्रमाणमागुमॆऩ्ऱु करुत्तु। शास्त्रं एकं भवेद्यदि - ऎल्ला शास्त्रङ्गळुम् एककण्ठमागुमागिल्, बहुत्वात् - भिन्नाभिप्रायकत्वात्,
(४२तमाहोबिल-यतिः73)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘निस्संशयेषु सर्वेषु

नित्यं वसति वै हरिः ।

ससंशयान् हेतुबलान्
नाध्यावसति माधवः ॥’’(4)

(भारतम् शान्ति-पर्व ८५९-७१।)

ऎऩ्ऱुञ् जॊऩ्ऩार्गळ् इऱे।
नीलमेघः (सं)‘‘निस्संशयेषु सर्वेषु

नित्यं वसति वै हरिः ।

ससंशयान् हेतुबलान्
नाध्यावसति माधवः ॥’’(4)

(भारतम् शान्ति-पर्व ८५९-७१।)

इत्य् ऊचुः किल ।
(नीलमेघः (सं)74)
Englishand again,
"The Lord dwells in all who are free from doubt.

The Lord of Lakṣmī never dwells with those

who are full of doubt

owing to the exercise of free thinking."

(English75)
EspañolY de nuevo,
"El Señor habita en todos los que están libres de dudas.

El Señor de Lakṣmī nunca habita con esos

que están llenos de dudas

Debido al ejercicio del pensamiento libre ".

(Español76)
मूलम्‘‘निस्संशयेषु सर्वेषु नित्यं वसति वै हरिः ।

ससंशयान् हेतुबलान्नाद्ध्यावसति माधवः ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ८५९-७१।) ऎऩ्ऱुञ्जॊऩ्ऩार्गळिऱे।
(मूलम्77)
४२तमाहोबिल-यतिःनित्यं वसति – नित्यं सन्निहिता भवति । नाध्यावसति – विट्टुप्पोगिऱाऩॆऩ्गै। इव्वचनङ्गळिल् शास्त्रतात्पर्यभेदत्तिऩालुम्, हेतुबलत्तिऩालुम् संशयमुण्डागुमॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल् इदु भगवदाश्रितरुक्कुम् सम्भावितमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः78)
०७ मध्यमाधिकारिष्व् अपायः


	ASSOCIATION WITH WICKED MEN SHOULD BE AVOIDED:↩︎

	Se debe evitar la asociación con hombres malvados:↩︎

	एष्व् अपहारेषु यस्य कस्यापि

स्वरूपतो मृदु-प्रज्ञे कृतात्म-समर्पणे पुंसि

विपरीत-संसर्गाद् उपनतौ↩︎

	Any one of these forms of denial might occur

in the case of a weak-minded man

who has performed prapatti,

on account of association with those

who are not fit to be associated with.↩︎

	Cualquiera de estas formas de negación podría ocurrir

En el caso de un hombre de mente débil

quien ha realizado Prapatti,

Debido a la asociación con aquellos

que no están en condiciones de estar asociados con.↩︎

	इव्वपहारङ्गळिलेदेऩुमॊऩ्ऱु स्वरूपत्तिल् मृदुप्रज्ञऩायात्म समर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कु विपरीतसंसर्गत्ताले वरुमागिल्↩︎

	स
‘‘दत्तस्य हरणेन च’’(शाण्डिल्यस्मृतिः)

इत्य्-उक्त-पहारतो ऽपि क्रूरतरः -
स्वयम् अपहृत्य दत्तस्य द्रव्यस्य (←आत्मनः)

पुनर्-अपहार इव संपद्येत ।↩︎

	If such a misconception should occur,

it is worse "than the great sin of taking back a thing

that has been given away (to charity)".

That sin will deprive a man of the merit acquired by all previous gifts

made from the time of birth onwards.

But this is worse,

for the object of the gift

was itself acquired by stealth from the person to whom it was given later,

and then the person is robbed of what was given to him.(5)↩︎

	Si tal concepto erróneo se produzca,
es peor "que el gran pecado de recuperar una cosa que se ha dado (a la caridad) ".

Que el pecado privará a un hombre del mérito adquirido por todos los regalos anteriores
hecho desde la hora del nacimiento en adelante.
Pero esto es peor,

para el objeto del regalo
fue adquirido por el sigilo de la persona a la que se le dio más tarde,

y luego la persona es robada de lo que se le dio. +++ (5) +++↩︎

	‘‘दत्तस्य हरणेन च’’(शाण्डिल्यस्मृतिः) ऎऩ्गिऱ वपहारत्तिलुङ्गॊडियदाय् कळवु कॊण्डु कॊडुत्तद्रव्यत्तै मीळक् कळवु कॊण्डाऱ्पोलेयाम्।↩︎

	हैतुकसंसर्गम् इव्वपहारङ्गळुक्कु प्रधानकारणमागैयाले सुतरां परिहरणीयमॆऩ्गिऱार् इव्वपहारङ्गळिले एदेऩुमॊऩ्ऱु इत्यादिना ।

अप्रपन्न विषयत्तिल् हैतुकसंसर्गम् व्यामोहजनकमाय् बाधकमाऩालुम् प्रपन्नऩुक्कु बाधकमागुमो वॆऩ्ऩ सम्यङ्न्यस्तभरऩुक्कु बाधकमागाविडिलुम् सम्यङ्न्यस्तभररल्लादार्क्कु बाधकमा मॆऩ्गिऱार् स्वरूपत्तिल् मृदुप्रज्ञऩायित्यादिना ।

मृदुप्रज्ञऩाय् - तऩ् स्वरूपत्तिल् दृढमाऩ शेषत्व निश्चयमिल्लादवऩाय्, आत्मसमर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कु – भगवच्छेषत्वानुसन्धान रूपमाऩ स्वरूपसमर्पणम् पण्णिऩ प्रपन्नऩुक्कु, विपरीतसंसर्गत्ताले वरुमागिलिति ।

विपरीतसंसर्गत्ताले पूर्वोक्तपहारान्यतमम् वरुमागिलॆऩ्ऱबडि। दत्तस्य हरणेन च ऎऩ्गिऱ अपहारत्तिलुङ्गॊडियदायिति ।

अपहारम् कॊडियदु; दत्तापहारम् अदिलुम् कॊडियदु; अपहृतदत्तापहारमदिलुङ् गॊडियदु ऎऩ्ऱभिप्रायम्।(5)

अदै विवरिक्किऱार् कळवु कॊण्डु कॊडुत्त द्रव्यत्तै मीळक् कळवुगॊण्डाऱ्पोलेयामिति ।
‘‘योऽन्यथा सन्तम् आत्मानम्

अन्यथा प्रतिपद्यते ।

किं तेन न कृतं पापं

चोरेणात्मापहारिणा॥’’ (5)

ऎऩ्गिऱबडि अनादिकालम् भगवच्छषभूतमाऩ स्वस्वरूपत्तै स्वतन्त्रमाग निऩैत्तु अपहरिरित्तुप्पोन्दविवऩ् भरसमर्पणकालत्तिल् भगवच्छेषत्वानुसन्धानरूपस्वरूपसमर्पणत्तैच् चॆय्दु हैतुकसंसर्गत्ताल् मऱुबडि तऩ् स्वरूपत्तै स्वतन्त्रमाग ऎण्णिऩाल् अदु अपहृतदत्तापहारतुल्यमामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्। इदु दत्तापहारत्तिलुम् कॊडियदिऱे।↩︎

	अतो बहु-विधेषु व्यामोह-कारणेषु

हैतुकसंसर्गः सुदूरं परिहरणीयः ।↩︎

	Therefore, of the many causes of delusion,

association with rationalists (and sceptics) is most to be avoided.↩︎

	Por lo tanto, de las muchas causas de engaño, La asociación con racionalistas (y escépticos) es más evitado.↩︎

	आगैयाल् बहुविधङ्गळाऩ व्यामोहकारणङ्गळिल् हैतुक संसर्गम् पोर परिहरणीयम्।↩︎

	आगैयाल् – अनर्थावहङ्गळिल् प्रधानमागैयाल्। बहुविधङ्गळाऩ व्यामोहकारणङ्गळिल् - अन्नदोषहैतुकसंसर्गादिरूपङ्गळाऩ व्यामोहकारणङ्गळिऩ् मध्यत्तिल्, पोरप्परिहरणीयम् - सुतरां परिहरणीयम्।↩︎

	इममर्थं
‘‘पाषण्डिनो विकर्मस्थान्

बैडाल-व्रतिकान् शठान् ।

हैतुकान् बकवृत्तींश्च

वाङ्मात्रेणापि नार्चयेत्॥’’

(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०१।)

↩︎
	This has been declared in passages like the following:
“These who are heretics opposed to the Vedas,

those who do things forbidden in the śāstras,

those who are like cats (deceiving others ),

sceptics, rationalists who depend only on reason,

those who are like cranes ( ever injuring others who are near them) -

these should never be honoured even with words ";

↩︎
	Esto ha sido declarado en pasajes como los siguientes:
“Estos que son herejes opuestos a los Vedas,

Aquellos que hacen cosas prohibidas en los Śāstras,

aquellos que son como gatos (engañando a otros),

escépticos, racionalistas que dependen solo de la razón,

Aquellos que son como grullas (alguna vez hiriendo a otros que estén cerca de ellos) - Estos nunca deberían ser honrados incluso con palabras ";

↩︎
	इव्वर्थत्तै ‘‘पाषण्डिनो विकर्मस्थान् बैडालव्रतिकान् शठान् । हैतुकान् बकवृत्तींश्च वाङ्मात्रेणापि नार्चयेत्’’(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०१।)↩︎

	इदिल् प्रमाणम् काट्टुगिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना ।

पाषण्डिकळ् - योऽन्यं दवं परत्वेन, ‘‘य तु सामान्यभावन मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् । त वै पाषण्डिनो ज्ञयाः’’ ऎऩ्गिऱबडि देवतान्तरत्तै

भगवाऩैक्काट्टिलुम् उत्कृष्टमायुम् भगवाऩुक्कु सममायुम् ऎण्णुमवर्गळ्, विकर्मस्थर् - शिखायज्ञोपवीतत्यागिकळ्। बैडालव्रतिकर् - बिडालवत् वञ्चकर्गळ्, शठर् - गूढमाग वञ्चिक्कुमवर्गळाय् नास्तिगर्गळाऩ वेदाप्रामाण्यवादिगळ्। बकवृत्तिकळ् - बकम् पोल् सन्निहितहिंसकराऩ डम्भर्। वाङ्मात्रेणापि नार्चयेदिति । सल्लापस्सहभोजनमित्यादिषु सल्लापस्यापि संसर्गत्वाभिधानात् ।↩︎

	‘‘डम्भि-हैतुक-पाषण्डि — 

बक-वृत्तींश् च वर्जयेत्’’

(मनुस्मृति ४-३०।)

↩︎
	so it is said also:-
"A man suffering from starvation may beg money of a king, of his own pupil, and of the men whom he has helped to perform a sacrifice ( yajna);

But one should never beg of those who are dissemblers, rationalists, heretics and men with the nature of cranes."

↩︎
	Entonces también se dice:-
"Un hombre que sufre de hambre puede suplicar dinero de un rey, de su propio alumno

y de los hombres a quienes ha ayudado a realizar un sacrificio (Yajna);

Pero uno nunca debe rogar a aquellos

que son difundidos, racionalistas, herejes y hombres con la naturaleza de las grúas ".

↩︎
	‘‘डंभिहैतुकपाषण्डिबकवृत्तींश्च वर्जयेत्’’(मनुस्मृति ४-३०।)↩︎

	‘‘नासद्भिः किञ्चिद् आचरेत्’’(याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०।)

↩︎
	Again,
“One should associate with good men (i.e. men who know God.)

Whether in dispute or friendship,

one should associate only with them;

one should never do any of these things

with the wicked (those who do not believe in God)",

↩︎
	De nuevo,
“Uno debe asociarse con hombres buenos (es decir, hombres que conocen a Dios).

Ya sea en disputa o amistad,

uno debe asociarse solo con ellos;

uno nunca debe hacer ninguna de estas cosas

con los malvados (aquellos que no creen en Dios) ",

↩︎
	‘‘नासद्भिः किञ्चिदाचरेत्’’(याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०।)↩︎

	असत्तुक्कळ् - ब्रह्मज्ञानमिल्लादवर्गळ्।↩︎

	त्यज दुर्जनसंसर्गं

↩︎
	“Give up the company of the wicked;

associate ever with the good;

do whatever is righteous, both in the day and in the night,

remember always that you yourself and those who are related to you are not immortal.”

↩︎
	“Renuncia a la compañía de los malvados;
Asociar siempre con el bien;
Haz lo que sea justo, tanto en el día como en la noche,
Recuerda siempre que

tú y aquellos que están relacionados con ti no son inmortales ".

↩︎
	त्यज दुर्जनसंसर्गं↩︎

	दुर्जनर् - सज्जनस्थितियै सहियादवर्गळ्।↩︎

	‘‘वरं हुत-वह-ज्वाला-

पञ्जरान्तर् व्यवस्थितिः । न शौरि-चिन्ता-विमुख-

जन-संवास-वैशसम्॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व)

इत्यादिषु प्रपञ्चयामासुः ।↩︎

	And again,
"Far better is it to dwell

in à cage of flaming fire

than to commit the crime of dwelling with sceptics,

who do not countenance any thought of Śaurī (Bhagavān)."

↩︎
	Y de nuevo,
"Mucho mejor para vivir

en à jaula de fuego llameante

que cometer el crimen de vivir con escépticos,

quienes no cuentan ningún pensamiento de Śaurī (Bhagavān) ".

↩︎
	‘‘वरं हुतवहज्वालापञ्जरान्तर्व्यवस्थितिः । न शौरिचिन्ताविमुखजनसंवासवैशसम्॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व)

इत्यादिगळिले प्रपञ्चित्तार्गळ्।↩︎

	हुतवहज्वालपञ्जरान्तर्व्यवस्थितिः – अग्निज्वालैयाल् कट्टप्पट्ट पञ्जरत्तिल् इरुप् पाऩदु, वरं – मनाक् प्रियम्।

इदागिलुम् किञ्चित् प्रियमायिरुक्कुम्,
‘‘वरं त्रिषु क्लीबे मनाक् प्रिये’’

ऎऩ्बदु निघण्टु ।
शौरिचिन्ताविमुखजनसंवासवैशसमिति । संवासवैशसं – सहवासमागिऱवधम्; दुःखमिति वा । न वरं – ईषत्तुम् प्रियमऩ्ऱु।↩︎

	इदं हैतुक-संभाषणं
‘‘मायया ऽपहृत-ज्ञानाः’’(गीता ७-१५।)

इति रीत्या

लब्ध-ज्ञान-भ्रष्टताम् आपाद्य,↩︎

	Conversation with rationalists makes men foolish in spite of their seeing,
'as their knowledge is lost by specious reasoning.'

↩︎
	La conversación con los racionalistas
hace que los hombres sean

tontos a pesar de su visión,
'ya que su conocimiento se pierde por un razonamiento engañoso'.

↩︎
	इन्द हैतुकरोट्टै संभाषणम्‘‘माययापहृतज्ञानाः’’(गीता ७-१५।) ऎऩ्गिऱबडिये कण्डु मदिगॆट्टाऩाक्कि,↩︎

	इऩि हैतुकसम्भाषणत्तिऩ् अनर्थावहत्वत्तैक् काट्टुगिऱार् इन्द हैतुकरोट्टै सम्भाषणमित्यादिना । कण्डु मदिगॆट्टाऩाक्कि तॆरिन्दिरुन्दुम् पुत्तिगॆट्टवऩागप्पण्णि।↩︎

	‘‘चतुर्विधा मम जना

भक्ता एव हि ते श्रुताः’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३५०-३३)

इतीश्वरेणास्मदीया इत्य्-उक्तेषु

चतुः-प्रकारेष्व् अनन्तर्भाव्य,↩︎

	(this association with rationalists ) removes men from

every one of the four classes

which Iśvara calls His own, in the śloka :
“My "people" are of four classes

and they are all known to be my bhaktas."

↩︎
	(esta asociación con racionalistas) elimina a los hombres de

cada una de las cuatro clases

que iśvara llama suyo, en el śloka:
"Mi gente son de cuatro clases

Y todos son conocidos por ser mis bhaktas ".

↩︎
	‘‘चतुर्विधा मम जना भक्ता एव हि ते श्रुताः’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३५०-३३) ऎऩ्ऱु ईश्वरऩ् नम्मुडैयवर्गळॆऩ्ऩुम् नालु वगैयिलुङ् गूडादे↩︎

	ईश्वरऩ् नम्मुडैयवर्गळॆऩ्ऩुम् नालुवगैयिलुङ्गूडादे - स्वविषयक भक्तिरूपसम्बन्धत्तैयिट्टु ईश्वरऩाले नम्मुडैयवर्गळॆऩ्ऱु आदरिक्कप्पट्ट ‘‘आर्तो जिज्ञासुरर्थार्थी ज्ञानी च’’ ऎऩ्गिऱ नालु वगैयिलुमन्तर्भूतऩागादे,↩︎

	“अनुकम्पनीया अस्मद्-बालाः”

इत्य्-उक्त्य्-अ-विषयताम् अपाद्य,↩︎

	It would take them away from the group of men

whom Śrī Raṅganātha calls

"lads who are worthy of His love."↩︎

	Los alejaría del grupo de hombres

a quien Śrī Raṅganātha

"muchachos que son dignos de su amor".↩︎

	’’अळिय नम्बैय’’(तिरुमालै ३७।) लॆऩ्ऩादबडि पण्णि↩︎

	अळिय - स्निग्धऩाऩ, नम् - नम्मुडैय, पैयल् - कुऴन्दै, ऎऩ्ऩादबडि पण्णि - ऎऩ्ऱभिमानित्तुच् चॊल्लादबडि पण्णि,↩︎

	‘‘न मां दुष्-कृतिनो मूढाः प्रपद्यन्ते’’(गीता ७-१५।)

इत्य्-उक्ते भगवद्-अभिमान-बाह्य-वर्गे ऽन्तर्भावयति ।↩︎

	It would throw them into the midst of

those who are outside the range of Bhagavān's love

as declared in:
" There are wicked men who do not seek my protection by performing prapatti;

they are of four classes :

fools, men who are vile,

men who have lost their knowledge by specious reasoning

and men who are of the nature of the Asuras."

↩︎
	Los arrojaría a medio de

los que están fuera del rango del amor de Bhagavān

Como se declara en:
"Hay hombres malvados que no buscan mi protección al realizar Prapatti;
Son de cuatro clases:

tontos, hombres que son viles,

hombres que han perdido su conocimiento por razonamiento engañoso

y los hombres que son de la naturaleza de los Asuras ".

↩︎
	‘‘न मां दुष्कृतिनोमूढाः प्रपद्यन्ते’’(गीता ७-१५।) ऎऩ्गिऱ भगवदभिमानबाह्यवर्गत्तिले कोप्पुण्णप्पण्णुम्।↩︎

	इप्पडि भगवदभिमानविषयत्वत्तै उण्डु पण्णादमात्रमऩ्ऱिक्के बाह्यवर्गत्तिलुम् सेर्क्कुमॆऩ्गिऱार् न मामिति ।↩︎

	अ-शरण्य — शरण्यं सर्वेश्वरं शरणतया स्वीकुर्वतः परमास्तिकस्य

कैश्चित् सह संगत्या

बाह्यतायाः संभवाभावेऽपि

तस्य व्यामोहोत्पत्तिः,

तस्य सदाचार्यैः परिहरणं च पश्यामः
(यथा गोविन्दो शैवीभूतो श्री-शौल-पूर्णेन पुनर् आनीतः)।↩︎

	Embar became subject to misconceptions owing to his association with Yādavaprakāśa

and had to be corrected by Peria Tirumalai Nambi.↩︎

	Even men with supreme faith

that have sought the protection of the Supreme Ruler who is the Saviour

of those that have no one to protect them -

even they63, we know, become deluded by association with others;

though they are not cast away,

they have afterwards to be corrected by good ācāryas.↩︎

	El Embar quedó sujeto a conceptos erróneos debido a su asociación con Yādavaprakāśa

y tuvo que ser corregido por Peria Tirumalai Nambi.↩︎

	Incluso hombres con fe suprema

que han buscado la protección del gobernante supremo que es el salvador

de aquellos que no tienen a nadie que los proteja -

Incluso ellos 65, sabemos, se vuelven engañados por la asociación con otros;

Aunque no sean rechazados,

Posteriormente tienen que ser corregidos por el buen ācāryas.↩︎

	अशरण्यशरण्यऩाऩ सर्वेश्वरऩै शरणमागप्पऱ्ऱुगिऱ परमास्तिकऩुक्कुच् चिलरोडु सेर्त्तियाल् बाह्यतै वारादागिलुम् अवऩुक्कुक् कलक्कङ्गळ् वरवुम् अदुक्कु सदाचार्यर्गळ् परिहारम् पण्णवुङ्गाणा निऩ्ऱोम्।↩︎

	भगवद्विमुखर्गळुक्कु हैतुकसंसर्गत्ताले बाह्यतै सम्भावितमाऩालुम्, वेदान्तश्रवणादिगळ् पण्णि परमास्तिकऩाय्प्पोन्दवऩुक्कु बाह्यतै वरुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अशरण्यशरण्यऩाऩ इति । अवऩुक्कुक् कलक्कङ्गळ् वरवुम् इत्यादि । ऎम्बारुक्कु यादवप्रकाशादिसंसर्गत्ताले देवतान्तरसंसर्गपर्यन्तमाऩ कलक्कम् नेर्न्ददैयुम्, अवर् पॆरिय तिरुमलै नम्बियिऩुडैय उपन्यासोपदेशादिगळाले तिरुन्दि, परमैकान्तिसार्वभौमराऩदैयुम् इङ्गे अनुसन्धिप्पदु।↩︎

	मह-र्षयोऽपि
‘‘एकं यदि भवेच् छास्त्रं

ज्ञानं निस्संशयं भवेत् ।

बहुत्वाद् इह शास्त्राणां

ज्ञान-तत्त्वं सु-दुर्-लभम् ॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०५।)

इति,↩︎

	शास्त्रम्, भ्रमः, निश्चयः, संशयः↩︎

	Have not the great sages declared :-
"If there were only one śāstra,

it would be possible to acquire knowledge free from doubts.

Because there are many śāstras in this world,

it is exceedingly difficult to obtain knowledge that is true"

↩︎
	No he declarado los grandes sabios:-
"Si solo hubiera un Śāstra,
Sería posible adquirir conocimiento libre de dudas.

Porque hay muchos Śāstras en este mundo,
Es extremadamente difícil obtener un conocimiento que sea cierto "

↩︎
	महर्षिकळुम् ‘‘एकं यदि भवेच्छास्त्रं ज्ञानं निस्संशयं भवेत् । बहुत्वादिह शास्त्राणां ज्ञानतत्त्वं सुदुर्लभम् ॥’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०५।) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	इप्पडि भगवदाश्रितर्गळुक्कुम् संशयमुण्डागुमॆऩ्ऱुम्, संशयमुण्डाऩाल् भगवाऩ् विलगिविडुवारॆऩ्ऱुम् महर्षिकळे सॊऩ्ऩार्गळॆऩ्गिऱार् महर्षिकळुमित्यादिना । एकं यदि ऎऩ्गिऱवचनम् साधारणमागैयालदु भगवदाश्रितरुक्कुम् संशयमुण्डागुमॆऩ्बदिल् प्रमाणमागुमॆऩ्ऱु करुत्तु। शास्त्रं एकं भवेद्यदि - ऎल्ला शास्त्रङ्गळुम् एककण्ठमागुमागिल्, बहुत्वात् - भिन्नाभिप्रायकत्वात्,↩︎

	‘‘निस्संशयेषु सर्वेषु

नित्यं वसति वै हरिः ।

ससंशयान् हेतुबलान्
नाध्यावसति माधवः ॥’’(4)

(भारतम् शान्ति-पर्व ८५९-७१।)

इत्य् ऊचुः किल ।↩︎

	and again,
"The Lord dwells in all who are free from doubt.

The Lord of Lakṣmī never dwells with those

who are full of doubt

owing to the exercise of free thinking."

↩︎
	Y de nuevo,
"El Señor habita en todos los que están libres de dudas.

El Señor de Lakṣmī nunca habita con esos

que están llenos de dudas

Debido al ejercicio del pensamiento libre ".

↩︎
	‘‘निस्संशयेषु सर्वेषु नित्यं वसति वै हरिः ।

ससंशयान् हेतुबलान्नाद्ध्यावसति माधवः ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ८५९-७१।) ऎऩ्ऱुञ्जॊऩ्ऩार्गळिऱे।↩︎

	नित्यं वसति – नित्यं सन्निहिता भवति । नाध्यावसति – विट्टुप्पोगिऱाऩॆऩ्गै। इव्वचनङ्गळिल् शास्त्रतात्पर्यभेदत्तिऩालुम्, हेतुबलत्तिऩालुम् संशयमुण्डागुमॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल् इदु भगवदाश्रितरुक्कुम् सम्भावितमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




०७ मध्यमाधिकारिष्व् अपायः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न क्रोधो न च मात्सर्यं

न लोभो नाशुभामतिः’’

(भारतम् आनुशासनिक-पर्व २५४-१३५।)

इत्यादिगळुम् (सात्त्विक-शास्त्र-ज्ञानम्→)आत्म-गुण-परिपूर्णाधिकारि-विशेष-विषयत्तिलेय् आगक् कडवऩ(=यान्ति)।
नीलमेघः (सं)‘‘न क्रोधो न च मात्सर्यं

न लोभो नाशुभामतिः’’

(भारतम् आनुशासनिक-पर्व २५४-१३५।)

इत्यादीनि (सात्त्विक-शास्त्र-ज्ञानम्→)आत्म-गुण — परिपूर्णाधिकारि-विशेष-विषयाणि भवन्ति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt is true that it has been stated:
"In those who have bhakti to Puruṣottama,

there is no anger, no hatred,

no covetousness, nor impure minds",

but this is applicable only to those individuals

who are perfect in the possession of spiritual qualities.
(English2)
EspañolEs cierto que ha sido declarado:
"En aquellos que tienen Bhakti a Puruṣottama,
No hay ira, ni odio,

Sin codicia, ni mentes impuras ",

Pero esto es aplicable solo para esas personas

que son perfectos en posesión de cualidades espirituales.
(Español3)
मूलम्‘‘न क्रोधो न च मात्सर्यं

न लोभो नाशुभामतिः’’ (भारतम् आनुशासनिक-पर्व २५४-१३५।)
इत्यादिगळुम् आत्मगुणपरिपूर्णाधिकारिविशेषविषयत्तिलेयागक्कडवऩ।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियाऩाल् भगवदाश्रितर्गळुक्कु संशयादि रूपाशुभबुद्धियुण्डागादॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ ऋषिवचनत्तिऱ्कु गति ऎऩ्ऩवॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् न क्रोधो न च मात्सर्यमित्यादिना । आत्मगुणपरिपूर्णाधिकारिविशेष विषयत्तिलेयागक्कडवऩ इति ।

हैतुकर्गळुडैय हेतुवादङ्गळालुम्,

राजस तामस शास्त्रङ्गळालुम् कलङ्गाद

सात्त्विक-शास्त्र-जन्य-समीचीन-ज्ञानादि-रूपात्मगुण-परिपूर्णाधिकारि-विशेष विषयमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩ पिऩ्बु

आरुरुक्षुक्कळुक्कुक् कलक्कम् उण्ड् ऎऩ्ऩुम् इडम्
नीलमेघः (सं)अतः आरुरुक्षूणां व्यामोहः संभवतीत्य् अय् अमर्थः,
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIn the case of those who have yet to ascend to that high spiritual level,

it is well-known

that their minds may become deluded.

Thus it has been said -
(English7)
EspañolEn el caso de aquellos que aún tienen que ascender a ese alto nivel espiritual,
Es bien conocido

que sus mentes pueden ser engañadas. Así se ha dicho -
(Español8)
मूलम्आऩबिऩ्बु आरुरुक्षुक्कळुक्कुक् कलक्कमुण्डॆऩ्ऩुमिडम्
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःआऩबिऩ्बु - न क्रोध इति वचनम् आरूढऩाऩ पूर्णाधिकारि विषयमाऩ पिऩ्बु, आरुरुक्षुक्कळुक्कु - भगवद्विषयत्तिल् आरोहणम् पण्ण इच्छिप्पवर्गळुक्कु, अपूर्णाधिकारिगळुक्कु ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘श्रूयते किल गोविन्दे

भक्तिम् उद्वहतां नृणाम् ।

संसार-न्यूनता-भीतास्

त्रि-दशाः परिपन्थिनः॥’’ (5)

(विष्णुधर्मः २-२५।)

नीलमेघः (सं)‘‘श्रूयते किल गोविन्दे

भक्तिम् उद्वहतां नृणाम् ।

संसार-न्यूनता-भीतास्

त्रि-दशाः परिपन्थिनः॥’’ (5)

(विष्णुधर्मः २-२५।)

(नीलमेघः (सं)11)
विषयःभक्तिः, संसारः, विघ्नः, वैराग्यम्
(विषयः12)
English"We hear that the gods (devas),

in dread of the diminution of saṁsāra among those who are devoted to Govinda,

become their enemies, (i.e. try to hinder devotion)"
(English13)
Español"Escuchamos que los dioses (Devas), con temor a la disminución de Saṁsāra entre los que están dedicados a Govinda, Conviértase en sus enemigos (es decir, trate de obstaculizar la devoción) "
(Español14)
मूलम्‘‘श्रूयते किल गोविन्दे भक्तिमुद्वहतां नृणाम् ।

संसारन्यूनताभीतास्त्रिदशाः परिपन्थिनः॥’’

(विष्णुधर्मः २-२५।)
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःश्रूयत इत्यादि । उद्वहतां – वोढुमिच्छतां, इन्द वचनत्तिल् त्रिदशबन्धार्हमाऩ भक्त्युद्वहनम् श्रुतमागैयालुम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘सत्यं शतेन विघ्नानां,

सहस्रेण तथा तपः ।

विघ्नायुतेन गोविन्दे

नृणां भक्तिर् निवार्यते॥’’

(विष्णुधर्मः ७४-९४।)

इत्यादिगळिले प्रसिद्धम्।
नीलमेघः (सं)‘‘सत्यं शतेन विघ्नानां,

सहस्रेण तथा तपः ।

विघ्नायुतेन गोविन्दे

नृणां भक्तिर् निवार्यते॥’’

(विष्णुधर्मः ७४-९४।)

इत्यादिषु प्रसिद्धः ।
(नीलमेघः (सं)17)
विषयःभक्तिः, संसारः, विघ्नः, वैराग्यम्, तपः, सत्यम्
(विषयः18)
Englishand again,
"To truthfulness in speech - there are a hundred hindrances;

to tapas or the performance of austerities, the hindrances are a thousand;

and bhakti to Govinda meets with ten thousand hindrances".

(English19)
EspañolY de nuevo,
"A la veracidad en el habla, hay cien obstáculos;

Para las tapas o al rendimiento de las austeridades, los obstáculos son mil;

y Bhakti a Govinda se reúne con diez mil obstáculos ".

(Español20)
मूलम्‘‘सत्यं शतेन विघ्नानां सहस्रेण तथा तपः ।

विघ्नायुतेन गोविन्दे नृणां भक्तिर्निवार्यत॥’’

(विष्णुधर्मः ७४-९४।)

इत्यादिगळिले प्रसिद्धम्।
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिःसत्यं शतेन ऎऩ्गिऱ वचनत्तिल् भक्तिशब्दम् निवारणार्हमाऩ भक्तियैच् चॊल्लुगैयालुम् इव्विरण्डु वचनङ्गळुम् आरुरुक्षु विषयमाग सिद्धिक्कैयाल्

आरुरुक्षुक्कळुक्के भक्तिविघ्नादिगळैच् चॊल्लुगिऱतॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
इदऩाल् मृदुप्रज्ञर्गळुक्कु सिद्धोपायादिविषयत्तिल् कलक्क मुण्डागुमॆऩ्ऱु सिद्धिक्कैयाल् तत्परिहारार्थम् स्थिरीकरणभागारम्भम् आवश्यकमॆऩ्ऱु मुडिन्ददु।
(४२तमाहोबिल-यतिः22)
०८ सिद्धोपाय-संशयाः


	‘‘न क्रोधो न च मात्सर्यं

न लोभो नाशुभामतिः’’

(भारतम् आनुशासनिक-पर्व २५४-१३५।)

इत्यादीनि (सात्त्विक-शास्त्र-ज्ञानम्→)आत्म-गुण — परिपूर्णाधिकारि-विशेष-विषयाणि भवन्ति ।↩︎

	It is true that it has been stated:
"In those who have bhakti to Puruṣottama,

there is no anger, no hatred,

no covetousness, nor impure minds",

but this is applicable only to those individuals

who are perfect in the possession of spiritual qualities.↩︎

	Es cierto que ha sido declarado:
"En aquellos que tienen Bhakti a Puruṣottama,
No hay ira, ni odio,

Sin codicia, ni mentes impuras ",

Pero esto es aplicable solo para esas personas

que son perfectos en posesión de cualidades espirituales.↩︎

	‘‘न क्रोधो न च मात्सर्यं

न लोभो नाशुभामतिः’’ (भारतम् आनुशासनिक-पर्व २५४-१३५।)
इत्यादिगळुम् आत्मगुणपरिपूर्णाधिकारिविशेषविषयत्तिलेयागक्कडवऩ।↩︎

	इप्पडियाऩाल् भगवदाश्रितर्गळुक्कु संशयादि रूपाशुभबुद्धियुण्डागादॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ ऋषिवचनत्तिऱ्कु गति ऎऩ्ऩवॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् न क्रोधो न च मात्सर्यमित्यादिना । आत्मगुणपरिपूर्णाधिकारिविशेष विषयत्तिलेयागक्कडवऩ इति ।

हैतुकर्गळुडैय हेतुवादङ्गळालुम्,

राजस तामस शास्त्रङ्गळालुम् कलङ्गाद

सात्त्विक-शास्त्र-जन्य-समीचीन-ज्ञानादि-रूपात्मगुण-परिपूर्णाधिकारि-विशेष विषयमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	अतः आरुरुक्षूणां व्यामोहः संभवतीत्य् अय् अमर्थः,↩︎

	In the case of those who have yet to ascend to that high spiritual level,

it is well-known

that their minds may become deluded.

Thus it has been said -↩︎

	En el caso de aquellos que aún tienen que ascender a ese alto nivel espiritual,
Es bien conocido

que sus mentes pueden ser engañadas. Así se ha dicho -↩︎

	आऩबिऩ्बु आरुरुक्षुक्कळुक्कुक् कलक्कमुण्डॆऩ्ऩुमिडम्↩︎

	आऩबिऩ्बु - न क्रोध इति वचनम् आरूढऩाऩ पूर्णाधिकारि विषयमाऩ पिऩ्बु, आरुरुक्षुक्कळुक्कु - भगवद्विषयत्तिल् आरोहणम् पण्ण इच्छिप्पवर्गळुक्कु, अपूर्णाधिकारिगळुक्कु ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘श्रूयते किल गोविन्दे

भक्तिम् उद्वहतां नृणाम् ।

संसार-न्यूनता-भीतास्

त्रि-दशाः परिपन्थिनः॥’’ (5)

(विष्णुधर्मः २-२५।)

↩︎
	भक्तिः, संसारः, विघ्नः, वैराग्यम्↩︎

	"We hear that the gods (devas),

in dread of the diminution of saṁsāra among those who are devoted to Govinda,

become their enemies, (i.e. try to hinder devotion)"↩︎

	"Escuchamos que los dioses (Devas), con temor a la disminución de Saṁsāra entre los que están dedicados a Govinda, Conviértase en sus enemigos (es decir, trate de obstaculizar la devoción) "↩︎

	‘‘श्रूयते किल गोविन्दे भक्तिमुद्वहतां नृणाम् ।

संसारन्यूनताभीतास्त्रिदशाः परिपन्थिनः॥’’

(विष्णुधर्मः २-२५।)↩︎

	श्रूयत इत्यादि । उद्वहतां – वोढुमिच्छतां, इन्द वचनत्तिल् त्रिदशबन्धार्हमाऩ भक्त्युद्वहनम् श्रुतमागैयालुम्,↩︎

	‘‘सत्यं शतेन विघ्नानां,

सहस्रेण तथा तपः ।

विघ्नायुतेन गोविन्दे

नृणां भक्तिर् निवार्यते॥’’

(विष्णुधर्मः ७४-९४।)

इत्यादिषु प्रसिद्धः ।↩︎

	भक्तिः, संसारः, विघ्नः, वैराग्यम्, तपः, सत्यम्↩︎

	and again,
"To truthfulness in speech - there are a hundred hindrances;

to tapas or the performance of austerities, the hindrances are a thousand;

and bhakti to Govinda meets with ten thousand hindrances".

↩︎
	Y de nuevo,
"A la veracidad en el habla, hay cien obstáculos;

Para las tapas o al rendimiento de las austeridades, los obstáculos son mil;

y Bhakti a Govinda se reúne con diez mil obstáculos ".

↩︎
	‘‘सत्यं शतेन विघ्नानां सहस्रेण तथा तपः ।

विघ्नायुतेन गोविन्दे नृणां भक्तिर्निवार्यत॥’’

(विष्णुधर्मः ७४-९४।)

इत्यादिगळिले प्रसिद्धम्।↩︎

	सत्यं शतेन ऎऩ्गिऱ वचनत्तिल् भक्तिशब्दम् निवारणार्हमाऩ भक्तियैच् चॊल्लुगैयालुम् इव्विरण्डु वचनङ्गळुम् आरुरुक्षु विषयमाग सिद्धिक्कैयाल्

आरुरुक्षुक्कळुक्के भक्तिविघ्नादिगळैच् चॊल्लुगिऱतॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
इदऩाल् मृदुप्रज्ञर्गळुक्कु सिद्धोपायादिविषयत्तिल् कलक्क मुण्डागुमॆऩ्ऱु सिद्धिक्कैयाल् तत्परिहारार्थम् स्थिरीकरणभागारम्भम् आवश्यकमॆऩ्ऱु मुडिन्ददु।↩︎




०८ सिद्धोपाय-संशयाः
English( HEREAFTER THE AUTHOR STATES POSSIBLE DOUBTS AND MISCONCEPTIONS AND TRIES TO REMOVE THEM ):
(English1)
Español(En lo sucesivo, el autor afirma posibles dudas y conceptos erróneos y tratan de eliminarlas):
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःअदिल् मुऱ्(न्)-पड

सिद्धोपायत्तैप् पऱ्ऱ वरुङ् कलक्कङ्गळुम्

अवऱ्ऱिऩ् परिहारङ्गळुञ्

जॊल्लुगिऱोम्।
नीलमेघः (सं)तत्र प्रथमतः सिद्धोपायविषये जायमानान् व्यामोहान्

तेषां परिहारांश्च ब्रूमः ।
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishHere we will first speak of the doubts (or misconceptions)

that are likely to arise in regard to Siddhopāya, the upāya, namely Bhagavān, that is already existent

and consider the way in which these doubts may be cleared.
(English4)
EspañolAquí hablaremos primero de las dudas (o conceptos erróneos)
Es probable que surjan con respecto a Siddhopāya, el upāya, a saber, bhagavān, que ya existe

y considere la forma en que se pueden aclarar estas dudas.
(Español5)
मूलम्अदिल् मुऱ्पड सिद्धोपायत्तैप् पऱ्ऱ वरुङ्गलक्कङ्गळुम् अवऱ्ऱिऩ् परिहारङ्गळुञ् जॊल्लुगिऱोम्।
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःअदिल् सिद्धोपायम् प्रधानमागैयाल् तद्विषयकलक्कङ्गळैयुम्, तत्परिहारङ्गळैयुम् मुदलिल् सॊल्लुवदाग प्रतिज्ञैसॆय्गिऱार् अदिल् मुऱ्पडवित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)

	( HEREAFTER THE AUTHOR STATES POSSIBLE DOUBTS AND MISCONCEPTIONS AND TRIES TO REMOVE THEM ):↩︎

	(En lo sucesivo, el autor afirma posibles dudas y conceptos erróneos y tratan de eliminarlas):↩︎

	तत्र प्रथमतः सिद्धोपायविषये जायमानान् व्यामोहान्

तेषां परिहारांश्च ब्रूमः ।↩︎

	Here we will first speak of the doubts (or misconceptions)

that are likely to arise in regard to Siddhopāya, the upāya, namely Bhagavān, that is already existent

and consider the way in which these doubts may be cleared.↩︎

	Aquí hablaremos primero de las dudas (o conceptos erróneos)
Es probable que surjan con respecto a Siddhopāya, el upāya, a saber, bhagavān, que ya existe

y considere la forma en que se pueden aclarar estas dudas.↩︎

	अदिल् मुऱ्पड सिद्धोपायत्तैप् पऱ्ऱ वरुङ्गलक्कङ्गळुम् अवऱ्ऱिऩ् परिहारङ्गळुञ् जॊल्लुगिऱोम्।↩︎

	अदिल् सिद्धोपायम् प्रधानमागैयाल् तद्विषयकलक्कङ्गळैयुम्, तत्परिहारङ्गळैयुम् मुदलिल् सॊल्लुवदाग प्रतिज्ञैसॆय्गिऱार् अदिल् मुऱ्पडवित्यादिना ।↩︎




व्याजापेक्षा
EnglishDoubt (1):- No upāya is necessary on the part of the jīva :
(English1)
EspañolDuda (1):- No es necesario upāya por parte del jīva:
(Español2)

	Doubt (1):- No upāya is necessary on the part of the jīva :↩︎

	Duda (1):- No es necesario upāya por parte del jīva:↩︎




आक्षेपः
विश्वास-प्रस्तुतिःअन्-आदि-कालम् अन्-आदरित्तव् ईश्वरऩ्

इऩ्ऱ् ऒरुत्तऩैय् आदरिक्किऱदु

तऩ् स्वातन्त्र्य-मात्रत्तालेय् अऩ्ऱो;

नीलमेघः (सं)[[१८६]]
अन्-आदि-कालाद् अन्-आदृतवता ईश्वरेणाद्य

कस्यचिद् आदरण स्व-स्वातन्त्र्य-मात्रात् किल भवति ।

(नीलमेघः (सं)1)
English(1) Iśvara who ignored a man from beginningless time

has now concerned Himself with him (for his protection ).

This is not due to any action or work on the man's part,

but only to the Lord's omnipotence.

(English2)
Español(1) Iśvara que ignoró a un hombre desde el tiempo sin inicio

ahora se ha preocupado con él (por su protección).

Esto no se debe a ninguna acción o trabajo por parte del hombre,

pero solo a la omnipotencia del Señor.

(Español3)
मूलम्अनादिकालम् अनादरित्तवीश्वरऩ् इऩ्ऱॊरुत्तऩैयादरिक्किऱदु तऩ् स्वातन्त्र्यमात्रत्तालेयऩ्ऱो;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्दक् कलक्कम् ईश्वरऩुडैय स्वातन्त्र्यसहजकारुण्यमूलकमायुम् पत्नीसम्बन्धविषयकमायुम् गुणविशेष-सम्बन्धविशेषमूलकमायुम् मूऩ्ऱुविधमाग वरुमॆऩ्ऱु उपपादित्तु क्रमेण परिहरिक्कक्करुदि अदिल् ईश्वरस्वातन्त्र्यसहजकारुण्यमूलकमाग वरुम् कलक्कत्तै अनुवदिक्किऱार् अनादिकालम् इत्य्-आदिना । ईश्वरऩ् सिद्धोपायऩ् आय्

सर्वदा इरुक्कच् चॆय्देयुम्

अनादिकालमाग आदरिक्कामल्

इप्पॊऴुदु आदरित्ताल् इव्वादरत्तिऱ्कु हेत्वन्तरमनुपलब्धिपराहतमागैयाले स्वातन्त्र्यमात्रमे कारणमागवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩऩ्ऱागिल् १९
’’इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैप् (स्वावगत्या) पॊरुळ् आक्कित्

तऩ्ऩैय् ऎऩ्ऩ्-उळ् वैत्ताऩ्

अऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैप् (तत्-संयोगात्) पुऱम् पोगप् पुणर्त्तद्(=योगं) ऎऩ् सॆय्वाऩ्?’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-९)

ऎऩ्ऱु आऴ्वार् विण्णप्पञ् जॆय्य,

नीलमेघः (सं)एवं न भवति चेत्,
“2 अद्य मां पदार्थं कृत्वा

स्वं मद्-अन्तः स्थापितवता

तदा मम बहिर् गमनाय संकल्पनं

किञ् चिकीर्षया? "

इति दिव्यस्सूरौ विज्ञापितवति सति,

(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIf it is not so,

how is it that when the Alvar asked
"The Lord has now made me realise Him

and placed Himself within me.

Why is it that He allowed me formerly to stray from Him?,"


(English7)
EspañolSi no es así,

¿Cómo es eso cuando el Alvar preguntó
"El Señor ahora me ha hecho darme cuenta de él

y se colocó dentro de mí.

¿Por qué me permitió que me alejara de él? "


(Español8)
मूलम्इङ्ङऩऩ्ऱागिल् १९

’’इऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पॊरुळाक्कित् तऩ्ऩैयॆऩ्ऩुळ् वैत्ताऩ् अऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पुऱम्बोगप् पुणर्त्तदॆऩ् सॆय्वाऩ्’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-९)

ऎऩ्ऱु आऴ्वार् विण्णप्पञ्जॆय्य,
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःहेत्वन्तरम् नमक्कुत् तॆरियामल् ईश्वरमात्रज्ञातमाय् सम्भावितमागलामागैयाल् अङ्गु स्वातन्त्र्यमात्रमे कारणमॆऩ्ऱु निर्णयियिक्कमुडियुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩऩ्ऱागिलिति । स्वातन्त्र्यमात्रमे कारणमॆऩ्ऱु ऒप्पुक्कॊळ्ळाविडिल् नम्माऴ्वार् श्रीसूक्तिविरोधत्तैक् काट्टुगिऱार् इऩ्ऱिदि । इऩ्ऱु - इप्पॊऴुदु, ऎऩ्ऩै - अडियेऩै, पॊरुळाक्कि - वस्तुवाक्कि, ब्रह्मज्ञानमुळ्ळवऩागप्पण्णि, तऩ्ऩै – सर्वोत्कृष्टऩाऩ तऩ्ऩै, ऎऩ्ऩुळ् - ऎऩ्ऩुडैय मऩस्सिले। वैत्ताऩ् - निरन्तरध्यानविषयमागुम्बडि स्थापित्ताऩ्। अऩ्ऱु - पूर्वकालत्तिल्, ऎऩ्ऩै - एतादृशऩागवेयिरुन्द ऎऩ्ऩै, पुऱम् पोग - बाह्यविषयप्रवणऩागवेबोगुम्बडि, पुणर्त्तदु - सेर्त्तुवैत्तदु। ऎऩ्सॆय्वाऩ् - ऎदऱ्कागच् चॆय्दाऩ्। इऩ्ऱुम् नाम् ऒरु व्याजमनुष्ठित्तदागक् काणोम्। नी कण्डायागिल् सॊल्लवेण्डुमॆऩ्बदु शङ्काभिप्रायम्। विण्णप्पम् सॆय्य - विज्ञापिक्क,
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्वेश्वरऩ्
२०’’सूऴ्(=व्याप्त)-विसुम्ब्-अणि(=अलङ्कारः)-मुगिल्(=मेघः) तूरिय(म्=तूर्यम्) मुऴक्किऩव्(=अवादयन्) ’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-९-१)

इद् ऒऴिय वेऱ् ऒरुव् उत्तरम् अरुळिच् चॆय्दाऩो?

नीलमेघः (सं)सर्वेश्वरः
व्याप्ताकाशे ऽलंकार-भूता मेघास् तूर्य-घोषम् अकुर्वन्

इत्य् एतत्-करणातिरेकेणान्यद् उत्तर- मनुगृहीतवान् किम् ?
अतोऽस्माभिः किञ्चिद् उपायानुष्ठानं किमर्थं कार्यम् ?

(नीलमेघः (सं)11)
Englishno reply was given except that
"the cloud which adorned the measureless sky thundered in music".


(English12)
EspañolNo se dio respuesta excepto que
"La nube que adornaba el cielo sin medición
truena en la música".


(Español13)
मूलम्सर्वेश्वरऩ् २०’’सूऴ् विसुम्बणिमुगिल् तूरियमुऴक्किऩ’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-९-१) विदॊऴिय वेऱॊरु वुत्तरमरुळिच् चॆय्दाऩो;
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःसूऴ् - व्याप्तमाऩ। विसुम्बु -आकाशत्तिऱ्कु, अणि - अलङ्कारमाऩ, मुगिल् - मेगमागिऱ, तूरिय - तूर्यवाद्यत्तै, मुऴक्किऩदु - वासित्तदु, इदु ऒऴिय - परमपुरुषार्थ प्रापणसन्नाहमॊऴिय, व्याजविषयमाग ऒरु प्रत्युत्तरमुम् अरुळिच्चॆय्यविल्लैये, व्याजमिरुन्दाल् सॊल्लाऩो ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् नाम् ऒरु उपायानुष्ठानम् पण्णुगैय् ऎऩ्ऩ्

ऎऩ्बदु,
२१’’नडुवे वन्द् उय्यक् कॊळ्गिऩ्ऱ नाथऩ्’’(तिरुवाय्मॊऴि १-७-५)

ऎऩ् ऎऩ्गिऱ बडिये

अरुळ्-पुरिन्द(=संवीत)-चिन्तै अडियार् मेल् वैत्तु

अवऩ् ताऩे रक्षित्त बोदु

काणुम्(=द्रष्टव्यम्) अत्तऩैय् अऩ्ऱोव्

ऎऩ्ऱु सिलर् कलङ्गुवर्गळ्।
नीलमेघः (सं)(इति)
मध्ये आगत्योज्जीवयन्तं नाथम्

इत्य्-उक्त-रीत्या

करुणामय-चिन्तां दासोपरि कृत्वा

स एव यदा रक्षेत् ऎ तदा द्रष्टव्यम् इत्य् एतावद् एव किल

इति केचिद् व्यामुह्यन्ति ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThe implication is that there is no answer to this question

except that it was the Lord's will to do so.

Therefore why should we perform or adopt any upāya (for securing His protection)?

Some say, therefore, that, of His own accord,

and at the time when He chooses, the Lord saves us

and that the Lord bestows His grace on His servants

and protects them

when He is pleased to do so

and that no endeavour of any kind is incumbent on us.
(English17)
EspañolLa implicación es que no hay respuesta a esta pregunta.

Excepto que era la voluntad del Señor hacerlo.

Por lo tanto, ¿por qué deberíamos realizar o adoptar cualquier upāya (para asegurar su protección)?

Algunos dicen, por lo tanto, que, por su propia cuenta,

y en el momento en que elige, el Señor nos salva

y que el Señor otorga su gracia a sus siervos

y los protege

Cuando se complace en hacerlo

y que no nos corresponde ningún esfuerzo de ningún tipo.
(Español18)
मूलम्आगैयाल् नामॊरु उपायानुष्ठानम् पण्णुगैयॆऩ्ऩॆऩ्बदु, २१’’नडुवे वन्दुय्यक्कॊळ्गिऩ्ऱ नादऩ्’’(तिरुवाय्मॊऴि १-७-५) ऎऩॆऩ्गिऱबडिये अरुळ् पुरिन्द सिन्दै अडियार्मेल् वैत्तु अवऩ् ताऩे रक्षित्तबोदु काणुमत्तऩैयऩ्ऱोव् ऎऩ्ऱु सिलर् कलङ्गुवर्गळ्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःआगैयाल् - स्वातन्त्र्यातिरिक्त व्याजमिल्लैयागैयाल्, ऎऩ्ऩॆऩ् पदु - ऎदऱ्काग, व्यर्थमॆऩ्ऱु करुत्तु। इप्पडियागिल् स्वातन्त्र्यमनादियाच्चुदे;इत्तऩै कालम् मोक्षम् वारामैक्कुम् इप्पोदु वरुगैक्कुम् कारणमुण्डो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् नडुवे वन्दुय्यक्कॊळ्गिऩ्ऱनादऩिदि । नडुवे - मध्यत्तिल्, इप्पोदु वरुमॆऩ्ऱु सम्भाववऩैयिल्लादवेळैयिले यॆऩ्ऱबडि, वन्दु - आकस्मिकमाग वन्दु, उय्यक्कॊळ्गिऩ्ऱ - उज्जीविविक्कप्पण्णुगिऱ,

नादऩ् - स्वामि, अननुयोज्यऩाऩ स्वतन्त्रऩॆऩ्ऱबडि। अरुळ् पुरिन्द सिन्दै - दया-संश्लिष्टमाऩ तिरुवुळ्ळत्तै, अडियार्मेल् - दासर्गळ् मेल्, वैत्तु - स्वातन्त्र्य

मडियाग वैत्तु, अवऩ्दाऩे - अन्द स्वतन्त्रस्वामिये, रक्षित्तबोदु काणु मत्तऩैयऩ्ऱो - रक्षित्त कालत्तिले काणुम् फलम् वरुमत्तऩैयऩ्ऱो?
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	[[१८६]]
अन्-आदि-कालाद् अन्-आदृतवता ईश्वरेणाद्य

कस्यचिद् आदरण स्व-स्वातन्त्र्य-मात्रात् किल भवति ।

↩︎
	(1) Iśvara who ignored a man from beginningless time

has now concerned Himself with him (for his protection ).

This is not due to any action or work on the man's part,

but only to the Lord's omnipotence.

↩︎
	(1) Iśvara que ignoró a un hombre desde el tiempo sin inicio

ahora se ha preocupado con él (por su protección).

Esto no se debe a ninguna acción o trabajo por parte del hombre,

pero solo a la omnipotencia del Señor.

↩︎
	अनादिकालम् अनादरित्तवीश्वरऩ् इऩ्ऱॊरुत्तऩैयादरिक्किऱदु तऩ् स्वातन्त्र्यमात्रत्तालेयऩ्ऱो;↩︎

	इन्दक् कलक्कम् ईश्वरऩुडैय स्वातन्त्र्यसहजकारुण्यमूलकमायुम् पत्नीसम्बन्धविषयकमायुम् गुणविशेष-सम्बन्धविशेषमूलकमायुम् मूऩ्ऱुविधमाग वरुमॆऩ्ऱु उपपादित्तु क्रमेण परिहरिक्कक्करुदि अदिल् ईश्वरस्वातन्त्र्यसहजकारुण्यमूलकमाग वरुम् कलक्कत्तै अनुवदिक्किऱार् अनादिकालम् इत्य्-आदिना । ईश्वरऩ् सिद्धोपायऩ् आय्

सर्वदा इरुक्कच् चॆय्देयुम्

अनादिकालमाग आदरिक्कामल्

इप्पॊऴुदु आदरित्ताल् इव्वादरत्तिऱ्कु हेत्वन्तरमनुपलब्धिपराहतमागैयाले स्वातन्त्र्यमात्रमे कारणमागवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	एवं न भवति चेत्,
“2 अद्य मां पदार्थं कृत्वा

स्वं मद्-अन्तः स्थापितवता

तदा मम बहिर् गमनाय संकल्पनं

किञ् चिकीर्षया? "

इति दिव्यस्सूरौ विज्ञापितवति सति,

↩︎
	If it is not so,

how is it that when the Alvar asked
"The Lord has now made me realise Him

and placed Himself within me.

Why is it that He allowed me formerly to stray from Him?,"


↩︎
	Si no es así,

¿Cómo es eso cuando el Alvar preguntó
"El Señor ahora me ha hecho darme cuenta de él

y se colocó dentro de mí.

¿Por qué me permitió que me alejara de él? "


↩︎
	इङ्ङऩऩ्ऱागिल् १९

’’इऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पॊरुळाक्कित् तऩ्ऩैयॆऩ्ऩुळ् वैत्ताऩ् अऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पुऱम्बोगप् पुणर्त्तदॆऩ् सॆय्वाऩ्’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-९)

ऎऩ्ऱु आऴ्वार् विण्णप्पञ्जॆय्य,↩︎

	हेत्वन्तरम् नमक्कुत् तॆरियामल् ईश्वरमात्रज्ञातमाय् सम्भावितमागलामागैयाल् अङ्गु स्वातन्त्र्यमात्रमे कारणमॆऩ्ऱु निर्णयियिक्कमुडियुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩऩ्ऱागिलिति । स्वातन्त्र्यमात्रमे कारणमॆऩ्ऱु ऒप्पुक्कॊळ्ळाविडिल् नम्माऴ्वार् श्रीसूक्तिविरोधत्तैक् काट्टुगिऱार् इऩ्ऱिदि । इऩ्ऱु - इप्पॊऴुदु, ऎऩ्ऩै - अडियेऩै, पॊरुळाक्कि - वस्तुवाक्कि, ब्रह्मज्ञानमुळ्ळवऩागप्पण्णि, तऩ्ऩै – सर्वोत्कृष्टऩाऩ तऩ्ऩै, ऎऩ्ऩुळ् - ऎऩ्ऩुडैय मऩस्सिले। वैत्ताऩ् - निरन्तरध्यानविषयमागुम्बडि स्थापित्ताऩ्। अऩ्ऱु - पूर्वकालत्तिल्, ऎऩ्ऩै - एतादृशऩागवेयिरुन्द ऎऩ्ऩै, पुऱम् पोग - बाह्यविषयप्रवणऩागवेबोगुम्बडि, पुणर्त्तदु - सेर्त्तुवैत्तदु। ऎऩ्सॆय्वाऩ् - ऎदऱ्कागच् चॆय्दाऩ्। इऩ्ऱुम् नाम् ऒरु व्याजमनुष्ठित्तदागक् काणोम्। नी कण्डायागिल् सॊल्लवेण्डुमॆऩ्बदु शङ्काभिप्रायम्। विण्णप्पम् सॆय्य - विज्ञापिक्क,↩︎

	सर्वेश्वरः
व्याप्ताकाशे ऽलंकार-भूता मेघास् तूर्य-घोषम् अकुर्वन्

इत्य् एतत्-करणातिरेकेणान्यद् उत्तर- मनुगृहीतवान् किम् ?
अतोऽस्माभिः किञ्चिद् उपायानुष्ठानं किमर्थं कार्यम् ?

↩︎
	no reply was given except that
"the cloud which adorned the measureless sky thundered in music".


↩︎
	No se dio respuesta excepto que
"La nube que adornaba el cielo sin medición
truena en la música".


↩︎
	सर्वेश्वरऩ् २०’’सूऴ् विसुम्बणिमुगिल् तूरियमुऴक्किऩ’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-९-१) विदॊऴिय वेऱॊरु वुत्तरमरुळिच् चॆय्दाऩो;↩︎

	सूऴ् - व्याप्तमाऩ। विसुम्बु -आकाशत्तिऱ्कु, अणि - अलङ्कारमाऩ, मुगिल् - मेगमागिऱ, तूरिय - तूर्यवाद्यत्तै, मुऴक्किऩदु - वासित्तदु, इदु ऒऴिय - परमपुरुषार्थ प्रापणसन्नाहमॊऴिय, व्याजविषयमाग ऒरु प्रत्युत्तरमुम् अरुळिच्चॆय्यविल्लैये, व्याजमिरुन्दाल् सॊल्लाऩो ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	(इति)
मध्ये आगत्योज्जीवयन्तं नाथम्

इत्य्-उक्त-रीत्या

करुणामय-चिन्तां दासोपरि कृत्वा

स एव यदा रक्षेत् ऎ तदा द्रष्टव्यम् इत्य् एतावद् एव किल

इति केचिद् व्यामुह्यन्ति ।↩︎

	The implication is that there is no answer to this question

except that it was the Lord's will to do so.

Therefore why should we perform or adopt any upāya (for securing His protection)?

Some say, therefore, that, of His own accord,

and at the time when He chooses, the Lord saves us

and that the Lord bestows His grace on His servants

and protects them

when He is pleased to do so

and that no endeavour of any kind is incumbent on us.↩︎

	La implicación es que no hay respuesta a esta pregunta.

Excepto que era la voluntad del Señor hacerlo.

Por lo tanto, ¿por qué deberíamos realizar o adoptar cualquier upāya (para asegurar su protección)?

Algunos dicen, por lo tanto, que, por su propia cuenta,

y en el momento en que elige, el Señor nos salva

y que el Señor otorga su gracia a sus siervos

y los protege

Cuando se complace en hacerlo

y que no nos corresponde ningún esfuerzo de ningún tipo.↩︎

	आगैयाल् नामॊरु उपायानुष्ठानम् पण्णुगैयॆऩ्ऩॆऩ्बदु, २१’’नडुवे वन्दुय्यक्कॊळ्गिऩ्ऱ नादऩ्’’(तिरुवाय्मॊऴि १-७-५) ऎऩॆऩ्गिऱबडिये अरुळ् पुरिन्द सिन्दै अडियार्मेल् वैत्तु अवऩ् ताऩे रक्षित्तबोदु काणुमत्तऩैयऩ्ऱोव् ऎऩ्ऱु सिलर् कलङ्गुवर्गळ्।↩︎

	आगैयाल् - स्वातन्त्र्यातिरिक्त व्याजमिल्लैयागैयाल्, ऎऩ्ऩॆऩ् पदु - ऎदऱ्काग, व्यर्थमॆऩ्ऱु करुत्तु। इप्पडियागिल् स्वातन्त्र्यमनादियाच्चुदे;इत्तऩै कालम् मोक्षम् वारामैक्कुम् इप्पोदु वरुगैक्कुम् कारणमुण्डो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् नडुवे वन्दुय्यक्कॊळ्गिऩ्ऱनादऩिदि । नडुवे - मध्यत्तिल्, इप्पोदु वरुमॆऩ्ऱु सम्भाववऩैयिल्लादवेळैयिले यॆऩ्ऱबडि, वन्दु - आकस्मिकमाग वन्दु, उय्यक्कॊळ्गिऩ्ऱ - उज्जीविविक्कप्पण्णुगिऱ,

नादऩ् - स्वामि, अननुयोज्यऩाऩ स्वतन्त्रऩॆऩ्ऱबडि। अरुळ् पुरिन्द सिन्दै - दया-संश्लिष्टमाऩ तिरुवुळ्ळत्तै, अडियार्मेल् - दासर्गळ् मेल्, वैत्तु - स्वातन्त्र्य

मडियाग वैत्तु, अवऩ्दाऩे - अन्द स्वतन्त्रस्वामिये, रक्षित्तबोदु काणु मत्तऩैयऩ्ऱो - रक्षित्त कालत्तिले काणुम् फलम् वरुमत्तऩैयऩ्ऱो?↩︎




उत्तरम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळैत् तॆळिविक्कुम् पडि,
ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩेय् आगिलुम्

वैषम्य-नैर्घृण्यङ्गळ् आगिऱ दोषङ्गळ्

तऩक्कुत् तट्टामैक्क् आग

इवऩ् पक्कलिलेय् ऒरु व्याजत्तैय् उण्डाक्कि

अत्तै अवलम्बित्तुत् ताऩ् रक्षिक्कुम्। (5)
नीलमेघः (सं)एतेषां प्रतिबोधनं यथा—

ईश्वरः स्वतन्त्रः सन्न् अपि

वैषम्य-नैर्धृण्य-रूपयोर् दोषयोः स्वस्मिन्न् अ-प्रसङ्गार्थम्

एतत्-सविधे कम् अपि व्याजम् उत्पाद्य

तम् अवलम्ब्यैव रक्षति । (5)
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThis doubt may be cleared as follows :-

Although Iśvara is omnipotent,

He makes the man adopt some gesture, some means (vyāja) or pretext on his part

and, in consideration of it, protects him

in order that the faults of partiality and cruelty (vaiṣamya, nāirghṛṇya) may not stain Him.
(English2)
EspañolEsta duda puede ser despejada de la siguiente manera:-
Aunque Iśvara es omnipotente, Hace que el hombre adopte algún gesto, de alguna manera (vyāja) o pretexto de su parte

y, en consideración, lo protege

Para que las fallas de la parcialidad y la crueldad (Vaiṣamya, Nāirghṛṇya) no lo manchen.
(Español3)
मूलम्इवर्गळैत् तॆळिविक्कुम् पडि, ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩेयागिलुम् वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळागिऱ दोषङ्गळ् तऩक्कुत् तट्टामैक्काग इवऩ् पक्कलिले यॊरु व्याजत्तैयुण्डाक्कि अत्तै अवलम्बित्तुत् ताऩ् रक्षिक्कुम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइदऱ्कु परिहारम् सॊल्ल आरम्भिक्किऱार्

इवर्गळैत् तॆळि-विक्कुम् बडि इति ।

तॆळिविक्कुम्बडि - तॆळिविक्कुम् प्रकारम्, सॊल्लुगिऱोमिति शेषः । वैषम्यम् - पक्षपातम्, अदावदु - निमित्तमिल्लामलिरुक्क ऒरुत्तऩै बद्धऩागवुम्, ऒरुत्तऩै मुक्तऩागवुम् पण्णुगै। नैर्घृण्यमावदु - कारणमिऩ्ऱिक्के ऒरुवऩै क्लेशिप्पिक्कै, अत्तैयवलम्बित्तुत्ताऩ् रक्षिक्कुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् अर्थत्तै
’’तिरु-माल्-इरुञ्-जोलै(=वन)-मलैय् ऎऩ्ऱेऩ्

ऎऩ्ऩत् तिरु-माल् वन्द् ऎऩ्-ऩॆञ्जु निऱैयप् पुगुन्दाऩ्’’

(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-१।)

ऎऩ्ऱ् आऴ्वार्-तामेय् अरुळिच् चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)इमम् अर्थं
"तिरुमाल्-इरुं-शोले-(महत्तम-वन)-गिरिर् इत्य् अवोचम्

इति श्री-वल्लभो मद्-धृदये पूर्णतया प्राविशत्"

इति दिव्यसूरिः स्वयम् एवानुजग्राह।
[[१८७]]
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe Alwar himself has declared this truth in :-
"I said "Tirumalirunjolai"

and immediately, the Lord of Lakṣmī

filled my mind with His presence."

(The Vyāja, endeavour, or gesture, here,

is the utterance of the word Tirumalirunjolai by the Alwar).
(English7)
EspañolEl propio Alwar ha declarado esta verdad en:-
"Dije "Tirumalirunjolai"

E inmediatamente, el Señor de Lakṣmī
llenó mi mente con su presencia ".

(El Vyāja, el esfuerzo o el gesto, aquí,
es la expresión de la palabra tirumalirunjolai por el Alwar).
(Español8)
मूलम्इव्वर्थत्तै ’’तिरुमालिरुञ्जोलै मलैयॆऩ्ऱेऩॆऩ्ऩत् तिरुमाल् वन्दॆऩ्ऩॆञ्जु निऱैयप् पुगुन्दा’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-१।) ऩॆऩ्ऱाऴ्वार् तामेयरुळिच् चॆय्दार्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःअवधारणार्थकमाऩ ’’ताऩ्’’ शब्दत्ताल् व्याजावलम्बनमिऩ्ऱिक्के रक्षियाऩॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु व्याजसापक्षऩागवे

रक्षिक्किऱाऩॆऩ्बदै नम्माऴ्वारे अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । तिरुमालिरुञ्जोलैमलैयॆऩ्ऱॆऩॆऩ्ऩ इति । तिरुमालिरुञ् जोलैमलै ऎऩ्ऱु उच्चरित्तदै व्याजमागक्कॊण्डॆऩ्ऱबडि। तिरु - लक्ष्मि यिऩिडत्तिले, माल् - व्यामोहत्तैयुडैय श्रियःपति, वन्दु - व्याजोत्तरकालमे वन्दु, ऎऩ् नॆञ्जु निऱैय - ऎऩ् नॆञ्जु परिपूर्णमागुम्बडि, पुगुन्दाऩ् - प्रवशित्ताऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइन्द व्याजन्-दाऩुम्

ईश्वरऩ् तऩ्ऩालेय् आगिल्

इत्तै मुऩ्बेय् उण्डाक्कादे विट्टद् ऎऩ्ऩ्

ऎऩ्ऩिल्;
नीलमेघः (सं)अयं व्याजोऽपि यदीश्वरेणैवोत्पाद्यते,

तर्हि +अयं पूर्वम् एव कुतो नोत्पादित

इति चेत्
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIt may be asked
"This vyāja, too, is adopted by the Lord's grace.

Why did He not make the person adopt it before ?"

(English12)
EspañolSe puede preguntar
"Este vyāja también es adoptado por la gracia del Señor.

¿Por qué no hizo que la persona lo adoptara antes? "

(Español13)
मूलम्इन्द व्याजन्दाऩुम् ईश्वरऩ्

तऩ्ऩालेयागिलित्तै मुऩ्बेयुण्डाक्कादे विट्टदॆऩ्ऩॆऩ्ऩिल्;
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द व्याजत्तिऱ्कु ईश्वरऩ् कारणमिल्लाविडिल् सर्वकारणत्वभङ्गम् वरुम्, अवऩ् कारणमागिल् इत्तऩैगालम् इन्द व्याजत्तै युण्डाक्काददु स्वातन्त्र्यत्तिऩालेये यऩ्ऱो ऎऩ्ऱु शङ्किक्किऱार् इन्द व्याजन्दाऩुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् आत्माक्कळुक्क्

अनादिय् आऩ कर्म-प्रवाहङ्गळ्

विषम-विपाक-समयङ्गळ् आय्क् कॊण्डु पोरुगैयाले
नीलमेघः (सं)एषाम् आत्मनाम् अनादि-कर्म-प्रवाहाणां विषम-विपाक-समयकत्वेनावस्थितत्वाद्
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThe answer is as follows:-

The souls of men have streams of karma flowing from beginningless time.

These streams of past karma produce their respective consequences at different times
(English17)
EspañolLa respuesta es la siguiente:-

Las almas de los hombres tienen corrientes de karma que fluyen desde un tiempo sin inicio.

Estas corrientes de karma pasada producen sus respectivas consecuencias en diferentes momentos
(Español18)
मूलम्इव्वात्माक्कळुक्कनादियाऩ कर्मप्रवाहङ्गळ् विषमविपाकसमयङ्गळाय्क् कॊण्डु पोरुगैयाले
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःउत्तरमरुळिच्चॆय्गिऱर् इव्वात्माक्कळुक्कित्यादिना । कर्मप्रवाहङ्गळ् विषमविपाकसमयङ्गळाय्क्कॊण्डु पोरुगैयाले इति । इदऩाल् व्याजम् कर्मविपाकजन्यमागैयाल् इन्द व्याजजनकमाऩ कर्मविपाकम् इत्तऩै कालम् उण्डागविल्लैयॆऩ्ऱु सूचितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःईश्वरऩ् कर्मानुरूप-फल-प्रदऩ् अल्लाद बोदु

वैषम्य-दोषम् वरुगैयाले
मुऩ्ब् इदुक्क् अवसरम् आयिऱ्ऱ्-इल्लैय्

ऎऩ्ऩुम् इडम् कार्य-विशेष-दर्शनत्ताले कल्पितम्।
नीलमेघः (सं)ईश्वरस्य कर्मानुरूप-फल-प्रदत्वा-भावे

वैषम्य-दोषम्य प्रसङ्गाच् च
पूर्वम् अस्यावसरो न जात

इत्य् एतत् कार्य-विशेष-दर्शनात् कल्पितम् ।
(नीलमेघः (सं)21)
Englishand Iśvara has to bestow, on each individual, the rewards or punishments

that are in accordance with such karma.
If He were to do otherwise,

He would be tainted with partiality (and injustice).
Iśvara did not make the person adopt the vyāja before,

as the time for the ripening of the fruit of the karma had not yet come.
Therefore, from the effect we have to infer the cause, as stated above.
(English22)
Españoly iśvara tiene que otorgar, en cada individuo, las recompensas o castigos

que están de acuerdo con tal karma.
Si fuera a hacer lo contrario,

Estaría contaminado con la parcialidad (e injusticia).
Iśvara no hizo que la persona adoptara el Vyāja antes,

Como el momento de la maduración del fruto del karma aún no había llegado.
Por lo tanto, por el efecto tenemos que inferir la causa, como se indicó anteriormente.
(Español23)
मूलम्ईश्वरऩ् कर्मानुरूपफलप्रदऩल्लादबोदु वैषम्यदोषम् वरुगैयाले मुऩ्बिदुक्कवसरमायिऱ्ऱिल्लै यॆऩ्ऩुमिडम्

कार्यविशेषदर्शनत्ताले कल्पितम्।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःईश्वरऩ् सर्वकारणमागैयाले इन्द व्याजत्तै मुऩ्बे उण्डुबण्णक्कूडादो ऎऩ्ऩिल्;उत्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् ईश्वरऩित्यादिना । ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩाय् सर्वकारणमाग इरुन्दालुम् तऩ्ऩिडत्तिल् वैषम्यादिदोषम् वारामैक्काग कर्मानुरूपमागवे फलत्तैत् तरुवदाग सङ्कल्पित्तिरुप्पदाल् इत्तऩै कालम् इन्द व्याजानुगुणमाऩ कर्मपरिपाकम् वरविल्लैयॆऩ्ऱुम् इप्पॊऴुदु ताऩ् अव्विद कर्मत्तिऱ्कु परिपाकम् वन्ददॆऩ्ऱुम्, व्याजरूपकार्यदर्शनत्ताले कल्पिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ् इसैयाद(=अनङ्गीकार) पोदु

सर्व-सिद्धान्तिगळुक्कुम्
इदुक्कु मुऩ्ब् इल्लाद मोक्ष-श्रद्धादिगळ्

इप्-पोदु पिऱक्कैक्क् अडिय् ऎऩ्ऩ्

ऎऩ्ऱाल् उत्तरञ् जॊल्ल विरग्(=कौशलम्) इल्लै।
नीलमेघः (सं)एवम् अनभ्युपगमे सर्व-सिद्धान्तिनाम् अपि
इतः पूर्वम् अनुत्पन्नस्य मोक्ष-श्रद्धादेर्

इदानीम् उत्पत्तौ किं बीजम्?

इति प्रश्नय्,

उत्तर-प्रतिपादनार्थम् उपायो नास्ति ।
(नीलमेघः (सं)26)
EnglishIf this view be not accepted,

no follower of any system will be able to answer the question

why a person acquires ( at a certain time) such things as eagerness for mokṣa

which did not exist before.
(English27)
EspañolSi este punto de vista no es aceptado, Ningún seguidor de ningún sistema podrá responder a la pregunta
Por qué una persona adquiere (en un momento determinado) cosas como el entusiasmo por Mokṣa

que no existía antes.

(Español28)
मूलम्इङ्ङऩिसैयाद पोदु सर्वसिद्धान्तिकळुक्कुमिदुक्कु मुऩ्बिल्लाद मोक्षश्रद्धादिगळिप्पोदु पिऱक्कैक्कडियॆऩ्ऩॆऩ्ऱालुत्तरञ्जॊल्लविरगिल्लै।
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि इन्द व्याजम् विषमविपाकसुकृतसापेक्षमॆऩ्ऱुम्, ईश्वरऩ् ताऩ् सुकृतसापेक्षऩागवे व्याजत्तिऱ्कुक् कारणमागिऱाऩॆऩ्ऱुम् ऒप्पुक्कॊळ्ळादबोदु बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩिसैयादबोदु इत्यादिना । ईश्वरस्वातन्त्र्यमे मोक्षकारणमॆऩ्ऱु सॊल्लुमवर्गळुम् स्वातन्त्र्यम् शक्तिविशेषमॆऩ्ऱाल् सर्वदा मोक्षंवर प्रसङ्गिक्कुमागैयालुम् इच्छैयॆऩ्ऱाल् अदु निर्हेतुकमाग वारादागैयालुम् सुकृतविशेषमूलमागवे ऒप्पुक्कॊळ्ळवेण्डु मॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःअनादि-कर्म-प्रवाह-वैचित्र्यत्तालेय्

ऎऩ्ऩुम् उत्तरम्

ईश्वरऩै इसैन्दार्क्कुम्

इसैयादार्क्कुम् तुल्यम्।
नीलमेघः (सं)अनादि-कर्म-प्रवाह-वैचित्र्याद्

इत्य्-उत्तरणं तु ईश्वरम् अभ्युपगच्छताम् अनभ्युपगच्छतां च तुल्यम् ।
(नीलमेघः (सं)31)
विश्वास-टिप्पनीअनादि-कर्म = initial conditions इत्य् अनुवाद उचितः।
EnglishThat these are due to the varied nature of the streams of beginningless karma

is the common explanation

for both those who believe in Iśvara and those who do not.
(English32)
EspañolQue estos se deben a la naturaleza variada de las corrientes del karma sin inicio
es la explicación común

tanto para aquellos que creen en Iśvara como para los que no lo hacen.
(Español33)
मूलम्अनादिकर्मप्रवाहवैचित्र्यत्ताले यॆऩ्ऩुमुत्तरम् ईश्वरऩै इसैन्दार्क्कु मिसैयादार्क्कुम् तुल्यम्।
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःईश्वरऩैयङ्गीगरियादार्क्कु विचित्रकर्म प्रवाहमूलत्वेन व्यवस्थै वेण्डुम् आगिलुम्

नाम् ईश्वरस्वातन्त्र्यमडियागवे व्यवस्थै कॊळ्ळवेण्डावोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अनादीत्यादिना । ईश्वरस्वातन्त्र्यमुम् ईश्वरऩिडत्तिल् वैषम्यनैर्घृण्यम् तट्टा मैक्काग कर्मसापेक्षमॆऩ्ऱे कॊळ्ळवेण्डुमागैयल् ईश्वरऩै इसैन्दार्क्कुम् इसैयादार्क्कुम् इदु तुल्यमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिःईश्वर-स्वातन्त्र्यम्

ऒरु व्याजत्तैक् कॊण्डु

अवऩ् निऩैत्त बोदे रक्षिक्कैक्कुं

विलक्क-वल्लार् इल्लामैक्कुम् उऱुप्प्(=प्रयोजकम्) आम्।
नीलमेघः (सं)ईश्वर-स्वातन्त्र्यं

यत्-किञ्चिद्-व्याजावलम्बनेन

तत्-संकल्पित-समये रक्षणस्य निवारकाभावस्य च प्रयोजकम् । (5)
(नीलमेघः (सं)36)
EnglishIśvara's independence and omnipotence

consist in His determination to protect the jīva

when He chooses to do so,

on the adoption of a vyāja or some form of upāya (endeavour) (or even an apology for upāya )

and in there being no power to prevent Him from doing so.(5)
(English37)
EspañolIndependencia y omnipotencia de Iśvara
consisten en su determinación de proteger el Jīva

Cuando elige hacerlo,

Sobre la adopción de un vyāja o alguna forma de upāya (esfuerzo) (o incluso una disculpa por upāya)

y no hay poder para evitar que lo haga.(5)
(Español38)
मूलम्ईश्वरस्वातन्त्र्यमॊरु व्याजत्तैक्कॊण्डु अवऩ् निऩैत्तबोदे रक्षिक्कैक्कुंविलक्कवल्लारिल्लामैक्कुमुऱुप्पाम्।
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःईश्वरऩ् व्याजसापेक्षऩागवे रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱाल् अवऩ् स्वातन्त्र्यत्तिऱ्कु नैष्फल्यम् वारादोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् ईश्वरस्वातन्त्र्यमित्यादिना । ईश्वरस्वातन्त्र्यम् रक्षणत्तिल् व्याजसापेक्षमाऩालुम् व्याजमुण्डाऩवुडऩे रक्षिक्कैक्कुम् विलक्कुवारिल्लामैक्कुम् हेतुवागैयाल् निष्फलमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)

	एतेषां प्रतिबोधनं यथा—

ईश्वरः स्वतन्त्रः सन्न् अपि

वैषम्य-नैर्धृण्य-रूपयोर् दोषयोः स्वस्मिन्न् अ-प्रसङ्गार्थम्

एतत्-सविधे कम् अपि व्याजम् उत्पाद्य

तम् अवलम्ब्यैव रक्षति । (5)↩︎

	This doubt may be cleared as follows :-

Although Iśvara is omnipotent,

He makes the man adopt some gesture, some means (vyāja) or pretext on his part

and, in consideration of it, protects him

in order that the faults of partiality and cruelty (vaiṣamya, nāirghṛṇya) may not stain Him.↩︎

	Esta duda puede ser despejada de la siguiente manera:-
Aunque Iśvara es omnipotente, Hace que el hombre adopte algún gesto, de alguna manera (vyāja) o pretexto de su parte

y, en consideración, lo protege

Para que las fallas de la parcialidad y la crueldad (Vaiṣamya, Nāirghṛṇya) no lo manchen.↩︎

	इवर्गळैत् तॆळिविक्कुम् पडि, ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩेयागिलुम् वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळागिऱ दोषङ्गळ् तऩक्कुत् तट्टामैक्काग इवऩ् पक्कलिले यॊरु व्याजत्तैयुण्डाक्कि अत्तै अवलम्बित्तुत् ताऩ् रक्षिक्कुम्।↩︎

	इदऱ्कु परिहारम् सॊल्ल आरम्भिक्किऱार्

इवर्गळैत् तॆळि-विक्कुम् बडि इति ।

तॆळिविक्कुम्बडि - तॆळिविक्कुम् प्रकारम्, सॊल्लुगिऱोमिति शेषः । वैषम्यम् - पक्षपातम्, अदावदु - निमित्तमिल्लामलिरुक्क ऒरुत्तऩै बद्धऩागवुम्, ऒरुत्तऩै मुक्तऩागवुम् पण्णुगै। नैर्घृण्यमावदु - कारणमिऩ्ऱिक्के ऒरुवऩै क्लेशिप्पिक्कै, अत्तैयवलम्बित्तुत्ताऩ् रक्षिक्कुमिति ।↩︎

	इमम् अर्थं
"तिरुमाल्-इरुं-शोले-(महत्तम-वन)-गिरिर् इत्य् अवोचम्

इति श्री-वल्लभो मद्-धृदये पूर्णतया प्राविशत्"

इति दिव्यसूरिः स्वयम् एवानुजग्राह।
[[१८७]]↩︎

	The Alwar himself has declared this truth in :-
"I said "Tirumalirunjolai"

and immediately, the Lord of Lakṣmī

filled my mind with His presence."

(The Vyāja, endeavour, or gesture, here,

is the utterance of the word Tirumalirunjolai by the Alwar).↩︎

	El propio Alwar ha declarado esta verdad en:-
"Dije "Tirumalirunjolai"

E inmediatamente, el Señor de Lakṣmī
llenó mi mente con su presencia ".

(El Vyāja, el esfuerzo o el gesto, aquí,
es la expresión de la palabra tirumalirunjolai por el Alwar).↩︎

	इव्वर्थत्तै ’’तिरुमालिरुञ्जोलै मलैयॆऩ्ऱेऩॆऩ्ऩत् तिरुमाल् वन्दॆऩ्ऩॆञ्जु निऱैयप् पुगुन्दा’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-१।) ऩॆऩ्ऱाऴ्वार् तामेयरुळिच् चॆय्दार्।↩︎

	अवधारणार्थकमाऩ ’’ताऩ्’’ शब्दत्ताल् व्याजावलम्बनमिऩ्ऱिक्के रक्षियाऩॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु व्याजसापक्षऩागवे

रक्षिक्किऱाऩॆऩ्बदै नम्माऴ्वारे अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । तिरुमालिरुञ्जोलैमलैयॆऩ्ऱॆऩॆऩ्ऩ इति । तिरुमालिरुञ् जोलैमलै ऎऩ्ऱु उच्चरित्तदै व्याजमागक्कॊण्डॆऩ्ऱबडि। तिरु - लक्ष्मि यिऩिडत्तिले, माल् - व्यामोहत्तैयुडैय श्रियःपति, वन्दु - व्याजोत्तरकालमे वन्दु, ऎऩ् नॆञ्जु निऱैय - ऎऩ् नॆञ्जु परिपूर्णमागुम्बडि, पुगुन्दाऩ् - प्रवशित्ताऩ्।↩︎

	अयं व्याजोऽपि यदीश्वरेणैवोत्पाद्यते,

तर्हि +अयं पूर्वम् एव कुतो नोत्पादित

इति चेत्↩︎

	It may be asked
"This vyāja, too, is adopted by the Lord's grace.

Why did He not make the person adopt it before ?"

↩︎
	Se puede preguntar
"Este vyāja también es adoptado por la gracia del Señor.

¿Por qué no hizo que la persona lo adoptara antes? "

↩︎
	इन्द व्याजन्दाऩुम् ईश्वरऩ्

तऩ्ऩालेयागिलित्तै मुऩ्बेयुण्डाक्कादे विट्टदॆऩ्ऩॆऩ्ऩिल्;↩︎

	इन्द व्याजत्तिऱ्कु ईश्वरऩ् कारणमिल्लाविडिल् सर्वकारणत्वभङ्गम् वरुम्, अवऩ् कारणमागिल् इत्तऩैगालम् इन्द व्याजत्तै युण्डाक्काददु स्वातन्त्र्यत्तिऩालेये यऩ्ऱो ऎऩ्ऱु शङ्किक्किऱार् इन्द व्याजन्दाऩुमित्यादिना ।↩︎

	एषाम् आत्मनाम् अनादि-कर्म-प्रवाहाणां विषम-विपाक-समयकत्वेनावस्थितत्वाद्↩︎

	The answer is as follows:-

The souls of men have streams of karma flowing from beginningless time.

These streams of past karma produce their respective consequences at different times↩︎

	La respuesta es la siguiente:-

Las almas de los hombres tienen corrientes de karma que fluyen desde un tiempo sin inicio.

Estas corrientes de karma pasada producen sus respectivas consecuencias en diferentes momentos↩︎

	इव्वात्माक्कळुक्कनादियाऩ कर्मप्रवाहङ्गळ् विषमविपाकसमयङ्गळाय्क् कॊण्डु पोरुगैयाले↩︎

	उत्तरमरुळिच्चॆय्गिऱर् इव्वात्माक्कळुक्कित्यादिना । कर्मप्रवाहङ्गळ् विषमविपाकसमयङ्गळाय्क्कॊण्डु पोरुगैयाले इति । इदऩाल् व्याजम् कर्मविपाकजन्यमागैयाल् इन्द व्याजजनकमाऩ कर्मविपाकम् इत्तऩै कालम् उण्डागविल्लैयॆऩ्ऱु सूचितम्।↩︎

	ईश्वरस्य कर्मानुरूप-फल-प्रदत्वा-भावे

वैषम्य-दोषम्य प्रसङ्गाच् च
पूर्वम् अस्यावसरो न जात

इत्य् एतत् कार्य-विशेष-दर्शनात् कल्पितम् ।↩︎

	and Iśvara has to bestow, on each individual, the rewards or punishments

that are in accordance with such karma.
If He were to do otherwise,

He would be tainted with partiality (and injustice).
Iśvara did not make the person adopt the vyāja before,

as the time for the ripening of the fruit of the karma had not yet come.
Therefore, from the effect we have to infer the cause, as stated above.↩︎

	y iśvara tiene que otorgar, en cada individuo, las recompensas o castigos

que están de acuerdo con tal karma.
Si fuera a hacer lo contrario,

Estaría contaminado con la parcialidad (e injusticia).
Iśvara no hizo que la persona adoptara el Vyāja antes,

Como el momento de la maduración del fruto del karma aún no había llegado.
Por lo tanto, por el efecto tenemos que inferir la causa, como se indicó anteriormente.↩︎

	ईश्वरऩ् कर्मानुरूपफलप्रदऩल्लादबोदु वैषम्यदोषम् वरुगैयाले मुऩ्बिदुक्कवसरमायिऱ्ऱिल्लै यॆऩ्ऩुमिडम्

कार्यविशेषदर्शनत्ताले कल्पितम्।↩︎

	ईश्वरऩ् सर्वकारणमागैयाले इन्द व्याजत्तै मुऩ्बे उण्डुबण्णक्कूडादो ऎऩ्ऩिल्;उत्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् ईश्वरऩित्यादिना । ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩाय् सर्वकारणमाग इरुन्दालुम् तऩ्ऩिडत्तिल् वैषम्यादिदोषम् वारामैक्काग कर्मानुरूपमागवे फलत्तैत् तरुवदाग सङ्कल्पित्तिरुप्पदाल् इत्तऩै कालम् इन्द व्याजानुगुणमाऩ कर्मपरिपाकम् वरविल्लैयॆऩ्ऱुम् इप्पॊऴुदु ताऩ् अव्विद कर्मत्तिऱ्कु परिपाकम् वन्ददॆऩ्ऱुम्, व्याजरूपकार्यदर्शनत्ताले कल्पिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	एवम् अनभ्युपगमे सर्व-सिद्धान्तिनाम् अपि
इतः पूर्वम् अनुत्पन्नस्य मोक्ष-श्रद्धादेर्

इदानीम् उत्पत्तौ किं बीजम्?

इति प्रश्नय्,

उत्तर-प्रतिपादनार्थम् उपायो नास्ति ।↩︎

	If this view be not accepted,

no follower of any system will be able to answer the question

why a person acquires ( at a certain time) such things as eagerness for mokṣa

which did not exist before.↩︎

	Si este punto de vista no es aceptado, Ningún seguidor de ningún sistema podrá responder a la pregunta
Por qué una persona adquiere (en un momento determinado) cosas como el entusiasmo por Mokṣa

que no existía antes.

↩︎
	इङ्ङऩिसैयाद पोदु सर्वसिद्धान्तिकळुक्कुमिदुक्कु मुऩ्बिल्लाद मोक्षश्रद्धादिगळिप्पोदु पिऱक्कैक्कडियॆऩ्ऩॆऩ्ऱालुत्तरञ्जॊल्लविरगिल्लै।↩︎

	इप्पडि इन्द व्याजम् विषमविपाकसुकृतसापेक्षमॆऩ्ऱुम्, ईश्वरऩ् ताऩ् सुकृतसापेक्षऩागवे व्याजत्तिऱ्कुक् कारणमागिऱाऩॆऩ्ऱुम् ऒप्पुक्कॊळ्ळादबोदु बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩिसैयादबोदु इत्यादिना । ईश्वरस्वातन्त्र्यमे मोक्षकारणमॆऩ्ऱु सॊल्लुमवर्गळुम् स्वातन्त्र्यम् शक्तिविशेषमॆऩ्ऱाल् सर्वदा मोक्षंवर प्रसङ्गिक्कुमागैयालुम् इच्छैयॆऩ्ऱाल् अदु निर्हेतुकमाग वारादागैयालुम् सुकृतविशेषमूलमागवे ऒप्पुक्कॊळ्ळवेण्डु मॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अनादि-कर्म-प्रवाह-वैचित्र्याद्

इत्य्-उत्तरणं तु ईश्वरम् अभ्युपगच्छताम् अनभ्युपगच्छतां च तुल्यम् ।↩︎

	That these are due to the varied nature of the streams of beginningless karma

is the common explanation

for both those who believe in Iśvara and those who do not.↩︎

	Que estos se deben a la naturaleza variada de las corrientes del karma sin inicio
es la explicación común

tanto para aquellos que creen en Iśvara como para los que no lo hacen.↩︎

	अनादिकर्मप्रवाहवैचित्र्यत्ताले यॆऩ्ऩुमुत्तरम् ईश्वरऩै इसैन्दार्क्कु मिसैयादार्क्कुम् तुल्यम्।↩︎

	ईश्वरऩैयङ्गीगरियादार्क्कु विचित्रकर्म प्रवाहमूलत्वेन व्यवस्थै वेण्डुम् आगिलुम्

नाम् ईश्वरस्वातन्त्र्यमडियागवे व्यवस्थै कॊळ्ळवेण्डावोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अनादीत्यादिना । ईश्वरस्वातन्त्र्यमुम् ईश्वरऩिडत्तिल् वैषम्यनैर्घृण्यम् तट्टा मैक्काग कर्मसापेक्षमॆऩ्ऱे कॊळ्ळवेण्डुमागैयल् ईश्वरऩै इसैन्दार्क्कुम् इसैयादार्क्कुम् इदु तुल्यमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	ईश्वर-स्वातन्त्र्यं

यत्-किञ्चिद्-व्याजावलम्बनेन

तत्-संकल्पित-समये रक्षणस्य निवारकाभावस्य च प्रयोजकम् । (5)↩︎

	Iśvara's independence and omnipotence

consist in His determination to protect the jīva

when He chooses to do so,

on the adoption of a vyāja or some form of upāya (endeavour) (or even an apology for upāya )

and in there being no power to prevent Him from doing so.(5)↩︎

	Independencia y omnipotencia de Iśvara
consisten en su determinación de proteger el Jīva

Cuando elige hacerlo,

Sobre la adopción de un vyāja o alguna forma de upāya (esfuerzo) (o incluso una disculpa por upāya)

y no hay poder para evitar que lo haga.(5)↩︎

	ईश्वरस्वातन्त्र्यमॊरु व्याजत्तैक्कॊण्डु अवऩ् निऩैत्तबोदे रक्षिक्कैक्कुंविलक्कवल्लारिल्लामैक्कुमुऱुप्पाम्।↩︎

	ईश्वरऩ् व्याजसापेक्षऩागवे रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱाल् अवऩ् स्वातन्त्र्यत्तिऱ्कु नैष्फल्यम् वारादोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् ईश्वरस्वातन्त्र्यमित्यादिना । ईश्वरस्वातन्त्र्यम् रक्षणत्तिल् व्याजसापेक्षमाऩालुम् व्याजमुण्डाऩवुडऩे रक्षिक्कैक्कुम् विलक्कुवारिल्लामैक्कुम् हेतुवागैयाल् निष्फलमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




पूर्वोक्तगाथादिनिर्वाहः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप् पडिय् आऩाल्

’’इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैय्’’ ऎऩ्गिऱ पाट्टुक्कुम्

इदुक्कु मूलम् आऩ वचनङ्गळुक्कुम् निर्वाहम् ऎऩ्ऩ्

ऎऩ्ऩिल्; अदु सॊल्लुगिऱोम्;
नीलमेघः (सं)एवं सति,

"अद्य माम्" इति गाथायाः

तन्-मूल-भूत-वचनानां च

कथं निर्वाह?

इति चेत् — तं ब्रूमः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf this is so,

it may be asked how we are to explain the verse of the Alvar cited before,

when be put the question why the Lord did not choose to save him before and received an answer

and also the texts according to which the Lord is the unconditional Saviour:

Our answer is as follows: — 
(English2)
EspañolSi esto es así,

Se puede preguntar cómo estamos para explicar el verso del Alvar citado antes,

Cuando se le ponga la pregunta por qué el Señor no eligió salvarlo antes

y recibió una respuesta

y también los textos según los cuales el Señor es el Salvador incondicional:

Nuestra respuesta es la siguiente:-
(Español3)
मूलम्इप्पडियाऩाल् ’’इऩ्ऱॆऩ्ऩै’’ यॆऩ्गिऱ पाट्टुक्कुम् इदुक्कु मूलमाऩ वचनङ्गळुक्कुम् निर्वाहमॆऩ्ऩॆऩ्ऩिल्; अदु सॊल्लुगिऱोम्;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् ’’इऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पॊरुळाक्कि’’ऎऩ्गिऱ पासुरत्तिल् नम्माऴ्वार् इप्पडि इऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पॊरुळाक्कुगैक्कु व्याजमॆऩ्ऩवॆऩ्ऱु केट्क अदऱ्कु ईश्वरऩ् प्रत्युत्तरम् सॊल्लाददऱ्कुम्, इप्पाट्टुक्कु मूलमाऩ वचनत्तिऱ्कुम् अभिप्रायमॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडियाऩालित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःईश्वरऩुक्कु सहजङ्गळ् आऩ स्वातन्त्र्य-कारुण्यङ्गळिऩ्-उडैय प्राधान्यत्ताले

इवऱ्ऱुक्कु (वर्तमानान्य् अपि) व्याज-भूतङ्गळ् आऩ विशेष-कारणङ्गळै अनादरित्तु
नीलमेघः (सं)ईश्वरस्य सहजयोः स्वातन्त्र्य-कारुण्ययोः प्राधान्यात्

एतद्-व्याज-भूत-विशेष-कारणानि अनादृत्य,
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe Alvar attaches great importance to Iśvara's omnipotence and compassion

and ignores the vyāja or vyājas adopted by himself,

by which special means he secured the Lord's compassion, when he says -
(English7)
EspañolEl Alvar atribuye gran importancia a la omnipotencia y la compasión de Iśvara

e ignora el vyāja o los vyājas adoptados por él mismo,

por el cual medios especiales, aseguró la compasión del Señor,

Cuando dice -
(Español8)
मूलम्ईश्वरऩुक्कु सहजङ्गळाऩ स्वातन्त्र्यकारुण्यङ्गळिऩुडैय प्राधान्यत्ताले इवऱ्ऱुक्कु व्याजभूतङ्गळाऩ विशेषकारणङ्गळै अनादरित्तु
(मूलम्9)
नीलमेघः (सं)स्वातन्त्र्य-कारुण्यङ्गळिऩुडैय प्राधान्यत्ताले यिवऱ्ऱुक्कु व्याजभूतङ्गळाऩ विशेषकारणङ्गळै अनादरित्तु इति । आऴ्वार् इत्तिरुवाय्मॊऴियिऩ् आरम्बत्तिल् ’’तिरुमालिरुञ्जोलैमलैयॆऩ्ऱेऩ्’’ ऎऩ्ऱु

विशेषकारणङ्गळैत् तामे सॊल्लियिरुक्कच्चॆय्देयुम् स्वातन्त्र्यकारुण्यङ्गळिऩुडैय प्राधान्यत्ताले अदै अनादरित्तु ऎऩ्ऱबडि।
(नीलमेघः (सं)10)
विश्वास-प्रस्तुतिःपण्ड्(=पुरा) ऎऩ्ऩै पराङ्-मुखऩ् आक्कुगैक्कुम्,

इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩै अभिमुखऩ् आक्कुगैक्कुम्

उऩ् स्वातन्त्र्यमुम् कृपैयुम् ऒऴिय

वेऱ् ओरु प्रधान-कारणङ् कण्डिलेऩ् (←व्याज-गौणतोक्ता);

नीलमेघः (सं)पूर्वं मम पराङ्-मुखत्वापादनस्य

अद्य ममाभिमुख्यापादनस्य च

तव स्वातन्त्र्यं कृपां च वर्जयित्वा ऽन्यत् किम् अपि प्रधान-कारणं न पश्यामि (←व्याज-गौणतोक्ता),

(नीलमेघः (सं)11)
English"For Thy neglect of me in former times

and for taking me into Thy favour at present,

I see no prominent causes other than Thy omnipotence and compassion.

(English12)
Español"Por tu negligencia de mí en tiempos anteriores

Y por llevarme a tu favor en la actualidad,
No veo causas prominentes más que tu omnipotencia y compasión.

(Español13)
मूलम्पण्डॆऩ्ऩै पराङ्मुखऩाक्कुगैक्कुम्, इऩ्ऱॆऩ्ऩै अभिमुखऩाक्कुगैक्कुम् उऩ् स्वातन्त्र्यमुम् कृपैयुमॊऴिय वेऱोरु प्रधानकारणङ्गण्डिलेऩ्;
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःपण्डॆऩ्ऩै इत्यादि ।

ईश्वरस्वातन्त्र्यमे मोक्षहेतुवॆऩ्गैयुम्,

अदु व्याजनिरपेक्षमॆऩ्गैयुम्,

वैषम्यनैर्घृण्यापादकम् आगैयाल् युक्तम् अऩ्ऱु।

स्वातन्त्र्यत्तैप्पोल् कारुण्यमुम् अनादियाग उळ्ळदु।

चेतनर्गळुडैय अनादरत्तिलुम् रक्षणत्तिलुम्

इवैगळे प्रधानकारणङ्गळ्।

इवैयॊऴिय प्रधानकारणम् वेऱुण्डोवॆऩ्ऱु प्रश्नाभिप्रायम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩक्कुक् काट्टादे स्वतस्-सर्व-ज्ञऩ् आऩ नी

कण्डद् उण्ड् आगिल्

अरुळिच् चॆय्य वेणुम्

ऎऩ्ऩ
नीलमेघः (सं)मह्यम् अ-प्रदर्शितं

स्वतः सर्व-ज्ञेनत्वया दृष्टम् अस्ति चेत्

तत् ब्रूहि

इत्य् उक्त्वा,
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishBut, if owing to Thy omniscience,

Thou hast seen any such cause,

favour me with a knowledge of it".

(English17)
EspañolPero, si se debe a tu omnisciencia,

Has visto tal causa,
favorame con el conocimiento ".

(Español18)
मूलम्ऎऩक्कुक् काट्टादे स्वतस्सर्वज्ञऩाऩ नी कण्डदुण्डागि लरुळिच्चॆय्यवेणुम् ऎऩ्ऩ
(मूलम्19)
विश्वास-प्रस्तुतिःईश्वरऩ् निर्-उत्तरऩ् आय् इरुक्किऱव् इरुप्पाले

स्वातन्त्र्य-कृपैगळिऩ्-उडैय प्राधान्यत्तै

नाट्टुक्कु वॆळिय् इडुगिऱार्।
नीलमेघः (सं)ईश्वरस्य निरुत्तरतया ऽवस्थितत्वात्

स्वातन्त्र्य-कृपयोः प्राधान्यं

लोकाय प्रकाशयति ।
(नीलमेघः (सं)20)
EnglishThe Lord gave no reply

and thereby the Alvar revealed to the world

that the primary or prominent causes

were only His omnipotence and compassion.
This does not mean that

there was no subsidiary cause or vyāja on the part of the Alvar.
(English21)
EspañolEl Señor no dio respuesta

y así el Alvar reveló al mundo

que el principal o prominente causa
fueron solo su omnipotencia y compasión.
Esto no significa que
No hubo causa subsidiaria o Vyāja por parte del Alvar.
(Español22)
मूलम्ईश्वरऩ् निरुत्तरऩायिरुक्किऱविरुप्पाले स्वातन्त्र्यकृपैकळिऩुडैय प्राधान्यत्तै नाट्टुक्कु वॆळियिडुगिऱार्।
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःईश्वरऩित्यादि । प्रधानकारणान्तरमिल्लामैयाल् ईश्वरऩ् प्रत्युत्तरम् सॊल्लामलिरुन्दाऩॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)

	एवं सति,

"अद्य माम्" इति गाथायाः

तन्-मूल-भूत-वचनानां च

कथं निर्वाह?

इति चेत् — तं ब्रूमः ।↩︎

	If this is so,

it may be asked how we are to explain the verse of the Alvar cited before,

when be put the question why the Lord did not choose to save him before and received an answer

and also the texts according to which the Lord is the unconditional Saviour:

Our answer is as follows: — ↩︎

	Si esto es así,

Se puede preguntar cómo estamos para explicar el verso del Alvar citado antes,

Cuando se le ponga la pregunta por qué el Señor no eligió salvarlo antes

y recibió una respuesta

y también los textos según los cuales el Señor es el Salvador incondicional:

Nuestra respuesta es la siguiente:-↩︎

	इप्पडियाऩाल् ’’इऩ्ऱॆऩ्ऩै’’ यॆऩ्गिऱ पाट्टुक्कुम् इदुक्कु मूलमाऩ वचनङ्गळुक्कुम् निर्वाहमॆऩ्ऩॆऩ्ऩिल्; अदु सॊल्लुगिऱोम्;↩︎

	इप्पडियागिल् ’’इऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पॊरुळाक्कि’’ऎऩ्गिऱ पासुरत्तिल् नम्माऴ्वार् इप्पडि इऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पॊरुळाक्कुगैक्कु व्याजमॆऩ्ऩवॆऩ्ऱु केट्क अदऱ्कु ईश्वरऩ् प्रत्युत्तरम् सॊल्लाददऱ्कुम्, इप्पाट्टुक्कु मूलमाऩ वचनत्तिऱ्कुम् अभिप्रायमॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडियाऩालित्यादिना ।↩︎

	ईश्वरस्य सहजयोः स्वातन्त्र्य-कारुण्ययोः प्राधान्यात्

एतद्-व्याज-भूत-विशेष-कारणानि अनादृत्य,↩︎

	The Alvar attaches great importance to Iśvara's omnipotence and compassion

and ignores the vyāja or vyājas adopted by himself,

by which special means he secured the Lord's compassion, when he says -↩︎

	El Alvar atribuye gran importancia a la omnipotencia y la compasión de Iśvara

e ignora el vyāja o los vyājas adoptados por él mismo,

por el cual medios especiales, aseguró la compasión del Señor,

Cuando dice -↩︎

	ईश्वरऩुक्कु सहजङ्गळाऩ स्वातन्त्र्यकारुण्यङ्गळिऩुडैय प्राधान्यत्ताले इवऱ्ऱुक्कु व्याजभूतङ्गळाऩ विशेषकारणङ्गळै अनादरित्तु↩︎

	स्वातन्त्र्य-कारुण्यङ्गळिऩुडैय प्राधान्यत्ताले यिवऱ्ऱुक्कु व्याजभूतङ्गळाऩ विशेषकारणङ्गळै अनादरित्तु इति । आऴ्वार् इत्तिरुवाय्मॊऴियिऩ् आरम्बत्तिल् ’’तिरुमालिरुञ्जोलैमलैयॆऩ्ऱेऩ्’’ ऎऩ्ऱु

विशेषकारणङ्गळैत् तामे सॊल्लियिरुक्कच्चॆय्देयुम् स्वातन्त्र्यकारुण्यङ्गळिऩुडैय प्राधान्यत्ताले अदै अनादरित्तु ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	पूर्वं मम पराङ्-मुखत्वापादनस्य

अद्य ममाभिमुख्यापादनस्य च

तव स्वातन्त्र्यं कृपां च वर्जयित्वा ऽन्यत् किम् अपि प्रधान-कारणं न पश्यामि (←व्याज-गौणतोक्ता),

↩︎
	"For Thy neglect of me in former times

and for taking me into Thy favour at present,

I see no prominent causes other than Thy omnipotence and compassion.

↩︎
	"Por tu negligencia de mí en tiempos anteriores

Y por llevarme a tu favor en la actualidad,
No veo causas prominentes más que tu omnipotencia y compasión.

↩︎
	पण्डॆऩ्ऩै पराङ्मुखऩाक्कुगैक्कुम्, इऩ्ऱॆऩ्ऩै अभिमुखऩाक्कुगैक्कुम् उऩ् स्वातन्त्र्यमुम् कृपैयुमॊऴिय वेऱोरु प्रधानकारणङ्गण्डिलेऩ्;↩︎

	पण्डॆऩ्ऩै इत्यादि ।

ईश्वरस्वातन्त्र्यमे मोक्षहेतुवॆऩ्गैयुम्,

अदु व्याजनिरपेक्षमॆऩ्गैयुम्,

वैषम्यनैर्घृण्यापादकम् आगैयाल् युक्तम् अऩ्ऱु।

स्वातन्त्र्यत्तैप्पोल् कारुण्यमुम् अनादियाग उळ्ळदु।

चेतनर्गळुडैय अनादरत्तिलुम् रक्षणत्तिलुम्

इवैगळे प्रधानकारणङ्गळ्।

इवैयॊऴिय प्रधानकारणम् वेऱुण्डोवॆऩ्ऱु प्रश्नाभिप्रायम्।↩︎

	मह्यम् अ-प्रदर्शितं

स्वतः सर्व-ज्ञेनत्वया दृष्टम् अस्ति चेत्

तत् ब्रूहि

इत्य् उक्त्वा,↩︎

	But, if owing to Thy omniscience,

Thou hast seen any such cause,

favour me with a knowledge of it".

↩︎
	Pero, si se debe a tu omnisciencia,

Has visto tal causa,
favorame con el conocimiento ".

↩︎
	ऎऩक्कुक् काट्टादे स्वतस्सर्वज्ञऩाऩ नी कण्डदुण्डागि लरुळिच्चॆय्यवेणुम् ऎऩ्ऩ↩︎

	ईश्वरस्य निरुत्तरतया ऽवस्थितत्वात्

स्वातन्त्र्य-कृपयोः प्राधान्यं

लोकाय प्रकाशयति ।↩︎

	The Lord gave no reply

and thereby the Alvar revealed to the world

that the primary or prominent causes

were only His omnipotence and compassion.
This does not mean that

there was no subsidiary cause or vyāja on the part of the Alvar.↩︎

	El Señor no dio respuesta

y así el Alvar reveló al mundo

que el principal o prominente causa
fueron solo su omnipotencia y compasión.
Esto no significa que
No hubo causa subsidiaria o Vyāja por parte del Alvar.↩︎

	ईश्वरऩ् निरुत्तरऩायिरुक्किऱविरुप्पाले स्वातन्त्र्यकृपैकळिऩुडैय प्राधान्यत्तै नाट्टुक्कु वॆळियिडुगिऱार्।↩︎

	ईश्वरऩित्यादि । प्रधानकारणान्तरमिल्लामैयाल् ईश्वरऩ् प्रत्युत्तरम् सॊल्लामलिरुन्दाऩॆऩ्ऱबडि।↩︎




निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्ताल्,

इच्-चेतनऩै लीलोपकरणम् आक्कुगैक्कु

प्रधान-कारणम् ईश्वर-स्वातन्त्र्यम्,
नीलमेघः (सं)अतोऽस्य चेतनस्य लीलोपकरणत्वापादनस्य

प्रधान-कारणम् ईश्वर-स्वातन्त्र्यम्,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishFrom this it follows that

the primary cause for making the jīva an instrument of His Līlā is His omnipotence (svātantryam)
(English2)
EspañolDe esto se deduce que

La causa principal de hacer del Jīva un instrumento de su līlā
es su omnipotencia (svātantryam)
(Español3)
मूलम्इत्ताल्, इच्चेतनऩै लीलोपकरणमाक्कुगैक्कु प्रधानकारणम् ईश्वरस्वातन्त्र्यम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि केवलस्वातन्त्र्यमुम्, केवलकारुण्यमुम् प्रधानकारणङ्गळागिल् नैर्घृण्यमुम् सर्वमुक्तिप्रसङ्गमुम् वारादोवॆऩ्ऩिल्; सहकारिकारणसापेक्षङ्गळागैयाल् वारादॆऩ्गिऱार् इत्तालिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुक्कु सह-कारि-कारणम्

प्रवाहानादिय् आऩ स्व-तन्त्राज्ञातिलङ्घनम्,
नीलमेघः (सं)अस्य सह-कारि-कारणं प्रवाहानादि — स्व-तन्त्राज्ञाऽतिलङ्घनम्
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand the subsidiary cause thereof is violation of the command of the omnipotent Lord

which has been flowing like a stream from beginningless time.
(English7)
Españoly la causa subsidiaria de la misma
es una violación del mandato del Señor omnipotente

que ha estado fluyendo como una transmisión desde el momento sin inicio.
(Español8)
मूलम्इदुक्कु सहकारिकारणम् प्रवाहानादियाऩ स्वतंत्राज्ञातिलङ्घनम्,
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइदुक्कु सहकारिकारणम् प्रवाहानादियाऩ स्वतन्त्राज्ञातिलङ्घनमिति ।

इदऩाल् इच्चेतनऩुडैय बन्धत्तिऱ्कु स्वातन्त्र्यम् प्रधानकारणमागिलुम् इदऱ्कु प्रवाहानादियाग वन्द आज्ञातिलङ्घनादिगळ् सहकारि-कारणङ्गळागैयाल् ईश्वरऩुक्कु नैर्घृण्यप्रसङ्गमिल्लैयॆऩ्ऱु सूचितम्।

इप्पडियेऒरुवऩुडैय बन्धत्तैक् कऴित्तु भोगोपकरणमाक्कुगैक्कु कारुण्यमे प्रधानकारणमागिलुम् अदऱ्कु प्रतिबन्धकमाऩ भगवन्निग्रहनिवर्तकङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळ् सहकारिकारणङ्गळाग अपेक्षितङ्गळागैयाल् अवैगळिल्लाविडिल् सर्वमुक्तिप्रसङ्गम् वारादु ऎऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऩै भोगोपकरणम् आक्कुगैक्कु प्रधान-कारणम्

ईश्वरऩ्-उडैय स्वाभाविक-कारुण्यम्,
नीलमेघः (सं)अस्य भोगोपकरणत्वापादनस्य प्रधान-कारणम्

ईश्वरस्य स्वाभाविक-कारुण्यम्,
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishNow the primary cause for making the jīva an instrument of His bhoga (in Paramapada)

is the Lord's natural compassion.
(English12)
EspañolAhora la causa principal de hacer del Jīva un instrumento de su bhoga (en Paramapada)

es la compasión natural del Señor.
(Español13)
मूलम्इवऩै भोगोपकरणमाक्कुगैक्कु प्रधानकारणम् ईश्वरऩुडैय स्वाभाविककारुण्यम्,
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुक्कु प्रतिबन्धकम् आऩ ईश्वर-निग्रहत्तै शमिप्पित्तुक् कॊण्डु

सहकारि-कारणम् ऎऩ्ऱु पेर् पॆऱ्ऱदु

इवऩ्-उडैय सुकृत-विशेष-द्वारक-कृपैय् अडियाग वन्द वशी-करण — विशेषङ्गळ्
ऎऩ्ऱु
नीलमेघः (सं)एतत्-प्रतिबन्धकम् ईश्वर-संकल्पं शमयन्तः सन्तः

सहकारि-कारणत्वेन प्रथिता

एतदीय-सुकृत-विशेष-द्वारक — कृपा-मूलका — वशी-करण-विशेषा

इति,
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishThe subsidiary cause (sahakāri kāraṇa ) is the vyāja (bhakti or prapatti)

which extinguishes the Lord's punishment (hitherto) acting as a hindrance or obstacle.

Bhakti and prapatti

which are adopted as vyāja to secure Iśvara's favour,

are, themselves, the result of His compassion

due to special acts of merit.
These reveal Iśvara's omnipotent and compassionate nature.
(English16)
EspañolLa causa subsidiaria (Sahakāri kāraṇa) es el Vyāja (Bhakti o Prapatti)

que extingue el castigo del Señor (hasta ahora) actuando como un obstáculo.

Bhakti y Prapatti

que se adoptan como Vyāja

para asegurar el favor de Iśvara,
son, ellos mismos, el resultado de su compasión

Debido a actos especiales de mérito.
Estos revelan la naturaleza omnipotente y compasiva de Iśvara.
(Español17)
मूलम्इदुक्कु प्रतिबन्धकमाऩ ईश्वरनिग्रहत्तै शमिप्पित्तुक्कॊण्डु सहकारिकारणमॆऩ्ऱुबेर् पॆऱ्ऱदु इवऩुडैय सुकृतविशेषद्वारककृपैयडियाग वन्द वशीकरणविशेषङ्गळॆऩ्ऱु
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःभक्तिप्रपत्तिरूपसहकारिकारणङ्गळ् ताऩ् इत्तऩैगालमिल्लामल् इप्पोदु उण्डावाऩेऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इवऩुडैय सुकृतविशेषद्वारककृपैयडियाग वन्द इति । सहजकारुण्यत्ताले यादृच्छिकसुकृतविशषम् परिपक्वमाऩ दशैयिले वशीकरणविशेषङ्गळ् उण्डामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
विश्वास-प्रस्तुतिःईश्वरऩुऩ्-उडैय (स्वातन्त्र्य-कृपा-युक्तं) स्वभावत्तैयुम्

वैषम्य-नैर्घृण्यङ्गळ् इल्लामैयैयुम्
(पाप-व्याज-सहकार-कृत-) बन्ध-मोक्षादि-व्यवस्थैयैयुम्

प्रमाण-प्रतिनियतम् आऩ पडियिले अनुसन्धित्तु

स्वतन्त्रऩ्-उडैय कृपैयिलेय् ऊऩ्ऱिप्(=अवष्टभ्य)

पोरव् अडुक्कुम्(=युक्तम्)

ऎऩ्ऱु करुत्तु।
नीलमेघः (सं)ईश्वरस्य (स्वातन्त्र्य-कृपा-युक्तं) स्वभावं, वैषम्य-नैर्घुण्याभावं
(पाप-व्याज-सहकार-कृत-) बन्ध-मोक्षादि-व्यवस्थां च प्रमाण-प्रतिनियत-प्रकारेणानुसन्धाय

स्वतन्त्रस्य कृपायाम् अवधानं विधाय

वर्तनं युक्तम्

इति भावः ॥
(नीलमेघः (सं)20)
EnglishThe prapanna should bear in mind this attribute of the Lord,

His being free from partiality and cruelty (vaiṣamya and nairghṛṇya)

and bondage and mokṣa being dependent on

the violation of His command and the adoption of the vyāja, respectively,

as they are all based on pramāṇas.

Thus it becomes his duty to lead the life of staunch and exclusive devotion

with firm faith in the compassion of the omnipotent.

This is the (real) meaning.
(English21)
EspañolLa Prapanna debe tener en cuenta este atributo del Señor,

Su estado libre de parcialidad y crueldad (Vaiṣamya y Nairghṛṇya)

y la esclavitud y mokṣa dependiendo de

la violación de su comando y la adopción del Vyāja, respectivamente,

ya que todos se basan en Pramāṇas.

Por lo tanto, se convierte en su deber llevar la vida de la devoción firme y exclusiva

con una fe firme en la compasión de lo omnipotente.

Este es el significado (real).
(Español22)
मूलम्ईश्वरऩुडैय स्वभावत्तैयुम् वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळिल्लामैयैयुम् बन्धमोक्षादिव्यवस्थैयैयुम् प्रमाणप्रतिनियतमाऩबडियिले अनुसन्धित्तु स्वतंत्रऩुडैय कृपैयिले यूऩ्ऱिप् पोरवडुक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वभावत्तैयुम् - स्वातन्त्र्यकारुण्यरूपमाऩ स्वभावत्तैयुम्, बन्धमोक्षादिव्यवस्थैयैयुम् - आज्ञातिलङ्घनम् पण्णिऩाल् बन्धं, भक्तिप्रपत्तिरूपव्याजानुष्ठान मोक्षमॆऩ्गिऱ मर्यादैयैयुम्, प्रमाणप्रतिनियतमाऩबडियिले - प्रमाणङ्गळ् यादृशप्रकारविशिष्टमागक् काट्टुगिऩ्ऱऩवो अप्पडिये, अनुसन्धित्तु - तॆळिन्दु कॊण्डु, ऊऩ्ऱिप् पोरवडुक्कुमिति । ईश्वरऩुडैय स्वातन्त्र्यविशिष्ट कृपैयिले एकान्तिकळागप् प्राप्तमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)

	अतोऽस्य चेतनस्य लीलोपकरणत्वापादनस्य

प्रधान-कारणम् ईश्वर-स्वातन्त्र्यम्,↩︎

	From this it follows that

the primary cause for making the jīva an instrument of His Līlā is His omnipotence (svātantryam)↩︎

	De esto se deduce que

La causa principal de hacer del Jīva un instrumento de su līlā
es su omnipotencia (svātantryam)↩︎

	इत्ताल्, इच्चेतनऩै लीलोपकरणमाक्कुगैक्कु प्रधानकारणम् ईश्वरस्वातन्त्र्यम्,↩︎

	इप्पडि केवलस्वातन्त्र्यमुम्, केवलकारुण्यमुम् प्रधानकारणङ्गळागिल् नैर्घृण्यमुम् सर्वमुक्तिप्रसङ्गमुम् वारादोवॆऩ्ऩिल्; सहकारिकारणसापेक्षङ्गळागैयाल् वारादॆऩ्गिऱार् इत्तालिति ।↩︎

	अस्य सह-कारि-कारणं प्रवाहानादि — स्व-तन्त्राज्ञाऽतिलङ्घनम्↩︎

	and the subsidiary cause thereof is violation of the command of the omnipotent Lord

which has been flowing like a stream from beginningless time.↩︎

	y la causa subsidiaria de la misma
es una violación del mandato del Señor omnipotente

que ha estado fluyendo como una transmisión desde el momento sin inicio.↩︎

	इदुक्कु सहकारिकारणम् प्रवाहानादियाऩ स्वतंत्राज्ञातिलङ्घनम्,↩︎

	इदुक्कु सहकारिकारणम् प्रवाहानादियाऩ स्वतन्त्राज्ञातिलङ्घनमिति ।

इदऩाल् इच्चेतनऩुडैय बन्धत्तिऱ्कु स्वातन्त्र्यम् प्रधानकारणमागिलुम् इदऱ्कु प्रवाहानादियाग वन्द आज्ञातिलङ्घनादिगळ् सहकारि-कारणङ्गळागैयाल् ईश्वरऩुक्कु नैर्घृण्यप्रसङ्गमिल्लैयॆऩ्ऱु सूचितम्।

इप्पडियेऒरुवऩुडैय बन्धत्तैक् कऴित्तु भोगोपकरणमाक्कुगैक्कु कारुण्यमे प्रधानकारणमागिलुम् अदऱ्कु प्रतिबन्धकमाऩ भगवन्निग्रहनिवर्तकङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळ् सहकारिकारणङ्गळाग अपेक्षितङ्गळागैयाल् अवैगळिल्लाविडिल् सर्वमुक्तिप्रसङ्गम् वारादु ऎऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	अस्य भोगोपकरणत्वापादनस्य प्रधान-कारणम्

ईश्वरस्य स्वाभाविक-कारुण्यम्,↩︎

	Now the primary cause for making the jīva an instrument of His bhoga (in Paramapada)

is the Lord's natural compassion.↩︎

	Ahora la causa principal de hacer del Jīva un instrumento de su bhoga (en Paramapada)

es la compasión natural del Señor.↩︎

	इवऩै भोगोपकरणमाक्कुगैक्कु प्रधानकारणम् ईश्वरऩुडैय स्वाभाविककारुण्यम्,↩︎

	एतत्-प्रतिबन्धकम् ईश्वर-संकल्पं शमयन्तः सन्तः

सहकारि-कारणत्वेन प्रथिता

एतदीय-सुकृत-विशेष-द्वारक — कृपा-मूलका — वशी-करण-विशेषा

इति,↩︎

	The subsidiary cause (sahakāri kāraṇa ) is the vyāja (bhakti or prapatti)

which extinguishes the Lord's punishment (hitherto) acting as a hindrance or obstacle.

Bhakti and prapatti

which are adopted as vyāja to secure Iśvara's favour,

are, themselves, the result of His compassion

due to special acts of merit.
These reveal Iśvara's omnipotent and compassionate nature.↩︎

	La causa subsidiaria (Sahakāri kāraṇa) es el Vyāja (Bhakti o Prapatti)

que extingue el castigo del Señor (hasta ahora) actuando como un obstáculo.

Bhakti y Prapatti

que se adoptan como Vyāja

para asegurar el favor de Iśvara,
son, ellos mismos, el resultado de su compasión

Debido a actos especiales de mérito.
Estos revelan la naturaleza omnipotente y compasiva de Iśvara.↩︎

	इदुक्कु प्रतिबन्धकमाऩ ईश्वरनिग्रहत्तै शमिप्पित्तुक्कॊण्डु सहकारिकारणमॆऩ्ऱुबेर् पॆऱ्ऱदु इवऩुडैय सुकृतविशेषद्वारककृपैयडियाग वन्द वशीकरणविशेषङ्गळॆऩ्ऱु↩︎

	भक्तिप्रपत्तिरूपसहकारिकारणङ्गळ् ताऩ् इत्तऩैगालमिल्लामल् इप्पोदु उण्डावाऩेऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इवऩुडैय सुकृतविशेषद्वारककृपैयडियाग वन्द इति । सहजकारुण्यत्ताले यादृच्छिकसुकृतविशषम् परिपक्वमाऩ दशैयिले वशीकरणविशेषङ्गळ् उण्डामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	ईश्वरस्य (स्वातन्त्र्य-कृपा-युक्तं) स्वभावं, वैषम्य-नैर्घुण्याभावं
(पाप-व्याज-सहकार-कृत-) बन्ध-मोक्षादि-व्यवस्थां च प्रमाण-प्रतिनियत-प्रकारेणानुसन्धाय

स्वतन्त्रस्य कृपायाम् अवधानं विधाय

वर्तनं युक्तम्

इति भावः ॥↩︎

	The prapanna should bear in mind this attribute of the Lord,

His being free from partiality and cruelty (vaiṣamya and nairghṛṇya)

and bondage and mokṣa being dependent on

the violation of His command and the adoption of the vyāja, respectively,

as they are all based on pramāṇas.

Thus it becomes his duty to lead the life of staunch and exclusive devotion

with firm faith in the compassion of the omnipotent.

This is the (real) meaning.↩︎

	La Prapanna debe tener en cuenta este atributo del Señor,

Su estado libre de parcialidad y crueldad (Vaiṣamya y Nairghṛṇya)

y la esclavitud y mokṣa dependiendo de

la violación de su comando y la adopción del Vyāja, respectivamente,

ya que todos se basan en Pramāṇas.

Por lo tanto, se convierte en su deber llevar la vida de la devoción firme y exclusiva

con una fe firme en la compasión de lo omnipotente.

Este es el significado (real).↩︎

	ईश्वरऩुडैय स्वभावत्तैयुम् वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळिल्लामैयैयुम् बन्धमोक्षादिव्यवस्थैयैयुम् प्रमाणप्रतिनियतमाऩबडियिले अनुसन्धित्तु स्वतंत्रऩुडैय कृपैयिले यूऩ्ऱिप् पोरवडुक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	स्वभावत्तैयुम् - स्वातन्त्र्यकारुण्यरूपमाऩ स्वभावत्तैयुम्, बन्धमोक्षादिव्यवस्थैयैयुम् - आज्ञातिलङ्घनम् पण्णिऩाल् बन्धं, भक्तिप्रपत्तिरूपव्याजानुष्ठान मोक्षमॆऩ्गिऱ मर्यादैयैयुम्, प्रमाणप्रतिनियतमाऩबडियिले - प्रमाणङ्गळ् यादृशप्रकारविशिष्टमागक् काट्टुगिऩ्ऱऩवो अप्पडिये, अनुसन्धित्तु - तॆळिन्दु कॊण्डु, ऊऩ्ऱिप् पोरवडुक्कुमिति । ईश्वरऩुडैय स्वातन्त्र्यविशिष्ट कृपैयिले एकान्तिकळागप् प्राप्तमॆऩ्ऱबडि।↩︎




स्वातन्त्र्य-कारुण्य-बन्धः
विश्वास-प्रस्तुतिःनिष्कृपऩ्-उडैय स्वातंत्र्यम् बाधकम्।
नीलमेघः (सं)निष्कृपऩुडैय स्वातंत्र्यम् बाधकम्।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe omnipotence of one who has no compassion is dangerous to others;
(English2)
EspañolLa omnipotencia de alguien que no tiene compasión es peligrosa para los demás;
(Español3)
मूलम्निष्कृपऩुडैय स्वातंत्र्यम् बाधकम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइवैगळिल् अन्यतरत्तिल् ऊऩ्ऱिप् पोगलागादो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् निष्कृपऩुडैय स्वातन्त्र्यम् बाधकमिति । कृपैयिल्लादवऩुडैय स्वातन्त्र्यम् बन्धत्तुक्के हेतुवागुमेयॊऴिय मोक्षकारणमागादॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःअ-स्वतंत्रऩ्-उडैय कारुण्यम्

परर्क्कुम् अनुपकारकम् आय्त्

तऩक्कुम् क्लेशावहम् आय् इरुक्कुम्।
नीलमेघः (सं)अस्वतन्त्रस्य कारुण्यं परेषाम् अनुपकारकं

स्वस्यापि क्लेशावहं भवति ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishthe compassion of one who is not omnipotent

is not helpful to others

and may also cause pain to the one who feels compassion.
(English7)
Españolthe compassion of one who is not omnipotent

is not helpful to others

and may also cause pain to the one who feels compassion.
(Español8)
मूलम्अस्वतंत्रऩुडैय कारुण्यम् परर्क्कुम् अनुपकारकमाय्त् तऩक्कुम् क्लेशावहमायिरुक्कुम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःकारुण्यमात्रत्तिल् ऊऩ्ऱिप्पोऩाल् पोदादोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् अस्वतन्त्रऩुडैय कारुण्यमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्वतंत्रऩ्-उडैय कारुण्यम्

निऩैत्तदु मुडिक्कैयाले

तऩक्कु अतिरसम् आय्

आश्रयिप्पार्क्क् ऎल्लाम्

अऩ्ऱेय् अन्-इष्ट-निवृत्तिक्कुम्

इष्ट-प्राप्तिक्कुमुडल् आय् इरुक्कुम्।
नीलमेघः (सं)स्वतन्त्रस्य कारुण्यं

संकल्पितस्य निर्वहणात्

स्वस्याप्य् अतिरसावहम्

आश्रितानां सर्वेषां

सदैवानिष्ट-निवृत्तेर् इष्टप्राप्तेश् च हेतुर् भवति ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishBut the compassion of a person

who is also omnipotent

can accomplish whatever is desired

and will bring delight to him

and be the cause of immediately relieving the distress of those who seek his help

and of giving them what they long for.
(English12)
EspañolPero la compasión de una persona

quien también es omnipotente
puede lograr lo que se desee

y le traerá deleite

y ser la causa de aliviar inmediatamente la angustia de aquellos que buscan su ayuda

y de darles lo que anhelan.
(Español13)
मूलम्स्वतंत्रऩुडैय कारुण्यम् निऩैत्तदु मुडिक्कैयाले तऩक्कु अतिरसमाय् आश्रयिप्पार्क्कॆल्लामऩ्ऱे यनिष्टनिवृत्ति क्कुमिष्टप्राप्तिक्कुमुडलायिरुक्कुम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि प्रत्येकत्तिल् बाधकम् सॊल्लि उभयत्तिऩ् एऱ्ऱत्तैक् काट्टुगिऱार् स्वतन्त्रऩुडैय कारुण्यमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	निष्कृपऩुडैय स्वातंत्र्यम् बाधकम्।↩︎

	The omnipotence of one who has no compassion is dangerous to others;↩︎

	La omnipotencia de alguien que no tiene compasión es peligrosa para los demás;↩︎

	निष्कृपऩुडैय स्वातंत्र्यम् बाधकम्।↩︎

	इवैगळिल् अन्यतरत्तिल् ऊऩ्ऱिप् पोगलागादो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् निष्कृपऩुडैय स्वातन्त्र्यम् बाधकमिति । कृपैयिल्लादवऩुडैय स्वातन्त्र्यम् बन्धत्तुक्के हेतुवागुमेयॊऴिय मोक्षकारणमागादॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	अस्वतन्त्रस्य कारुण्यं परेषाम् अनुपकारकं

स्वस्यापि क्लेशावहं भवति ।↩︎

	the compassion of one who is not omnipotent

is not helpful to others

and may also cause pain to the one who feels compassion.↩︎

	the compassion of one who is not omnipotent

is not helpful to others

and may also cause pain to the one who feels compassion.↩︎

	अस्वतंत्रऩुडैय कारुण्यम् परर्क्कुम् अनुपकारकमाय्त् तऩक्कुम् क्लेशावहमायिरुक्कुम्।↩︎

	कारुण्यमात्रत्तिल् ऊऩ्ऱिप्पोऩाल् पोदादोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् अस्वतन्त्रऩुडैय कारुण्यमिति ।↩︎

	स्वतन्त्रस्य कारुण्यं

संकल्पितस्य निर्वहणात्

स्वस्याप्य् अतिरसावहम्

आश्रितानां सर्वेषां

सदैवानिष्ट-निवृत्तेर् इष्टप्राप्तेश् च हेतुर् भवति ।↩︎

	But the compassion of a person

who is also omnipotent

can accomplish whatever is desired

and will bring delight to him

and be the cause of immediately relieving the distress of those who seek his help

and of giving them what they long for.↩︎

	Pero la compasión de una persona

quien también es omnipotente
puede lograr lo que se desee

y le traerá deleite

y ser la causa de aliviar inmediatamente la angustia de aquellos que buscan su ayuda

y de darles lo que anhelan.↩︎

	स्वतंत्रऩुडैय कारुण्यम् निऩैत्तदु मुडिक्कैयाले तऩक्कु अतिरसमाय् आश्रयिप्पार्क्कॆल्लामऩ्ऱे यनिष्टनिवृत्ति क्कुमिष्टप्राप्तिक्कुमुडलायिरुक्कुम्।↩︎

	इप्पडि प्रत्येकत्तिल् बाधकम् सॊल्लि उभयत्तिऩ् एऱ्ऱत्तैक् काट्टुगिऱार् स्वतन्त्रऩुडैय कारुण्यमित्यादिना ।↩︎




वस्तुतो दुःखित्वाभावः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिय् आगैयाले

अवतार-दशैयिलुम्
‘‘व्यसनेषु मनुष्याणां

भृशं भवति दुःखितः’’

(रामायणम् अयोध्या-काण्डम् २-४०।)

ऎऩ्ऱ् इप्-पुडैयिऱ् सॊल्लुम् अवैय् ऎल्लाम्

अनुग्रह-विषयम् आयिरुप्पार् सिलरै (दण्डकारण्य-ऋषिनिभान्) रञ्जिप्पिक्कैक्कुम्

आसुर-प्रकृतिगळै (अनीश्वरत्वादि-)मोहिप्पिक्कैक्कुम् आगव् अत्तऩै।
नीलमेघः (सं)एवम्-भावाद् एवावतार-दशायाम्
‘‘व्यसनेषु मनुष्याणां

भृशं भवति दुःखितः’’

(रामायणम् अयोध्या-काण्डम् २-४०।)

इत्य् एवं-रीत्या प्रतिपाद्यमानानि सर्वाण्य् अपि (चेष्टादीनि )

अनुग्रह-विषयाणां सतां केषाञ्चिद् रञ्जनार्थानि

आसुरप्रकृतीनां (अनीश्वरत्वादि-)मोहनार्थानि चेत्य् एव ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn regard to incarnations, it has been said,
"In the distresses of men,

Śrī Rāma is greatly distressed".

(It may be asked how this distress can be reconciled

with the delight spoken of above).
It means only this:

that this distress is only in order to

give delight to those who are worthy of His grace.

In the case of wicked men with the nature of Asuras,

the distress assumed by the avatār

is to make the evil-doer become deluded into thinking

that he is not Iśvara's incarnation.
(English2)
EspañolCon respecto a las encarnaciones, se ha dicho,
"En las angustias de los hombres,

Śrī Rāma está muy angustiado ".

(Se le puede preguntar cómo se puede reconciliar esta angustia

con el deleite mencionado de arriba).
Significa solo esto:

que esta angustia es solo para
Dar deleite a los que son dignos de su gracia.
En el caso de los hombres malvados con la naturaleza de Asuras,

la angustia asumida por el avatār
es hacer que el malhechor se engañe a pensar

que él no es la encarnación de Iśvara.
(Español3)
मूलम्इप्पडियागैयाले अवतारदशैयिलुम् ‘‘व्यसनेषु मनुष्याणां भृशं भवति दुःखितः’’(रामायणम् अयोध्या-काण्डम् २-४०।) ऎऩ्ऱिप्पुडैयिऱ् सॊल्लुमवैयॆल्लाम् अनुग्रहविषयमायिरुप्पार् सिलरै रञ्जिप्पिक्कैक्कुम् आसुरप्रकृति कळै मोहिप्पिक्कैक्कुमागवत्तऩै।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वतन्त्रऩुडैय कारुण्यम् तऩक्कु रसावहमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु कूडुमो? अप्पडियागिल्
‘‘व्यसनेषु मनुष्याणां

भृशं भवति दुःखितः’’

ऎऩ्ऱु सक्रवर्त्तित् तिरुमगऩिऩ् कारुण्यम् अवरुक्कु शोकावहमागिऱदॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु पॊरुन्दुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडियागैयाले इति । स्वतन्त्रऩुडैय कृपै अवऩुक्कु रसावहमॆऩ्बदु लोकसिद्धमागैयाले यॆऩ्ऱबडि।

व्यसनेष्व् इति ।

लोकत्तिल् अन्तःपुरत्तिलुळ्ळार्क्कावदु, तिरुत्तायार् तिरुत्तगप्पऩार्मार्गळुक्कावदु ऒरु व्यसनम् सम्भवित्ताल् अदऱ्काग तत्सम्बन्धिकळ् दुःखिप्पदुण्डु। अप्पडियऩ्ऱिक्के नाट्टिलुळ्ळ मनुष्यर्गळिल् ऎवर्गळुक्कु व्यसनम् वन्दालुम् इवर् दुःखिप्पारॆऩ्गिऱार् मनुष्याणामिति । लोकत्तिल् ऒरु व्यसनम्बोल् इरण्डु मूऩ्ऱु व्यसनम् नेर्न्दाल् अनुभववशत्ताले दुःखम् कुऱैन्दु काणुम्। अप्पडियिल्लैयिऱे इवरुक्कु ऎऩ्गिऱार् व्यसनेष्विति । भृशं दुःखितो भवतीति । व्यसनप्पडुम् मनुष्यऩुडैय दुःखत्तैक्काट्टिलुम् इवर् दुःखम् विञ्जि यिरुक्कुमिऱे। दुःखितो भवति – व्यसनिकळाऩ मनुष्यर्गळुक्कु दुःखमिऩ्ऱु ऒरुबडियाय् मऱुनाळ् ऒरुबडियाय् क्रमेण आऱिप्पोगुम्। अप्पडियऩ्ऱिक्के नाळ्दोऱुम् दुःखित्तेयिरुप्पारिवरॆऩ्ऱबडि।

इतरर् पडुगिऱ क्लेशम्

दैववशत्ताल् वन्दद् आगैयाल्

अदु क्रमेण शान्तमागलाम्।

इवऩ् पडुगिऱ क्लेशम्

तऩ् कावल् सोर्वालेय् अऩ्ऱो

अवर्गळ् क्लेशिप्पद् ऎऩ्गिऱ ऎण्णत्तालुण्डाऩदागैयाल् अनुवर्तित्तुक् कॊण्डेयिरुक्कुमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्। रञ्जिप्पिक्कैक्कुमिति । तऩ् विषयत्तिल् अवर्गळुक्कु रञ्जनत्तै, अदावदु प्रीतियै युण्डाक्कुगैक्कुम्, लोकत्तिल् ऒरुवऩ् व्यसनप्पट्टाल् अदैप् पार्त्तु सुहृत्ताऩ मऱ्ऱॊरुवऩ् क्लेशप्पडुवा ऩागिल् अन्द सुहृद्विषयत्तिल् क्लेशप्पडुमवऩुक्कु निरवधिकप्रीतियुण्डागक् काण्गिऱोमिऱे! आसुरप्रकृतिकळै मोहिप्पिक्कैक्कुमिति ।

नम्बोले इवऩुम् दुःखितऩागप्पोरुगैयाल्

’’इवऩ् ईश्वरऩऩ्ऱु, इवऩै जयित्तुविडलाम्’’

ऎऩ्गिऱ मोहत्तै युण्डुबण्णुगैक्कुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् अर्थत्तै
२४‘‘कालस्य हि च मृत्योश् च

जङ्गम-स्थावरस्य च ।
ईशते भगवानेकस्

सत्यम् एतद् ब्रवीमि ते ॥

नीलमेघः (सं)इमम् अर्थम्
२४‘‘कालस्य हि च मृत्योश् च

जङ्गम-स्थावरस्य च ।
ईशते भगवानेकस्

सत्यम् एतद् ब्रवीमि ते ॥

(नीलमेघः (सं)6)
Englishthe truth of what has been said so far -
"It is Bhagavān alone that rules

over time and death

over those that move and those that do not move.

I am stating the truth to you;

(English7)
EspañolLa verdad de lo que se ha dicho hasta ahora -
"Es solo Bhagavān lo que gobierna

Con el tiempo y la muerte

Sobre los que se mueven y los que no se mueven.

Te estoy declarando la verdad;

(Español8)
मूलम्इव्वर्थत्तै २४‘‘कालस्य हि च मृत्योश्च जङ्गमस्थावरस्य च । ईशते भगवानेकस्सत्यमेतद् ब्रवीमि ते ॥
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःअवतारदशैयिल् दुःख प्रलाप पलायनादिगळॆल्लाम् अभिनयमात्रङ्गळेयॊऴिय स्वाभाविकङ्गळऩ्ऱॆऩ्बदिल् प्रमाणङ्गळैक् काट्टुगिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । कालस्येत्यादि । ईशत इति । वचनव्यत्ययश्छान्दसः । कालं मुदलाऩ सर्वत्तिऱ्कुम् भगवाऩ् ऒरुवऩे स्वतन्त्रऩाऩ नियन्ता ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःईशन्न् अपि महा-योगी

सर्वस्य जगतः प्रभुः ।

कर्माण्य् आरभते कर्तुं

कीनाश इव दुर्बलः ॥

नीलमेघः (सं)ईशन्न् अपि महा-योगी

सर्वस्य जगतः प्रभुः ।

कर्माण्य् आरभते कर्तुं

कीनाश इव दुर्बलः ॥

(नीलमेघः (सं)11)
Englishthe Lord of all the worlds,

though possessed of omnipotence and omniscience,

begins to act (during incarnations ),

as if He were only a weak tiller of the soil.

(English12)
EspañolEl Señor de todos los mundos,

Aunque posee omnipotencia y omnisciencia,
comienza a actuar (durante las encarnaciones),

Como si fuera solo una oler débil del suelo.

(Español13)
मूलम्ईशन्नपि महायोगी सर्वस्य जगतः प्रभुः ।

कर्माण्यारभते कर्तुं कीनाश इव दुर्बलः ॥
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःईशन् प्रभुरपि – स्वतन्त्रऩाऩ फलप्रदऩाग इरुन्दालुम्, महायोगी - इदु हेतुगर्भविशेणम्। महत्ताऩ युक्तियोडु कूडिऩवऩागैयाल्, दुर्बलः कीनाश इव – दुर्बलऩाऩ कृषी- वलऩैप्पोले, कर्माण्यारभते कर्तुं – दूत्यसारथ्यादिकर्मङ्गळैप्पण्णवारम्भिक्किऱाऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःतेन वञ्चयते लोकान्

माया-योगेन केशवः ।

ये तम् एव प्रपद्यन्ते
न ते मुह्यन्ति मानवाः ॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ६७-१३,१४,१५)

नीलमेघः (सं)तेन वञ्चयते लोकान्

माया-योगेन केशवः ।

ये तम् एव प्रपद्यन्ते
न ते मुह्यन्ति मानवाः ॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ६७-१३,१४,१५)

(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIn this way, by His association with wonderful powers,

He deludes the world,

but those who seek refuge under Him

are never deluded",

(English17)
EspañolDe esta manera, por su asociación con poderes maravillosos,
Engaña al mundo,

Pero aquellos que buscan refugio debajo de él
nunca se engañan ",

(Español18)
मूलम्तेन वञ्चयते लोकान् मायायोगेन केशवः ।

ये तमेवप्रपद्यन्ते न ते मुह्यन्ति मानवाः ॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ६७-१३,१४,१५)
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःमयायोगेन – अशक्त्यकार्यकरणाभिनयरूपमाऩ मायायोगत्ताले, लोकान् – आसुरप्रकृतिकळाऩजनङ्गळै, वञ्चयते - इवऩ् ईश्वरऩऩ्ऱु, नम्मैक्काट्टिलुम् दुर्बलऩाऩ मऩिद ऩॆऩ्गिऱ ऎण्णत्तै उण्डुबण्णि मोहिप्पिक्किऱाऩ्। य इत्यादि । ऎवर्गळ् अवऩैये शरणमडैगिऱार्गळो अवर्गळ् दूत्यसारथ्यादिकर्मङ्गळै सौलभ्य सौशील्यकार्यङ्गळाग ऎण्णि मोहत्तै अडैगिऱार्गळिल्लै यॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘कृत्वा भारावतरणं

पृथिव्याः पृथु-लोचनः ।
मोहयित्वा जगत् सर्वं
गतस् स्वं स्थानम् उत्तमम् ॥’’

(भारतम् मौसल-पर्व ९-३४)

नीलमेघः (सं)‘‘कृत्वा भारावतरणं

पृथिव्याः पृथु-लोचनः ।
मोहयित्वा जगत् सर्वं
गतस् स्वं स्थानम् उत्तमम् ॥’’

(भारतम् मौसल-पर्व ९-३४)

(नीलमेघः (सं)21)
Englishand
"Śrī Kṛṣṇa, who had large eyes,

removed the burden off the earth,

deluded the whole world

and has now gone back to His own abode,"

(English22)
Españoly
"Śrī Kṛṣṇa, que tenía ojos grandes,
Quitó la carga de la tierra,
engañó al mundo entero

y ahora ha vuelto a su propia morada ",

(Español23)
मूलम्‘‘कृत्वा भारावतरणं पृथिव्याः पृथुलोचनः ।

मोहयित्वा जगत्सर्वं गतस्स्वं स्थानमुत्तमम् ॥’’

(भारतम् मौसल-पर्व ९-३४)
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःकृत्वेत्यादि । स्वं स्थानं – परमपदत्तै, इत्येवमनुवर्तते - इप्पडिये मनुष्यर्गळुडैय चेष्टैयै अभिनयिक् किऱाऩॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिः२६ ‘‘मनुष्य-देहिनां चेष्टाम्

इत्य् एवम् अनुवर्तते ।

लीला जगत्-पतेस् तस्य

छन्दतस् संप्रवर्तते ॥’’

(विष्णुपुराणम् ५-२२-१८।)

नीलमेघः (सं)२६ ‘‘मनुष्य-देहिनां चेष्टाम्

इत्य् एवम् अनुवर्तते ।

लीला जगत्-पतेस् तस्य

छन्दतस् संप्रवर्तते ॥’’

(विष्णुपुराणम् ५-२२-१८।)

(नीलमेघः (सं)26)
Englishand again
"He imitates the actions of those who have the bodies of men,

but the līlā of the Lord of the world is dependent only on His will".

(English27)
Españoly de nuevo
"Él imita las acciones de aquellos que tienen los cuerpos de los hombres,

Pero el Līlā del Señor del mundo depende solo de su voluntad ".

(Español28)
मूलम्२६‘‘मनुष्यदेहिनां चेष्टामित्येवमनुवर्तते ।

लीला जगत्पतेस्तस्य छन्दतस्संप्रवर्तते ॥’’(विष्णुपुराणम् ५-२२-१८।)
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःलीलेत्यादि । अभिनयरूपमाऩ इन्द लीलैयाऩदु अवऩुक्कु स्वच्छैयाले ये उण्डागिऱदु। इतरऩ् प्रेरिक्क वन्ददऩ्ऱॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्य्-आदिगळिले महर्षिगळ् अऱुदिय् इट्टार्गळ्।
नीलमेघः (सं)[[१८२]]
इत्यादिषु महर्षयो निर्धारयामासुः ।
(नीलमेघः (सं)31)
EnglishThe great sages have declared in the above following ślokas.
(English32)
EspañolLos grandes sabios han declarado en lo anterior ~~ siguiente ~~ Ślokas.
(Español33)
मूलम्इत्यादिगळिले महर्षिकळऱुदियिट्टार्गळ्।
(मूलम्34)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् अवतार-वृत्तान्तङ्गळिलुम्

दुःखाभिनय-मात्रमेय् उळ्ळदु,

अदु-दाऩुम् कृपा-मूलम्।
नीलमेघः (सं)अतोऽवतार-वृत्तान्ते वपि दुःखाभिनय-मात्रम् एवास्ति ।

तद् अपि कृपामूलम् ।
(नीलमेघः (सं)35)
EnglishTherefore in the stories of the avatārs or incarnations,

the distress is only of the nature of play-acting

and that too has compassion as its cause.
(English36)
EspañolPor lo tanto, en las historias de los avatārs o encarnaciones,

La angustia es solo de la naturaleza de la acción de juego

Y eso también tiene compasión como causa.
(Español37)
मूलम्आगैयाल् अवतारवृत्तान्तङ्गळिलुम् दुःखाभिनयमात्रमेयुळ्ळदु, अदुदाऩुम् कृपामूलम्।
(मूलम्38)
४२तमाहोबिल-यतिःनिगमिक्किऱार् आगैयालिति । दुर्बलव्यापारङ्गळै अभिनयमात्रङ्गळाग महर्षिकळ् सॊल्लियिरुक्किऱबडियालॆऩ्ऱबडि।

व्यसनेष्वित्यादिगळिल् सॊऩ्ऩदु दुःखाभिनयमेयॊऴिय वस्तुतः दुःखमऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।

इप्पडि आश्रितरञ्जनार्थम् दुःखाभिनयमुम् कारुण्यकार्यमॆऩ्गिऱार् अदु ताऩुम् कृपामूलमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः39)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु स्वतन्त्रऩ् आऩ तऩक्कु लीलैयुम् आय् इरुक्कुम्।
नीलमेघः (सं)इदं स्वतन्त्रस्य स्वस्य लीलापि भवति ।
(नीलमेघः (सं)40)
EnglishIt is of the nature of lilā or sport to the Omnipotent.
(English41)
EspañolEs de la naturaleza de lilā o deporte a los omnipotentes.
(Español42)
मूलम्इदु स्वतन्त्रऩाऩ तऩक्कु लीलैयुमायिरुक्कुम्।
(मूलम्43)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् ‘‘लीला जगत्-पतेस् तस्य’’ ऎऩ्ऱु अदै लीलैयागच् चॊल्ललामोव् ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु स्वतन्त्रऩाऩ तऩक्कु लीलैयुमायिरुक्कुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः44)
विश्वास-प्रस्तुतिःकूऩर् कुऱळरैक् कॊण्ड् आडि रक्षिक्कै

निरपेक्षर् आऩ राजाक्कळुक्कु लीलैयुम् आय्

कृपा-कार्यमुम् आय्क् काणा निऩ्ऱोम् इऱे।
नीलमेघः (सं)कुब्ज-वामनादीनां साभिनन्दनं रक्षणं

निरपेक्षाणां राज्ञां लीला-रूपं कृपा-कार्यं च पश्यामः किल ।
(नीलमेघः (सं)45)
EnglishHave we not seen hunchbacks and dwarfs often taken into protection by kings

who do not expect any return from them?

It is a matter of līlā or play to them

and, at the same time, the consequence of compassion.
(English46)
Español¿No hemos visto jorobos y enanos a menudo tomados con protección por los reyes

Quién no espera ningún retorno de ellos?
Es una cuestión de līlā o juega para ellos

y, al mismo tiempo, la consecuencia de la compasión.
(Español47)
मूलम्कूऩर्गुऱळरैक् कॊण्डाडिरक्षिक्कै निरपेक्षराऩ राजाक्कळुक्कु लीलैयुमाय् कृपाकार्यमुमाय्क् काणा निऩ्ऱोमिऱे।
(मूलम्48)
४२तमाहोबिल-यतिःकृपाकार्यमाय् लीलैयुमायिरुक्कुमॆऩ्बदै दृष्टान्तत्ताले काट्टुगिऱार् कूऩरित्यादि । इतरर्गळैक्कॊण्डाडि रक्षिप्पदु अवर्गळुक्कु सन्तोषकरमायुम् इवऩुक्कु कृपाकार्यमुमाय् आऩालुम् कूऩर् कुऱळरैक् कॊण्डाडि रक्षिप्पदै निरपेक्षराजाक्कळिऩ् लीलार्थमागवुम् काण्गिऱोमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः49)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिय् आगैयाल् इऱे
२७‘‘उपादत्ते सत्ता-स्थिति-नियमनाद्यैश् चिद् — अ-चितौ

स्वम् उद्दिश्य श्रीमान्’’

(श्रीरङ्गराजस्तवम् उत्तरशदगम् ८७)

ऎऩ्ऱदु।
नीलमेघः (सं)एवम्-भावाद् एव हि,
२७‘‘उपादत्ते सत्ता-स्थिति-नियमनाद्यैश् चिद् — अ-चितौ

स्वम् उद्दिश्य श्रीमान्’’

(श्रीरङ्गराजस्तवम् उत्तरशदगम् ८७)

इत्य्-उक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)50)
EnglishThat is why it is said,
"The Upaniṣads state that

the Lord of Śrī creates, maintains, controls and does such other things

in regard to sentient and non-sentient things,

only for His own sake.

It is therefore, O, Lord of Śrīraṅga,

Thy nature to be the means of salvation (upāya ) for the jīva

and also the object of attainment.

Therefore I seek Thee as my upāya without any thought of my own interests."

(English51)
EspañolPor eso se dice
"Los Upaniṣads indican que

El Señor de Śrī crea, mantiene, controla y hace otras cosas

con respecto a las cosas sensibles y no sensibles,

Solo por su propio bien.

Por lo tanto, O, Señor de śrīraṅga,

Tu naturaleza es el medio de salvación (upāya) para el jīva

y también el objeto de logro.

Por lo tanto, te busco como mi upāya

sin pensar en mis propios intereses ".

(Español52)
मूलम्इप्पडियागैयालिऱे २७‘‘उपादत्ते सत्तास्थितिनियमनाद्यैश्चि-दचितौ स्वमुद्दिश्य श्रीमान्’’(श्रीरङ्गराजस्तवम् उत्तरशदगम् ८७) ऎऩ्ऱदु।
(मूलम्53)
४२तमाहोबिल-यतिःजगद्रक्षणादिगळ् लीलैयाऩालुम् कृपाकार्यङ्गळे ऎऩ्गिऱ विषयत्तिलुम्, स्वातन्त्र्यकारुण्यव्याजसापक्षरक्षकत्वादिगळिलुम् अभियुक्तर् पासुरत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्पडियागैयालेयिऱे इत्यादिना । चेतनरक्षणम् लीलैयायुम् कृपाकार्यमुमागैयाले ऎऩ्ऱबडि। सत्तास्थितिनियमनादिगळ् चेतनरुक्कु हिदमागैयाल् कृपाकार्यमॆऩ्ऱु सिद्धम्। चित्तैयुम् अचित्तैयुम् स्वार्थमाग स्वीकरिक्किऱाऩ् ऎऩ्गैयाल् शेषित्वमुम्, स्वातन्त्र्यमुम्, लीलैयुम् सॊल्लप्पट्टदु। श्लोकत्तिऩुडैय पूर्वार्धाथत्तै
‘‘उपायोपेयत्वे तदिह तव तत्त्वं न तु गुणाव्

अतस्त्वां श्रीरङ्गेशय शरणमव्याजमभजम्’’

ऎऩ्गिऱ उत्तरार्धार्थत्तिऱ्कु हेदुवागक्काट्टि, उत्तरार्धार्थत्तै यरुळिच् चॆय्गिऱार्।
(४२तमाहोबिल-यतिः54)

	एवम्-भावाद् एवावतार-दशायाम्
‘‘व्यसनेषु मनुष्याणां

भृशं भवति दुःखितः’’

(रामायणम् अयोध्या-काण्डम् २-४०।)

इत्य् एवं-रीत्या प्रतिपाद्यमानानि सर्वाण्य् अपि (चेष्टादीनि )

अनुग्रह-विषयाणां सतां केषाञ्चिद् रञ्जनार्थानि

आसुरप्रकृतीनां (अनीश्वरत्वादि-)मोहनार्थानि चेत्य् एव ।↩︎

	In regard to incarnations, it has been said,
"In the distresses of men,

Śrī Rāma is greatly distressed".

(It may be asked how this distress can be reconciled

with the delight spoken of above).
It means only this:

that this distress is only in order to

give delight to those who are worthy of His grace.

In the case of wicked men with the nature of Asuras,

the distress assumed by the avatār

is to make the evil-doer become deluded into thinking

that he is not Iśvara's incarnation.↩︎

	Con respecto a las encarnaciones, se ha dicho,
"En las angustias de los hombres,

Śrī Rāma está muy angustiado ".

(Se le puede preguntar cómo se puede reconciliar esta angustia

con el deleite mencionado de arriba).
Significa solo esto:

que esta angustia es solo para
Dar deleite a los que son dignos de su gracia.
En el caso de los hombres malvados con la naturaleza de Asuras,

la angustia asumida por el avatār
es hacer que el malhechor se engañe a pensar

que él no es la encarnación de Iśvara.↩︎

	इप्पडियागैयाले अवतारदशैयिलुम् ‘‘व्यसनेषु मनुष्याणां भृशं भवति दुःखितः’’(रामायणम् अयोध्या-काण्डम् २-४०।) ऎऩ्ऱिप्पुडैयिऱ् सॊल्लुमवैयॆल्लाम् अनुग्रहविषयमायिरुप्पार् सिलरै रञ्जिप्पिक्कैक्कुम् आसुरप्रकृति कळै मोहिप्पिक्कैक्कुमागवत्तऩै।↩︎

	स्वतन्त्रऩुडैय कारुण्यम् तऩक्कु रसावहमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु कूडुमो? अप्पडियागिल्
‘‘व्यसनेषु मनुष्याणां

भृशं भवति दुःखितः’’

ऎऩ्ऱु सक्रवर्त्तित् तिरुमगऩिऩ् कारुण्यम् अवरुक्कु शोकावहमागिऱदॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु पॊरुन्दुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडियागैयाले इति । स्वतन्त्रऩुडैय कृपै अवऩुक्कु रसावहमॆऩ्बदु लोकसिद्धमागैयाले यॆऩ्ऱबडि।

व्यसनेष्व् इति ।

लोकत्तिल् अन्तःपुरत्तिलुळ्ळार्क्कावदु, तिरुत्तायार् तिरुत्तगप्पऩार्मार्गळुक्कावदु ऒरु व्यसनम् सम्भवित्ताल् अदऱ्काग तत्सम्बन्धिकळ् दुःखिप्पदुण्डु। अप्पडियऩ्ऱिक्के नाट्टिलुळ्ळ मनुष्यर्गळिल् ऎवर्गळुक्कु व्यसनम् वन्दालुम् इवर् दुःखिप्पारॆऩ्गिऱार् मनुष्याणामिति । लोकत्तिल् ऒरु व्यसनम्बोल् इरण्डु मूऩ्ऱु व्यसनम् नेर्न्दाल् अनुभववशत्ताले दुःखम् कुऱैन्दु काणुम्। अप्पडियिल्लैयिऱे इवरुक्कु ऎऩ्गिऱार् व्यसनेष्विति । भृशं दुःखितो भवतीति । व्यसनप्पडुम् मनुष्यऩुडैय दुःखत्तैक्काट्टिलुम् इवर् दुःखम् विञ्जि यिरुक्कुमिऱे। दुःखितो भवति – व्यसनिकळाऩ मनुष्यर्गळुक्कु दुःखमिऩ्ऱु ऒरुबडियाय् मऱुनाळ् ऒरुबडियाय् क्रमेण आऱिप्पोगुम्। अप्पडियऩ्ऱिक्के नाळ्दोऱुम् दुःखित्तेयिरुप्पारिवरॆऩ्ऱबडि।

इतरर् पडुगिऱ क्लेशम्

दैववशत्ताल् वन्दद् आगैयाल्

अदु क्रमेण शान्तमागलाम्।

इवऩ् पडुगिऱ क्लेशम्

तऩ् कावल् सोर्वालेय् अऩ्ऱो

अवर्गळ् क्लेशिप्पद् ऎऩ्गिऱ ऎण्णत्तालुण्डाऩदागैयाल् अनुवर्तित्तुक् कॊण्डेयिरुक्कुमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्। रञ्जिप्पिक्कैक्कुमिति । तऩ् विषयत्तिल् अवर्गळुक्कु रञ्जनत्तै, अदावदु प्रीतियै युण्डाक्कुगैक्कुम्, लोकत्तिल् ऒरुवऩ् व्यसनप्पट्टाल् अदैप् पार्त्तु सुहृत्ताऩ मऱ्ऱॊरुवऩ् क्लेशप्पडुवा ऩागिल् अन्द सुहृद्विषयत्तिल् क्लेशप्पडुमवऩुक्कु निरवधिकप्रीतियुण्डागक् काण्गिऱोमिऱे! आसुरप्रकृतिकळै मोहिप्पिक्कैक्कुमिति ।

नम्बोले इवऩुम् दुःखितऩागप्पोरुगैयाल्

’’इवऩ् ईश्वरऩऩ्ऱु, इवऩै जयित्तुविडलाम्’’

ऎऩ्गिऱ मोहत्तै युण्डुबण्णुगैक्कुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	इमम् अर्थम्
२४‘‘कालस्य हि च मृत्योश् च

जङ्गम-स्थावरस्य च ।
ईशते भगवानेकस्

सत्यम् एतद् ब्रवीमि ते ॥

↩︎
	the truth of what has been said so far -
"It is Bhagavān alone that rules

over time and death

over those that move and those that do not move.

I am stating the truth to you;

↩︎
	La verdad de lo que se ha dicho hasta ahora -
"Es solo Bhagavān lo que gobierna

Con el tiempo y la muerte

Sobre los que se mueven y los que no se mueven.

Te estoy declarando la verdad;

↩︎
	इव्वर्थत्तै २४‘‘कालस्य हि च मृत्योश्च जङ्गमस्थावरस्य च । ईशते भगवानेकस्सत्यमेतद् ब्रवीमि ते ॥↩︎

	अवतारदशैयिल् दुःख प्रलाप पलायनादिगळॆल्लाम् अभिनयमात्रङ्गळेयॊऴिय स्वाभाविकङ्गळऩ्ऱॆऩ्बदिल् प्रमाणङ्गळैक् काट्टुगिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । कालस्येत्यादि । ईशत इति । वचनव्यत्ययश्छान्दसः । कालं मुदलाऩ सर्वत्तिऱ्कुम् भगवाऩ् ऒरुवऩे स्वतन्त्रऩाऩ नियन्ता ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	ईशन्न् अपि महा-योगी

सर्वस्य जगतः प्रभुः ।

कर्माण्य् आरभते कर्तुं

कीनाश इव दुर्बलः ॥

↩︎
	the Lord of all the worlds,

though possessed of omnipotence and omniscience,

begins to act (during incarnations ),

as if He were only a weak tiller of the soil.

↩︎
	El Señor de todos los mundos,

Aunque posee omnipotencia y omnisciencia,
comienza a actuar (durante las encarnaciones),

Como si fuera solo una oler débil del suelo.

↩︎
	ईशन्नपि महायोगी सर्वस्य जगतः प्रभुः ।

कर्माण्यारभते कर्तुं कीनाश इव दुर्बलः ॥↩︎

	ईशन् प्रभुरपि – स्वतन्त्रऩाऩ फलप्रदऩाग इरुन्दालुम्, महायोगी - इदु हेतुगर्भविशेणम्। महत्ताऩ युक्तियोडु कूडिऩवऩागैयाल्, दुर्बलः कीनाश इव – दुर्बलऩाऩ कृषी- वलऩैप्पोले, कर्माण्यारभते कर्तुं – दूत्यसारथ्यादिकर्मङ्गळैप्पण्णवारम्भिक्किऱाऩ्।↩︎

	तेन वञ्चयते लोकान्

माया-योगेन केशवः ।

ये तम् एव प्रपद्यन्ते
न ते मुह्यन्ति मानवाः ॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ६७-१३,१४,१५)

↩︎
	In this way, by His association with wonderful powers,

He deludes the world,

but those who seek refuge under Him

are never deluded",

↩︎
	De esta manera, por su asociación con poderes maravillosos,
Engaña al mundo,

Pero aquellos que buscan refugio debajo de él
nunca se engañan ",

↩︎
	तेन वञ्चयते लोकान् मायायोगेन केशवः ।

ये तमेवप्रपद्यन्ते न ते मुह्यन्ति मानवाः ॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ६७-१३,१४,१५)↩︎

	मयायोगेन – अशक्त्यकार्यकरणाभिनयरूपमाऩ मायायोगत्ताले, लोकान् – आसुरप्रकृतिकळाऩजनङ्गळै, वञ्चयते - इवऩ् ईश्वरऩऩ्ऱु, नम्मैक्काट्टिलुम् दुर्बलऩाऩ मऩिद ऩॆऩ्गिऱ ऎण्णत्तै उण्डुबण्णि मोहिप्पिक्किऱाऩ्। य इत्यादि । ऎवर्गळ् अवऩैये शरणमडैगिऱार्गळो अवर्गळ् दूत्यसारथ्यादिकर्मङ्गळै सौलभ्य सौशील्यकार्यङ्गळाग ऎण्णि मोहत्तै अडैगिऱार्गळिल्लै यॆऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘कृत्वा भारावतरणं

पृथिव्याः पृथु-लोचनः ।
मोहयित्वा जगत् सर्वं
गतस् स्वं स्थानम् उत्तमम् ॥’’

(भारतम् मौसल-पर्व ९-३४)

↩︎
	and
"Śrī Kṛṣṇa, who had large eyes,

removed the burden off the earth,

deluded the whole world

and has now gone back to His own abode,"

↩︎
	y
"Śrī Kṛṣṇa, que tenía ojos grandes,
Quitó la carga de la tierra,
engañó al mundo entero

y ahora ha vuelto a su propia morada ",

↩︎
	‘‘कृत्वा भारावतरणं पृथिव्याः पृथुलोचनः ।

मोहयित्वा जगत्सर्वं गतस्स्वं स्थानमुत्तमम् ॥’’

(भारतम् मौसल-पर्व ९-३४)↩︎

	कृत्वेत्यादि । स्वं स्थानं – परमपदत्तै, इत्येवमनुवर्तते - इप्पडिये मनुष्यर्गळुडैय चेष्टैयै अभिनयिक् किऱाऩॆऩ्ऱबडि।↩︎

	२६ ‘‘मनुष्य-देहिनां चेष्टाम्

इत्य् एवम् अनुवर्तते ।

लीला जगत्-पतेस् तस्य

छन्दतस् संप्रवर्तते ॥’’

(विष्णुपुराणम् ५-२२-१८।)

↩︎
	and again
"He imitates the actions of those who have the bodies of men,

but the līlā of the Lord of the world is dependent only on His will".

↩︎
	y de nuevo
"Él imita las acciones de aquellos que tienen los cuerpos de los hombres,

Pero el Līlā del Señor del mundo depende solo de su voluntad ".

↩︎
	२६‘‘मनुष्यदेहिनां चेष्टामित्येवमनुवर्तते ।

लीला जगत्पतेस्तस्य छन्दतस्संप्रवर्तते ॥’’(विष्णुपुराणम् ५-२२-१८।)↩︎

	लीलेत्यादि । अभिनयरूपमाऩ इन्द लीलैयाऩदु अवऩुक्कु स्वच्छैयाले ये उण्डागिऱदु। इतरऩ् प्रेरिक्क वन्ददऩ्ऱॆऩ्ऱबडि।↩︎

	[[१८२]]
इत्यादिषु महर्षयो निर्धारयामासुः ।↩︎

	The great sages have declared in the above following ślokas.↩︎

	Los grandes sabios han declarado en lo anterior ~~ siguiente ~~ Ślokas.↩︎

	इत्यादिगळिले महर्षिकळऱुदियिट्टार्गळ्।↩︎

	अतोऽवतार-वृत्तान्ते वपि दुःखाभिनय-मात्रम् एवास्ति ।

तद् अपि कृपामूलम् ।↩︎

	Therefore in the stories of the avatārs or incarnations,

the distress is only of the nature of play-acting

and that too has compassion as its cause.↩︎

	Por lo tanto, en las historias de los avatārs o encarnaciones,

La angustia es solo de la naturaleza de la acción de juego

Y eso también tiene compasión como causa.↩︎

	आगैयाल् अवतारवृत्तान्तङ्गळिलुम् दुःखाभिनयमात्रमेयुळ्ळदु, अदुदाऩुम् कृपामूलम्।↩︎

	निगमिक्किऱार् आगैयालिति । दुर्बलव्यापारङ्गळै अभिनयमात्रङ्गळाग महर्षिकळ् सॊल्लियिरुक्किऱबडियालॆऩ्ऱबडि।

व्यसनेष्वित्यादिगळिल् सॊऩ्ऩदु दुःखाभिनयमेयॊऴिय वस्तुतः दुःखमऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।

इप्पडि आश्रितरञ्जनार्थम् दुःखाभिनयमुम् कारुण्यकार्यमॆऩ्गिऱार् अदु ताऩुम् कृपामूलमिति ।↩︎

	इदं स्वतन्त्रस्य स्वस्य लीलापि भवति ।↩︎

	It is of the nature of lilā or sport to the Omnipotent.↩︎

	Es de la naturaleza de lilā o deporte a los omnipotentes.↩︎

	इदु स्वतन्त्रऩाऩ तऩक्कु लीलैयुमायिरुक्कुम्।↩︎

	इप्पडियागिल् ‘‘लीला जगत्-पतेस् तस्य’’ ऎऩ्ऱु अदै लीलैयागच् चॊल्ललामोव् ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु स्वतन्त्रऩाऩ तऩक्कु लीलैयुमायिरुक्कुमिति ।↩︎

	कुब्ज-वामनादीनां साभिनन्दनं रक्षणं

निरपेक्षाणां राज्ञां लीला-रूपं कृपा-कार्यं च पश्यामः किल ।↩︎

	Have we not seen hunchbacks and dwarfs often taken into protection by kings

who do not expect any return from them?

It is a matter of līlā or play to them

and, at the same time, the consequence of compassion.↩︎

	¿No hemos visto jorobos y enanos a menudo tomados con protección por los reyes

Quién no espera ningún retorno de ellos?
Es una cuestión de līlā o juega para ellos

y, al mismo tiempo, la consecuencia de la compasión.↩︎

	कूऩर्गुऱळरैक् कॊण्डाडिरक्षिक्कै निरपेक्षराऩ राजाक्कळुक्कु लीलैयुमाय् कृपाकार्यमुमाय्क् काणा निऩ्ऱोमिऱे।↩︎

	कृपाकार्यमाय् लीलैयुमायिरुक्कुमॆऩ्बदै दृष्टान्तत्ताले काट्टुगिऱार् कूऩरित्यादि । इतरर्गळैक्कॊण्डाडि रक्षिप्पदु अवर्गळुक्कु सन्तोषकरमायुम् इवऩुक्कु कृपाकार्यमुमाय् आऩालुम् कूऩर् कुऱळरैक् कॊण्डाडि रक्षिप्पदै निरपेक्षराजाक्कळिऩ् लीलार्थमागवुम् काण्गिऱोमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	एवम्-भावाद् एव हि,
२७‘‘उपादत्ते सत्ता-स्थिति-नियमनाद्यैश् चिद् — अ-चितौ

स्वम् उद्दिश्य श्रीमान्’’

(श्रीरङ्गराजस्तवम् उत्तरशदगम् ८७)

इत्य्-उक्तम् ।↩︎

	That is why it is said,
"The Upaniṣads state that

the Lord of Śrī creates, maintains, controls and does such other things

in regard to sentient and non-sentient things,

only for His own sake.

It is therefore, O, Lord of Śrīraṅga,

Thy nature to be the means of salvation (upāya ) for the jīva

and also the object of attainment.

Therefore I seek Thee as my upāya without any thought of my own interests."

↩︎
	Por eso se dice
"Los Upaniṣads indican que

El Señor de Śrī crea, mantiene, controla y hace otras cosas

con respecto a las cosas sensibles y no sensibles,

Solo por su propio bien.

Por lo tanto, O, Señor de śrīraṅga,

Tu naturaleza es el medio de salvación (upāya) para el jīva

y también el objeto de logro.

Por lo tanto, te busco como mi upāya

sin pensar en mis propios intereses ".

↩︎
	इप्पडियागैयालिऱे २७‘‘उपादत्ते सत्तास्थितिनियमनाद्यैश्चि-दचितौ स्वमुद्दिश्य श्रीमान्’’(श्रीरङ्गराजस्तवम् उत्तरशदगम् ८७) ऎऩ्ऱदु।↩︎

	जगद्रक्षणादिगळ् लीलैयाऩालुम् कृपाकार्यङ्गळे ऎऩ्गिऱ विषयत्तिलुम्, स्वातन्त्र्यकारुण्यव्याजसापक्षरक्षकत्वादिगळिलुम् अभियुक्तर् पासुरत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्पडियागैयालेयिऱे इत्यादिना । चेतनरक्षणम् लीलैयायुम् कृपाकार्यमुमागैयाले ऎऩ्ऱबडि। सत्तास्थितिनियमनादिगळ् चेतनरुक्कु हिदमागैयाल् कृपाकार्यमॆऩ्ऱु सिद्धम्। चित्तैयुम् अचित्तैयुम् स्वार्थमाग स्वीकरिक्किऱाऩ् ऎऩ्गैयाल् शेषित्वमुम्, स्वातन्त्र्यमुम्, लीलैयुम् सॊल्लप्पट्टदु। श्लोकत्तिऩुडैय पूर्वार्धाथत्तै
‘‘उपायोपेयत्वे तदिह तव तत्त्वं न तु गुणाव्

अतस्त्वां श्रीरङ्गेशय शरणमव्याजमभजम्’’

ऎऩ्गिऱ उत्तरार्धार्थत्तिऱ्कु हेदुवागक्काट्टि, उत्तरार्धार्थत्तै यरुळिच् चॆय्गिऱार्।↩︎




स्वरूपतो रक्षकोपायोपेयता
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि पर-हित-व्यापाराश्रयम् आगैयाले

आश्रितर्क्कु रक्षकऩुम् आय्

उपायान्तर-स्थान-निवेशत्ताले उपायमुम् आय् इरुक्कुम्।
नीलमेघः (सं)इत्थं पर-हित-व्यापाराश्रयत्वाद्

आश्रितानां रक्षक:,

उपायान्तर-स्थाननिवेशाद् उपायश् च भवति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSince Bhagavān is the seat of the activity for the good of others,

He is the Saviour of those who seek refuge under Him

and since He places Himself in the place of other upāyas (like parābhakti) (in order to protect them),

He is also the upāya.
(English2)
EspañolDado que Bhagavān es la sede de la actividad para el bien de los demás, Él es el Salvador de aquellos que buscan refugio debajo de él

y dado que se coloca en el lugar de otras upāyas (como parābhakti) (para protegerlos),

Él también es el upāya.
(Español3)
मूलम्इप्पडि परहितव्यापाराश्रयमागैयाले आश्रितर्क्कु रक्षकऩुमाय् उपायान्तरस्थाननिवेशत्ताले उपायमुमायिरुक्कुम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि परहितव्यापाराश्रयमागैयाले इत्यादिना । आश्रितर्क्कु रक्षकऩुमाय् उपायान्तरस्थान निवेशत्ताले उपायमुमायिरुक्कुमिति । इदऩाल् ईश्वरऩुक्कु ‘‘उपायोपयत्वे तदिह’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् उपायान्तरनिरपेक्षरक्षकत्वरूपोपायत्वम् सूचितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःरक्षण-व्यापार-फलाश्रयम् आगैयाले शेषियुम् आय्

अद्-अडिय् आग प्राप्यऩुम् आयिरुक्कुम्।
नीलमेघः (सं)रक्षण-व्यापार-फलाश्रयत्वात् शेषी,

ततो हेतोः प्राप्यश् च भवति ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishSince He is the seat of the fruit of the activity of protecting (namely, His delight),

He is the śeṣī

and consequently the object of attainment.
(English7)
EspañolDado que él es el asiento del fruto de la actividad de la protección (a saber, su deleite),

El es el Śeṣī

y en consecuencia el objeto de logro.
(Español8)
मूलम्रक्षणव्यापारफलाश्रयमागैयाले शेषियुमाय् अदडियाग प्राप्यऩुमायिरुक्कुम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःउपेयत्वशब्दार्थत्तै विवरिक्किऱार् रक्षणव्यापारेत्यादिना । रक्षणव्यापारफलाश्रयमागैयाले इति । उपायानुष्ठानत्तिऩालुण्डाऩ कैङ्गर्यरूबफलत्तिऱ्कु प्रतिसम्बन्धियायिरुप्पदालॆऩ्ऱ पडि। अदडियाग प्राप्यऩुमायिरुक्कुम् - शेषित्वमडियाग उपयमायुमिरुक्कुम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिय् इरुक्कै इवऩुक्कु स्व-रूप-प्रयुक्तम्

ऎऩ्ऱु धर्मि-ग्राहक-प्रमाण-सिद्धम्।
नीलमेघः (सं)एवं-भावोऽस्य स्व-रूप-प्रयुक्त

इति धर्मि-ग्राहक-प्रमाण-सिद्धम् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThat His being all this is due to His essential nature (svarūpa)

is understood from the pramāṇas or authorities

which help us to know Him.
(English12)
EspañolQue es todo esto se debe a su naturaleza esencial (svarūpa)
se entiende por los pramāṇas o las autoridades

que nos ayudan a conocerlo.
(Español13)
मूलम्इप्पडियिरुक्कै इवऩुक्कु स्वरूपप्रयुक्तमॆऩ्ऱु धर्मिग्राहकप्रमाणसिद्धम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःतव तत्त्वमॆऩ्बदै विवरिक्किऱार् इप्पडियिरुक्कै इत्यादिना । इवऩुक्कु स्वरूपप्रयुक्तमॆऩ्ऱु धर्मिग्राहकप्रमाणसिद्धमिति । स्वरूपप्रयुक्तम् - सहजम्। औपाधिकमऩ्ऱॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	इत्थं पर-हित-व्यापाराश्रयत्वाद्

आश्रितानां रक्षक:,

उपायान्तर-स्थाननिवेशाद् उपायश् च भवति ।↩︎

	Since Bhagavān is the seat of the activity for the good of others,

He is the Saviour of those who seek refuge under Him

and since He places Himself in the place of other upāyas (like parābhakti) (in order to protect them),

He is also the upāya.↩︎

	Dado que Bhagavān es la sede de la actividad para el bien de los demás, Él es el Salvador de aquellos que buscan refugio debajo de él

y dado que se coloca en el lugar de otras upāyas (como parābhakti) (para protegerlos),

Él también es el upāya.↩︎

	इप्पडि परहितव्यापाराश्रयमागैयाले आश्रितर्क्कु रक्षकऩुमाय् उपायान्तरस्थाननिवेशत्ताले उपायमुमायिरुक्कुम्।↩︎

	इप्पडि परहितव्यापाराश्रयमागैयाले इत्यादिना । आश्रितर्क्कु रक्षकऩुमाय् उपायान्तरस्थान निवेशत्ताले उपायमुमायिरुक्कुमिति । इदऩाल् ईश्वरऩुक्कु ‘‘उपायोपयत्वे तदिह’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् उपायान्तरनिरपेक्षरक्षकत्वरूपोपायत्वम् सूचितम्।↩︎

	रक्षण-व्यापार-फलाश्रयत्वात् शेषी,

ततो हेतोः प्राप्यश् च भवति ।↩︎

	Since He is the seat of the fruit of the activity of protecting (namely, His delight),

He is the śeṣī

and consequently the object of attainment.↩︎

	Dado que él es el asiento del fruto de la actividad de la protección (a saber, su deleite),

El es el Śeṣī

y en consecuencia el objeto de logro.↩︎

	रक्षणव्यापारफलाश्रयमागैयाले शेषियुमाय् अदडियाग प्राप्यऩुमायिरुक्कुम्।↩︎

	उपेयत्वशब्दार्थत्तै विवरिक्किऱार् रक्षणव्यापारेत्यादिना । रक्षणव्यापारफलाश्रयमागैयाले इति । उपायानुष्ठानत्तिऩालुण्डाऩ कैङ्गर्यरूबफलत्तिऱ्कु प्रतिसम्बन्धियायिरुप्पदालॆऩ्ऱ पडि। अदडियाग प्राप्यऩुमायिरुक्कुम् - शेषित्वमडियाग उपयमायुमिरुक्कुम्।↩︎

	एवं-भावोऽस्य स्व-रूप-प्रयुक्त

इति धर्मि-ग्राहक-प्रमाण-सिद्धम् ।↩︎

	That His being all this is due to His essential nature (svarūpa)

is understood from the pramāṇas or authorities

which help us to know Him.↩︎

	Que es todo esto se debe a su naturaleza esencial (svarūpa)
se entiende por los pramāṇas o las autoridades

que nos ayudan a conocerlo.↩︎

	इप्पडियिरुक्कै इवऩुक्कु स्वरूपप्रयुक्तमॆऩ्ऱु धर्मिग्राहकप्रमाणसिद्धम्।↩︎

	तव तत्त्वमॆऩ्बदै विवरिक्किऱार् इप्पडियिरुक्कै इत्यादिना । इवऩुक्कु स्वरूपप्रयुक्तमॆऩ्ऱु धर्मिग्राहकप्रमाणसिद्धमिति । स्वरूपप्रयुक्तम् - सहजम्। औपाधिकमऩ्ऱॆऩ्ऱबडि।↩︎




गुणेषु कारुण्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि रक्षकऩ् आऩ ईश्वरऩुक्कु प्रधानम् आऩ

ज्ञान-शक्ति-करुणैगळिल्

ज्ञान-शक्तिकळ् निग्रहानुग्रह-साधारणङ्गळ्।
नीलमेघः (सं)इत्थं रक्षकस्येश्वरस्य प्रधानभूतासु ज्ञान-शक्ति-करुणासु

ज्ञानं शाक्तिश् च निग्रहानुग्रह-साधारणे ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishOf the principal qualities of Iśvara,

such as jñāna (knowledge), śakti or power and compassion,

knowledge and power are qualities which come into play for both punishment and favour,
(English2)
EspañolDe las principales cualidades de Iśvara,

como jñāna (conocimiento), Śakti o poder y compasión,

conocimiento y poder son cualidades que entran en juego tanto para el castigo como para el favor,
(Español3)
मूलम्इप्पडि रक्षकऩाऩ ईश्वरऩुक्कु प्रधानमाऩ ज्ञानशक्तिकरुणैगळिल् ज्ञानशक्तिकळ् निग्रहानुग्रहसाधारणङ्गळ्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःकृपैयिले ऊऩ्ऱिप्पोरवडुक्कुम् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदऱ्कुक् कारणत्तै उपपादिक्किऱार् इप्पडि रक्षकऩाऩवित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःकारुण्यम् अनुग्रहत्तुक्क् अ-साधारणम्।
नीलमेघः (सं)कारुण्यम् अनुग्रहस्यासाधारणम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishwhereas compassion comes into play (only) in conferring favours.
(English7)
EspañolMientras que la compasión entra en juego (solo) para conferir favores.
(Español8)
मूलम्कारुण्यमनुग्रहत्तुक्कसाधारणम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःकारुण्यम् अनुग्रहत्तुक्कसाधारणमिति । ज्ञानशक्तिकळ् निग्रहानुग्रहसाधारणङ्गळागैयालुम्, कारुण्यम् अनुग्रहत्तिऱ्के असाधारणकारणमागैयालुम् अदिलेये ऊऩ्ऱिप्पोरवडुक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्गु कारुण्यम् आवदु पर-हित-प्रवणतै ।
नीलमेघः (सं)एषु कारुण्यं नाम - परहित-प्रवणता।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishCompassion, here, means, the inclination to do good to others.
(English12)
EspañolCompasión, aquí, significa, la inclinación a hacer el bien a los demás.
(Español13)
मूलम्इङ्गु कारुण्यमावदु परहितप्रवणतै ।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःकारुण्यं परदुःखदुःखित्वमॆऩ्ऱाल् अन्यत्र सम्भावितमाऩालुम्, ईश्वरऩुक्कप्पोदु हेयप्रत्यनीकत्वम् घटियातागैयाल् अदै व्यावृत्तिप्पिक्किऱार् इङ्गु कारुण्यमावदु परहित प्रवणतै इति । इङ्गु - ईश्वरऩिडत्तिले, परहितप्रवणतै - परोपकृतिमनपक्ष्य, अदावदु निरुपाधिकमाग परऩुक्कु हिदत्तैप् पण्णवेण्डुमॆऩ्गिऱ इच्छै ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	इत्थं रक्षकस्येश्वरस्य प्रधानभूतासु ज्ञान-शक्ति-करुणासु

ज्ञानं शाक्तिश् च निग्रहानुग्रह-साधारणे ।↩︎

	Of the principal qualities of Iśvara,

such as jñāna (knowledge), śakti or power and compassion,

knowledge and power are qualities which come into play for both punishment and favour,↩︎

	De las principales cualidades de Iśvara,

como jñāna (conocimiento), Śakti o poder y compasión,

conocimiento y poder son cualidades que entran en juego tanto para el castigo como para el favor,↩︎

	इप्पडि रक्षकऩाऩ ईश्वरऩुक्कु प्रधानमाऩ ज्ञानशक्तिकरुणैगळिल् ज्ञानशक्तिकळ् निग्रहानुग्रहसाधारणङ्गळ्।↩︎

	कृपैयिले ऊऩ्ऱिप्पोरवडुक्कुम् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदऱ्कुक् कारणत्तै उपपादिक्किऱार् इप्पडि रक्षकऩाऩवित्यादिना ।↩︎

	कारुण्यम् अनुग्रहस्यासाधारणम् ।↩︎

	whereas compassion comes into play (only) in conferring favours.↩︎

	Mientras que la compasión entra en juego (solo) para conferir favores.↩︎

	कारुण्यमनुग्रहत्तुक्कसाधारणम्।↩︎

	कारुण्यम् अनुग्रहत्तुक्कसाधारणमिति । ज्ञानशक्तिकळ् निग्रहानुग्रहसाधारणङ्गळागैयालुम्, कारुण्यम् अनुग्रहत्तिऱ्के असाधारणकारणमागैयालुम् अदिलेये ऊऩ्ऱिप्पोरवडुक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	एषु कारुण्यं नाम - परहित-प्रवणता।↩︎

	Compassion, here, means, the inclination to do good to others.↩︎

	Compasión, aquí, significa, la inclinación a hacer el bien a los demás.↩︎

	इङ्गु कारुण्यमावदु परहितप्रवणतै ।↩︎

	कारुण्यं परदुःखदुःखित्वमॆऩ्ऱाल् अन्यत्र सम्भावितमाऩालुम्, ईश्वरऩुक्कप्पोदु हेयप्रत्यनीकत्वम् घटियातागैयाल् अदै व्यावृत्तिप्पिक्किऱार् इङ्गु कारुण्यमावदु परहित प्रवणतै इति । इङ्गु - ईश्वरऩिडत्तिले, परहितप्रवणतै - परोपकृतिमनपक्ष्य, अदावदु निरुपाधिकमाग परऩुक्कु हिदत्तैप् पण्णवेण्डुमॆऩ्गिऱ इच्छै ।↩︎




कारुण्य-फलानि
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु त्रिविध-चेतनर्गळ्-उडैय सत्ता-स्थितिगळुक्कुम्, अनुकूल-वृत्तिगळुक्कुम्,
नीलमेघः (सं)इदं त्रिविध-चेतनानां सत्ता-स्थित्योः,

अनुकूल-वृत्तीनाम्,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishBhagavān's compassion comes into play in all the following -
	in the creation and sustenance of the three kinds of sentient beings (baddha, mukta and nitya), in keeping them in activities pleasing to the Lord,

(English2)
EspañolLa compasión de Bhagavān entra en juego

en todo lo siguiente -
	En la creación y sustento de los tres tipos de seres sensibles (Baddha, Mukta y Nitya),
	para mantenerlos en actividades agradables para el Señor,

(Español3)
मूलम्इदु त्रिविधचेतनर्गळुडैय सत्तास्थितिकळुक्कुम्, अनुकूलवृत्तिकळुक्कुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइदिऩ् कार्यविशेषत्तिऩ् परम्परैयैक् काट्टुगिऱार्

इदु त्रिविधचेतनर्गळुडैय सत्तास्थितिकळुक्कुमित्यादिना ।

सत्ता – स्वरूप लाभम्।

स्थितिः – लब्धस्वरूपस्य कालान्तरानुवृत्तिः ।

अनुकूलवृत्तिकळ् - शेषिकैङ्कर्यमुम् तदुपयुक्तव्यापारङ्गळुम्।

त्रिविधचतनर्गळुडैय ऎऩ्बदै इङ्गेयुम् कूट्टुवदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःनित्यर्-उडैय नित्यानुभवत्तुक्कुम्,

मुक्तरुडैय अनावृत्तिक्कुम्,
नीलमेघः (सं)नित्यानां नित्यानुभवस्य, मुक्तानाम् अनावृत्तेः,
(नीलमेघः (सं)6)
English	in the eternal enjoyment of the eternal sūris,
	in seeing that those who have obtained release from bondage do not return to saṁsāra,

(English7)
Español	En el disfrute eterno de la eterna sūris,
	Al ver que aquellos que han obtenido la liberación de la esclavitud no regresan a Saṁsāra,

(Español8)
मूलम्नित्यरुडैय नित्यानुभवत्तुक्कुम्, मुक्तरुडैय अनावृत्तिक्कुम्,
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिःलीलाविभूतियिल् सामान्य-सृष्ट्य्-आदिगळुक्कुम्,
नीलमेघः (सं)लीला-विभृतौ सामान्य-सृष्ट्य्-आदीनाम्,
(नीलमेघः (सं)10)
English	in the creation of all things (like mahat, ahankāra, tanmātras, etc) in lilā vibhūti (i.e.) in this world,

(English11)
Español	en la creación de todas las cosas (como Mahat, Ahankāra, Tanmātras, etc.) en Lilā Vibhūti (es decir) en este mundo,

(Español12)
मूलम्लीलाविभूतियिल् सामान्यसृष्ट्यादिगळुक्कुम्,
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःलीलाविभूतियिल् सामान्यसृष्ट्यादिगळुक्कुमिति ।

सृष्टिमात्रे भगवत्कृपैये कारणम्, वैषम्यम् कर्मकृतमॆऩ्ऱु करुत्तु। आदिशब्दत्ताल्रक्षणसामान्यम् विवक्षितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः14)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्वावतार-रूपैय् आऩ शुद्ध-सृष्टिक्कुम्,
नीलमेघः (सं)स्वावतार-रूपायाः शुद्ध-सृष्टेः,
(नीलमेघः (सं)15)
English	in the pure creation called His avatār untainted with matter,

(English16)
Español	En la creación pura llamó a su avatār no contaminado con la materia,

(Español17)
मूलम्स्वावताररूपैयाऩ शुद्धसृष्टिक्कुम्,
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वावताररूपैयाऩ शुद्ध सृष्टिक्कुमिति । कारुण्यत्तालेयेदाऩ् अवदरिक्किऱाऩ् ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
विश्वास-प्रस्तुतिःशास्त्र-प्रवर्तनत्तुक्कुम्,

अद्-अडियाग तत्त्व-हित-विषयम् आऩ ज्ञानत्तैप् पिऱप्पिक्कैक्कुम्,
नीलमेघः (सं)शास्त्र-प्रवर्तनस्य

तन्-मूलक-तत्त्व-हित-विषयक-ज्ञानोत्पादनस्य,
(नीलमेघः (सं)20)
English	in propagating a knowledge of the śāstras
	and in causing through them a knowledge of the tattvas

and of the means of attaining mukti,

(English21)
Español	En propagación de un conocimiento de los Śāstras
	y al causarles un conocimiento de los tattvas y de los medios de alcanzar Mukti,

(Español22)
मूलम्शास्त्र-प्रवर्तनत्तुक्कुम्, अदडियाग तत्त्वहितविषयमाऩ ज्ञानत्तैप् पिऱप्पिक्कैक्कुम्,
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःशास्त्र प्रवर्तनत्तुक्कुमिति । कारुण्यमिल्लाविडिल् सकलश्रेयोहेतुवाऩ शास्त्रत्तै प्रवर्तिप्पिक्कमाट्टाऩिऱे।

अदडियाग तत्त्वहितविषयमाऩ ज्ञानत्तैप् पिऱप्पिक्कैक्कुमिति । कारुण्यमिल्लाविडिल् शास्त्रप्रवर्तनमुम् तन्मूलमाऩ तत्त्वहितादिविषयकज्ञानजननमुम् घटियातिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)
विश्वास-प्रस्तुतिःमोक्ष श्रद्धैयैय् उण्डाक्कुगैक्कुम्,

इदु कॊडुक्कैक्कु व्याजम् आऩ सुकृत-विशेषत्तुक्कुम्,
नीलमेघः (सं)मोक्ष-श्रद्धा-संपादनस्य

एतत्-प्रदानार्थं व्याज-भूतस्य सु-कृत-विशेषस्य,
(नीलमेघः (सं)25)
Englishin creating an eagerness for mokṣa ,

in enabling a person to do meritorious actions

which would become the vyāja or upāya for causing the eagerness for mokṣa ,
(English26)
Español	Al crear un entusiasmo por Mokṣa,
	Al permitir que una persona haga acciones meritorias

que se convertiría en el vyāja o upāya por causar el afán por mokṣa,

(Español27)
मूलम्मोक्ष श्रद्धैयैयुण्डाक्कुगैक्कुम्, इदु कॊडुक्कैक्कु व्याजमाऩ सुकृतविशेषत्तुक्कुम्,
(मूलम्28)
४२तमाहोबिल-यतिःमोक्षश्रद्धैयैयुण्डाक्कुगैक्कुमिति । सहजकारुण्यमिल्लाविडिल् यादृच्छिकसुकृतादिमूलकमोक्षश्रद्धैयुण्डागादिऱे। इदु कॊडुक्कैक्कु – मोक्षप्रदानत्तिऱ्कु।
(४२तमाहोबिल-यतिः29)
विश्वास-प्रस्तुतिःअधिकारानुरूपङ्गळ् आऩ निग्रह-शमनोपायङ्गळैक् कॊडुक्कैक्कुम्,
नीलमेघः (सं)अधिकारानुरूप-निग्रह-शमनोपाय-प्रदानस्य,
(नीलमेघः (सं)30)
English	in prescribing upāyas suited to the nature of each individual

for wiping out the punishment for violation of His commands,

(English31)
Español	en prescribir upāyas adecuado para la naturaleza de cada individuo

por eliminar el castigo por violación de sus órdenes,

(Español32)
मूलम्अधिकारानुरूपङ्गळाऩ निग्रहशमनोपायङ्गळैक् कॊडुक्कैक्कुम्,
(मूलम्33)
४२तमाहोबिल-यतिःअधिकारानुरूपङ्गळाऩ - सकिञ्चनत्वाकिञ्चनत्वरूपाधिकारानुगुणङ्गळाऩ, निग्रहशमनोपायङ्गळै - भक्तिप्रपत्तिकळै,
(४२तमाहोबिल-यतिः34)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱिल् (उपाय-ग्रहणे) करण-प्रेरण-दशैयिल् सहकारिय् आय् निऱ्कैक्कुम्,
नीलमेघः (सं)अत्र करण-प्रेरणादि-दशायां सहकारित्वेनावस्थानत्य
(नीलमेघः (सं)35)
English	in being accessory to the mind

being prompted to adopt the upāya,

(English36)
Español	en ser accesorio a la mente ser solicitado a adoptar el upāya,

(Español37)
मूलम्इवऱ्ऱिल् करणप्रेरणदशैयिल् सहकारियाय् निऱ्कैक्कुम्,
(मूलम्38)
४२तमाहोबिल-यतिःकरणप्रेरणदशैयिल् -

मन-आदिकरणङ्गळै प्रेरेपित्तु उपायानुष्ठानम् पण्णुम् दशैयिल्,
(४२तमाहोबिल-यतिः39)
विश्वास-प्रस्तुतिःउपासकऩुक्क् अन्तरायं वन्दाल्

प्रतिसमाधानम् पण्णुविक्कैक्कुम्,
नीलमेघः (सं)उपासकस्यान्तराये प्राप्ते

प्रतिसमाधान-करणस्य
(नीलमेघः (सं)40)
Englishin removing any obstacles

that might stand in the way of the man

who has adopted bhakti as the upāya (upāsaka) in standing,
(English41)
Españolen eliminar cualquier obstáculo

que podría interponerse en el camino del hombre

quien ha adoptado a Bhakti como el upāya (upāsaka) en pie,
(Español42)
मूलम्उपासकऩुक्कन्तरायम् वन्दाल् प्रतिसमाधानम् पण्णुविक्कैक्कुम्,
(मूलम्43)
४२तमाहोबिल-यतिःउपासकऩुक्कु अन्तरायम् वन्दाल् प्रतिसमाधानम् पण्णुविक्कैक्कुमिति ।
‘‘अपि चेत् पातकं किञ्चिद्

योगी कुर्यात् प्रमादतः ।

योगमेव निषेवेत’’

ऎऩ्गिऱबडि लघुप्रायश्चित्तरूपमाऩ प्रतीकारत्तैप् पण्णुविक्कैक्कुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः44)
विश्वास-प्रस्तुतिःअकिञ्चनर्क्कु उपाय-स्थानत्तिले निऩ्ऱु निर्-अपायम् आग रक्षिक्कैक्कुम्,
नीलमेघः (सं)अकिञ्चनानाम् उपायान्तर-स्थाने ऽवस्थिति-पूर्वं निरपाय-रक्षणस्य,
(नीलमेघः (सं)45)
English	in the case of those who are destitute of other upāyas (i.e.) prapannas, (standing) in the place of these upāyas

and protecting them from all danger,

(English46)
Español	En el caso de aquellos

que son indigentes de otros upāyas (es decir) Prapannas,
de pie en el lugar de estos upāyas

y protegerlos de todo peligro,

(Español47)
मूलम्अकिञ्चनर्क्कु उपायस्थानत्तिले निऩ्ऱु निरपायमाग रक्षिक्कैक्कुम्,
(मूलम्48)
४२तमाहोबिल-यतिःअकिञ्चनर्क्कु इत्यादि । भक्तविषयत्तिल् अङ्गप्रपत्तियुम् पण्णि अङ्गियाऩ उपासनत्तैयुम् पण्णिऩाल् ‘‘माक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्ऱु सङ्कल्पत्तैप् पण्णुमवऩ् स्वतन्त्रप्रपत्तियै अनुष्ठित्ताल् अङ्गियाऩ भक्तिरूपोपायस्थानत्तिले ताऩे निऩ्ऱु अदावदु भक्तिरूपोपायमिल्लामले निरपायमाग रक्षिक्कैक्कुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः49)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव् व्याजङ्गळैक् कॊण्डु

प्रसन्नऩ् आय् अन्-आदि-कालम् पण्णिऩ अनन्त-महापराधङ्गळै अनादरित्तु

अन्-अन्त-सुखत्तिले विश्रमिक्कुम् बडि संसार-निवर्तकऩ् आगैक्कुम्,
नीलमेघः (सं)एतद्-व्याजावलम्बनेन

प्रसन्नस्यानादिकाल-कृतानन्तापराधानादरण-पूर्वकम्

अनन्त-सुखे विश्रमणं यथा स्यात्

तथा संसार-निवर्तकत्वस्य,
(नीलमेघः (सं)50)
English	in ignoring countless offences of a serious nature

committed by the jīva from beginningless time,

by being gracious to him on account of the vyāja or upāya performed by him

and releasing him from saṁsāra so that he may enjoy endless bliss,

(English51)
Español	Al ignorar innumerables delitos de naturaleza grave
cometido por el Jīva desde el momento sin inicio,

por ser amable con él a causa del vyāja o upāya realizado por él

y liberándolo de Saṁsāra para que pueda disfrutar de una dicha sin fin,

(Español52)
मूलम्इव्व्याजङ्गळैक् कॊण्डु प्रसन्नऩाय् अनादिकालम् पण्णिऩ अनन्तमहापराधङ्गळै अनादरित्तु अनन्तसुखत्तिले विश्रमिक्कुम्बडि संसारनिवर्तकऩागैक्कुम्,
(मूलम्53)
विश्वास-प्रस्तुतिःआर्त-प्रपन्नर्क्क् अप्-पोदे मोक्षङ् गॊडुक्कैक्कुम्,
नीलमेघः (सं)आर्त-प्रपन्नेभ्यस् तदैव मोक्ष-प्रदानस्य,
(नीलमेघः (सं)54)
English	in bestowing mokṣa immediately on those prapannas who are impatient of delay,

(English55)
Español	Al otorgar mokṣa inmediatamente a las prapanias que están impacientes por la demora,

(Español56)
मूलम्आर्तप्रपन्नर्क्कप्पोदे मोक्षङ्गॊडुक्कैक्कुम्,
(मूलम्57)
विश्वास-प्रस्तुतिःइरुन्द नाळ् निर्-अपराधऩ् आय् इरुक्क वेणुम्

ऎऩ्ऱु फलङ् गोल मऱन्द दृप्त-प्रपन्नऩुक्कु
प्रारब्ध-कर्म-वशत्ताले पुगुन्द अपराधत्तुक्क्

अनुतापत्तै विळैप्पित्तु,

अधिकारानुरूपम् आऩ प्रायश्चित्त-विशेषत्तिले मूट्टुगैक्कुम्(=प्रचोदने),
नीलमेघः (सं)जीवन-काले निरपराधेन वर्तितव्यम्

इति फल-प्रार्थनं विस्मृतवतां दृप्त-प्रपन्नानां

प्रारब्ध-कर्म-वशाद्-उपनतस्यापराधस्य कृते ऽनुतापं जनय्याधिकारानुरूपे प्रायश्चित्त-विशेषे प्रवर्तनस्य
(नीलमेघः (सं)58)
English	and, in the case of those prapannas

who are not impatient of delay

and who have forgotten to beg for a life free from sin (after prapatti),

in creating repentance for any offences committed by them owing to past karma which has begun to operate (prārabdha )

and inducing the person to perform the necessary prāyaścitta or expiation suited to his competency;

(English59)
Español	y, en el caso de esas Prapannas

que no están impacientes por la demora

y que se han olvidado de rogar por una vida libre de pecado (después de Prapatti),

Al crear arrepentimiento por cualquier delito cometido

por ellos debido al karma pasado

que ha comenzado a operar (prārabdha)

e inducir a la persona a realizar la prāyaścitta o expiación necesaria adecuada para su competencia;

(Español60)
मूलम्इरुन्द नाळ् निरपराधऩायिरुक्क वेणुमॆऩ्ऱु फलङ्गोल मऱन्द दृप्तप्रपन्नऩुक्कु प्रारब्धकर्मवशत्ताले पुगुन्द अपराधत्तुक्कनुतापत्तै विळैप्पित्तु अधिकारानुरूपमाऩ प्रायश्चित्तविशेषत्तिले मूट्टुगैक्कुम्,
(मूलम्61)
विश्वास-प्रस्तुतिःअङ्ङऩ् (→प्रायश्चित्तकरणे) मृदु-प्रकृतिगळ् अल्लादार्क्कु

यम-विषय-गमनमुम्,

कोलिऩ फलत्तुक्कु प्रतिबन्धमुम् वाराद बडि पण्णि

उपक्लेशङ्गळाले शिक्षिक्कैक्कुम्
नीलमेघः (सं)तथा-भूत-मृदु-प्रकृतिक-भिन्नानां

यम-विषय-गमनम् अभिमत-फल-प्रतिबन्धं च निरुध्योपक्लेशैः शिक्षणस्य च
(नीलमेघः (सं)62)
Englishin the case of those who are too hard-hearted to perform prāyaścitta,

in preventing their entrance into the world of Yama

and loss of the benefit begged for by them

by seeing that they are punished for these offences (committed after prapatti) in this life itself with sufferings (like blindness and lameness ) -
(English63)
Español	En el caso de aquellos que son demasiado intensos para realizar prāyaścitta,

Al evitar su entrada al mundo de Yama

y pérdida del beneficio suplicada por ellos

por al ver que son castigados por estos delitos (cometidos después de Prapatti) en esta vida misma con sufrimientos (como la ceguera y la cojera) -

(Español64)
मूलम्अङ्ङऩ् मृदुप्रकृतिकळल्लादार्क्कु यमविषयगमनमुम् कोलिऩ फलत्तुक्कु प्रतिबन्धमुम् वारादबडि पण्णि उपक्लेशङ्गळाले शिक्षिक्कैक्कुम्
(मूलम्65)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रधानम् आऩ सामान्य-निदानम् आय् इरुक्कुम्।
नीलमेघः (सं)(करुणा) प्रधानं सामान्य-निदानं भवति ।
(नीलमेघः (सं)66)
English(in all these) the Lord's compassion is the principal and common cause.
(English67)
Español(En todos estos) la compasión del Señor es la causa principal y común.
(Español68)
मूलम्प्रधानमाऩ सामान्यनिदानमायिरुक्कुम्।
(मूलम्69)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रधानमाऩ सामान्यनिदानमायिरुक्कुमिति ।

तत्-तद्-अङ्कुरादिगळुक्कु

तत्-तद्-बीजादिगळ् विशेष-कारणम् आगिऱाप् पोल्

अऩ्ऱिक्के सर्वाङ्कुर-साधारणम् आऩ जल-पङ्कादिगळैप् पोले

साधारणम् आय् प्रधान-कारणमुम् आय् इरुक्कुम् ऎऩ्ऱबडि। (5)
(४२तमाहोबिल-यतिः70)

	इदं त्रिविध-चेतनानां सत्ता-स्थित्योः,

अनुकूल-वृत्तीनाम्,↩︎

	Bhagavān's compassion comes into play in all the following -
	in the creation and sustenance of the three kinds of sentient beings (baddha, mukta and nitya), in keeping them in activities pleasing to the Lord,

↩︎
	La compasión de Bhagavān entra en juego

en todo lo siguiente -
	En la creación y sustento de los tres tipos de seres sensibles (Baddha, Mukta y Nitya),
	para mantenerlos en actividades agradables para el Señor,

↩︎
	इदु त्रिविधचेतनर्गळुडैय सत्तास्थितिकळुक्कुम्, अनुकूलवृत्तिकळुक्कुम्,↩︎

	इदिऩ् कार्यविशेषत्तिऩ् परम्परैयैक् काट्टुगिऱार्

इदु त्रिविधचेतनर्गळुडैय सत्तास्थितिकळुक्कुमित्यादिना ।

सत्ता – स्वरूप लाभम्।

स्थितिः – लब्धस्वरूपस्य कालान्तरानुवृत्तिः ।

अनुकूलवृत्तिकळ् - शेषिकैङ्कर्यमुम् तदुपयुक्तव्यापारङ्गळुम्।

त्रिविधचतनर्गळुडैय ऎऩ्बदै इङ्गेयुम् कूट्टुवदु।↩︎

	नित्यानां नित्यानुभवस्य, मुक्तानाम् अनावृत्तेः,↩︎

		in the eternal enjoyment of the eternal sūris,
	in seeing that those who have obtained release from bondage do not return to saṁsāra,

↩︎
		En el disfrute eterno de la eterna sūris,
	Al ver que aquellos que han obtenido la liberación de la esclavitud no regresan a Saṁsāra,

↩︎
	नित्यरुडैय नित्यानुभवत्तुक्कुम्, मुक्तरुडैय अनावृत्तिक्कुम्,↩︎

	लीला-विभृतौ सामान्य-सृष्ट्य्-आदीनाम्,↩︎

		in the creation of all things (like mahat, ahankāra, tanmātras, etc) in lilā vibhūti (i.e.) in this world,

↩︎
		en la creación de todas las cosas (como Mahat, Ahankāra, Tanmātras, etc.) en Lilā Vibhūti (es decir) en este mundo,

↩︎
	लीलाविभूतियिल् सामान्यसृष्ट्यादिगळुक्कुम्,↩︎

	लीलाविभूतियिल् सामान्यसृष्ट्यादिगळुक्कुमिति ।

सृष्टिमात्रे भगवत्कृपैये कारणम्, वैषम्यम् कर्मकृतमॆऩ्ऱु करुत्तु। आदिशब्दत्ताल्रक्षणसामान्यम् विवक्षितम्।↩︎

	स्वावतार-रूपायाः शुद्ध-सृष्टेः,↩︎

		in the pure creation called His avatār untainted with matter,

↩︎
		En la creación pura llamó a su avatār no contaminado con la materia,

↩︎
	स्वावताररूपैयाऩ शुद्धसृष्टिक्कुम्,↩︎

	स्वावताररूपैयाऩ शुद्ध सृष्टिक्कुमिति । कारुण्यत्तालेयेदाऩ् अवदरिक्किऱाऩ् ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	शास्त्र-प्रवर्तनस्य

तन्-मूलक-तत्त्व-हित-विषयक-ज्ञानोत्पादनस्य,↩︎

		in propagating a knowledge of the śāstras
	and in causing through them a knowledge of the tattvas

and of the means of attaining mukti,

↩︎
		En propagación de un conocimiento de los Śāstras
	y al causarles un conocimiento de los tattvas y de los medios de alcanzar Mukti,

↩︎
	शास्त्र-प्रवर्तनत्तुक्कुम्, अदडियाग तत्त्वहितविषयमाऩ ज्ञानत्तैप् पिऱप्पिक्कैक्कुम्,↩︎

	शास्त्र प्रवर्तनत्तुक्कुमिति । कारुण्यमिल्लाविडिल् सकलश्रेयोहेतुवाऩ शास्त्रत्तै प्रवर्तिप्पिक्कमाट्टाऩिऱे।

अदडियाग तत्त्वहितविषयमाऩ ज्ञानत्तैप् पिऱप्पिक्कैक्कुमिति । कारुण्यमिल्लाविडिल् शास्त्रप्रवर्तनमुम् तन्मूलमाऩ तत्त्वहितादिविषयकज्ञानजननमुम् घटियातिऱे।↩︎

	मोक्ष-श्रद्धा-संपादनस्य

एतत्-प्रदानार्थं व्याज-भूतस्य सु-कृत-विशेषस्य,↩︎

	in creating an eagerness for mokṣa ,

in enabling a person to do meritorious actions

which would become the vyāja or upāya for causing the eagerness for mokṣa ,↩︎

		Al crear un entusiasmo por Mokṣa,
	Al permitir que una persona haga acciones meritorias

que se convertiría en el vyāja o upāya por causar el afán por mokṣa,

↩︎
	मोक्ष श्रद्धैयैयुण्डाक्कुगैक्कुम्, इदु कॊडुक्कैक्कु व्याजमाऩ सुकृतविशेषत्तुक्कुम्,↩︎

	मोक्षश्रद्धैयैयुण्डाक्कुगैक्कुमिति । सहजकारुण्यमिल्लाविडिल् यादृच्छिकसुकृतादिमूलकमोक्षश्रद्धैयुण्डागादिऱे। इदु कॊडुक्कैक्कु – मोक्षप्रदानत्तिऱ्कु।↩︎

	अधिकारानुरूप-निग्रह-शमनोपाय-प्रदानस्य,↩︎

		in prescribing upāyas suited to the nature of each individual

for wiping out the punishment for violation of His commands,

↩︎
		en prescribir upāyas adecuado para la naturaleza de cada individuo

por eliminar el castigo por violación de sus órdenes,

↩︎
	अधिकारानुरूपङ्गळाऩ निग्रहशमनोपायङ्गळैक् कॊडुक्कैक्कुम्,↩︎

	अधिकारानुरूपङ्गळाऩ - सकिञ्चनत्वाकिञ्चनत्वरूपाधिकारानुगुणङ्गळाऩ, निग्रहशमनोपायङ्गळै - भक्तिप्रपत्तिकळै,↩︎

	अत्र करण-प्रेरणादि-दशायां सहकारित्वेनावस्थानत्य↩︎

		in being accessory to the mind

being prompted to adopt the upāya,

↩︎
		en ser accesorio a la mente ser solicitado a adoptar el upāya,

↩︎
	इवऱ्ऱिल् करणप्रेरणदशैयिल् सहकारियाय् निऱ्कैक्कुम्,↩︎

	करणप्रेरणदशैयिल् -

मन-आदिकरणङ्गळै प्रेरेपित्तु उपायानुष्ठानम् पण्णुम् दशैयिल्,↩︎

	उपासकस्यान्तराये प्राप्ते

प्रतिसमाधान-करणस्य↩︎

	in removing any obstacles

that might stand in the way of the man

who has adopted bhakti as the upāya (upāsaka) in standing,↩︎

	en eliminar cualquier obstáculo

que podría interponerse en el camino del hombre

quien ha adoptado a Bhakti como el upāya (upāsaka) en pie,↩︎

	उपासकऩुक्कन्तरायम् वन्दाल् प्रतिसमाधानम् पण्णुविक्कैक्कुम्,↩︎

	उपासकऩुक्कु अन्तरायम् वन्दाल् प्रतिसमाधानम् पण्णुविक्कैक्कुमिति ।
‘‘अपि चेत् पातकं किञ्चिद्

योगी कुर्यात् प्रमादतः ।

योगमेव निषेवेत’’

ऎऩ्गिऱबडि लघुप्रायश्चित्तरूपमाऩ प्रतीकारत्तैप् पण्णुविक्कैक्कुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	अकिञ्चनानाम् उपायान्तर-स्थाने ऽवस्थिति-पूर्वं निरपाय-रक्षणस्य,↩︎

		in the case of those who are destitute of other upāyas (i.e.) prapannas, (standing) in the place of these upāyas

and protecting them from all danger,

↩︎
		En el caso de aquellos

que son indigentes de otros upāyas (es decir) Prapannas,
de pie en el lugar de estos upāyas

y protegerlos de todo peligro,

↩︎
	अकिञ्चनर्क्कु उपायस्थानत्तिले निऩ्ऱु निरपायमाग रक्षिक्कैक्कुम्,↩︎

	अकिञ्चनर्क्कु इत्यादि । भक्तविषयत्तिल् अङ्गप्रपत्तियुम् पण्णि अङ्गियाऩ उपासनत्तैयुम् पण्णिऩाल् ‘‘माक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्ऱु सङ्कल्पत्तैप् पण्णुमवऩ् स्वतन्त्रप्रपत्तियै अनुष्ठित्ताल् अङ्गियाऩ भक्तिरूपोपायस्थानत्तिले ताऩे निऩ्ऱु अदावदु भक्तिरूपोपायमिल्लामले निरपायमाग रक्षिक्कैक्कुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	एतद्-व्याजावलम्बनेन

प्रसन्नस्यानादिकाल-कृतानन्तापराधानादरण-पूर्वकम्

अनन्त-सुखे विश्रमणं यथा स्यात्

तथा संसार-निवर्तकत्वस्य,↩︎

		in ignoring countless offences of a serious nature

committed by the jīva from beginningless time,

by being gracious to him on account of the vyāja or upāya performed by him

and releasing him from saṁsāra so that he may enjoy endless bliss,

↩︎
		Al ignorar innumerables delitos de naturaleza grave
cometido por el Jīva desde el momento sin inicio,

por ser amable con él a causa del vyāja o upāya realizado por él

y liberándolo de Saṁsāra para que pueda disfrutar de una dicha sin fin,

↩︎
	इव्व्याजङ्गळैक् कॊण्डु प्रसन्नऩाय् अनादिकालम् पण्णिऩ अनन्तमहापराधङ्गळै अनादरित्तु अनन्तसुखत्तिले विश्रमिक्कुम्बडि संसारनिवर्तकऩागैक्कुम्,↩︎

	आर्त-प्रपन्नेभ्यस् तदैव मोक्ष-प्रदानस्य,↩︎

		in bestowing mokṣa immediately on those prapannas who are impatient of delay,

↩︎
		Al otorgar mokṣa inmediatamente a las prapanias que están impacientes por la demora,

↩︎
	आर्तप्रपन्नर्क्कप्पोदे मोक्षङ्गॊडुक्कैक्कुम्,↩︎

	जीवन-काले निरपराधेन वर्तितव्यम्

इति फल-प्रार्थनं विस्मृतवतां दृप्त-प्रपन्नानां

प्रारब्ध-कर्म-वशाद्-उपनतस्यापराधस्य कृते ऽनुतापं जनय्याधिकारानुरूपे प्रायश्चित्त-विशेषे प्रवर्तनस्य↩︎

		and, in the case of those prapannas

who are not impatient of delay

and who have forgotten to beg for a life free from sin (after prapatti),

in creating repentance for any offences committed by them owing to past karma which has begun to operate (prārabdha )

and inducing the person to perform the necessary prāyaścitta or expiation suited to his competency;

↩︎
		y, en el caso de esas Prapannas

que no están impacientes por la demora

y que se han olvidado de rogar por una vida libre de pecado (después de Prapatti),

Al crear arrepentimiento por cualquier delito cometido

por ellos debido al karma pasado

que ha comenzado a operar (prārabdha)

e inducir a la persona a realizar la prāyaścitta o expiación necesaria adecuada para su competencia;

↩︎
	इरुन्द नाळ् निरपराधऩायिरुक्क वेणुमॆऩ्ऱु फलङ्गोल मऱन्द दृप्तप्रपन्नऩुक्कु प्रारब्धकर्मवशत्ताले पुगुन्द अपराधत्तुक्कनुतापत्तै विळैप्पित्तु अधिकारानुरूपमाऩ प्रायश्चित्तविशेषत्तिले मूट्टुगैक्कुम्,↩︎

	तथा-भूत-मृदु-प्रकृतिक-भिन्नानां

यम-विषय-गमनम् अभिमत-फल-प्रतिबन्धं च निरुध्योपक्लेशैः शिक्षणस्य च↩︎

	in the case of those who are too hard-hearted to perform prāyaścitta,

in preventing their entrance into the world of Yama

and loss of the benefit begged for by them

by seeing that they are punished for these offences (committed after prapatti) in this life itself with sufferings (like blindness and lameness ) -↩︎

		En el caso de aquellos que son demasiado intensos para realizar prāyaścitta,

Al evitar su entrada al mundo de Yama

y pérdida del beneficio suplicada por ellos

por al ver que son castigados por estos delitos (cometidos después de Prapatti) en esta vida misma con sufrimientos (como la ceguera y la cojera) -

↩︎
	अङ्ङऩ् मृदुप्रकृतिकळल्लादार्क्कु यमविषयगमनमुम् कोलिऩ फलत्तुक्कु प्रतिबन्धमुम् वारादबडि पण्णि उपक्लेशङ्गळाले शिक्षिक्कैक्कुम्↩︎

	(करुणा) प्रधानं सामान्य-निदानं भवति ।↩︎

	(in all these) the Lord's compassion is the principal and common cause.↩︎

	(En todos estos) la compasión del Señor es la causa principal y común.↩︎

	प्रधानमाऩ सामान्यनिदानमायिरुक्कुम्।↩︎

	प्रधानमाऩ सामान्यनिदानमायिरुक्कुमिति ।

तत्-तद्-अङ्कुरादिगळुक्कु

तत्-तद्-बीजादिगळ् विशेष-कारणम् आगिऱाप् पोल्

अऩ्ऱिक्के सर्वाङ्कुर-साधारणम् आऩ जल-पङ्कादिगळैप् पोले

साधारणम् आय् प्रधान-कारणमुम् आय् इरुक्कुम् ऎऩ्ऱबडि। (5)↩︎




सिद्धोपायता
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिप् पट्ट कृपा-विशिष्टऩ् आऩ ईश्वरऩ्
‘‘कृष्णं धर्मं (←उपायं) सनातनं’’

(भारतम् आरण्य-पर्व ७१-१२३)

ऎऩ्गिऱ बडिये सिद्धोपायम्।
नीलमेघः (सं)एवं-विध-कृपा-विशिष्ट ईश्वरः,
‘‘कृष्णं धर्मं (←उपायं) सनातनं’’(भारतम् आरण्य-पर्व ७१-१२३)

इत्य्-उक्त-रीत्या सिद्धोपायः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIśvara, who is endowed with compassion as described above,

is called Siddhopāya or the upāya that is already existent; thus it is said:-
Those Brahmins who know the first part of the Veda

and those who know the latter part of it,

which treats of the Supreme Being -

they state that Śrī Kṛṣṇa is the eternal dharma (i.e.) the upāya that always exists.

(English2)
EspañolIśvara, who is endowed with compassion as described above,

is called Siddhopāya or the upāya that is already existent; thus it is said:-
Those Brahmins who know the first part of the Veda

and those who know the latter part of it,

which treats of the Supreme Being -

they state that Śrī Kṛṣṇa is the eternal dharma (i.e.) the upāya that always exists.

(Español3)
मूलम्इप्पडिप्पट्टकृपाविशिष्टऩाऩ ईश्वरऩ् ‘‘कृष्णं धर्मं सनातनं’’(भारतम् आरण्य-पर्व ७१-१२३) ऎऩ्गिऱबडिये सिद्धोपायम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःएतादृशकारुण्यविशिष्टऩाऩ भगवाऩे अलौकिकश्रयोरूपमोक्षसाधनमागैयाल् अवऩे सिद्धोपायमॆऩ्गिऱार् इप्पडिप्पट्ट इत्यादिना ।

कृष्णमित्यादि । सनातनं – नित्यम्। धर्मं – अलौकिकश्रेयस्साधनम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऩुक्कुप् प्रसादनङ्गळ् आऩ भक्ति-प्रपत्तिगळ् साध्योपायङ्गळ्।
नीलमेघः (सं)अस्य प्रसादन-भूते भक्ति-प्रपत्ती साध्योपायौ ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishBhakti and prapatti,

which are adopted as the means for making Him gracious

are called Sādhyopāyas (i.e.)

upāyas to be adopted for securing His grace.
(English7)
EspañolBhakti y Prapatti,

que son adoptados como el medio para hacerlo amable
se llaman Sādhyopāyas (es decir)

upāyas para ser adoptado para asegurar su gracia.
(Español8)
मूलम्इवऩुक्कुप् प्रसादनङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळ् साध्योपायङ्गळ्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइवऩुक्कु प्रसादनङ्गळाऩ - भगवाऩुडैय निग्रहनिवृत्तिरूप-प्रसादजनकङ्गळाऩ,
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	एवं-विध-कृपा-विशिष्ट ईश्वरः,
‘‘कृष्णं धर्मं (←उपायं) सनातनं’’(भारतम् आरण्य-पर्व ७१-१२३)

इत्य्-उक्त-रीत्या सिद्धोपायः ।↩︎

	Iśvara, who is endowed with compassion as described above,

is called Siddhopāya or the upāya that is already existent; thus it is said:-
Those Brahmins who know the first part of the Veda

and those who know the latter part of it,

which treats of the Supreme Being -

they state that Śrī Kṛṣṇa is the eternal dharma (i.e.) the upāya that always exists.

↩︎
	Iśvara, who is endowed with compassion as described above,

is called Siddhopāya or the upāya that is already existent; thus it is said:-
Those Brahmins who know the first part of the Veda

and those who know the latter part of it,

which treats of the Supreme Being -

they state that Śrī Kṛṣṇa is the eternal dharma (i.e.) the upāya that always exists.

↩︎
	इप्पडिप्पट्टकृपाविशिष्टऩाऩ ईश्वरऩ् ‘‘कृष्णं धर्मं सनातनं’’(भारतम् आरण्य-पर्व ७१-१२३) ऎऩ्गिऱबडिये सिद्धोपायम्।↩︎

	एतादृशकारुण्यविशिष्टऩाऩ भगवाऩे अलौकिकश्रयोरूपमोक्षसाधनमागैयाल् अवऩे सिद्धोपायमॆऩ्गिऱार् इप्पडिप्पट्ट इत्यादिना ।

कृष्णमित्यादि । सनातनं – नित्यम्। धर्मं – अलौकिकश्रेयस्साधनम्।↩︎

	अस्य प्रसादन-भूते भक्ति-प्रपत्ती साध्योपायौ ।↩︎

	Bhakti and prapatti,

which are adopted as the means for making Him gracious

are called Sādhyopāyas (i.e.)

upāyas to be adopted for securing His grace.↩︎

	Bhakti y Prapatti,

que son adoptados como el medio para hacerlo amable
se llaman Sādhyopāyas (es decir)

upāyas para ser adoptado para asegurar su gracia.↩︎

	इवऩुक्कुप् प्रसादनङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळ् साध्योपायङ्गळ्।↩︎

	इवऩुक्कु प्रसादनङ्गळाऩ - भगवाऩुडैय निग्रहनिवृत्तिरूप-प्रसादजनकङ्गळाऩ,↩︎




साध्योपायावकाशः


साध्योपाय-विधिः
EnglishTHE CONTENTION THAT THERE IS NO INJUNCTION TO PERFORM PRAPATTI AS AN UPĀYA:
(English1)
EspañolLa afirmación de que
no hay una orden

para realizar Prapatti como un upāya:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःओर् अधिकारि-विशेषत्तुक्कु कर्तव्यम् आग
२९‘‘माम् एकं शरणं व्रज’’(गीता १८-६६)

ऎऩ्ऱु विधिक्कप् पडुगिऱ प्रपत्तियै

अधिकारि-विशेषणम्

ऎऩ्ऱु सिलर् सॊऩ्ऩव् इडम्

अधिकारि-विशेषणत्तुक्कुच् चॊल्लुम् लक्षणत्तोडु सेरामैयाले

अतिवादम्।
नीलमेघः (सं)कस्यचिद् अधिकारि-विशेषस्य कर्तव्यतया
२९‘‘माम् एकं शरणं व्रज’’(गीता १८-६६)

इति विधीयमानां प्रपत्तिम्

अधिकारि-विशेषणत्वेन यत् केचिद् अवोचन्,

सोऽधिकारि-विशेषणस्य विषये +उच्यमानेन लक्षणेनानन्वयाद् अतिवादः ।
(नीलमेघः (सं)3)
विश्वास-टिप्पनीस्वर्गकामो ज्योतिष्टोमेन यजेत

इत्यत्र स्वर्गकामना न विहिता - तद् अधिकारि-विशेषणम्।

तत् पूर्वम् एव वर्तते।

यजेतेति तु विधिः।

अत्र व्रज +इति विधिस् तद्वत्।
एवम् अत्रेश्वर एव उपायः,

शरण-व्रज्या ऽधिकारि-विशेषणम्

इति केचित्।

किञ्च शरण-व्रज्यायाः प्राग्-अभावत्वात् न तद् अधिकारि-विशेषणम्।
English(2) The injunction to perform prapatti is contained in the words,
"Seek refuge under me alone".

Some say that

it is not an injunction to perform prapatti

and that this prapatti should be considered as an attribute of the person specified.
We answer as follows : — 

This attribute cannot be held as that of the person so concerned or qualified,

as it does not satisfy the definition of an adjectival attribute.
("He who desires svarga should perform the Jyotiṣṭoma sacrifice".

Here, who desires svarga is an attribute or adjective of the person

and the injunction is that he should perform the sacrifice.

In Mam Ekam Saranam Vraja,

the prapatti has to be performed after hearing the vidhi or injunction;

it did not exist before, like the desire for svarga in the example cited.

Therefore, it is not an attribute;

besides vraja is a verb that prescribes an action.)
This statement is therefore contrary to pramâna or authority.
(English4)
Español(2) El mandato para realizar Prapatti
está contenido en las palabras,
"Busque refugio bajo mí solo".

Algunos dicen que
No es una orden para realizar Prapatti

y que este Prapatti debe considerarse

como un atributo de la persona especificada.
Respondemos de la siguiente manera:-

Este atributo no puede mantenerse

como el de la persona tan preocupada o calificada,

ya que no satisface la definición de un atributo adjetivo .
("El que desea que Svarga debería realizar el sacrificio de Jyotiṣṭoma".

Aquí, quién desea svarga es un atributo o adjetivo de la persona

Y la orden es que debe realizar el sacrificio.

En "Mam Ekam Saranam Vraja",

El Prapatti debe realizarse después de escuchar el Vidhi o orden;
No existía antes, como el deseo de Svarga en el ejemplo citado.

Por lo tanto, no es un atributo;

Además, Vraja es un verbo que prescribe una acción.)
Por lo tanto, esta declaración es contraria a Pramâna o autoridad.
(Español5)
मूलम्ओरधिकारिविशेषत्तुक्कु कर्तव्यमाग २९‘‘मामेकं शरणं व्रज’’(गीता १८-६६) ऎऩ्ऱु विधिक्कप्पडुगिऱ प्रपत्तियै अधिकारिविशेषणमॆऩ्ऱु सिलर् सॊऩ्ऩविडम् अधिकारिविशेषणत्तुक्कुच् चॊल्लुम् लक्षणत्तोडु सेरामैयाले अतिवादम्।
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपन्नऩुक्कु भगवाऩ् उपायमागैयाल् प्रपन्नत्वं अदावदु प्रपत्ति, अधिकारि विशेषणमेयॊऴिय साध्योपायमऩ्ऱॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवदु अधिकारिविशेषणत्तिऱ्कुच् चॊऩ्ऩ लक्षणमिल्लामैयाल् अतिवादमॆऩ्गिऱार् ओरधिकारिविशेषत्तुक्कु इत्यादिना । लक्षणविरोधत्तै उपपादिक्किऱार् कर्तव्यमाग इति ।

अधिकारिविशेषणम् विधेयमागादु, विधेयमाऩदु अधिकारिविशेषणमागादॆऩ्ऱबडि।

विधीयमान-क्रियाङ्गतया विधि-वाक्य-गम्यत्वं हि तल्-लक्षणम् । उक्तञ्च –
‘‘फलादिभ्यो विभिन्नत्वात्

प्रपत्तिर् विध्य्-अनन्वयात् ।

विधयान्तरहानश्च??

नाधिकारि-विशेषणम्’’

इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ् अल्लाद बोदु

ईश्वरऩ् उपायम् आय् निऱ्क

उपासनादि-शास्त्रार्थङ्गळुम् अधिकारि-विशेषणङ्गळ् आम्।
नीलमेघः (सं)अन्यथा

+ईश्वरे उपायत्वेनावस्थिते सति

उपासनादि-शास्त्रार्था अप्य् अधिकारि-विशेषणानि स्युः ।
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishIf this were not so,

while Iśvara is the upāya for bhakti,

the śāstras which prescribe certain forms of meditation and the like

might also be considered as speaking of the attributes of the person concerned

and not actions to be performed.
(English9)
EspañolSi esto no fuera así,

mientras que Iśvara es el upāya para bhakti,

los Śāstras que prescriben ciertas formas de meditación y similares

También podría considerarse como hablar de los atributos de la persona en cuestión

y no acciones a realizar.
(Español10)
मूलम्इङ्ङऩल्लादबोदु ईश्वरऩ् उपायमाय् निऱ्क उपासनादिशास्त्रार्थङ्गळुम् अधिकारिविशेषणङ्गळाम्।
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःविपक्षत्तिल् बाधकत्तैक् काट्टुगिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इत्यादिना । ईश्वरऩ् भक्तऩुक्कुम् सिद्धोपायमागैयाल् अवऩुडैय उपासनमुम् कर्मज्ञानङ्गळुम् अधिकारिविशेषणङ्गळागप् प्रसङ्गिक्कुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)
EnglishTHE ROLE OF SIDDHOPĀYA AND SĀDHYOPĀYA
(English13)
EspañolEl papel de Siddhopāya y Sādhyopāya
(Español14)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल्
प्रपत्तियुङ् गूड

उपायम् अऩ्ऱ् ऎऩ्ऱु

सिलर् अतिवादम् पण्णुगिऱदुवुम्

सिद्धोपायत्तिऩ्-उडैय प्राधान्यम् अडिय् आगव् इत्तऩै।
नीलमेघः (सं)अतः "प्रपत्तिर् अपि नोपय" इति कैश्चित् क्रियमाणो ऽतिवादोऽपि, सिद्धोपाय-प्राधान्य-मूलक इत्य् एव ।
(नीलमेघः (सं)15)
English(3) Therefore the exaggerated statement of some that prapatti is not an upāya

is only to be taken as stressing the importance of Siddhopāya (i.e.) Iśvara

who is the existent upāya (and not to state that prapatti is not an upāya ).
(English16)
Español(3) Por lo tanto, la declaración exagerada de algunos

de que Prapatti no es un upāya

Solo debe ser tomado como estresando la importancia de Siddhopāya (es decir) Iśvara

quien es el upāya existente

(y no afirmar que Prapatti no es un upāya).
(Español17)
मूलम्आगैयाल् प्रपत्तियुङ्गूड उपायमऩ्ऱॆऩ्ऱु सिलर् अतिवादम् पण्णुकिऱदुवुम् सिद्धोपायत्तिऩुडैय प्राधान्यमडियागवित्तऩै।
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्-पडि प्रपत्तियुम् साध्योपायम् ऎऩ्ऱाल्

सिल अभियुक्तर् प्रपत्ति उपायमऩ्ऱॆऩ्ऱु सॊल्लुवदऱ्कु अभिप्रायमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना । अतिवादम् पण्णुगिऱदुवुमिति । इदऩाल् अवर्गळ् सॊल्लुगिऱदु अतिवादमे यॊऴिय वास्तवमऩ्ऱॆऩ्ऱु सूचितम्। इन्द अतिवादत्तुक्कुत्ताऩ् निमित्तमुण्डो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् सिद्धोपायत्तिऩुडैय प्रधान्यमडियागवित्तऩै इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)

	THE CONTENTION THAT THERE IS NO INJUNCTION TO PERFORM PRAPATTI AS AN UPĀYA:↩︎

	La afirmación de que
no hay una orden

para realizar Prapatti como un upāya:↩︎

	कस्यचिद् अधिकारि-विशेषस्य कर्तव्यतया
२९‘‘माम् एकं शरणं व्रज’’(गीता १८-६६)

इति विधीयमानां प्रपत्तिम्

अधिकारि-विशेषणत्वेन यत् केचिद् अवोचन्,

सोऽधिकारि-विशेषणस्य विषये +उच्यमानेन लक्षणेनानन्वयाद् अतिवादः ।↩︎

	(2) The injunction to perform prapatti is contained in the words,
"Seek refuge under me alone".

Some say that

it is not an injunction to perform prapatti

and that this prapatti should be considered as an attribute of the person specified.
We answer as follows : — 

This attribute cannot be held as that of the person so concerned or qualified,

as it does not satisfy the definition of an adjectival attribute.
("He who desires svarga should perform the Jyotiṣṭoma sacrifice".

Here, who desires svarga is an attribute or adjective of the person

and the injunction is that he should perform the sacrifice.

In Mam Ekam Saranam Vraja,

the prapatti has to be performed after hearing the vidhi or injunction;

it did not exist before, like the desire for svarga in the example cited.

Therefore, it is not an attribute;

besides vraja is a verb that prescribes an action.)
This statement is therefore contrary to pramâna or authority.↩︎

	(2) El mandato para realizar Prapatti
está contenido en las palabras,
"Busque refugio bajo mí solo".

Algunos dicen que
No es una orden para realizar Prapatti

y que este Prapatti debe considerarse

como un atributo de la persona especificada.
Respondemos de la siguiente manera:-

Este atributo no puede mantenerse

como el de la persona tan preocupada o calificada,

ya que no satisface la definición de un atributo adjetivo .
("El que desea que Svarga debería realizar el sacrificio de Jyotiṣṭoma".

Aquí, quién desea svarga es un atributo o adjetivo de la persona

Y la orden es que debe realizar el sacrificio.

En "Mam Ekam Saranam Vraja",

El Prapatti debe realizarse después de escuchar el Vidhi o orden;
No existía antes, como el deseo de Svarga en el ejemplo citado.

Por lo tanto, no es un atributo;

Además, Vraja es un verbo que prescribe una acción.)
Por lo tanto, esta declaración es contraria a Pramâna o autoridad.↩︎

	ओरधिकारिविशेषत्तुक्कु कर्तव्यमाग २९‘‘मामेकं शरणं व्रज’’(गीता १८-६६) ऎऩ्ऱु विधिक्कप्पडुगिऱ प्रपत्तियै अधिकारिविशेषणमॆऩ्ऱु सिलर् सॊऩ्ऩविडम् अधिकारिविशेषणत्तुक्कुच् चॊल्लुम् लक्षणत्तोडु सेरामैयाले अतिवादम्।↩︎

	प्रपन्नऩुक्कु भगवाऩ् उपायमागैयाल् प्रपन्नत्वं अदावदु प्रपत्ति, अधिकारि विशेषणमेयॊऴिय साध्योपायमऩ्ऱॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवदु अधिकारिविशेषणत्तिऱ्कुच् चॊऩ्ऩ लक्षणमिल्लामैयाल् अतिवादमॆऩ्गिऱार् ओरधिकारिविशेषत्तुक्कु इत्यादिना । लक्षणविरोधत्तै उपपादिक्किऱार् कर्तव्यमाग इति ।

अधिकारिविशेषणम् विधेयमागादु, विधेयमाऩदु अधिकारिविशेषणमागादॆऩ्ऱबडि।

विधीयमान-क्रियाङ्गतया विधि-वाक्य-गम्यत्वं हि तल्-लक्षणम् । उक्तञ्च –
‘‘फलादिभ्यो विभिन्नत्वात्

प्रपत्तिर् विध्य्-अनन्वयात् ।

विधयान्तरहानश्च??

नाधिकारि-विशेषणम्’’

इति ।↩︎

	अन्यथा

+ईश्वरे उपायत्वेनावस्थिते सति

उपासनादि-शास्त्रार्था अप्य् अधिकारि-विशेषणानि स्युः ।↩︎

	If this were not so,

while Iśvara is the upāya for bhakti,

the śāstras which prescribe certain forms of meditation and the like

might also be considered as speaking of the attributes of the person concerned

and not actions to be performed.↩︎

	Si esto no fuera así,

mientras que Iśvara es el upāya para bhakti,

los Śāstras que prescriben ciertas formas de meditación y similares

También podría considerarse como hablar de los atributos de la persona en cuestión

y no acciones a realizar.↩︎

	इङ्ङऩल्लादबोदु ईश्वरऩ् उपायमाय् निऱ्क उपासनादिशास्त्रार्थङ्गळुम् अधिकारिविशेषणङ्गळाम्।↩︎

	विपक्षत्तिल् बाधकत्तैक् काट्टुगिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इत्यादिना । ईश्वरऩ् भक्तऩुक्कुम् सिद्धोपायमागैयाल् अवऩुडैय उपासनमुम् कर्मज्ञानङ्गळुम् अधिकारिविशेषणङ्गळागप् प्रसङ्गिक्कुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	THE ROLE OF SIDDHOPĀYA AND SĀDHYOPĀYA↩︎

	El papel de Siddhopāya y Sādhyopāya↩︎

	अतः "प्रपत्तिर् अपि नोपय" इति कैश्चित् क्रियमाणो ऽतिवादोऽपि, सिद्धोपाय-प्राधान्य-मूलक इत्य् एव ।↩︎

	(3) Therefore the exaggerated statement of some that prapatti is not an upāya

is only to be taken as stressing the importance of Siddhopāya (i.e.) Iśvara

who is the existent upāya (and not to state that prapatti is not an upāya ).↩︎

	(3) Por lo tanto, la declaración exagerada de algunos

de que Prapatti no es un upāya

Solo debe ser tomado como estresando la importancia de Siddhopāya (es decir) Iśvara

quien es el upāya existente

(y no afirmar que Prapatti no es un upāya).↩︎

	आगैयाल् प्रपत्तियुङ्गूड उपायमऩ्ऱॆऩ्ऱु सिलर् अतिवादम् पण्णुकिऱदुवुम् सिद्धोपायत्तिऩुडैय प्राधान्यमडियागवित्तऩै।↩︎

	इप्-पडि प्रपत्तियुम् साध्योपायम् ऎऩ्ऱाल्

सिल अभियुक्तर् प्रपत्ति उपायमऩ्ऱॆऩ्ऱु सॊल्लुवदऱ्कु अभिप्रायमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना । अतिवादम् पण्णुगिऱदुवुमिति । इदऩाल् अवर्गळ् सॊल्लुगिऱदु अतिवादमे यॊऴिय वास्तवमऩ्ऱॆऩ्ऱु सूचितम्। इन्द अतिवादत्तुक्कुत्ताऩ् निमित्तमुण्डो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् सिद्धोपायत्तिऩुडैय प्रधान्यमडियागवित्तऩै इति ।↩︎




साध्योपाय-पात्रम्
विश्वास-प्रस्तुतिःअदु (→सिद्धोपायः) प्रधानम् आऩ पडि -
(साध्योपायः→) प्रसादनङ्गळाले

प्रतिबन्धकम् आऩ निग्रहम् शमित्ताल्

स्वाभाविकानुभवत्तुक्कुप् प्रयोजकम् आगैयाले।
नीलमेघः (सं)तस्य प्राधान्यं च

प्रसादनैः प्रतिबन्धके निग्रहे शान्ते सति

स्वाभाविकानुभवस्य प्रयोजकत्वात् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSiddhopāya is of prime importance, because

if, by proper propitiation, the punishment of the Lord is cancelled,

it becomes helpful for the enjoyment or experience (of Bhagavān)

which is natural to the Self (in its purity).
(English2)
EspañolSiddhopāya es de gran importancia, porque

Si, por propiciación adecuada, el castigo del Señor se cancela,
se vuelve útil para el disfrute o la experiencia (de Bhagavān)

que es natural para el yo (en su pureza).
(Español3)
मूलम्अदु प्रधानमाऩ पडि; प्रसादनङ्गळाले प्रतिबन्धकमाऩ निग्रहम् शमित्ताल् स्वाभाविकानुभवत्तुक्कुप् प्रयोजकमागैयाले।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःफ़्फ़्प्रधानमाऩबडियैक् काट्टुगिऱार् अदु प्रधानमाऩबडि इत्यादिना । प्रतिबन्धकमाऩनिग्रहम् शमित्तालिति । इदऩाल् साध्योपायङ्गळ् निग्रहशमन उपक्षीणङ्गळागैयाल् अप्रधानङ्गळ् ऎऩ्ऱु सूचितम्।
स्वाभाविकानुभवत्तुक्कुप् प्रयोजकमागैयाले इति । स्वाभाविक भगवदनुभवत्तिऱ्कुप् प्रयोजकमागैयाले ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःअद् ऎङ्ङऩेय् ऎऩ्ऩिल्;

रत्नत्तुक्कु अऴुक्क् अऱ्ऱाल् वरुम्

स्वाभाविकम् आऩ प्रभा-विकासमुम्

अदुक्क् अनुरूपम् आऩ भगवत्-सङ्कल्प-मात्रत्तालेय् आऩाऱ् पोले

मुक्तऩुक्कु वरुम् ज्ञान-विकासादिगळुम्

अदुक्क् अनुरूपम् आय्क् कॊण्डु

व्यवस्थितम् आऩ भगवत्-सङ्कल्पम् अडियागल् आय् इरुक्कुम्।
नीलमेघः (सं)[[१९६]]
तत् कथम् इति चेत् – 

रत्नस्य मालिन्ये नष्टे सति

जायमानः स्वाभाविकः प्रभा-विकासो

यथा तद्-अनुरूप भगवत्-संकल्प-मात्र-निबन्धनो भवति,

तथा मुक्तस्य जायमाना ज्ञान-विकासादयोऽपि

तद्-अनुरूप-व्यवस्थित-भगवत्-संकल्प-निबन्धना भवन्ति ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIf it is asked how this happens, the answer is as follows: — 

When the gem is cleansed of the dust (enveloping it),

it shines with a natural radiance,

but this natural radiance is due only to the will of Iśvara

that ordains its having radiance.

So also the expansion of knowledge and other attributes which the mukta acquires

are due to the will of Iśvara, which ordains them.
(English7)
EspañolSi se pregunta cómo sucede esto, la respuesta es la siguiente:-

Cuando la gema se limpia del polvo (envuelto),
brilla con un resplandor natural,

Pero este resplandor natural se debe solo a la voluntad de Iśvara

que ordena que tenga un resplandor.

Así también la expansión del conocimiento y otros atributos que el Mukta adquiere
se deben a la voluntad de Iśvara, que les ordena.
(Español8)
मूलम्अदॆङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; रत्नत्तुक्कु अऴुक् कऱ्ऱाल् वरुम् स्वाभाविकमाऩ प्रभाविकासमुम् अदुक्कनुरूपमाऩ भगवत्सङ्कल्पमात्रत्तालेयाऩाऱ्पोले मुक्तऩुक्कु वरुम् ज्ञानविकासादिगळुम् अदुक्कनुरूपमाय्क्कॊण्डु व्यवस्थितमाऩ भगवत्सङ्कल्पमडियागलायिरुक्कुम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःसाध्योपायङ्गळाले निग्रहम् शमित्ताल् स्वाभाविकानुभवम् ताऩाग वारादो? अदुक्कु सिद्धोपायम् प्रयोजकमाग वेण्डुमो? अऴुक्कुप्पोऩाल् रत्नत्तुक्कु स्वाभाविक प्रकाशम् ताऩाग वरक् काणविल्लैयो? ऎऩ्ऱु शङ्कैयिल् दृष्टान्तत्तिलुम् शिक्षणीयांशत्तैक्काट्टि उत्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् रत्नत्तुक्कु अऴुक्कऱ्ऱालित्यादिना । अदुक्कनुरूपमाऩविति । रत्नमुळ्ळवरैयिल् इदऱ्कु स्वाभाविकप्रकाशम् इरुक्कक्कडवदु ऎऩ्गिऱ ईश्वरऩ् सङ्गल्बत्ताले ऎऩ्ऱबडि। इदऩाल् दृष्टान्तत्तिलुम् स्वाभाविक प्रकाशम् भगवत्सङ्कल्प हेतुकमॆऩ्ऱु सिद्धिप्पदाल् दार्ष्टान्तिकमाऩ मुक्तादिगळुडैय भगवदनुभवत्तिऱ्कुम् सिद्धोपयसङ्कल्पमे प्रयोजकमागवेण्डुमागैयाले सिद्धोपायम् प्रधानमागलामॆऩ्ऱु सूचितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि नित्यर्क्कुम् (ज्ञानासङ्कोचे भगवान् प्रधानं कारणम्)।
नीलमेघः (सं)एवं नित्यानाम् अपि (ज्ञानासङ्कोचे भगवान् प्रधानं कारणम्)।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishLikewise, in the case of the eternal süris

(their eternal possession of certain attributes

is due to the eternal will of the Lord).
(English12)
EspañolDel mismo modo, en el caso de la eterna Süris

(su eterna posesión de ciertos atributos
se debe a la voluntad eterna del Señor).
(Español13)
मूलम्इप्पडि नित्यर्क्कुम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि नित्यर्क्कुमिति । मुक्तऩुक्कु वरुम् ज्ञानविकासभगवदनुभवादिगळुक्कु तदनुरूपभगवत्सङ्कल्पम् कारणमागिऱाप्पोले, नित्यर्गळुडैय नित्यमाऩ भगवदनुभवादिगळुक्कुम् तदनुरूप भगवत्सङ्कल्पमे कारणमॆऩ्ऱबडि,
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अर्थत्तै
(नित्यं प्रियास्तव तु केचन ते हि नित्या)

‘‘इच्छात एव तव विश्व-पदार्थपदार्थस्-असत्ता’’

(वैकुण्ठ-स्तवः ३६)

ऎऩ्ऱु अभियुक्तर् संग्रहित्तार्गळ्।
नीलमेघः (सं)इमम् अर्थम्
(नित्यं प्रियास्तव तु केचन ते हि नित्या)

‘‘इच्छात एव तव विश्व-पदार्थपदार्थस्-असत्ता’’

(वैकुण्ठ-स्तवः ३६)

इत्य् अभियुक्ताः संजगृहुः ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishLearned men expressed this idea briefly in the śloka :
"All things have their being in accordance with Thy will;

among them some are ever pleasing to Thee;

they are eternal;

Thy noble attributes which are, by nature, subject to Thee

illustrate this truth to us".

(English17)
EspañolLos hombres aprendidos expresaron esta idea brevemente en el Śloka:
"Todas las cosas tienen su estar de acuerdo con tu voluntad;

Entre ellos, algunos son siempre agradables para ti; son eternos;

Tus nobles atributos que, por naturaleza, están sujetos a ti
Ilustrar esta verdad para nosotros ".

(Español18)
मूलम्इव्वर्थत्तै
‘‘इच्छात एव तव विश्वपदार्थसत्ता’’(वैकुण्ठ-स्तवः ३६)

ऎऩ्ऱु अभियुक्तर् संग्रहित्तार्गळ्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःननु नित्यरुडैय भगवदनुभवम् नित्यमॆऩ्ऱु सॊल्लिक्कॊण्डे अदऱ्कु भगवत्सङ्कल्पाधीनत्वम् सॊल्लुवदु पॊरुन्दुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थत्तै इच्छात एव इत्यादिना ।
‘‘नित्यं प्रियास्तव तु केचन ते हि नित्याः’’ ऎऩ्बदु मेल् पादम्।

नित्यङ्गळॆल्लाम् नित्येच्छा सिद्धङ्गळागैयाल् नित्यमाऩ नित्यर्गळुडैय भगवदनुभवमुम् नित्यमाऩ भगवत्सङ्कल्पाधीनमावदु उपपन्नमाग लामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् सिद्धोपायम् प्रधानमेय् आगिलुम्

तद्-वशीकरणार्थम् आऩ साध्योपायानुष्ठानत्तुक्कु
’’इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩै (पॊरुळाक्कित् तऩ्ऩैय् ऎऩ्ऩ्-उळ् वैत्ताऩ्

अऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैप् पुऱम् बोगप् पुणर्त्तद् ऎऩ् सॆय्वाऩ्)’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-९)

इत्य्-आदि-(प्राधान्य-वाचि-)पूर्वाचार्य-वाक्य-विरोधम् इल्लै ।
नीलमेघः (सं)अतः सिद्धोपाये प्रधाने सत्य् अपि

तद्-वशी-करणार्थं साध्योपायानुष्ठानस्य

“अद्य माम्” इत्य्-आदि-
(पूर्वोदाहृत-प्राधान्य-वाचि-)पूर्वाचार्य-वाक्य-विरोधो नास्ति ।
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishTherefore, though Siddhopāya or Iśvara

who is the existent upāya

is all-important,

the means of obtaining His grace, otherwise called Sādhyopāya, has also to be adopted.

This is not at variance with the statements of former ācāryas

as seen in Tiruvaymoli (10-8-9), cited before.
(English22)
EspañolPor lo tanto, aunque Siddhopāya o Iśvara

quien es el upāya existente
es muy importante,

También se debe adoptar los medios para obtener su gracia, de otra manera llamado Sādhyopāya.

Esto no está en desacuerdo con las declaraciones del antiguo ācāryas

Como se ve en Tiruvaymoli (10-8-9), citado antes.
(Español23)
मूलम्आगैयाल् सिद्धोपायम् प्रधानमेयागिलुम् तद्वशीकरणार्थमाऩ साध्योपायानुष्ठानत्तुक्कु ’’इऩ्ऱॆऩ्ऩै’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-९) इत्यादिपूर्वाचार्यवाक्य-विरोधमिल्लै।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःसाध्योपायानुष्ठानत्तिऱ्कु ’’इऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पॊरुळाक्कि’’ इत्यादि श्रीसूक्तिविराधमिल्लैयॆऩ्ऱु निगमिक्किऱार् आगैयालित्यादिना । सिद्धोपायम् प्रधानमाऩालुम् तद्वशीकरणार्थम् साध्योपायम् अनुष्ठेयमागैयाल् साध्योपायानुष्ठानत्तिऱ्कु इऩ्ऱॆऩ्ऩैइत्यादि पूर्वाचार्यश्रीसूक्तिविराधमिल्लै यॆऩ्ऱन्वयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यो मे गर्भ-गतस्यापि

वृत्तिं कल्पितवान् प्रभुः ।

शेष-वृत्ति-विधाने ऽपि

किं सुप्तस् सो ऽथवा मृत?॥’’

(विष्णुधर्मः (?))

इत्य्-आदिगळुम् रक्षकान्तरन् देडामैक्कुच् चॊऩ्ऩवैय् अत्तऩै;
नीलमेघः (सं)‘‘यो मे गर्भ-गतस्यापि

वृत्तिं कल्पितवान् प्रभुः ।

शेष-वृत्ति-विधाने ऽपि

किं सुप्तस् सो ऽथवा मृत?॥’’

(विष्णुधर्मः (?))

इत्य्-आदीन्य् अपि

रक्षकान्तरानन्वेषणार्थम् उक्तानीत्य् एव ।
(नीलमेघः (सं)26)
विषयःजीविका, वृत्तिः, अर्थः, धर्मः, देवः
(विषयः27)
EnglishThe śloka which says:
"The Lord who took the necessary means or upāya for making me live,

while yet in my mother's womb -

is He now asleep or is He now dead

in regard to the means to be adopted

for making me live after being born ?"

- this is sometimes quoted in support of the statement that the Lord is alone the upāya

and that the jīva has to do nothing at all by way of upāya or vyāja.

It should be taken only as meaning that we should not seek any other protector

(and not to forbid man from any form of endeavour).
(English28)
EspañolEl Śloka que dice:
"El Señor que tomó los medios necesarios o upāya por hacerme vivir,

Mientras aún en el vientre de mi madre -

¿Está ahora dormido o ahora está muerto?

con respecto a los medios a adoptar

Por hacerme vivir después de haber nacido? "

- Esto a veces se cita en apoyo de la declaración de que el Señor está solo el upāya

y que el Jīva no tiene que hacer nada en absoluto a través de Upāya o Vyāja.

Debe tomarse solo como significado que no debemos buscar ningún otro protector

(y no prohibir al hombre de ninguna forma de esfuerzo).
(Español29)
मूलम्‘‘यो मे गर्भगतस्यापि वृत्तिं कल्पितवान् प्रभुः ।

शेषवृत्तिविधानेऽपि किं सुप्तस्सोऽथवा मृत॥’’

(विष्णुधर्मः (?))

इत्यादिगळुम् रक्षकान्तरन्देडामैक्कुच् चॊऩ्ऩवैयत्तऩै;
(मूलम्30)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् ‘‘या म गर्भगतस्यापी’’ - त्यादिवचनङ्गळुक्कु भावमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् यो मे गर्भगतस्यापीति । यः - प्रभुः, गर्भगतस्यापि – कै काल्गळै नीट्टवुम् मुडक्कवुम् क्षमऩऩ्ऱिक्के गर्भत्तिले यिरुन्दवऩुक्कुम्, वृत्तिं कल्पितवान् – जीवनानुगुणवृत्तियै सङ्गल्बित्ताऩो; शेषवृत्तिविधानेऽपि – बाल्याद्यवस्थैकळिल् जीवनविधानत्तिलुम्, किमित्यादि । अन्द ईश्वरऩ् सुप्तऩायिरुक्किऱाऩो अल्लदु मृतऩाऩाऩो ऎऩ्ऱबडि।
इङ्गु सामान्यमाग उपायानुष्ठानत्तै निषधिप्पदागत् तोऱ्ऱुगैयाल् मोक्षोपायानुष्ठाननिषेधमुम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱु पूर्वपक्षियिऩ् अभिप्रायम्। इदिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् रक्षकान्तरम् तेडामैक्कुच् चॊऩ्ऩ वैयत्तऩै इति ।
नमक्कु अत्यन्ताशक्यमाऩ गर्भवासादिदशैयिलुम् रक्षित्त ईश्वरऩ्

सर्वदा जागरूकऩ् आयिरुक्क

देहयात्रैक्काग वेऱॊरुवऩैत् तेडवेण्डाम् ऎऩ्ऱु

सॊऩ्ऩदत्तऩैबोक्कि निर्व्यापारऩाग इरुक्कवेणुमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩबडियऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः31)
विश्वास-प्रस्तुतिःअल्लाद बोदु भोजनादिव्-यापारङ्गळुन् तविर(=विहानं) वेणुम्।
नीलमेघः (सं)अन्यथा भोजनादि-व्यापारा अपि त्याज्याः प्रसज्येरन् ।
(नीलमेघः (सं)32)
EnglishOtherwise one will have to give up

even such endeavours as have to be made for obtaining food.
(English33)
EspañolDe lo contrario, uno tendrá que rendirse(??)

Incluso los esfuerzos que deben hacerse para obtener alimentos.
(Español34)
मूलम्अल्लादबोदु भोजनादिव्यापारङ्गळुन् दविरवेणुम्।
(मूलम्35)
४२तमाहोबिल-यतिःविपक्षे बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् अल्लादबोदु इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः36)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘स्वयं मृत्-पिण्ड-भूतस्य

पर-तन्त्रस्य देहिनः।’’

(स्वरक्षणेऽप्यशक्तस्य को हेतुः पररक्षणे॥)

(भारतम् शान्ति-पर्व २९४-१९)

नीलमेघः (सं)‘‘स्वयं मृत्-पिण्ड-भूतस्य

पर-तन्त्रस्य देहिनः’’

(स्वरक्षणेऽप्यशक्तस्य को हेतुः पररक्षणे॥)

(भारतम् शान्ति-पर्व २९४-१९)

(नीलमेघः (सं)37)
EnglishLikewise the following ślokas:-
"The embodied being is like a lump of clay

subject to the will of another

and unable to help himself.

How, then, can he protect another?,"

(English38)
EspañolDel mismo modo, los siguientes Ślokas:-
"El ser encarnado es como un trozo de arcilla
sujeto a la voluntad de otro

e incapaz de ayudarse a sí mismo.

¿Cómo, entonces, puede proteger a otro? "

(Español39)
मूलम्‘‘स्वयं मृत्पिण्डभूतस्य परतन्त्रस्य देहिनः’’(भारतम् शान्ति-पर्व २९४-१९)
(मूलम्40)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘स्वयं मृत्पिण्डभूतस्य’’ त्यादिगळुक्कु जीवऩ् अत्यन्तपरतन्त्रऩ् ऎऩ्बदिलेये तात्पर्यम्।
‘‘अप्रमेय’’ इत्यादि कळुक्कु ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩाय् कर्मानुगुणमाग जीवऩ्गळै प्रवर्तिप्पिक्किऱाऩ् ऎऩ्बदिलेये तात्पर्यमॆऩ्गिऱार् स्वयं मृत्पिण्डेत्यादिना । ‘‘स्वरक्षणेऽप्यशक्तस्य को हेतुः पररक्षणे’’ ऎऩ्बदु इदिऩ् उत्तरार्धम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः41)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अज्ञो जन्तुर् अनीशोऽयम्

आत्मनस् सुख-दुःखयोः ।

ईश्वर-प्रेरितो गच्छेत्

स्वर्गं वा श्वभ्रम्(=गर्तम्) एव वा॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १२-३६)

नीलमेघः (सं)‘‘अज्ञो जन्तुर् अनीशोऽयम्

आत्मनस् सुख-दुःखयोः ।

ईश्वर-प्रेरितो गच्छेत्

स्वर्गं वा श्वभ्रम्(=गर्तम्) एव वा॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १२-३६)

(नीलमेघः (सं)42)
Englishand
" The jīva is ignorant and absolutely helpless in matters concerning his pleasures and pains.

He goes to svarga or naraka being directed by Iśvara,

who rules over all,"

(English43)
Españoly
"El Jīva es ignorante y absolutamente indefenso en asuntos sobre sus placeres y dolores.

Él va a Svarga o Naraka dirigido por Iśvara,

Quién gobierna sobre todo "

(Español44)
मूलम्‘‘अज्ञो जन्तुरनीशोऽयमात्मनस्सुखदुःखयोः ।

ईश्वरप्रेरितो गच्छेत् स्वर्गं वा श्वभ्रमेव वा॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १२-३६)
(मूलम्45)
४२तमाहोबिल-यतिःअज्ञः – ज्ञानशून्यऩ्, अनीशः – शक्तियऱ्ऱवऩ्, इन्द इरण्डु श्लोकङ्गळुम् जीवपारतन्त्र्यपरम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः46)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अ-प्रमेयो ऽनियोज्यश् च

यत्र-काम-गमो वशी ।
मोदते भगवान् भूतैर्

बालः क्रिडनकैर् इव॥’’

(भारतम् सबा-पर्व ४०-७८)

नीलमेघः (सं)‘‘अ-प्रमेयो ऽनियोज्यश् च

यत्र-काम-गमो वशी ।
मोदते भगवान् भूतैर्

बालः क्रिडनकैर् इव॥’’

(भारतम् सबा-पर्व ४०-७८)

(नीलमेघः (सं)47)
विषयःलीला, देवः
(विषयः48)
Englishand also,
"Inscrutable is Bhagavān.

He cannot be ordered by any one.

He can go wherever He chooses.

He has all beings under His control.
Like a child playing with its toys,

He plays with beings

(and enjoys His līlā)"

(English49)
EspañolY también,
"Inscrutable es Bhagavān.
No puede ser ordenado por nadie.
Puede ir a donde sea que elija.
Tiene todos los seres bajo su control.
Como un niño jugando con sus juguetes,
Juega con seres

(y disfruta de su līlā) "

(Español50)
मूलम्‘‘अप्रमेयोऽनियोज्यश्च यत्र काम गमो वशी ।

मोदते भगवान् भूतैर्बालः क्रिडनकैरिव॥’’

(भारतम् सबा-पर्व ४०-७८)
(मूलम्51)
४२तमाहोबिल-यतिःअप्रमेयः – प्रमातुमयोग्यः । परिपूर्णऩॆऩ्ऱबडि। अनियोज्यः – इतरप्रेर्यऩऩ्ऱु स्वतन्त्रऩॆऩ्ऱबडि। यत्र कामगमः – यत्र कामस्तत्र गमः – गमनं यस्य तथोक्तः । वशी – वशे सर्वमस्येति वशी । भूतैः – कर्मानुगुणप्रवृत्तैः प्राणिभिः, क्रीडनकैः – क्रीडापरिकरङ्गळाऩ कन्तुकादिगळाले, इप्पडि प्राणिकळुक्कु क्रीडनकसाधर्म्यम् सॊल्लियिरुप्पदाल् उपायानुष्ठानम् वेण्डामॆऩ्ऱु शङ्गिप्पवऩिऩभिप्रायम्।

इङ्गु भूतशब्दम् कर्मानुगुण-प्रवृत्त-प्राणि-परम् आगैयाले

उपायानुष्ठानरूपकर्मत्तैप् पण्णि वैत्तु

तदनुगुणम् आगवे रक्षिक्कुमॆऩ्ऱु परिहारतात्पर्यम्।(5)
(४२तमाहोबिल-यतिः52)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्य्-आदिगळिल्

जीवऩ्-उडैय पारतन्त्र्यमुम्

ईश्वरऩ् इवऩ्-उडैय-कर्मानुगुणम् आग नडत्तुम् बडियैयुञ्

जॊऩ्ऩव् इत्तऩै।
नीलमेघः (सं)इत्य्-आदिषु जीवस्य पारतन्त्र्यम् ईश्वरस्य कर्मानुगुण-प्रवर्तन-प्रकारञ्चोच्यत इत्य् एतावद् एव ।
(नीलमेघः (सं)53)
English —  in these ślokas, what is intended to be stated

is only the jīva's entire dependence (on the Lord)

and Iśvara treating him in accordance with his karma.

(They do not prescribe the giving up of all endeavour on the part of the jīva ).
(English54)
Español- En estos Ślokas, lo que se pretende que se indique
es solo la dependencia completa del Jīva (del Señor)

e iśvara lo trató de acuerdo con su karma.

(No prescriben la renuncia de todo el esfuerzo por parte del Jīva).
(Español55)
मूलम्इत्यादिगळिल् जीवऩुडैय पारतन्त्र्यमुम् ईश्वरऩिवऩुडैयकर्मानुगुणमाग नडत्तुम्बडियैयुञ्जॊऩ्ऩवित्तऩै।
(मूलम्56)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पाट्टुक्कुम् इव्-वचनङ्गळुक्कुम्

इप्पडि तात्पर्यम् अल्लाद बोदु

सर्व-शास्त्र-विरोधमुम्
("तिरुमालिरुञ्जोलैमलैय् ऎऩ्ऱेऩ्" → ’इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैप् पॊरुळ् आक्कि’ इत्यत्र यथा)

पूर्वापर-विरोधमुम् वरुम्।
नीलमेघः (सं)अस्या गाथाया एषां वचनानां चैवं तात्पर्ये ऽसति

सर्व-शास्त्र-विरोधः
("तिरुमालिरुञ्जोलैमलैय् ऎऩ्ऱेऩ्" → ’इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैप् पॊरुळ् आक्कि’ इत्यत्र यथा)

पूर्वापर-विरोधश् च प्रसज्येयाताम् ।
(नीलमेघः (सं)57)
EnglishIf this interpretation is not accepted for the verse in Tiruvoymozhi (quoted above ) and for these ślokas,

there will be conflict with all śāstras

and also inconsistencies with what has been said before.
(English58)
EspañolSi esta interpretación no se acepta para el versículo en Tiruvoymozhi (citado anteriormente) y para estos Ślokas,
Habrá conflicto con todos los Śāstras

y también inconsistencias con lo que se ha dicho antes.
(Español59)
मूलम्इप्पाट्टुक्कुमिव्वचनङ्गळुक्कुमिप्पडि तात्पर्य मल्लादबोदु सर्वशास्त्रविरोधमुम् पूर्वापरविरोधमुम् वरुम्।
(मूलम्60)
४२तमाहोबिल-यतिःविपक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पाट्टुक्कुमित्यादिना । सर्वशास्त्रविरोधमुमिति ।

‘‘ज्योतिष्टोमेन स्वर्गकामो यजेत’’त्यादि स्वर्गाद्युपायविधायकशास्त्रङ्गळ् विरोधिक्कुम् ऎऩ्ऱबडि।
पूर्वापरविरोधमुमिति। ’’तिरुमालिरुञ्जोलैमलैयॆऩ्ऱेऩ्’’ ऎऩ्गिऱ आरम्भप् पासुरत्तिऱ्कुम् ’’इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैप् पॊरुळ् आक्कि’’ ऎऩ्गिऱव् इप्-पासुरत्तिऱ्कुम् विरोधम् वरुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः61)
०९ संबन्ध-विशेष-मूलक-शङ्काः


	तस्य प्राधान्यं च

प्रसादनैः प्रतिबन्धके निग्रहे शान्ते सति

स्वाभाविकानुभवस्य प्रयोजकत्वात् ।↩︎

	Siddhopāya is of prime importance, because

if, by proper propitiation, the punishment of the Lord is cancelled,

it becomes helpful for the enjoyment or experience (of Bhagavān)

which is natural to the Self (in its purity).↩︎

	Siddhopāya es de gran importancia, porque

Si, por propiciación adecuada, el castigo del Señor se cancela,
se vuelve útil para el disfrute o la experiencia (de Bhagavān)

que es natural para el yo (en su pureza).↩︎

	अदु प्रधानमाऩ पडि; प्रसादनङ्गळाले प्रतिबन्धकमाऩ निग्रहम् शमित्ताल् स्वाभाविकानुभवत्तुक्कुप् प्रयोजकमागैयाले।↩︎

	फ़्फ़्प्रधानमाऩबडियैक् काट्टुगिऱार् अदु प्रधानमाऩबडि इत्यादिना । प्रतिबन्धकमाऩनिग्रहम् शमित्तालिति । इदऩाल् साध्योपायङ्गळ् निग्रहशमन उपक्षीणङ्गळागैयाल् अप्रधानङ्गळ् ऎऩ्ऱु सूचितम्।
स्वाभाविकानुभवत्तुक्कुप् प्रयोजकमागैयाले इति । स्वाभाविक भगवदनुभवत्तिऱ्कुप् प्रयोजकमागैयाले ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	[[१९६]]
तत् कथम् इति चेत् – 

रत्नस्य मालिन्ये नष्टे सति

जायमानः स्वाभाविकः प्रभा-विकासो

यथा तद्-अनुरूप भगवत्-संकल्प-मात्र-निबन्धनो भवति,

तथा मुक्तस्य जायमाना ज्ञान-विकासादयोऽपि

तद्-अनुरूप-व्यवस्थित-भगवत्-संकल्प-निबन्धना भवन्ति ।↩︎

	If it is asked how this happens, the answer is as follows: — 

When the gem is cleansed of the dust (enveloping it),

it shines with a natural radiance,

but this natural radiance is due only to the will of Iśvara

that ordains its having radiance.

So also the expansion of knowledge and other attributes which the mukta acquires

are due to the will of Iśvara, which ordains them.↩︎

	Si se pregunta cómo sucede esto, la respuesta es la siguiente:-

Cuando la gema se limpia del polvo (envuelto),
brilla con un resplandor natural,

Pero este resplandor natural se debe solo a la voluntad de Iśvara

que ordena que tenga un resplandor.

Así también la expansión del conocimiento y otros atributos que el Mukta adquiere
se deben a la voluntad de Iśvara, que les ordena.↩︎

	अदॆङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; रत्नत्तुक्कु अऴुक् कऱ्ऱाल् वरुम् स्वाभाविकमाऩ प्रभाविकासमुम् अदुक्कनुरूपमाऩ भगवत्सङ्कल्पमात्रत्तालेयाऩाऱ्पोले मुक्तऩुक्कु वरुम् ज्ञानविकासादिगळुम् अदुक्कनुरूपमाय्क्कॊण्डु व्यवस्थितमाऩ भगवत्सङ्कल्पमडियागलायिरुक्कुम्।↩︎

	साध्योपायङ्गळाले निग्रहम् शमित्ताल् स्वाभाविकानुभवम् ताऩाग वारादो? अदुक्कु सिद्धोपायम् प्रयोजकमाग वेण्डुमो? अऴुक्कुप्पोऩाल् रत्नत्तुक्कु स्वाभाविक प्रकाशम् ताऩाग वरक् काणविल्लैयो? ऎऩ्ऱु शङ्कैयिल् दृष्टान्तत्तिलुम् शिक्षणीयांशत्तैक्काट्टि उत्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् रत्नत्तुक्कु अऴुक्कऱ्ऱालित्यादिना । अदुक्कनुरूपमाऩविति । रत्नमुळ्ळवरैयिल् इदऱ्कु स्वाभाविकप्रकाशम् इरुक्कक्कडवदु ऎऩ्गिऱ ईश्वरऩ् सङ्गल्बत्ताले ऎऩ्ऱबडि। इदऩाल् दृष्टान्तत्तिलुम् स्वाभाविक प्रकाशम् भगवत्सङ्कल्प हेतुकमॆऩ्ऱु सिद्धिप्पदाल् दार्ष्टान्तिकमाऩ मुक्तादिगळुडैय भगवदनुभवत्तिऱ्कुम् सिद्धोपयसङ्कल्पमे प्रयोजकमागवेण्डुमागैयाले सिद्धोपायम् प्रधानमागलामॆऩ्ऱु सूचितम्।↩︎

	एवं नित्यानाम् अपि (ज्ञानासङ्कोचे भगवान् प्रधानं कारणम्)।↩︎

	Likewise, in the case of the eternal süris

(their eternal possession of certain attributes

is due to the eternal will of the Lord).↩︎

	Del mismo modo, en el caso de la eterna Süris

(su eterna posesión de ciertos atributos
se debe a la voluntad eterna del Señor).↩︎

	इप्पडि नित्यर्क्कुम्।↩︎

	इप्पडि नित्यर्क्कुमिति । मुक्तऩुक्कु वरुम् ज्ञानविकासभगवदनुभवादिगळुक्कु तदनुरूपभगवत्सङ्कल्पम् कारणमागिऱाप्पोले, नित्यर्गळुडैय नित्यमाऩ भगवदनुभवादिगळुक्कुम् तदनुरूप भगवत्सङ्कल्पमे कारणमॆऩ्ऱबडि,↩︎

	इमम् अर्थम्
(नित्यं प्रियास्तव तु केचन ते हि नित्या)

‘‘इच्छात एव तव विश्व-पदार्थपदार्थस्-असत्ता’’

(वैकुण्ठ-स्तवः ३६)

इत्य् अभियुक्ताः संजगृहुः ।↩︎

	Learned men expressed this idea briefly in the śloka :
"All things have their being in accordance with Thy will;

among them some are ever pleasing to Thee;

they are eternal;

Thy noble attributes which are, by nature, subject to Thee

illustrate this truth to us".

↩︎
	Los hombres aprendidos expresaron esta idea brevemente en el Śloka:
"Todas las cosas tienen su estar de acuerdo con tu voluntad;

Entre ellos, algunos son siempre agradables para ti; son eternos;

Tus nobles atributos que, por naturaleza, están sujetos a ti
Ilustrar esta verdad para nosotros ".

↩︎
	इव्वर्थत्तै
‘‘इच्छात एव तव विश्वपदार्थसत्ता’’(वैकुण्ठ-स्तवः ३६)

ऎऩ्ऱु अभियुक्तर् संग्रहित्तार्गळ्।↩︎

	ननु नित्यरुडैय भगवदनुभवम् नित्यमॆऩ्ऱु सॊल्लिक्कॊण्डे अदऱ्कु भगवत्सङ्कल्पाधीनत्वम् सॊल्लुवदु पॊरुन्दुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थत्तै इच्छात एव इत्यादिना ।
‘‘नित्यं प्रियास्तव तु केचन ते हि नित्याः’’ ऎऩ्बदु मेल् पादम्।

नित्यङ्गळॆल्लाम् नित्येच्छा सिद्धङ्गळागैयाल् नित्यमाऩ नित्यर्गळुडैय भगवदनुभवमुम् नित्यमाऩ भगवत्सङ्कल्पाधीनमावदु उपपन्नमाग लामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अतः सिद्धोपाये प्रधाने सत्य् अपि

तद्-वशी-करणार्थं साध्योपायानुष्ठानस्य

“अद्य माम्” इत्य्-आदि-
(पूर्वोदाहृत-प्राधान्य-वाचि-)पूर्वाचार्य-वाक्य-विरोधो नास्ति ।↩︎

	Therefore, though Siddhopāya or Iśvara

who is the existent upāya

is all-important,

the means of obtaining His grace, otherwise called Sādhyopāya, has also to be adopted.

This is not at variance with the statements of former ācāryas

as seen in Tiruvaymoli (10-8-9), cited before.↩︎

	Por lo tanto, aunque Siddhopāya o Iśvara

quien es el upāya existente
es muy importante,

También se debe adoptar los medios para obtener su gracia, de otra manera llamado Sādhyopāya.

Esto no está en desacuerdo con las declaraciones del antiguo ācāryas

Como se ve en Tiruvaymoli (10-8-9), citado antes.↩︎

	आगैयाल् सिद्धोपायम् प्रधानमेयागिलुम् तद्वशीकरणार्थमाऩ साध्योपायानुष्ठानत्तुक्कु ’’इऩ्ऱॆऩ्ऩै’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-९) इत्यादिपूर्वाचार्यवाक्य-विरोधमिल्लै।↩︎

	साध्योपायानुष्ठानत्तिऱ्कु ’’इऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पॊरुळाक्कि’’ इत्यादि श्रीसूक्तिविराधमिल्लैयॆऩ्ऱु निगमिक्किऱार् आगैयालित्यादिना । सिद्धोपायम् प्रधानमाऩालुम् तद्वशीकरणार्थम् साध्योपायम् अनुष्ठेयमागैयाल् साध्योपायानुष्ठानत्तिऱ्कु इऩ्ऱॆऩ्ऩैइत्यादि पूर्वाचार्यश्रीसूक्तिविराधमिल्लै यॆऩ्ऱन्वयम्।↩︎

	‘‘यो मे गर्भ-गतस्यापि

वृत्तिं कल्पितवान् प्रभुः ।

शेष-वृत्ति-विधाने ऽपि

किं सुप्तस् सो ऽथवा मृत?॥’’

(विष्णुधर्मः (?))

इत्य्-आदीन्य् अपि

रक्षकान्तरानन्वेषणार्थम् उक्तानीत्य् एव ।↩︎

	जीविका, वृत्तिः, अर्थः, धर्मः, देवः↩︎

	The śloka which says:
"The Lord who took the necessary means or upāya for making me live,

while yet in my mother's womb -

is He now asleep or is He now dead

in regard to the means to be adopted

for making me live after being born ?"

- this is sometimes quoted in support of the statement that the Lord is alone the upāya

and that the jīva has to do nothing at all by way of upāya or vyāja.

It should be taken only as meaning that we should not seek any other protector

(and not to forbid man from any form of endeavour).↩︎

	El Śloka que dice:
"El Señor que tomó los medios necesarios o upāya por hacerme vivir,

Mientras aún en el vientre de mi madre -

¿Está ahora dormido o ahora está muerto?

con respecto a los medios a adoptar

Por hacerme vivir después de haber nacido? "

- Esto a veces se cita en apoyo de la declaración de que el Señor está solo el upāya

y que el Jīva no tiene que hacer nada en absoluto a través de Upāya o Vyāja.

Debe tomarse solo como significado que no debemos buscar ningún otro protector

(y no prohibir al hombre de ninguna forma de esfuerzo).↩︎

	‘‘यो मे गर्भगतस्यापि वृत्तिं कल्पितवान् प्रभुः ।

शेषवृत्तिविधानेऽपि किं सुप्तस्सोऽथवा मृत॥’’

(विष्णुधर्मः (?))

इत्यादिगळुम् रक्षकान्तरन्देडामैक्कुच् चॊऩ्ऩवैयत्तऩै;↩︎

	इप्पडियागिल् ‘‘या म गर्भगतस्यापी’’ - त्यादिवचनङ्गळुक्कु भावमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् यो मे गर्भगतस्यापीति । यः - प्रभुः, गर्भगतस्यापि – कै काल्गळै नीट्टवुम् मुडक्कवुम् क्षमऩऩ्ऱिक्के गर्भत्तिले यिरुन्दवऩुक्कुम्, वृत्तिं कल्पितवान् – जीवनानुगुणवृत्तियै सङ्गल्बित्ताऩो; शेषवृत्तिविधानेऽपि – बाल्याद्यवस्थैकळिल् जीवनविधानत्तिलुम्, किमित्यादि । अन्द ईश्वरऩ् सुप्तऩायिरुक्किऱाऩो अल्लदु मृतऩाऩाऩो ऎऩ्ऱबडि।
इङ्गु सामान्यमाग उपायानुष्ठानत्तै निषधिप्पदागत् तोऱ्ऱुगैयाल् मोक्षोपायानुष्ठाननिषेधमुम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱु पूर्वपक्षियिऩ् अभिप्रायम्। इदिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् रक्षकान्तरम् तेडामैक्कुच् चॊऩ्ऩ वैयत्तऩै इति ।
नमक्कु अत्यन्ताशक्यमाऩ गर्भवासादिदशैयिलुम् रक्षित्त ईश्वरऩ्

सर्वदा जागरूकऩ् आयिरुक्क

देहयात्रैक्काग वेऱॊरुवऩैत् तेडवेण्डाम् ऎऩ्ऱु

सॊऩ्ऩदत्तऩैबोक्कि निर्व्यापारऩाग इरुक्कवेणुमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩबडियऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अन्यथा भोजनादि-व्यापारा अपि त्याज्याः प्रसज्येरन् ।↩︎

	Otherwise one will have to give up

even such endeavours as have to be made for obtaining food.↩︎

	De lo contrario, uno tendrá que rendirse(??)

Incluso los esfuerzos que deben hacerse para obtener alimentos.↩︎

	अल्लादबोदु भोजनादिव्यापारङ्गळुन् दविरवेणुम्।↩︎

	विपक्षे बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् अल्लादबोदु इत्यादिना ।↩︎

	‘‘स्वयं मृत्-पिण्ड-भूतस्य

पर-तन्त्रस्य देहिनः’’

(स्वरक्षणेऽप्यशक्तस्य को हेतुः पररक्षणे॥)

(भारतम् शान्ति-पर्व २९४-१९)

↩︎
	Likewise the following ślokas:-
"The embodied being is like a lump of clay

subject to the will of another

and unable to help himself.

How, then, can he protect another?,"

↩︎
	Del mismo modo, los siguientes Ślokas:-
"El ser encarnado es como un trozo de arcilla
sujeto a la voluntad de otro

e incapaz de ayudarse a sí mismo.

¿Cómo, entonces, puede proteger a otro? "

↩︎
	‘‘स्वयं मृत्पिण्डभूतस्य परतन्त्रस्य देहिनः’’(भारतम् शान्ति-पर्व २९४-१९)↩︎

	‘‘स्वयं मृत्पिण्डभूतस्य’’ त्यादिगळुक्कु जीवऩ् अत्यन्तपरतन्त्रऩ् ऎऩ्बदिलेये तात्पर्यम्।
‘‘अप्रमेय’’ इत्यादि कळुक्कु ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩाय् कर्मानुगुणमाग जीवऩ्गळै प्रवर्तिप्पिक्किऱाऩ् ऎऩ्बदिलेये तात्पर्यमॆऩ्गिऱार् स्वयं मृत्पिण्डेत्यादिना । ‘‘स्वरक्षणेऽप्यशक्तस्य को हेतुः पररक्षणे’’ ऎऩ्बदु इदिऩ् उत्तरार्धम्।↩︎

	‘‘अज्ञो जन्तुर् अनीशोऽयम्

आत्मनस् सुख-दुःखयोः ।

ईश्वर-प्रेरितो गच्छेत्

स्वर्गं वा श्वभ्रम्(=गर्तम्) एव वा॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १२-३६)

↩︎
	and
" The jīva is ignorant and absolutely helpless in matters concerning his pleasures and pains.

He goes to svarga or naraka being directed by Iśvara,

who rules over all,"

↩︎
	y
"El Jīva es ignorante y absolutamente indefenso en asuntos sobre sus placeres y dolores.

Él va a Svarga o Naraka dirigido por Iśvara,

Quién gobierna sobre todo "

↩︎
	‘‘अज्ञो जन्तुरनीशोऽयमात्मनस्सुखदुःखयोः ।

ईश्वरप्रेरितो गच्छेत् स्वर्गं वा श्वभ्रमेव वा॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १२-३६)↩︎

	अज्ञः – ज्ञानशून्यऩ्, अनीशः – शक्तियऱ्ऱवऩ्, इन्द इरण्डु श्लोकङ्गळुम् जीवपारतन्त्र्यपरम्।↩︎

	‘‘अ-प्रमेयो ऽनियोज्यश् च

यत्र-काम-गमो वशी ।
मोदते भगवान् भूतैर्

बालः क्रिडनकैर् इव॥’’

(भारतम् सबा-पर्व ४०-७८)

↩︎
	लीला, देवः↩︎

	and also,
"Inscrutable is Bhagavān.

He cannot be ordered by any one.

He can go wherever He chooses.

He has all beings under His control.
Like a child playing with its toys,

He plays with beings

(and enjoys His līlā)"

↩︎
	Y también,
"Inscrutable es Bhagavān.
No puede ser ordenado por nadie.
Puede ir a donde sea que elija.
Tiene todos los seres bajo su control.
Como un niño jugando con sus juguetes,
Juega con seres

(y disfruta de su līlā) "

↩︎
	‘‘अप्रमेयोऽनियोज्यश्च यत्र काम गमो वशी ।

मोदते भगवान् भूतैर्बालः क्रिडनकैरिव॥’’

(भारतम् सबा-पर्व ४०-७८)↩︎

	अप्रमेयः – प्रमातुमयोग्यः । परिपूर्णऩॆऩ्ऱबडि। अनियोज्यः – इतरप्रेर्यऩऩ्ऱु स्वतन्त्रऩॆऩ्ऱबडि। यत्र कामगमः – यत्र कामस्तत्र गमः – गमनं यस्य तथोक्तः । वशी – वशे सर्वमस्येति वशी । भूतैः – कर्मानुगुणप्रवृत्तैः प्राणिभिः, क्रीडनकैः – क्रीडापरिकरङ्गळाऩ कन्तुकादिगळाले, इप्पडि प्राणिकळुक्कु क्रीडनकसाधर्म्यम् सॊल्लियिरुप्पदाल् उपायानुष्ठानम् वेण्डामॆऩ्ऱु शङ्गिप्पवऩिऩभिप्रायम्।

इङ्गु भूतशब्दम् कर्मानुगुण-प्रवृत्त-प्राणि-परम् आगैयाले

उपायानुष्ठानरूपकर्मत्तैप् पण्णि वैत्तु

तदनुगुणम् आगवे रक्षिक्कुमॆऩ्ऱु परिहारतात्पर्यम्।(5)↩︎

	इत्य्-आदिषु जीवस्य पारतन्त्र्यम् ईश्वरस्य कर्मानुगुण-प्रवर्तन-प्रकारञ्चोच्यत इत्य् एतावद् एव ।↩︎

	 —  in these ślokas, what is intended to be stated

is only the jīva's entire dependence (on the Lord)

and Iśvara treating him in accordance with his karma.

(They do not prescribe the giving up of all endeavour on the part of the jīva ).↩︎

	- En estos Ślokas, lo que se pretende que se indique
es solo la dependencia completa del Jīva (del Señor)

e iśvara lo trató de acuerdo con su karma.

(No prescriben la renuncia de todo el esfuerzo por parte del Jīva).↩︎

	इत्यादिगळिल् जीवऩुडैय पारतन्त्र्यमुम् ईश्वरऩिवऩुडैयकर्मानुगुणमाग नडत्तुम्बडियैयुञ्जॊऩ्ऩवित्तऩै।↩︎

	अस्या गाथाया एषां वचनानां चैवं तात्पर्ये ऽसति

सर्व-शास्त्र-विरोधः
("तिरुमालिरुञ्जोलैमलैय् ऎऩ्ऱेऩ्" → ’इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैप् पॊरुळ् आक्कि’ इत्यत्र यथा)

पूर्वापर-विरोधश् च प्रसज्येयाताम् ।↩︎

	If this interpretation is not accepted for the verse in Tiruvoymozhi (quoted above ) and for these ślokas,

there will be conflict with all śāstras

and also inconsistencies with what has been said before.↩︎

	Si esta interpretación no se acepta para el versículo en Tiruvoymozhi (citado anteriormente) y para estos Ślokas,
Habrá conflicto con todos los Śāstras

y también inconsistencias con lo que se ha dicho antes.↩︎

	इप्पाट्टुक्कुमिव्वचनङ्गळुक्कुमिप्पडि तात्पर्य मल्लादबोदु सर्वशास्त्रविरोधमुम् पूर्वापरविरोधमुम् वरुम्।↩︎

	विपक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पाट्टुक्कुमित्यादिना । सर्वशास्त्रविरोधमुमिति ।

‘‘ज्योतिष्टोमेन स्वर्गकामो यजेत’’त्यादि स्वर्गाद्युपायविधायकशास्त्रङ्गळ् विरोधिक्कुम् ऎऩ्ऱबडि।
पूर्वापरविरोधमुमिति। ’’तिरुमालिरुञ्जोलैमलैयॆऩ्ऱेऩ्’’ ऎऩ्गिऱ आरम्भप् पासुरत्तिऱ्कुम् ’’इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैप् पॊरुळ् आक्कि’’ ऎऩ्गिऱव् इप्-पासुरत्तिऱ्कुम् विरोधम् वरुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




०९ संबन्ध-विशेष-मूलक-शङ्काः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि ईश्वर-स्वातन्त्र्य — सह-ज — कारुण्यङ्गळ् अडिय् आग वरुङ् गलक्कङ्गळुक्कुप् परिहारम् सॊऩ्ऩोम्।
नीलमेघः (सं)एवम् ईश्वर-स्वातन्त्र्य — सह-ज-कारुण्य-मूलकानां जायमानानां व्यामोहानां परिहारान् अवोचाम ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSo far we have dispelled certain misconceptions that may arise from a consideration of Iśvara's omnipotence and the compassion which is natural to Him.
(English2)
EspañolHasta ahora hemos disipado ciertos conceptos erróneos

que pueden surgir de una consideración de la omnipotencia y la compasión de Iśvara y la compasión que es natural para él.
(Español3)
मूलम्इप्पडि ईश्वरस्वातन्त्र्यसहजकारुण्यङ्गळडियाग वरुङ्गलक्कङ्गळुक्कुप् परिहारम् सॊऩ्ऩोम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि वृत्तत्तै अनुवादम् पण्णि वक्ष्यमाणत्तै प्रतिज्ञैसॆय्गिऱार् इप्पडि इत्यादिना ।

ईश्वरेत्यादि । ईश्वरऩ् स्वातन्त्र्यत्ताले व्याजत्तै अनुष्ठित्तालुम् रक्षियाऩ्; सहजकारुण्यत्ताले व्याजत्तै अनुष्ठियाविडिलुम् रक्षिप्पऩ्। व्याजत्तै ऒप्पुक्कॊण्डाल् स्वतन्त्रऩाऩ ईश्वरऩ् इदै मुऩ्बे एऩ् उण्डाक्कविल्लै। मेलुम् अप्पोदु ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩॆऩ्बदऱ्कुक् कुऱैवु उण्डागादो इत्यादि शङ्गैगळुक्कुप् परिहारम् सॊऩ्ऩोमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःसम्बन्ध-विशेषम् अडियाग वरुम् कलक्कत्तुक्कुप् परिहारञ् जॊल्लुगिऱोम्।
नीलमेघः (सं)[[१९२]]

अथ सम्बन्ध-विशेष-मूलकम् उपनमतो च्यामोहस्य परिहारं ब्रूमः ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWe will now proceed to clear doubts which might arise from a consideration of the peculiar relationship ( that exists between the jīva and Iśvara ).
(English7)
EspañolAhora procederemos a limpiar dudas que podrían surgir

de una consideración de la relación peculiar

(que existe entre Jīva e Iśvara).
(Español8)
मूलम्सम्बन्धविशेषमडियाग वरुम् कलक्कत्तुक्कुप् परिहारञ् जॊल्लुगिऱोम्।
(मूलम्9)

	एवम् ईश्वर-स्वातन्त्र्य — सह-ज-कारुण्य-मूलकानां जायमानानां व्यामोहानां परिहारान् अवोचाम ।↩︎

	So far we have dispelled certain misconceptions that may arise from a consideration of Iśvara's omnipotence and the compassion which is natural to Him.↩︎

	Hasta ahora hemos disipado ciertos conceptos erróneos

que pueden surgir de una consideración de la omnipotencia y la compasión de Iśvara y la compasión que es natural para él.↩︎

	इप्पडि ईश्वरस्वातन्त्र्यसहजकारुण्यङ्गळडियाग वरुङ्गलक्कङ्गळुक्कुप् परिहारम् सॊऩ्ऩोम्।↩︎

	इऩि वृत्तत्तै अनुवादम् पण्णि वक्ष्यमाणत्तै प्रतिज्ञैसॆय्गिऱार् इप्पडि इत्यादिना ।

ईश्वरेत्यादि । ईश्वरऩ् स्वातन्त्र्यत्ताले व्याजत्तै अनुष्ठित्तालुम् रक्षियाऩ्; सहजकारुण्यत्ताले व्याजत्तै अनुष्ठियाविडिलुम् रक्षिप्पऩ्। व्याजत्तै ऒप्पुक्कॊण्डाल् स्वतन्त्रऩाऩ ईश्वरऩ् इदै मुऩ्बे एऩ् उण्डाक्कविल्लै। मेलुम् अप्पोदु ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩॆऩ्बदऱ्कुक् कुऱैवु उण्डागादो इत्यादि शङ्गैगळुक्कुप् परिहारम् सॊऩ्ऩोमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	[[१९२]]

अथ सम्बन्ध-विशेष-मूलकम् उपनमतो च्यामोहस्य परिहारं ब्रूमः ।↩︎

	We will now proceed to clear doubts which might arise from a consideration of the peculiar relationship ( that exists between the jīva and Iśvara ).↩︎

	Ahora procederemos a limpiar dudas que podrían surgir

de una consideración de la relación peculiar

(que existe entre Jīva e Iśvara).↩︎

	सम्बन्धविशेषमडियाग वरुम् कलक्कत्तुक्कुप् परिहारञ् जॊल्लुगिऱोम्।↩︎




याच्ञा स्वरूपानुरूपा
English(4) THE CONTENTION THAT BEGGING FOR PROTECTION IS INCONSISTENT WITH OUR RELATIONSHIP TO THE SESHI. (4) La afirmación de que la mendicidad por la protección es inconsistente con nuestra relación con el Seshi.
Español(4) La afirmación de que la mendicidad por la protección es inconsistente con nuestra relación con el Seshi.
(Español1)
विश्वास-प्रस्तुतिःईश्वरऩ् शेषिय् आयिरुक्क,

नाम्
‘‘गर्भ-भूतास् तपो-धनाः’’(रामायणम् आरण्यकाण्डम् १-२१)

ऎऩ्ऩुङ् कणक्किले स्तनन्-धय-प्रायर् आय् इरुक्कद् आय्

मुलैप्-पालुक्क् आर्तऩ् आय् अऴुदल् सॆय्युम् अळव्+++(=मानम्) अऩ्ऱिक्के
(स्तन्य-दानस्य) कूलि(=भृतिं) कॊडुप्पारैप् पोले

नाम् आत्म-समर्पणम् पण्णुगैयुम्,
(तद्-अङ्गत्वेन) रक्षिक्क-वेणुम् ऎऩ्ऱ् अपेक्षिक्कैयुम्,
(तद्-अङ्गत्वेन) विश्वसिक्कैयुम् ऎऩ्ऱाऱ् पोले सॊल्लुगिऱव् इवैय् ऎल्लाम्

स्व-रूपत्तुक्कुप् पॊरुन्दुमोव्

ऎऩ्ऱु सिलर् सिद्धोपाय-मुखत्ताले साध्योपाय-शरीरत्तैय् अऴिक्कप् पार्प्पार्गळ्।
नीलमेघः (सं)ईश्वरे शेषित्वेनावस्थिते,

अस्मासु च "गर्भ-भूतास् तपोधनाः" इति न्यायेन स्तनन्-धय-प्रायेषु सत्सु

मातृ-स्तन्यार्थम् आर्तितया रोदन-करणाद् अतिरेकेण (स्तन्य-दानस्य) भृतिं ददद्भिर् इवास्माभिर्

आत्म-समर्पणस्य करणं,
(तद्-अङ्गत्वेन) "रक्षा कार्ये"त्य् अपेक्षणं, (तद्-अङ्गत्वेन) विश्वसनं च कार्यम् इत्य् एवं-प्रकारेणोच्यमाना इमे सर्वेऽपि

स्वरूपानुरूपाः कथं स्युर्

इति केचित् सिद्धोपाय-मुखेन साध्योपाय-शरीरं विनाशयितुम् उद्युञ्जते ।
(नीलमेघः (सं)2)
EnglishThere are some who deny the need for sādhyopaya or the means or endeavour

for winning the Lord's grace,

by stressing the point that He is the śeṣī

for whom we exist

and to whom we belong.

(They argue as follows):
"Iśvara is the śeṣī and we are like His sucklings

as expressed by the sages to Śrī Rāma:
"We are like babies in the embryo",

Who ever heard of a suckling doing anything other than crying for mother's milk,

such as paying wages for it?

Would it be consistent with the essential nature (svarūpa) of the jīva

to perform the surrender of the self (atma samarpanam),

to ask for protection,

to have full faith in His protection and such other things ?".

(English3)
EspañolHay algunos que niegan la necesidad de sādhyopaya o los medios o esfuerzos

por ganar la gracia del Señor,
estresando el punto de que él es el Śeṣī

para quien existimos

y a quien pertenecemos.

(Argumentan de la siguiente manera):
"Iśvara es el Śeṣī y somos como sus sucios

Como expresan los sabios a Śrī Rāma:
"Somos como bebés en el embrión",

¿Quién ha oído hablar de una succión haciendo algo más que llorar por la leche de madre

Como pagar salarios por ello?

¿Sería consistente con la naturaleza esencial (svarūpa) del Jīva
realizar la rendición del yo (Atma Samarpanam),
pedir protección,
Tener plena fe en su protección y otras cosas? ".

(Español4)
मूलम्ईश्वरऩ् शेषियायिरुक्क, नाम् ‘‘गर्भभूतास्तपोधनाः’’(रामायणम् आरण्यकाण्डम् १-२१) यॆऩ्ऩुङ्गणक्किले स्तनन्धयप्रायरायिरुक्क, ताय्मुलैप्पालुक्कार्तऩायऴुदल् सॆय्युमळवऩ्ऱिक्के कूलि कॊडुप्पारैप् पोले नाम्

आत्मसमर्पणम् पण्णुगैयुम्, रक्षिक्कवेणुमॆऩ्ऱ पेक्षिक्कैयुम्, विश्वसिक्कैयुमॆऩ्ऱाऱ्पोले सॊल्लुगिऱविवैयॆल्लाम् स्वरूपत्तुक्कुप् पॊरुन्दुमोवॆऩ्ऱु सिलर् सिद्धोपायमुखत्ताले साध्योपायशरीरत्तैयऴिक्कप् पार्प्पार्गळ्।
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःसम्बन्ध विशेषमडियाग वरुम् कलक्कत्तुक्कु - शेष-शेषिभावसम्बन्धमूलकमाऩ वक्ष्यमाणकलक्कत्तिऱ्कु, मुदलिल् शङ्कैयैक्काट्टुगिऱार् ईश्वरऩ् शेषियायिरुक्क इति । गर्भभूतास्तपोधना इति । इदु रामऩैक् कुऱित्तु दण्डकारण्यवासिकळिऩ् वचनम्। तपोधनर्गळाऩ नाङ्गळ् उऩ्ऩुडैय गर्भप्रायर्गळॆऩ्गै। ताय् मुलैप् पालुक्कु आर्तऩायऴुदल्सॆय्युमळवऩ्ऱिक्के इति । दार्ष्टान्तिकत्तिल् फलापेक्षै वेण्डुवदऩ्ऱिक्के, मुमुक्षामात्रमऩ्ऱिक्के यॆऩ्ऱबडि। कूलि कॊडुप्पारैप् पोल इति । इन्द दृष्टान्तत्ताल् लोकानुभवविरोधमुम् औचित्यविरोधमुम् सूचितमागिऱदु। इदिऩ् भावत्तै दार्ष्टान्तिकत्तिल् उपपादिक्किऱार् आत्मसमर्पणम् पण्णुगैयुमिति । इदऩाल् अङ्ग्यनुष्ठानमनुचितमॆऩ्ऱु काट्टप्पट्टदु।

अङ्गानुष्ठानङ्गळुम् अनुचितङ्गळॆऩ्ऱु काट्टुगिऱार् रक्षिक्कवेणुमिति ।

इदऩाल् फलिप्पदै यरुळिच्चॆय् किऱार् सिद्धोपायमुखत्ताले इत्यादि ।
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळै विलक्कुम् बडि;

परम-र्षिगळुम् भाष्य-कारादिगळुम् विश्वास-पूर्वक-प्रार्थनात्म-निक्षेपादिगळैत् ताङ्गळुम् अनुष्ठित्तु
नीलमेघः (सं)एषां निवारणं यथा -

महर्षिभिर् भाष्य-कारादिभिश् च

विश्वास-पूर्वक-प्रार्थनात्मनिक्षेपादीनि

स्वयम् अनुष्ठाय
(नीलमेघः (सं)7)
EnglishWe meet this objection as follows:-

The great sages and the author of Śrī Bhāṣya observed,

in their own lives, the injunction about self-surrender

by begging for the Lord's protection with faith preceding it.
(English8)
EspañolConocemos esta objeción de la siguiente manera:-

Los grandes sabios y el autor de Śrī Bhāṣya observaron,

En sus propias vidas, la orden judicial sobre el auto-curvar
pidiendo la protección del Señor con la fe que lo precede.
(Español9)
मूलम्इवर्गळै विलक्कुम्बडि; परमर्षिकळुम् भाष्यकारादिगळुम् विश्वासपूर्वकप्रार्थनात्मनिक्षेपादिगळैत् ताङ्गळुम् अनुष्ठित्तु
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःइवर्गळै विलक्कुम्बडि इति । सॊल्लुगिऱो मिदि शेषः । साध्योपायविशेषत्तै अङ्गीगरिक्काविट्टाल् प्राचीनानुष्ठानम् विरोधिक्कुमॆऩ् किऱार् परमर्षिकळुम् भाष्यकारादिगळुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुक्कु शास्त्रङ्गळैयुम् मूदलिप्पित्तुक् कॊण्डु

उपदेश-परं-परैयुम् नडत्तिप् पोरुगैयाले
नीलमेघः (सं)अत्र शास्त्राणि प्रमाणीकृत्योपदेश-परम्परायाः प्रवर्तितत्वात्
(नीलमेघः (सं)12)
EnglishThey have cited śāstras in support of this (traditional) practice

and have handed it down as instructions for successive (generations).
(English13)
EspañolHan citado Śāstras en apoyo de esta práctica (tradicional)

y lo han entregado como instrucciones para sucesivas (generaciones).
(Español14)
मूलम्इदुक्कु शास्त्रङ्गळैयुम् मूदलिप्पित्तुक्कॊण्डु उपदेशपरंपरैयुम् 

(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडिये शास्त्रविरोधमुम् उपदेशक्रमविरोधमुम् वरुमॆऩ्गिऱार् इदुक्कु शास्त्रङ्गळैयुम् मूदलिप्पित्तुक्कॊण्डित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिःशेषित्वादि-सम्बन्धम् नित्यमेय् आगिलुम्

कर्मवाऩ्गळ् आऩ जीवर्गळ् विषयत्तिल्

ईश्वरऩ् ऒरु साध्योपाय-विशेषत्तै मुऩ्ऩिट्ट् अल्लदु रक्षियाऩ्

ऎऩ्ऱु शास्त्र-निष्ठर्क्कु परिग्रहिक्क वेणुम्।
नीलमेघः (सं)शेषित्वादि-संबन्धस्य नित्यत्वेऽपि

कर्मवतां जीवानां विषये

ईश्वरः कञ्चित् साध्योपाय-विशेषम् अ-पुरस्-कृत्य

न रक्षेद्

इति शास्त्र-निष्ठैः परिग्राह्यम् ।
(नीलमेघः (सं)17)
EnglishTherefore though Iśvara's relationship as the śeṣī is eternal,

He will not protect the jīva who is subject to the influence of past karma,

unless the jīva adopts some form of sādhyopaya or endeavour (for winning His grace).
This truth has to be accepted by every one who holds by the śāstras.
(English18)
EspañolPor lo tanto, aunque la relación de Iśvara como Śeṣī es eterna,
No protegerá al Jīva que está sujeto a la influencia del karma pasado,

A menos que el Jīva adopte alguna forma de sādhyopaya o esfuerzo (por ganar su gracia).
Esta verdad tiene que ser aceptada por todos los que tienen por los Śāstras.
(Español19)
मूलम्शेषित्वादि-सम्बन्धम् नित्यमेय् आगिलुम्

कर्मवाऩ्गळाऩ जीवर्गळ् विषयत्तिल् ईश्वरऩॊरु साध्योपायविशेषत्तै मुऩ्ऩिट्टल्लदु रक्षियाऩॆऩ्ऱु शास्त्रनिष्ठर्क्कु परिग्रहिक्कवेणुम्।
(मूलम्20)
४२तमाहोबिल-यतिःनित्यमाऩ सम्बन्धमात्रम् रक्षणत्तुक्कु उऱुप्पागादॆऩ्गिऱार् शेषित्वादिसम्बन्धम् नित्यमे यागिलुमित्यादिना । कर्मवावाऩ्गळाऩ - अनाद्यपराधिकळाऩ, शास्त्रनिष्ठर्क्कु परिग्रहिक्क वेणुमिति । अन्यथा शास्त्रनिष्ठतै कूडादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः21)
विश्वास-प्रस्तुतिःशास्त्रत्तैक् कै विट्टाल्

इस् सम्बन्धञ् जॊल्लुगैक्कु

ईश्वरऩैयुङ् किडैयादु।
नीलमेघः (सं)शास्त्रे त्यक्ते

अस्य संबन्धस्य प्रतिपादनार्थे

(अपेक्षितः) ईश्वरोऽपि न लभ्येत ।
(नीलमेघः (सं)22)
EnglishIf the śāstras are given up (as authorities),

there will be no Iśvara at all to stand

in the relationship of the śeṣī (to the jīva ).
(English23)
EspañolSi los Śāstras se renuncian (como autoridades),
No habrá iśvara en absoluto para soportar

en la relación del śeṣī (al jīva).
(Español24)
मूलम्शास्त्रत्तैक्कैविट्टाल् इस्सम्बन्धञ्जॊल्लुगैक्कु ईश्वरऩैयुङ्गिडैयादु।
(मूलम्25)
४२तमाहोबिल-यतिःअदिल् इष्टापत्तियॆऩ्ऩिल्; अनिष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् शास्त्रत्तैक् कैविट्टालिति । इस्सम्बन्धम् - जीवश्वरर् कळुडैय शेषशेषिभावसम्बन्धम्, ईश्वरऩैयुम् - अन्द सम्बन्धत्तिऱ्कु प्रतियोगियाऩ ईश्वरऩैयुम्, सॊल्लुगैक्कु - प्रतिपादिप्पदऱ्कु, किडैयादु इति । प्रमाणमिति शेषः । इप्पडि चतनऩै रक्षिक्कैक्कु ऒरु साध्योपायम् वेण्डुमॆऩ्ऱाल् प्रधानप्रतितन्त्राधिकारत् तिल् ईश्वरऩ् शेषियागैयाले चेतनरै रक्षिक्कप्प्राप्तऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः26)

	(4) La afirmación de que la mendicidad por la protección es inconsistente con nuestra relación con el Seshi.↩︎

	ईश्वरे शेषित्वेनावस्थिते,

अस्मासु च "गर्भ-भूतास् तपोधनाः" इति न्यायेन स्तनन्-धय-प्रायेषु सत्सु

मातृ-स्तन्यार्थम् आर्तितया रोदन-करणाद् अतिरेकेण (स्तन्य-दानस्य) भृतिं ददद्भिर् इवास्माभिर्

आत्म-समर्पणस्य करणं,
(तद्-अङ्गत्वेन) "रक्षा कार्ये"त्य् अपेक्षणं, (तद्-अङ्गत्वेन) विश्वसनं च कार्यम् इत्य् एवं-प्रकारेणोच्यमाना इमे सर्वेऽपि

स्वरूपानुरूपाः कथं स्युर्

इति केचित् सिद्धोपाय-मुखेन साध्योपाय-शरीरं विनाशयितुम् उद्युञ्जते ।↩︎

	There are some who deny the need for sādhyopaya or the means or endeavour

for winning the Lord's grace,

by stressing the point that He is the śeṣī

for whom we exist

and to whom we belong.

(They argue as follows):
"Iśvara is the śeṣī and we are like His sucklings

as expressed by the sages to Śrī Rāma:
"We are like babies in the embryo",

Who ever heard of a suckling doing anything other than crying for mother's milk,

such as paying wages for it?

Would it be consistent with the essential nature (svarūpa) of the jīva

to perform the surrender of the self (atma samarpanam),

to ask for protection,

to have full faith in His protection and such other things ?".

↩︎
	Hay algunos que niegan la necesidad de sādhyopaya o los medios o esfuerzos

por ganar la gracia del Señor,
estresando el punto de que él es el Śeṣī

para quien existimos

y a quien pertenecemos.

(Argumentan de la siguiente manera):
"Iśvara es el Śeṣī y somos como sus sucios

Como expresan los sabios a Śrī Rāma:
"Somos como bebés en el embrión",

¿Quién ha oído hablar de una succión haciendo algo más que llorar por la leche de madre

Como pagar salarios por ello?

¿Sería consistente con la naturaleza esencial (svarūpa) del Jīva
realizar la rendición del yo (Atma Samarpanam),
pedir protección,
Tener plena fe en su protección y otras cosas? ".

↩︎
	ईश्वरऩ् शेषियायिरुक्क, नाम् ‘‘गर्भभूतास्तपोधनाः’’(रामायणम् आरण्यकाण्डम् १-२१) यॆऩ्ऩुङ्गणक्किले स्तनन्धयप्रायरायिरुक्क, ताय्मुलैप्पालुक्कार्तऩायऴुदल् सॆय्युमळवऩ्ऱिक्के कूलि कॊडुप्पारैप् पोले नाम्

आत्मसमर्पणम् पण्णुगैयुम्, रक्षिक्कवेणुमॆऩ्ऱ पेक्षिक्कैयुम्, विश्वसिक्कैयुमॆऩ्ऱाऱ्पोले सॊल्लुगिऱविवैयॆल्लाम् स्वरूपत्तुक्कुप् पॊरुन्दुमोवॆऩ्ऱु सिलर् सिद्धोपायमुखत्ताले साध्योपायशरीरत्तैयऴिक्कप् पार्प्पार्गळ्।↩︎

	सम्बन्ध विशेषमडियाग वरुम् कलक्कत्तुक्कु - शेष-शेषिभावसम्बन्धमूलकमाऩ वक्ष्यमाणकलक्कत्तिऱ्कु, मुदलिल् शङ्कैयैक्काट्टुगिऱार् ईश्वरऩ् शेषियायिरुक्क इति । गर्भभूतास्तपोधना इति । इदु रामऩैक् कुऱित्तु दण्डकारण्यवासिकळिऩ् वचनम्। तपोधनर्गळाऩ नाङ्गळ् उऩ्ऩुडैय गर्भप्रायर्गळॆऩ्गै। ताय् मुलैप् पालुक्कु आर्तऩायऴुदल्सॆय्युमळवऩ्ऱिक्के इति । दार्ष्टान्तिकत्तिल् फलापेक्षै वेण्डुवदऩ्ऱिक्के, मुमुक्षामात्रमऩ्ऱिक्के यॆऩ्ऱबडि। कूलि कॊडुप्पारैप् पोल इति । इन्द दृष्टान्तत्ताल् लोकानुभवविरोधमुम् औचित्यविरोधमुम् सूचितमागिऱदु। इदिऩ् भावत्तै दार्ष्टान्तिकत्तिल् उपपादिक्किऱार् आत्मसमर्पणम् पण्णुगैयुमिति । इदऩाल् अङ्ग्यनुष्ठानमनुचितमॆऩ्ऱु काट्टप्पट्टदु।

अङ्गानुष्ठानङ्गळुम् अनुचितङ्गळॆऩ्ऱु काट्टुगिऱार् रक्षिक्कवेणुमिति ।

इदऩाल् फलिप्पदै यरुळिच्चॆय् किऱार् सिद्धोपायमुखत्ताले इत्यादि ।↩︎

	एषां निवारणं यथा -

महर्षिभिर् भाष्य-कारादिभिश् च

विश्वास-पूर्वक-प्रार्थनात्मनिक्षेपादीनि

स्वयम् अनुष्ठाय↩︎

	We meet this objection as follows:-

The great sages and the author of Śrī Bhāṣya observed,

in their own lives, the injunction about self-surrender

by begging for the Lord's protection with faith preceding it.↩︎

	Conocemos esta objeción de la siguiente manera:-

Los grandes sabios y el autor de Śrī Bhāṣya observaron,

En sus propias vidas, la orden judicial sobre el auto-curvar
pidiendo la protección del Señor con la fe que lo precede.↩︎

	इवर्गळै विलक्कुम्बडि; परमर्षिकळुम् भाष्यकारादिगळुम् विश्वासपूर्वकप्रार्थनात्मनिक्षेपादिगळैत् ताङ्गळुम् अनुष्ठित्तु↩︎

	इवर्गळै विलक्कुम्बडि इति । सॊल्लुगिऱो मिदि शेषः । साध्योपायविशेषत्तै अङ्गीगरिक्काविट्टाल् प्राचीनानुष्ठानम् विरोधिक्कुमॆऩ् किऱार् परमर्षिकळुम् भाष्यकारादिगळुमित्यादिना ।↩︎

	अत्र शास्त्राणि प्रमाणीकृत्योपदेश-परम्परायाः प्रवर्तितत्वात्↩︎

	They have cited śāstras in support of this (traditional) practice

and have handed it down as instructions for successive (generations).↩︎

	Han citado Śāstras en apoyo de esta práctica (tradicional)

y lo han entregado como instrucciones para sucesivas (generaciones).↩︎

	इदुक्कु शास्त्रङ्गळैयुम् मूदलिप्पित्तुक्कॊण्डु उपदेशपरंपरैयुम्↩︎

	इप्पडिये शास्त्रविरोधमुम् उपदेशक्रमविरोधमुम् वरुमॆऩ्गिऱार् इदुक्कु शास्त्रङ्गळैयुम् मूदलिप्पित्तुक्कॊण्डित्यादिना ।↩︎

	शेषित्वादि-संबन्धस्य नित्यत्वेऽपि

कर्मवतां जीवानां विषये

ईश्वरः कञ्चित् साध्योपाय-विशेषम् अ-पुरस्-कृत्य

न रक्षेद्

इति शास्त्र-निष्ठैः परिग्राह्यम् ।↩︎

	Therefore though Iśvara's relationship as the śeṣī is eternal,

He will not protect the jīva who is subject to the influence of past karma,

unless the jīva adopts some form of sādhyopaya or endeavour (for winning His grace).
This truth has to be accepted by every one who holds by the śāstras.↩︎

	Por lo tanto, aunque la relación de Iśvara como Śeṣī es eterna,
No protegerá al Jīva que está sujeto a la influencia del karma pasado,

A menos que el Jīva adopte alguna forma de sādhyopaya o esfuerzo (por ganar su gracia).
Esta verdad tiene que ser aceptada por todos los que tienen por los Śāstras.↩︎

	शेषित्वादि-सम्बन्धम् नित्यमेय् आगिलुम्

कर्मवाऩ्गळाऩ जीवर्गळ् विषयत्तिल् ईश्वरऩॊरु साध्योपायविशेषत्तै मुऩ्ऩिट्टल्लदु रक्षियाऩॆऩ्ऱु शास्त्रनिष्ठर्क्कु परिग्रहिक्कवेणुम्।↩︎

	नित्यमाऩ सम्बन्धमात्रम् रक्षणत्तुक्कु उऱुप्पागादॆऩ्गिऱार् शेषित्वादिसम्बन्धम् नित्यमे यागिलुमित्यादिना । कर्मवावाऩ्गळाऩ - अनाद्यपराधिकळाऩ, शास्त्रनिष्ठर्क्कु परिग्रहिक्क वेणुमिति । अन्यथा शास्त्रनिष्ठतै कूडादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	शास्त्रे त्यक्ते

अस्य संबन्धस्य प्रतिपादनार्थे

(अपेक्षितः) ईश्वरोऽपि न लभ्येत ।↩︎

	If the śāstras are given up (as authorities),

there will be no Iśvara at all to stand

in the relationship of the śeṣī (to the jīva ).↩︎

	Si los Śāstras se renuncian (como autoridades),
No habrá iśvara en absoluto para soportar

en la relación del śeṣī (al jīva).↩︎

	शास्त्रत्तैक्कैविट्टाल् इस्सम्बन्धञ्जॊल्लुगैक्कु ईश्वरऩैयुङ्गिडैयादु।↩︎

	अदिल् इष्टापत्तियॆऩ्ऩिल्; अनिष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् शास्त्रत्तैक् कैविट्टालिति । इस्सम्बन्धम् - जीवश्वरर् कळुडैय शेषशेषिभावसम्बन्धम्, ईश्वरऩैयुम् - अन्द सम्बन्धत्तिऱ्कु प्रतियोगियाऩ ईश्वरऩैयुम्, सॊल्लुगैक्कु - प्रतिपादिप्पदऱ्कु, किडैयादु इति । प्रमाणमिति शेषः । इप्पडि चतनऩै रक्षिक्कैक्कु ऒरु साध्योपायम् वेण्डुमॆऩ्ऱाल् प्रधानप्रतितन्त्राधिकारत् तिल् ईश्वरऩ् शेषियागैयाले चेतनरै रक्षिक्कप्प्राप्तऩ्।↩︎




निरपेक्ष-रक्षा नोक्ता
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩ बिऩ्बु,
सम्बन्धम् अडिय् आग

ईश्वरऩ् रक्षिक्कप् प्राप्तऩ्

ऎऩ्ऱुम्,
शेष-भूतऩ् आऩ इवऩ् तऩ्ऩै रक्षित्तुक् कॊळ्ळ प्राप्तऩ् अऩ्ऱ्

ऎऩ्ऱुम्

मुऩ्बु सॊऩ्ऩदुवुम्

रक्ष्य-रक्षक-भावत्तुक्कु लोक-दृष्ट-प्रक्रियैयाले औचित्यञ् जॊऩ्ऩ बडि इत्तऩै,
नीलमेघः (सं)अतः सम्बन्धाद् +धेतोर्

ईश्वरो रक्षायां स्वतः (अधिकृत)

इति,
शेष-भूतोऽयं स्वरक्षणे न प्राप्तः (नाधिकृत)

इति पूर्वोक्तम् अपि

(प्रधान-प्रतितन्त्राधिकारोक्तम् अपि)

रक्ष्य-रक्षक-भावस्य लोक-दृष्ट-प्रक्रिययौचित्य-प्रदर्शनार्थम्,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt was stated previously that,
owing to His being the seshi,

Iśvara is bound to protect the jīva

and that
the jīva being the śeṣa

is neither called upon nor able to protect himself.

What was said there is (not inconsistent with what is said here).

There, with an illustration from ordinary life,

the relationship between the protector and the protected

was shown to consist in the protector being bound to protect

and being capable of doing so.
(English2)
EspañolSe dijo anteriormente que,
debido a que es el seshi, Iśvara está obligado a proteger el jīva

y que
el Jīva es el Śeṣa no se llama ni capaz de protegerse.

Lo que se dijo hay

(no inconsistente con lo que se dice aquí).
Allí, con una ilustración de la vida ordinaria,

la relación entre el protector y el protegido
se demostró que consistía en que el protector esté destinado a proteger

y ser capaz de hacerlo.
(Español3)
मूलम्आऩबिऩ्बु सम्बन्धमडियाग ईश्वरऩ् रक्षिक्कप् प्राप्तऩॆऩ्ऱुम्, शेषभूतऩाऩ इवऩ् तऩ्ऩैरक्षित्तुक्कॊळ्ळ प्राप्तऩऩ्ऱॆऩ्ऱुम् मुऩ्बु सॊऩ्ऩदुवुम् रक्ष्यरक्षकभावत्तुक्कु लोकदृष्टप्रक्रियैयाले औचित्यञ्जॊऩ्ऩबडि इत्तऩै,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःचेतनर् शेषर्गळागैयाले तङ्गळै रक्षित्तुक्कॊळ्ळ प्राप्तरल्लर् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु विरोधियादोवॆऩ्ऩ? अन्द वाक्यत्तिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना ।

रक्ष्यरक्षकभावत् तुक्कित्यादि । शास्त्रसिद्धमागैयाले व्याजानुष्ठानम् वेण्डुमॆऩ्बदु ऒरुबुऱमिरुक् कट्टुम्, लोकन्यायत्तैप् पार्त्ताल् शेषिक्कु शेषभूततऩै सम्बन्धमात्रत्ताले रक्षिक्कप् प्राप्तियुण्डॆऩ्ऱुम्, शेषभूतऩाऩ स्तनन्धयऩुम् उडैमैयुम् रक्षित्तुक्कॊळ्ळ अप्राप्तर्गळॆऩ्ऱुम् औचित्यम् सॊऩ्ऩदु मात्रमागैयाल् पूर्ववाक्यम् विरुद्धमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अळवे रक्षैक्कु निरपेक्ष-कारणम्

ऎऩ्ऱ बडिय् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)न त्व्
एतावद् एव रक्षणस्य निर्-अपेक्ष-कारणम्

इति प्रतिपादनार्थम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIt was not meant to show that the Protector would protect in every case,

whether or not there is endeavour on the part of the jīva to win His grace by propitiation.
(English7)
EspañolNo estaba destinado a demostrar que el protector protegería en todos los casos,

Ya sea que haya o no un esfuerzo por parte del Jīva

para ganar su gracia por propiciación.
(Español8)
मूलम्इव्वळवेरक्षैक्कु निरपेक्षकारणमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वळवे रक्षैक्कु निरपेक्षकारणमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु इति । अव्वधिकारत्तिलेये इदऱ्कुमेल्
‘‘रक्षिक्कुम् बोदु कर्म-वश्यरै

ऒरु उपायत्तिले मूट्टि रक्षिक्कै

ईश्वरऩुक्कु स्वसङ्कल्प-नियतम्’’

ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩोमिऱे ऎऩ्ऱु भावम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःअप्-पडिक् कॊळ्ळिल्

सर्वरुम् नित्य-मुक्तर् आग प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)तथाऽभ्युपगमे सर्वेऽपि नित्य-मुक्ताः प्रसज्येरन् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIf that view were taken,

it would mean that all souls should be eternally free from bondage.
(English12)
EspañolSi esa opinión fue tomada,
Significaría que todas las almas deberían estar eternamente libres de esclavitud.
(Español13)
मूलम्अप्पडिक्कॊळ्ळिल् सर्वरुम् नित्यमुक्तराग प्रसङ्गिक्कुम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःविपक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् अप्पडिक्कॊळ्ळिलिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्वातन्त्र्यत्ताले (स्वेच्छामात्र-)नियमञ् जॊल्लिल्

मुऩ्बु सॊऩ्ऩ पडिये

वैषम्य-नैर्घृण्यङ्गळ् प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)स्वातन्त्र्येण (स्वेच्छामात्र-)नियमय् उच्यमाने,

पूर्वोक्त-रीत्या वैषम्य-नैर्धृण्ये प्रसज्येयाताम् ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIf it be maintained that,

in the matter of protection,

the Lord, being omnipotent, chooses to save some and not others,

then it would mean that the Lord is partial to some

and cruel to others.
(English17)
EspañolSi se mantiene eso,

en materia de protección,

El Señor, siendo omnipotente, elige salvar a algunos y no otros,

Entonces significaría que el Señor es parcial para algunos

y cruel con los demás.
(Español18)
मूलम्स्वातन्त्र्यत्ताले नियमञ्जॊल्लिल् मुऩ्बु सॊऩ्ऩ पडिये वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळ् प्रसङ्गिक्कुम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वातन्त्र्यत्ताले सिलरै रक्षिप्पऩ्, सिलरै रक्षियाऩॆऩ्ऱाल् सर्वमुक्तिप्रसङ्गम् वारादे यॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वातन्त्र्यत्ताले इति ।
अनिष्टत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळ् प्रसङ्गिक्कुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	अतः सम्बन्धाद् +धेतोर्

ईश्वरो रक्षायां स्वतः (अधिकृत)

इति,
शेष-भूतोऽयं स्वरक्षणे न प्राप्तः (नाधिकृत)

इति पूर्वोक्तम् अपि

(प्रधान-प्रतितन्त्राधिकारोक्तम् अपि)

रक्ष्य-रक्षक-भावस्य लोक-दृष्ट-प्रक्रिययौचित्य-प्रदर्शनार्थम्,↩︎

	It was stated previously that,
owing to His being the seshi,

Iśvara is bound to protect the jīva

and that
the jīva being the śeṣa

is neither called upon nor able to protect himself.

What was said there is (not inconsistent with what is said here).

There, with an illustration from ordinary life,

the relationship between the protector and the protected

was shown to consist in the protector being bound to protect

and being capable of doing so.↩︎

	Se dijo anteriormente que,
debido a que es el seshi, Iśvara está obligado a proteger el jīva

y que
el Jīva es el Śeṣa no se llama ni capaz de protegerse.

Lo que se dijo hay

(no inconsistente con lo que se dice aquí).
Allí, con una ilustración de la vida ordinaria,

la relación entre el protector y el protegido
se demostró que consistía en que el protector esté destinado a proteger

y ser capaz de hacerlo.↩︎

	आऩबिऩ्बु सम्बन्धमडियाग ईश्वरऩ् रक्षिक्कप् प्राप्तऩॆऩ्ऱुम्, शेषभूतऩाऩ इवऩ् तऩ्ऩैरक्षित्तुक्कॊळ्ळ प्राप्तऩऩ्ऱॆऩ्ऱुम् मुऩ्बु सॊऩ्ऩदुवुम् रक्ष्यरक्षकभावत्तुक्कु लोकदृष्टप्रक्रियैयाले औचित्यञ्जॊऩ्ऩबडि इत्तऩै,↩︎

	चेतनर् शेषर्गळागैयाले तङ्गळै रक्षित्तुक्कॊळ्ळ प्राप्तरल्लर् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु विरोधियादोवॆऩ्ऩ? अन्द वाक्यत्तिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना ।

रक्ष्यरक्षकभावत् तुक्कित्यादि । शास्त्रसिद्धमागैयाले व्याजानुष्ठानम् वेण्डुमॆऩ्बदु ऒरुबुऱमिरुक् कट्टुम्, लोकन्यायत्तैप् पार्त्ताल् शेषिक्कु शेषभूततऩै सम्बन्धमात्रत्ताले रक्षिक्कप् प्राप्तियुण्डॆऩ्ऱुम्, शेषभूतऩाऩ स्तनन्धयऩुम् उडैमैयुम् रक्षित्तुक्कॊळ्ळ अप्राप्तर्गळॆऩ्ऱुम् औचित्यम् सॊऩ्ऩदु मात्रमागैयाल् पूर्ववाक्यम् विरुद्धमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	न त्व्
एतावद् एव रक्षणस्य निर्-अपेक्ष-कारणम्

इति प्रतिपादनार्थम् ।↩︎

	It was not meant to show that the Protector would protect in every case,

whether or not there is endeavour on the part of the jīva to win His grace by propitiation.↩︎

	No estaba destinado a demostrar que el protector protegería en todos los casos,

Ya sea que haya o no un esfuerzo por parte del Jīva

para ganar su gracia por propiciación.↩︎

	इव्वळवेरक्षैक्कु निरपेक्षकारणमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।↩︎

	इव्वळवे रक्षैक्कु निरपेक्षकारणमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु इति । अव्वधिकारत्तिलेये इदऱ्कुमेल्
‘‘रक्षिक्कुम् बोदु कर्म-वश्यरै

ऒरु उपायत्तिले मूट्टि रक्षिक्कै

ईश्वरऩुक्कु स्वसङ्कल्प-नियतम्’’

ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩोमिऱे ऎऩ्ऱु भावम्।↩︎

	तथाऽभ्युपगमे सर्वेऽपि नित्य-मुक्ताः प्रसज्येरन् ।↩︎

	If that view were taken,

it would mean that all souls should be eternally free from bondage.↩︎

	Si esa opinión fue tomada,
Significaría que todas las almas deberían estar eternamente libres de esclavitud.↩︎

	अप्पडिक्कॊळ्ळिल् सर्वरुम् नित्यमुक्तराग प्रसङ्गिक्कुम्।↩︎

	विपक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् अप्पडिक्कॊळ्ळिलिति ।↩︎

	स्वातन्त्र्येण (स्वेच्छामात्र-)नियमय् उच्यमाने,

पूर्वोक्त-रीत्या वैषम्य-नैर्धृण्ये प्रसज्येयाताम् ।↩︎

	If it be maintained that,

in the matter of protection,

the Lord, being omnipotent, chooses to save some and not others,

then it would mean that the Lord is partial to some

and cruel to others.↩︎

	Si se mantiene eso,

en materia de protección,

El Señor, siendo omnipotente, elige salvar a algunos y no otros,

Entonces significaría que el Señor es parcial para algunos

y cruel con los demás.↩︎

	स्वातन्त्र्यत्ताले नियमञ्जॊल्लिल् मुऩ्बु सॊऩ्ऩ पडिये वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळ् प्रसङ्गिक्कुम्।↩︎

	स्वातन्त्र्यत्ताले सिलरै रक्षिप्पऩ्, सिलरै रक्षियाऩॆऩ्ऱाल् सर्वमुक्तिप्रसङ्गम् वारादे यॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वातन्त्र्यत्ताले इति ।
अनिष्टत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळ् प्रसङ्गिक्कुमिति ।↩︎




सम्बन्ध-ज्ञान-मात्रेण नालम्
विश्वास-प्रस्तुतिःयुक्ति-मात्रत्ताल् इव्व्-अर्थङ्गळ् सॊल्लुवार्क्कु
सम्बन्ध-ज्ञानमेय् अपेक्षितम्

रक्षापेक्षादिगळ् वेण्डाव्

ऎऩ्ऱु सॊल्ल वॊण्णादु (वक्ष्यमाणरीत्या)।
नीलमेघः (सं)युक्ति-मात्रेणेमान् अर्थान् वदद्भिः
सम्बन्ध-ज्ञानम् एवापेक्षितम्,

रक्षापेक्षादीनि नापेक्षितानि

इति वक्तुम् अशक्यम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThose who maintain these propositions merely on the basis of reason

cannot say that
the knowledge of the relationship (of the śeṣin and the śeṣa ) is alone required for securing protection

and that no request for protection need be made.

(English2)
EspañolAquellos que mantienen estas proposiciones simplemente sobre la base de la razón
no puedo decir eso
El conocimiento de la relación (del Śeṣin y el śeṣa) es solo requerido para asegurar la protección

y que no se debe hacer una solicitud de protección.

(Español3)
मूलम्युक्तिमात्रत्तालिव्वर्थङ्गळ् सॊल्लुवार्क्कु सम्बन्धज्ञानमेयपेक्षितम् रक्षापेक्षादिगळ् वेण्डावॆऩ्ऱु सॊल्ल वॊण्णादु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि रक्षणत्तिऱ्कु सम्बन्धज्ञानमे पोरुम्; रक्षापेक्षादिगळ् वेण्डा ऎऩ्गिऱ पक्षत्तैच् चॊल्लप्पोगिऱवऱाय् अदु युक्तियिऩाला? अल्लदु शास्त्रत्तिऩाला साधिक्कप् पडुगिऱदु ऎऩ्ऱु विकल्पित्तु आद्यपक्षत्तिल् सम्बन्धज्ञानमुम् वेण्डामॆऩ्गिऱार् युक्तिमात्रत्तालित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःअचिद्-द्रव्यङ्गळुम् पशु-मृग-पक्ष्य्-आदिगळुम् स्तनन्धयरुम्

रक्षापेक्षा-रहितङ्गळ् आऩाऱ् पोले

सम्बन्ध-ज्ञान-रहितङ्गळुम् आय् इरुक्कव्

अवऱ्ऱै रक्षिक्कक् काणा निऩ्ऱोम् इऱे।
नीलमेघः (सं)अचिद्-द्रव्येषु पशु-मृग-पक्ष्य्-आदिषु स्तनन्-धयेषु च

रक्षापेक्षारहिततयेव

सम्बन्ध-ज्ञान-रहिततया ऽपि सत्सु

तेषां रक्षणं पश्यामः किल ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishFor have we not seen that non-sentient things, cattle, deer, birds and the like, and suckling children are protected,

though they have no knowledge of this relationship,

just as they do not ask for protection ?
(English7)
EspañolPorque no hemos visto que las cosas no sensibles, el ganado, los ciervos, las aves y los similares, y niñas lactantes están protegidos,

Aunque no tienen conocimiento de esta relación,

tal como no piden protección?
(Español8)
मूलम्अचिद्द्रव्यङ्गळुम् पशुमृगपक्ष्यादिगळुम् स्तनन्धयरुम् रक्षापेक्षारहितङ्गळाऩाऱ्पोले सम्बन्धज्ञानरहितङ्गळुमायिरुक्कववऱ्ऱै रक्षिक्कक् काणानिऩ्ऱोमिऱे।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःसम्बन्धज्ञानमुम् वेण्डामॆऩ्बदै सदृष्टान्तमुपपादिक्किऱार् अचिद्द्रव्यङ्गळुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःअप्-पडिक् कण्डोम् आगिलुम्

शास्त्र-बलत्ताले इङ्गु सम्बन्ध-ज्ञानम् अपेक्षितम्

ऎऩ्ऩिल्; शास्त्रञ् जॊऩ्ऩ कट्टळैयिले (भक्ति-प्रपत्ति-रूप-)ज्ञान-विशेषम् स्वीकरिक्क वेणुम्।
नीलमेघः (सं)सत्यं तथा ऽद्राक्ष्म;

तथापि शास्त्र-बलाद् अत्र सम्बन्ध-ज्ञानम् अपेक्षितम्

इत्य् उच्येव चेत् – 

शास्त्रोक्तरीत्या (भक्ति-प्रपत्ति-रूप-)ज्ञान-विशेषः स्वीकर्तव्यः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIf it be held that,
though we have seen (such instances),

yet the knowledge of that relationship is required on the authority of the śāstras,

we answer that,

if so, by the very authority of the śāstras,

the special kind of knowledge consisting in bhakti and prapatti will also have to be accepted (as necessary).
(English12)
EspañolSi se sostiene eso,
Aunque hemos visto (tales instancias),

Sin embargo, el conocimiento de esa relación
se requiere sobre la autoridad de los Śāstras,

Respondemos eso,

Si es así, por la misma autoridad de los Śāstras,

El tipo especial de conocimiento que consiste en Bhakti y Prapatti

también tendrá que ser aceptado (según sea necesario).
(Español13)
मूलम्अप्पडिक्कण्डोमागिलुम् शास्त्रबलत्ताले इङ्गु सम्बन्धज्ञानम् अपेक्षितमॆऩ्ऩिल्; शास्त्रञ् जॊऩ्ऩ कट्टळैयिले ज्ञानविशेषम् स्वीकरिक्कवेणुम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइदऱ्कु परिहारम् पोऩ्ऱ इरण्डाम् पक्षत्तै अनुवदिक् किऱार् अप्पडिक्कण्डोमागिलुम् शास्त्रबलत्ताले इङ्गु सम्बन्धज्ञानमपेक्षितम् ऎऩ्ऩिलिति ।

अदै परिहरिक्किऱार् शास्त्रञ्जॊऩ्ऩ कट्टळैयिले ज्ञानविशेषम् स्वीकरिक्क वेणुमिति ।

‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु शास्त्रम् सॊऩ्ऩ विधय-ज्ञानमे रक्षणोपायम् ऎऩ्ऱु अकामऩुम् स्वीकरिक्कवेणुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	युक्ति-मात्रेणेमान् अर्थान् वदद्भिः
सम्बन्ध-ज्ञानम् एवापेक्षितम्,

रक्षापेक्षादीनि नापेक्षितानि

इति वक्तुम् अशक्यम् ।↩︎

	Those who maintain these propositions merely on the basis of reason

cannot say that
the knowledge of the relationship (of the śeṣin and the śeṣa ) is alone required for securing protection

and that no request for protection need be made.

↩︎
	Aquellos que mantienen estas proposiciones simplemente sobre la base de la razón
no puedo decir eso
El conocimiento de la relación (del Śeṣin y el śeṣa) es solo requerido para asegurar la protección

y que no se debe hacer una solicitud de protección.

↩︎
	युक्तिमात्रत्तालिव्वर्थङ्गळ् सॊल्लुवार्क्कु सम्बन्धज्ञानमेयपेक्षितम् रक्षापेक्षादिगळ् वेण्डावॆऩ्ऱु सॊल्ल वॊण्णादु।↩︎

	इऩि रक्षणत्तिऱ्कु सम्बन्धज्ञानमे पोरुम्; रक्षापेक्षादिगळ् वेण्डा ऎऩ्गिऱ पक्षत्तैच् चॊल्लप्पोगिऱवऱाय् अदु युक्तियिऩाला? अल्लदु शास्त्रत्तिऩाला साधिक्कप् पडुगिऱदु ऎऩ्ऱु विकल्पित्तु आद्यपक्षत्तिल् सम्बन्धज्ञानमुम् वेण्डामॆऩ्गिऱार् युक्तिमात्रत्तालित्यादिना ।↩︎

	अचिद्-द्रव्येषु पशु-मृग-पक्ष्य्-आदिषु स्तनन्-धयेषु च

रक्षापेक्षारहिततयेव

सम्बन्ध-ज्ञान-रहिततया ऽपि सत्सु

तेषां रक्षणं पश्यामः किल ।↩︎

	For have we not seen that non-sentient things, cattle, deer, birds and the like, and suckling children are protected,

though they have no knowledge of this relationship,

just as they do not ask for protection ?↩︎

	Porque no hemos visto que las cosas no sensibles, el ganado, los ciervos, las aves y los similares, y niñas lactantes están protegidos,

Aunque no tienen conocimiento de esta relación,

tal como no piden protección?↩︎

	अचिद्द्रव्यङ्गळुम् पशुमृगपक्ष्यादिगळुम् स्तनन्धयरुम् रक्षापेक्षारहितङ्गळाऩाऱ्पोले सम्बन्धज्ञानरहितङ्गळुमायिरुक्कववऱ्ऱै रक्षिक्कक् काणानिऩ्ऱोमिऱे।↩︎

	सम्बन्धज्ञानमुम् वेण्डामॆऩ्बदै सदृष्टान्तमुपपादिक्किऱार् अचिद्द्रव्यङ्गळुमित्यादिना ।↩︎

	सत्यं तथा ऽद्राक्ष्म;

तथापि शास्त्र-बलाद् अत्र सम्बन्ध-ज्ञानम् अपेक्षितम्

इत्य् उच्येव चेत् – 

शास्त्रोक्तरीत्या (भक्ति-प्रपत्ति-रूप-)ज्ञान-विशेषः स्वीकर्तव्यः ।↩︎

	If it be held that,
though we have seen (such instances),

yet the knowledge of that relationship is required on the authority of the śāstras,

we answer that,

if so, by the very authority of the śāstras,

the special kind of knowledge consisting in bhakti and prapatti will also have to be accepted (as necessary).↩︎

	Si se sostiene eso,
Aunque hemos visto (tales instancias),

Sin embargo, el conocimiento de esa relación
se requiere sobre la autoridad de los Śāstras,

Respondemos eso,

Si es así, por la misma autoridad de los Śāstras,

El tipo especial de conocimiento que consiste en Bhakti y Prapatti

también tendrá que ser aceptado (según sea necesario).↩︎

	अप्पडिक्कण्डोमागिलुम् शास्त्रबलत्ताले इङ्गु सम्बन्धज्ञानम् अपेक्षितमॆऩ्ऩिल्; शास्त्रञ् जॊऩ्ऩ कट्टळैयिले ज्ञानविशेषम् स्वीकरिक्कवेणुम्।↩︎

	इदऱ्कु परिहारम् पोऩ्ऱ इरण्डाम् पक्षत्तै अनुवदिक् किऱार् अप्पडिक्कण्डोमागिलुम् शास्त्रबलत्ताले इङ्गु सम्बन्धज्ञानमपेक्षितम् ऎऩ्ऩिलिति ।

अदै परिहरिक्किऱार् शास्त्रञ्जॊऩ्ऩ कट्टळैयिले ज्ञानविशेषम् स्वीकरिक्क वेणुमिति ।

‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु शास्त्रम् सॊऩ्ऩ विधय-ज्ञानमे रक्षणोपायम् ऎऩ्ऱु अकामऩुम् स्वीकरिक्कवेणुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




सम्बन्ध-भ्रमाभावेन नालम्
विश्वास-प्रस्तुतिःतऩ्ऩै ईश्वरऩ् रक्षिक्कुम् बोदु

सम्बन्धत्तोडे कूड
(रक्षणस्य) विलक्कामैये वेण्डुवद्

ऎऩ्ऩिल्; अदुवुम् अनुपपन्नम्;
सुषुप्त्य्-आद्य्-अवस्थैगळिलेय्

ऎल्लार्क्कुम् मोक्षङ् गॊडुक्कप् प्रसङ्गिक्कैयाल्।
नीलमेघः (सं)स्वस्येश्वरेण रक्षण-समये सम्बन्धेन सहानिवारणम् एवापेक्षितम्

इति चेत् — तद् अप्य् अनुपपन्नम् —

सुषुप्त्य्-आद्य्-अवस्थासु सर्वेभ्योऽपि मोक्ष-प्रदान-प्रसङ्गात् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf it be held that
what is required for protection is that, while being protected, there should be,

in addition to the relationship,

no attempt to prevent protection,

we answer that,

in that case, the Lord should grant mokṣa

to all in such states as dreamless sleep (suṣupti),

(where there is the relationship

and no attempt on the part of the jīva to prevent protection).
(English2)
EspañolSi se sostiene que
Lo que se requiere para la protección es que,

mientras está protegido, debería haber,

Además de la relación,
No hay intento de evitar la protección,

Respondemos eso,

En ese caso, el Señor debe otorgar a Mokṣa

a todos en estados como sueño sin ensueños (Suṣupti),

(donde está la relación

y no hay intento por parte del Jīva para evitar protección).
(Español3)
मूलम्तऩ्ऩै ईश्वरऩ् रक्षिक्कुम्बोदु सम्बन्धत्तोडे कूड विलक्कामैये वेण्डुवदॆऩ्ऩिल्; अदुवुमनुपपन्नम्;सुषुप्त्याद्यवस्थैकळिलेयॆल्लार्क्कुम् मोक्षङ्गॊडुक्कप् प्रसङ्गिक्कैयाल्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःसर्वमुक्तिप्रसङ्ग परिहारत्तिऱ्काग सम्बन्धत्तोडुगूड विलक्कामैयुम् वेण्डुम्; अदावदु ताऩ् ऒरु व्याजत्तै अनुष्ठित्ताल् ताऩे तऩ्ऩै रक्षित्तुक्कॊळ्ळुवदायुम् रक्षकऩाऩ ईश्वरऩै रक्षणम् सॆय्यवेण्डामॆऩ्ऱु विलक्कुवदागवुमागुमागैयाल् व्याजानुष्ठानमे कूडादॆऩ्गिऱ मतत्तै अनुवदिक्किऱार् तऩ्ऩै इत्यादिना ।

परिहरिक्किऱार् अदुवुमनुपपन्नमिति ।

कारणमरुळिच्चॆय्गिऱार् सुषुप्त्यादीति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःताऩ् विलक्कुगैक्कु योग्यतैय् उळ्ळव् अवस्थैयिले

विलक्काद् ऒऴिगैये अपेक्षितम्

ऎऩ्ऩवुम् ऒण्णादु -

विलक्कुगैक्कु योग्यतैय् इल्लादव् अचित्तैयुम्

विलक्कुगिऱ पश्व्-आदिगळैयुम् पुत्रादिगळैयुम्

रक्षिक्कक् काण्गैयाल्।
नीलमेघः (सं)स्वयं निवारणस्य योग्यायाम् अवस्थायाम्

अनिवारणम् एवापेक्षितम्

इति च वक्तुम् अ-शक्यम्,

निवारण-योग्यता-शून्यानाम् अचितां

निवारयतां पश्व्-आदीनां पुत्रादीनां च रक्षणस्य दर्शनात् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIf, on the other hand, it be maintained that
there should be no attempt to prevent protection in those mental states in which one is capable of doing so,

we answer that

we have seen protection of even non-sentient things which are incapable of preventing it

and of even such sentient beings as cattle and sons which attempt to prevent it.
(English7)
EspañolSi, por otro lado, se mantiene que
No debería haber intento para evitar la protección

en aquellos estados mentales

en los que uno es capaz de hacerlo,

Respondemos que
Hemos visto protección incluso de cosas no sensibles que son incapaces de prevenirlo

e incluso de seres sensibles como ganado e hijos que intentan prevenirlo.
(Español8)
मूलम्ताऩ् विलक्कुगैक्कु योग्यतैयुळ्ळववस्थैयिले विलक्कादॊऴिगैये अपेक्षितमॆऩ्ऩवुमॊण्णादु - विलक्कुगैक्कु योग्यतैयिल्लादवचित् तैयुम् विलक्कुगिऱ पश्वादिगळैयुम् पुत्रादिगळैयुम् रक्षिक्कक् काण्गैयाल्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइदै परिष्करित्तुच्चॊल्लुमवर् पक्षत्तैयु मनुवदित्तु दृष्टविरोधत्ताले परिहरिक्किऱार् ताऩ् विलक्कुगैक्कु योग्यतैयुळ्ळ इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	स्वस्येश्वरेण रक्षण-समये सम्बन्धेन सहानिवारणम् एवापेक्षितम्

इति चेत् — तद् अप्य् अनुपपन्नम् —

सुषुप्त्य्-आद्य्-अवस्थासु सर्वेभ्योऽपि मोक्ष-प्रदान-प्रसङ्गात् ।↩︎

	If it be held that
what is required for protection is that, while being protected, there should be,

in addition to the relationship,

no attempt to prevent protection,

we answer that,

in that case, the Lord should grant mokṣa

to all in such states as dreamless sleep (suṣupti),

(where there is the relationship

and no attempt on the part of the jīva to prevent protection).↩︎

	Si se sostiene que
Lo que se requiere para la protección es que,

mientras está protegido, debería haber,

Además de la relación,
No hay intento de evitar la protección,

Respondemos eso,

En ese caso, el Señor debe otorgar a Mokṣa

a todos en estados como sueño sin ensueños (Suṣupti),

(donde está la relación

y no hay intento por parte del Jīva para evitar protección).↩︎

	तऩ्ऩै ईश्वरऩ् रक्षिक्कुम्बोदु सम्बन्धत्तोडे कूड विलक्कामैये वेण्डुवदॆऩ्ऩिल्; अदुवुमनुपपन्नम्;सुषुप्त्याद्यवस्थैकळिलेयॆल्लार्क्कुम् मोक्षङ्गॊडुक्कप् प्रसङ्गिक्कैयाल्।↩︎

	सर्वमुक्तिप्रसङ्ग परिहारत्तिऱ्काग सम्बन्धत्तोडुगूड विलक्कामैयुम् वेण्डुम्; अदावदु ताऩ् ऒरु व्याजत्तै अनुष्ठित्ताल् ताऩे तऩ्ऩै रक्षित्तुक्कॊळ्ळुवदायुम् रक्षकऩाऩ ईश्वरऩै रक्षणम् सॆय्यवेण्डामॆऩ्ऱु विलक्कुवदागवुमागुमागैयाल् व्याजानुष्ठानमे कूडादॆऩ्गिऱ मतत्तै अनुवदिक्किऱार् तऩ्ऩै इत्यादिना ।

परिहरिक्किऱार् अदुवुमनुपपन्नमिति ।

कारणमरुळिच्चॆय्गिऱार् सुषुप्त्यादीति ।↩︎

	स्वयं निवारणस्य योग्यायाम् अवस्थायाम्

अनिवारणम् एवापेक्षितम्

इति च वक्तुम् अ-शक्यम्,

निवारण-योग्यता-शून्यानाम् अचितां

निवारयतां पश्व्-आदीनां पुत्रादीनां च रक्षणस्य दर्शनात् ।↩︎

	If, on the other hand, it be maintained that
there should be no attempt to prevent protection in those mental states in which one is capable of doing so,

we answer that

we have seen protection of even non-sentient things which are incapable of preventing it

and of even such sentient beings as cattle and sons which attempt to prevent it.↩︎

	Si, por otro lado, se mantiene que
No debería haber intento para evitar la protección

en aquellos estados mentales

en los que uno es capaz de hacerlo,

Respondemos que
Hemos visto protección incluso de cosas no sensibles que son incapaces de prevenirlo

e incluso de seres sensibles como ganado e hijos que intentan prevenirlo.↩︎

	ताऩ् विलक्कुगैक्कु योग्यतैयुळ्ळववस्थैयिले विलक्कादॊऴिगैये अपेक्षितमॆऩ्ऩवुमॊण्णादु - विलक्कुगैक्कु योग्यतैयिल्लादवचित् तैयुम् विलक्कुगिऱ पश्वादिगळैयुम् पुत्रादिगळैयुम् रक्षिक्कक् काण्गैयाल्।↩︎

	इदै परिष्करित्तुच्चॊल्लुमवर् पक्षत्तैयु मनुवदित्तु दृष्टविरोधत्ताले परिहरिक्किऱार् ताऩ् विलक्कुगैक्कु योग्यतैयुळ्ळ इत्यादिना ।↩︎




नाथवत्ता
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩबिऩ्बु
३७‘‘ये नाथवन्तो(←नाथ् याचने) हि भवन्ति लोके

ते नात्म-कर्माणि समारभन्ते ।

तेषां हि कार्येषु भवन्ति नाथाश्

शैब्यादयो राम यथा ययातेः॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १६१-२)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुम्
नीलमेघः (सं)अतो
३७‘‘ये नाथवन्तो(←नाथ् याचने) हि भवन्ति लोके

ते नात्म-कर्माणि समारभन्ते ।

तेषां हि कार्येषु भवन्ति नाथाश्

शैब्यादयो राम यथा ययातेः॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १६१-२)

इति श्लोके
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishFrom the śloka :
"Those that have nathas (lords or protectors) in the world

do not perform their duty of protecting themselves.

It is their Natha or lord

who puts forth endeavours on their behalf,

just as Sibi and others did the duties

which should have been performed by Yayāti "

(English2)
EspañolDel Śloka:
"Los que tienen Nathas (señores o protectores) en el mundo
No realice su deber de protegerse.
Es su Natha o Señor

quién presenta esfuerzos en su nombre,

Así como Sibi y otros hicieron los deberes

que debería haber sido realizado por Yayāti "

(Español3)
मूलम्आऩबिऩ्बु

३७‘‘ये नाथवन्तो हि भवन्ति लोके ते नात्मकर्माणि समारभन्ते ।

तेषां हि कार्येषु भवन्ति नाथाश्शैब्यादयो राम यथा ययातेः॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १६१-२)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुम्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःननु ‘‘ये नाथवन्तः’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् जीवव्यापारम् वेण्डामॆऩ्गिऱ मतम् तोऱ्ऱुगिऱदे ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना । लोके ये नाथवन्ता भवन्ति ते, आत्मकर्माणि – आत्मरक्षणार्थमाऩ व्यापारङ्गळै, न समारभन्ते हि । तेषां हि कार्येषु - अवर्गळिऩ् रक्षणरूपकार्यङ्गळिल्, नाथाः – शेषिकळ्, भवन्ति – समर्थर्गळाग आगुवार्गळ्। हे बलराम! शैब्यादयः, ययातेः – ययाति ऎऩ्गिऱ राजाविऩुडैयै, कार्ये – रक्षणरूपकार्यत्तिल्, यथा – ऎप्पडि जागरूकर्गळाऩार्गळो अप्पडि ऎऩ्ऱु अन्वयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःनाथ-शब्दत्तिल् व्युत्पत्तियालुम्,

निर्भरतैक्कु उपयुक्तम् आऩ सम्बन्ध-विशेषत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप्-प्रत्ययत्तालुम्

याचनमुम्, आत्म-निक्षेपमुम् (क्रमशो) व्यञ्जितम् आयिऱ्ऱु।
नीलमेघः (सं)नाथ-शब्द-व्युत्पत्त्या

निर्भरतोपयुक्त-सम्बन्ध-विशेष-प्रतिपादक-मतुप्-प्रत्ययेन च

याचनम् आत्मनिक्षेपश् च (क्रमशो) व्यञ्जिते भवतः ।
(नीलमेघः (सं)6)
English- from this śloka ,

it should not be thought that

endeavour on the part of those that are to be protected

is not required at all.

For the word Natha is from the root nath

and means, here, the begging for protection

and nāthavantah in that śloka means, by the force of the termination (vat or matup) those who have a protector.

So the word nāthavantah in the śloka suggests,

by the etymological meaning of natha

and by the termination (matup) which shows the relationship (of seshin and śeṣa)

that is necessary for the state of being carefree, the prayer for protection and the act of self surrender.
(English7)
Español- De esto Śloka,
no debe pensarse que
esforzarse por parte de aquellos que deben ser protegidos
no se requiere en absoluto.

Porque la palabra natha es de la raíz nath

y significa, aquí, la mendicidad de protección
y Nāthavantah en ese sentido de Śloka,

por la fuerza de la terminación (vat o Matup),

aquellos que tienen un protector.
Entonces la palabra nāthavantah en el Śloka sugiere,

por el significado etimológico de Natha

y por la terminación (Matup) que muestra la relación (de Seshin y Śeṣa)

Eso es necesario para el estado de ser despreocupado,

la oración por la protección y el acto de la autocontrol.
(Español8)
मूलम्नाथशब्दत्तिल् व्युत्पत्तियालुम्, निर्भरतैक्कु उपयुक्तमाऩ सम्बन्धविशेषत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप्प्रत्ययत्तालुम् याचनमुम् आत्मनिक्षेपमुम् व्यञ्जितमायिऱ्ऱु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःनाथशब्दत्तिल् व्युत्पत्तियालुम् - नाथृ याच्ञायाम् ऎऩ्गिऱ धातुविल् एऱ्पट्ट व्युत्पत्तियालुम्, सम्बन्धविशेषत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप्प्रत्ययत्तालुम् - भरस्वीकर्तृत्वरूपसम्बन्धत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप् प्रत्ययत्तालुम्, याचनमुम् आत्मनिक्षेपमुम् व्यञ्जितमायिऱ्ऱु इति । क्रमणेत्यादिः ।??
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःअल्लाद पोदु अतिप्रसङ्गादि-दोषङ्गळ् वरुम्।
नीलमेघः (सं)अन्यथा ऽतिप्रसङ्गादि-दोषाः स्युः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishOtherwise there should be (as said before ) mokṣa for all and other such objections.
(English12)
EspañolDe lo contrario, debería haber (como se dijo antes) mokṣa para todas y otras objeciones similares.
(Español13)
मूलम्अल्लाद पोदु अतिप्रसङ्गादिदोषङ्गळ् वरुम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःनाथवन्तः ऎऩ्बदऱ्कु इप्पडि अर्थङ्गॊळ्ळादबोदु अनिष्टम् सॊल्लुगिऱार् अल्लाद पोदु इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः(लोकनीति-तिरस्-क्रियया) ‘‘नाथवन्तः’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल् इत्तऩै विवक्षै कॊळ्ळाद बोदु
(भक्ति-प्रपत्ति-चोदना-विरुद्ध-) लोक-नीतियिल् उळ्ळद् ऎल्लाम्

मोक्ष-शास्त्रत्तिल् ऊहिक्कै

वचन-विरुद्धम्।
नीलमेघः (सं)(लोकनीति-तिरस्-क्रियया) नाथवन्त इत्यत्र एतावद्-विवक्षाया अनङ्गीकारे
(भक्ति-प्रपत्ति-चोदना-विरुद्ध-) लोक-नीतौ दृष्टानां सर्वेषाम् अर्थानां मोक्ष-शास्त्रे ऊहनं

वचन-विरुद्धम् ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIf it is said that the word nāthavantah in that śloka

should not be interpreted as having a suggestion of all the meanings (referred to),

we have to state that analogies taken from ordinary life

should not be pressed too far in the śastra on mokṣa ,

(for they would be at variance with actual and explicit statements made in the śāstra).
(English17)
EspañolSi se dice que la palabra nāthavantah en esto Śloka
no debe interpretarse como una sugerencia de todos los significados (mencionados),
Tenemos que afirmar que analogías tomadas de la vida ordinaria
No debe presionarse demasiado en el Śastra en Mokṣa,

(Porque estarían en desacuerdo con declaraciones reales y explícitas hechas en el Śāstra).
(Español18)
मूलम्‘‘नाथवन्तः’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलित्तऩै विवक्षै कॊळ्ळादबोदु लोकनीतियिलुळ्ळदॆल्लाम् मोक्षशास्त्रत्तिलूहिक्कै वचनविरुद्धम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द श्लोकम् केवललोकसिद्धविषयमागैयाले इव्वळवु विवक्षै पण्णवेण्डुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् नाथवन्त इति । लोकनीतियिलुळ्ळदॆल्लाम् मोक्षशास्त्रत्तिल् ऊहिक्कै वचनविरुद्धमिति ।

लोकसिद्धनीतियैच्चॊल्लुम् वचनत्तिल्

नाथवन्त-शब्दत्तिऱ्कु व्युत्पत्तिगळाले अर्थङ् गॊळ्वदु विरुद्धम् आऩाल्

लोकनीतियैच् चॊल्लुमदैक् कॊण्डु मोक्षार्थमुम् उपायानुष्ठानम् वेण्डामॆऩ्ऱु ऊहिप्पदुम्
‘‘मामेकं शरणं व्रज’’

‘‘आत्मानं मयि निक्षिपेद्’’

इत्यादि वचनविरुद्धमाम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	अतो
३७‘‘ये नाथवन्तो(←नाथ् याचने) हि भवन्ति लोके

ते नात्म-कर्माणि समारभन्ते ।

तेषां हि कार्येषु भवन्ति नाथाश्

शैब्यादयो राम यथा ययातेः॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १६१-२)

इति श्लोके↩︎

	From the śloka :
"Those that have nathas (lords or protectors) in the world

do not perform their duty of protecting themselves.

It is their Natha or lord

who puts forth endeavours on their behalf,

just as Sibi and others did the duties

which should have been performed by Yayāti "

↩︎
	Del Śloka:
"Los que tienen Nathas (señores o protectores) en el mundo
No realice su deber de protegerse.
Es su Natha o Señor

quién presenta esfuerzos en su nombre,

Así como Sibi y otros hicieron los deberes

que debería haber sido realizado por Yayāti "

↩︎
	आऩबिऩ्बु

३७‘‘ये नाथवन्तो हि भवन्ति लोके ते नात्मकर्माणि समारभन्ते ।

तेषां हि कार्येषु भवन्ति नाथाश्शैब्यादयो राम यथा ययातेः॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १६१-२)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुम्↩︎

	ननु ‘‘ये नाथवन्तः’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् जीवव्यापारम् वेण्डामॆऩ्गिऱ मतम् तोऱ्ऱुगिऱदे ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना । लोके ये नाथवन्ता भवन्ति ते, आत्मकर्माणि – आत्मरक्षणार्थमाऩ व्यापारङ्गळै, न समारभन्ते हि । तेषां हि कार्येषु - अवर्गळिऩ् रक्षणरूपकार्यङ्गळिल्, नाथाः – शेषिकळ्, भवन्ति – समर्थर्गळाग आगुवार्गळ्। हे बलराम! शैब्यादयः, ययातेः – ययाति ऎऩ्गिऱ राजाविऩुडैयै, कार्ये – रक्षणरूपकार्यत्तिल्, यथा – ऎप्पडि जागरूकर्गळाऩार्गळो अप्पडि ऎऩ्ऱु अन्वयम्।↩︎

	नाथ-शब्द-व्युत्पत्त्या

निर्भरतोपयुक्त-सम्बन्ध-विशेष-प्रतिपादक-मतुप्-प्रत्ययेन च

याचनम् आत्मनिक्षेपश् च (क्रमशो) व्यञ्जिते भवतः ।↩︎

	- from this śloka ,

it should not be thought that

endeavour on the part of those that are to be protected

is not required at all.

For the word Natha is from the root nath

and means, here, the begging for protection

and nāthavantah in that śloka means, by the force of the termination (vat or matup) those who have a protector.

So the word nāthavantah in the śloka suggests,

by the etymological meaning of natha

and by the termination (matup) which shows the relationship (of seshin and śeṣa)

that is necessary for the state of being carefree, the prayer for protection and the act of self surrender.↩︎

	- De esto Śloka,
no debe pensarse que
esforzarse por parte de aquellos que deben ser protegidos
no se requiere en absoluto.

Porque la palabra natha es de la raíz nath

y significa, aquí, la mendicidad de protección
y Nāthavantah en ese sentido de Śloka,

por la fuerza de la terminación (vat o Matup),

aquellos que tienen un protector.
Entonces la palabra nāthavantah en el Śloka sugiere,

por el significado etimológico de Natha

y por la terminación (Matup) que muestra la relación (de Seshin y Śeṣa)

Eso es necesario para el estado de ser despreocupado,

la oración por la protección y el acto de la autocontrol.↩︎

	नाथशब्दत्तिल् व्युत्पत्तियालुम्, निर्भरतैक्कु उपयुक्तमाऩ सम्बन्धविशेषत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप्प्रत्ययत्तालुम् याचनमुम् आत्मनिक्षेपमुम् व्यञ्जितमायिऱ्ऱु।↩︎

	नाथशब्दत्तिल् व्युत्पत्तियालुम् - नाथृ याच्ञायाम् ऎऩ्गिऱ धातुविल् एऱ्पट्ट व्युत्पत्तियालुम्, सम्बन्धविशेषत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप्प्रत्ययत्तालुम् - भरस्वीकर्तृत्वरूपसम्बन्धत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप् प्रत्ययत्तालुम्, याचनमुम् आत्मनिक्षेपमुम् व्यञ्जितमायिऱ्ऱु इति । क्रमणेत्यादिः ।??↩︎

	अन्यथा ऽतिप्रसङ्गादि-दोषाः स्युः ।↩︎

	Otherwise there should be (as said before ) mokṣa for all and other such objections.↩︎

	De lo contrario, debería haber (como se dijo antes) mokṣa para todas y otras objeciones similares.↩︎

	अल्लाद पोदु अतिप्रसङ्गादिदोषङ्गळ् वरुम्।↩︎

	नाथवन्तः ऎऩ्बदऱ्कु इप्पडि अर्थङ्गॊळ्ळादबोदु अनिष्टम् सॊल्लुगिऱार् अल्लाद पोदु इति ।↩︎

	(लोकनीति-तिरस्-क्रियया) नाथवन्त इत्यत्र एतावद्-विवक्षाया अनङ्गीकारे
(भक्ति-प्रपत्ति-चोदना-विरुद्ध-) लोक-नीतौ दृष्टानां सर्वेषाम् अर्थानां मोक्ष-शास्त्रे ऊहनं

वचन-विरुद्धम् ।↩︎

	If it is said that the word nāthavantah in that śloka

should not be interpreted as having a suggestion of all the meanings (referred to),

we have to state that analogies taken from ordinary life

should not be pressed too far in the śastra on mokṣa ,

(for they would be at variance with actual and explicit statements made in the śāstra).↩︎

	Si se dice que la palabra nāthavantah en esto Śloka
no debe interpretarse como una sugerencia de todos los significados (mencionados),
Tenemos que afirmar que analogías tomadas de la vida ordinaria
No debe presionarse demasiado en el Śastra en Mokṣa,

(Porque estarían en desacuerdo con declaraciones reales y explícitas hechas en el Śāstra).↩︎

	‘‘नाथवन्तः’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलित्तऩै विवक्षै कॊळ्ळादबोदु लोकनीतियिलुळ्ळदॆल्लाम् मोक्षशास्त्रत्तिलूहिक्कै वचनविरुद्धम्।↩︎

	इन्द श्लोकम् केवललोकसिद्धविषयमागैयाले इव्वळवु विवक्षै पण्णवेण्डुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् नाथवन्त इति । लोकनीतियिलुळ्ळदॆल्लाम् मोक्षशास्त्रत्तिल् ऊहिक्कै वचनविरुद्धमिति ।

लोकसिद्धनीतियैच्चॊल्लुम् वचनत्तिल्

नाथवन्त-शब्दत्तिऱ्कु व्युत्पत्तिगळाले अर्थङ् गॊळ्वदु विरुद्धम् आऩाल्

लोकनीतियैच् चॊल्लुमदैक् कॊण्डु मोक्षार्थमुम् उपायानुष्ठानम् वेण्डामॆऩ्ऱु ऊहिप्पदुम्
‘‘मामेकं शरणं व्रज’’

‘‘आत्मानं मयि निक्षिपेद्’’

इत्यादि वचनविरुद्धमाम्।↩︎




स्वरक्षणे ऽन्वय-कारणम्
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्व-रक्षकऩ् आऩव् ईश्वरऩ् उण्ड् आय् इरुक्क

स्व-रक्षण-व्यापारत्तिल् नमक्क् अन्वयम् इल्लैय्

ऎऩ्गिऱ आप्तर् पासुरत्तुक्कुत् तात्पर्यञ् जॊल्लुगिऱोम्।
नीलमेघः (सं)"सर्वरक्षकय् ईश्वरे स्थिते सति

स्व-रक्षण-व्यापारे ऽस्माकम् अन्वयो नास्ती"त्य्-आप्त-वचनस्य तात्पर्यं ब्रूमः -
[[१९४]]
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWe shall now explain the real purport of the words of trust-worthy authors

where the apparent meaning would seem to be that,
while Iśvara is the Protector or Saviour of all,

we are not required to put forth any endeavour for our protection.

Their real meaning is this.
(English2)
EspañolAhora explicaremos el verdadero significado de las palabras de los autores dignos de la confianza.

donde el significado aparente parecería ser eso,
mientras que Iśvara es el protector o salvador de todos,
No estamos obligados a presentar ningún esfuerzo para nuestra protección.

Su verdadero significado es este.
(Español3)
मूलम्सर्वरक्षकऩाऩ वीश्वरऩुण्डायिरुक्क स्वरक्षणव्यापारत्तिल् नमक्कन्वयमिल् लैयॆऩ्गिऱ आप्तर् पासुरत्तुक्कुत् तात्पर्यञ् जॊल्लुगिऱोम्।
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)यद्-अर्थन् तु कृतो न्यासस्

तद्-अर्थं न पुनः क्रिया ।

पूर्वम् अप्य् अ-पराधीन-

प्रवृत्ताव् अस्य नान्वयः ॥(4)
नीलमेघः (सं)यद्-अर्थन् तु कृतो न्यासस्

तद्-अर्थं न पुनः क्रिया ।

पूर्वम् अप्य् अ-पराधीन-

प्रवृत्ताव् अस्य नान्वयः ॥(4)
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishWhen self-surrender has been performed for the sake of a certain object,

there should be no repetition of that performance for the same object,

(The need for the adoption of the upāya or endeavour in the form of prapatti at first is not denied ).

Even before prapatti, the jīva could not act independently of the Lord.
(English6)
EspañolCuando se ha realizado un auto-curandero en aras de cierto objeto,
No debe haber repetición de esa actuación para el mismo objeto,

(Al principio no se niega la necesidad de la adopción del upāya o el esfuerzo en forma de Prapatti).

Incluso antes de Prapatti, el Jīva no podía actuar independientemente del Señor.
(Español7)
मूलम् (सं॰प॰)यदर्थन्तु कृतो न्यासस्तदर्थं न पुनः क्रिया । पूर्वमप्यपराधीनप्रवृत्तावस्य नान्वयः ॥
(मूलम् (सं॰प॰)8)
४२तमाहोबिल-यतिःइवऩ् स्वरक्षणार्थम् आग निक्षेपादिगळैच् चॆय्यवेण्डुमॆऩ्ऱाल् तऩ्ऩुडैय रक्षणत्तिल् तऩक्कन्वयमिल्लै यॆऩ्गिऱ पॆरियोर् वचनङ्गळुक्कु गतियॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् यदर्थं त्विति । यादॊरु फलार्थमाग भरन्यासमाऩदु सॆय्यप् पट्टदो? अन्द फलत्तिऱ्काग मऱुबडियुम् भरन्यासरूपक्रियै पण्णलागादु ऎऩ्बदु पूर्वार्धतात्पर्यम्।
प्रपन्नऩिऩ् उत्तरावस्थैयैच् चॊल्लुगिऱदु इन्द आप्तवाक्यमॆऩ्ऱु करुत्तु। सामान्यमाऩ आप्तवाक्यत्तै उत्तरावस्थापरमागच् चॊल्ललामो वॆऩ्ऩ? प्रपत्तिपूर्वदशा-परमागवुम् अरुळिच्चॆय्गिऱार् पूर्वमप्यपराधीनप्रवृत्तावस्य नान्वयः ऎऩ्गिऱ उत्तरार्धत्ताल्। मुऩ्बु पण्णिऩ प्रपत्तियिलुम् इवऩुक्कु स्वातन्त्र्यण प्रवृत्तियिल्लैयॆऩ्बदु इदिऩर्थम्। प्रपत्त्यनुष्ठानत्तिऱ्कु मुऩ्बुम् स्वाधीनमायुम् स्वार्थमायुम् ऒरु प्रवृत्तियुम् जीवात्माविऱ्किल्लै यॆऩ्बदिलेये नोक्कुडैयदु आप्तपासुरमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
विश्वास-प्रस्तुतिःयथा-प्रमाणम् स्व-रक्षण-भर-समर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कुप्

पिऩ्बु स्व-रक्षणार्थ-व्यापारत्तिल् प्राप्तिय् इल्लै।
नीलमेघः (सं)यथा-प्रमाणं स्व-रक्षण-भर-समर्पणं कृतवतः

पश्चात् स्व-रक्षणार्थ-व्यापारे प्राप्तिर् नास्ति ।
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishThere is no injunction for an endeavour at a later time also for protection,

when once the surrender of the responsibility for protection has been made in accordance with pramāṇas.
(English11)
EspañolNo hay una orden para un esfuerzo en un momento posterior también para protección,

Cuando una vez, la rendición de la responsabilidad de la protección se ha hecho de acuerdo con Pramāṇas.
(Español12)
मूलम्यथाप्रमाणम् स्वरक्षणभरसमर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कुप् पिऩ्बु स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् प्राप्तियिल्लै।
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द कारिकैयैत् तामे विवरिक्किऱार् यथाप्रमाणमित्यादियाल्। यथाप्रमाणम् - प्रमाणम् सॊऩ्ऩबडि। इदऩाल् ताऩ् अनुष्ठित्त भरसमर्पणम् प्रमाणम् सॊऩ्ऩबडि अनुष्ठिक्कप्पडविल्लैयॆऩ्ऱु तोऱ्ऱिऩाल् पुनरपि तदनुष्ठानम् कूडुमॆऩ्ऱु सूचितम्। पिऩ्बु स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् प्राप्तियिल्लै यॆऩ्ऱदाल् आप्तपासुरम् उत्तरावस्थापरमॆऩ्गिऱ पूर्वार्धतात्पर्यम् सॊल्लप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः14)
विश्वास-प्रस्तुतिःमुऩ्बु ताऩुम्

स्व-रक्षणार्थम् आगप् पण्णिऩ समर्पणादि-व्यापारमुम्

सर्व-कर्ताव् आऩव् अवऩ् ताऩे

बीजाङ्कुर-न्यायत्ताले

अनादिय् आग प्रवर्तिप्पित्त कर्म-प्रवाह-विपाक-विशेषत्तिले वन्दद्

ऒरु यादृच्छिक-सुकृतादि विशेष-कारणत्तै मुऩ्ऩ् इट्टुक् कॊण्डु पण्ण-वित्ताऩ् आगैयाल्
नामे नम्मै रक्षित्तुक् कॊळ्ळुगिऱोम्

ऎऩ्ऱ् इरुक्कप् प्राप्तिय् इल्लै।
नीलमेघः (सं)पूर्वम् अपि

स्वेन स्व-रक्षणार्थं कृतस्य समर्पणादि-व्यापारस्य

सर्व-कर्त्रा तेनैव बीजाङ्कुर-न्यायेन

+अनादि-प्रवर्तित-कर्म-प्रवाह-विशेष-हेतुक — 

यत्-किञ्चिद् — यादृच्छिक-सुकृतादि-विशेष-कारणं पुरस् कृत्य संपादितत्वात्
"वयम् एवास्मान् रक्षाम"

इत्य् अवस्थानस्य प्राप्तिर् नास्ति ।
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishFor even in that act of the original prapatti,

the surrender of the responsibility for one's protection was made possible by Iśvara,

out of consideration for some meritorious act performed by the jīva

as a result of the ripening of past karma flowing like a stream without any beginning.

Since even this prapatti was the Lord's doing,

we should not be under the impression that we are protecting ourselves.
(English16)
EspañolPorque incluso en ese acto del Prapatti original,

La rendición de la responsabilidad de la protección fue posible por Iśvara,

Por consideración por algún acto meritorio realizado por el Jīva

Como resultado de la maduración del karma pasado que fluye como una corriente sin ningún comienzo.
Dado que incluso este Prapatti era el de el Señor, No debemos tener la impresión de que nos estamos protegiendo.
(Español17)
मूलम्मुऩ्बु ताऩुम् स्वरक्षणार्थमागप् पण्णिऩ समर्पणादिव्यापारमुम् सर्वकर्तावाऩ ववऩ् ताऩे बीजाङ्कुरन्यायत्ताले अनादियाग प्रवर्तिप्पित्त कर्मप्रवाहविपाकविशेषत्तिले वन्ददॊरु यादृच्छिकसुकृतादि विशेषकारणत्तै मुऩ्ऩिट्टुक् कॊण्डु पण्णुवित्ताऩागैयाल् नामे नम्मै रक्षित्तुक् कॊळ्ळुगिऱोमॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तियिल्लै।
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःउत्तरार्धार्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् मुऩ्बु ताऩुमित्यादिना । स्वरक्षणार्थमाग नाम् पण्णिऩ भरसमर्पणादिव्यापारत्तैयुम् सर्वकर्तावाऩ भगवाऩे पण्णिवैत्ताऩागिल् अदै अवऩ् मुऩ्बे पण्णिवैक्कगूडादो ऎऩ्गिऱ शङ्गैयै इदऱ्कु अनुगुण-माग सुकृतविशषपरिपाकम् इप्पॊऴुदुदाऩ् वन्ददु; इदऱ्कु मुऩ्ऩालिल्लै यॆऩ्ऱु उपपादित्तु परिहरिक्किऱार् बीजाङ्कुरन्यायत्ताले इत्यादिना । नामे नम्मै रक्षित्तुक् कॊळ्ळुगिऱोमॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तियिल्लै इति । इदऩाल् स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् नमक्कु अन्वयमिल्लै यॆऩ्गिऱ आप्तवाक्यार्थम् स्पष्टीकरिक्कप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्व-रक्षकऩ् आग मूल-मन्त्रादिगळिले शिक्षितऩ् आऩव् इवऩ्-दाऩे

नम्मैय् ऒरु उपायत्तिले व्यापरिप्पित्तु

अन्द व्यापारत्ताले प्रसन्नऩ् आय् रक्षिक्किऱाऩ्

ऎऩ्ऱ् इरुक्कप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)सर्व-रक्षकतया मूल-मन्त्रादौ शिक्षितो ऽयम् एव

अस्मान् कस्मिंश्चिद् उपाये व्यापार्य

तेन व्यापारेण प्रसन्नः सन् रक्षति

इति स्थातुं युक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)20)
EnglishWe should feel that the Lord who,

we are taught in the Mūlamantram,

is the Protector of all -

that He made us adopt a certain means

and became propitiated thereby so as to protect us.
(English21)
EspañolDeberíamos sentir que el Señor que,

Nos enseñan en el Mūlamantram,
es el protector de todo -

que nos hizo adoptar cierto medio

y se propitió así para protegernos.
(Español22)
मूलम्सर्वरक्षकऩाग मूलमन्त्रादिगळिले शिक्षितऩाऩविवऩ्दाऩे नम्मैयॊरु उपायत्तिले व्यापरिप्पित्तु अन्द व्यापारत्ताले प्रसन्नऩाय् रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तम्।
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःइदऩालेफलितमाऩ अर्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् सर्वरक्षकऩाग इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्वामी स्व-शेषं स्व-वशं

स्व-भरत्वेन निर्भरम् ।

स्व-दत्त — स्व-धिया स्वार्थं

स्वस्मिन् न्यस्यति मां स्वयम् ॥
नीलमेघः (सं)स्वामी स्व-शेषं स्व-वशं

स्व-भरत्वेन निर्भरम् ।

स्व-दत्त — स्व-धिया स्वार्थं

स्वस्मिन् न्यस्यति मां स्वयम् ॥
(नीलमेघः (सं)25)
विषयःसात्त्विक-त्यागः, भर-न्यासः
(विषयः26)
EnglishThe (following) śloka conveys the same idea: — 
My Master Himself makes me surrender myself to Him,

as I am His śeṣa

and am ever subject to Him.

(I surrender myself to Him) with the help of the intelligence given to me by Him

and am now free from all responsibility in regard to my protection

as He has taken that responsibility on Himself.
(English27)
EspañolEl (siguiente) Śloka transmite la misma idea:-
Mi maestro mismo me hace entregarme a él,

Como yo soy su Śeṣa

Y alguna vez estoy sujeto a él.

(Me entrego a él) con la ayuda de la inteligencia que me dio

y ahora estoy libre de toda responsabilidad con respecto a mi protección

como él ha asumido esa responsabilidad a sí mismo.
(Español28)
मूलम्स्वामी स्वशेषं स्ववशं स्वभरत्वेन निर्भरम् । स्वदत्तस्वधिया स्वार्थं स्वस्मिन्न्यस्यति मां स्वयम् ॥
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःरक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱिरुक्कुम् प्रकारत्तै न्यासदशकश्लोकत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वामीति । स्वामी – शेषि-याऩ नारायणऩ्, स्वशेषं - तऩक्कु शेषभूतऩाय्, स्ववशं- तऩक्कु परतन्त्रऩाय्, इवै यिरण्डुम् प्रणवनमस्सुक्कळिऩुडैय अर्थङ्गळ्। स्वभरत्वेन - तऩ्ऩिडत्तिल् न्यस्तभरऩाग इरुक्कुगैयाले, निर्भरं – भरमऱ्ऱवऩागप्पण्णुगैक्कु, अथवा निर्भरं यथा तथा स्वभरत्वेन मां न्यस्यतीत्यन्वयः । स्वदत्तस्वधिया - तऩ्ऩाले कॊडुक्कप्पट्ट स्वविषयकमाऩ भरसमर्पणरूपबुद्धियाले, स्वार्थं – शेषियाऩ तऩ् प्रयोजनत्तिऱ्कागवे, स्वयं – स्वतन्त्रऩाऩ ताऩागवे, स्वस्मिन् - तऩ्ऩिडत्तिलेये, न्यस्यति – निक्षेपिक्किऱाऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु आत्म-समर्पण-दशैयिल् ख्याति-लाभ-पूजा — फल-सङ्ग — कर्तृत्वोपायत्वङ्गळ् आगिऱ तूराल्(=कल्पषेण) अऱ्ऱ

भगवद्-अनुसन्धानक् कट्टळै।
नीलमेघः (सं)इयम् आत्म-समर्पण-दशायां ख्याति-लाभ-पूजा — फल-सङ्ग — कर्तृत्वोपायत्व-रूप-दोष-रहिता

भगवद्-अनुसन्धान-पद्धतिः ।
(नीलमेघः (सं)31)
EnglishThis is the form prescribed

for enabling us to meditate on Bhagavān

without the faults of the desire for renown, gain, honour or benefit, and of attachment to the fruit, the notion of one's being the (independent) doer and having an upāya.
(English32)
EspañolEste es el formulario prescrito

para permitirnos meditar en bhagavān

Sin las fallas del deseo de renombre, ganancia, honor o beneficio, y de apego a la fruta, la noción de que uno es el hacedora (independiente) y tener un upāya.
(Español33)
मूलम्इदु आत्मसमर्पणदशैयिल् ख्यातिलाभपूजाफलसङ्गकर्तृत्वोपायत्वङ्गळागिऱ तूरालऱ्ऱ भगवदनुसन्धानक् कट्टळै।
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वनुसन्धानम् आत्मरक्षाभर समर्पणदशैयिल् सङ्गरहितमागक् कर्तव्यमॆऩ्गिऱार् इदु इत्यादिना । तूराल् - कल्मषङ्गळ्,
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् ताय्-मुलैप्-पाल् बोले वरुगिऱव् ईश्वर-प्रसादत्तुक्कुम्

स्तनन्-धयऩ्-उडैय मुलैय्-उण्गिऱ व्यापारम् बोले

इवऩ्-उडैय अपेक्षादिगळ्।(5)
नीलमेघः (सं)अतो मातृ-स्तन्यवद् उपनमत ईश्वरप्रसादस्य

स्तनन्-धयीय-स्तन-चूषण-व्यापारवद्

अस्यापेक्षादीनि ।
(नीलमेघः (सं)36)
EnglishTherefore such things as the prayer for protection

are like the child's act of suckling the mother's milk

and the grace of the Lord flows like mother's milk (after the propitiation).
(English37)
EspañolPor lo tanto, cosas como la oración por la protección

son como el acto del niño de succionar la leche de la madre

y la gracia del Señor fluye como la leche de la madre (después de la propiciación).
(Español38)
मूलम्आगैयाल् ताय् मुलैप्पाल्बोले वरुगिऱ वीश्वरप्रसादत्तुक्कुम् स्तनन्धयऩुडैय मुलैयुण्गिऱ व्यापारम्बोले इवऩुडैय अपेक्षादिगळ्।
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःरक्षापेक्षै आवश्यकमॆऩ्बदऱ्कु कीऴ्च्चॊऩ्ऩ ताय्मुलैप्पाल् दृष्टान्तम् मिगवुम् अनुगुणमॆऩ्ऱु उपपादित्तु निगमिक्किऱार् आगैयालिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्ताल् सिद्धोपाय-स्वरूपत्तुक्कुक् कॊत्तै(=दोषः) वारादु।
नीलमेघः (सं)अनेन सिद्धोपायस्वरूपस्य दोषो न भवति ।
(नीलमेघः (सं)41)
EnglishFrom this it follows that

(in stressing the need for the jīva's endeavour),

we do not minimise the primary importance of Siddhopāya, namely, Iśvara,

who is the existent upāya.
(English42)
EspañolDe esto se deduce que

(al enfatizar la necesidad del esfuerzo de Jīva),

No minimizamos la importancia principal de Siddhopāya, a saber, Iśvara,

quien es el upāya existente.
(Español43)
मूलम्इत्ताल् सिद्धोपायस्वरूपत्तुक्कुक् कॊत्तै वारादु।
(मूलम्44)
४२तमाहोबिल-यतिःअङ्गु मुलै युण्णुम् व्यापारम्बोल् इङ्गुम् रक्षापेक्षादिगळ् आवश्यकमॆऩ्ऱु करुत्तु। रक्षापेक्षादिगळाले सर्वशक्तत्वादिगळुक्कु दोषम् वारादॆऩ्गिऱार् इत्तालिति । कॊत्तै - दोषम्, इन्द रक्षापेक्षणमुम् वैषम्यनैर्घृण्यसर्वमुक्ति प्रसङ्गादिपरिहारार्थमाग स्वसङ्कल्पनियतमागैयाले स्वातन्त्र्यकाष्ठाभूतमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः45)
(English46)
१० लक्ष्म्यां शङ्काः


	"सर्वरक्षकय् ईश्वरे स्थिते सति

स्व-रक्षण-व्यापारे ऽस्माकम् अन्वयो नास्ती"त्य्-आप्त-वचनस्य तात्पर्यं ब्रूमः -
[[१९४]]↩︎

	We shall now explain the real purport of the words of trust-worthy authors

where the apparent meaning would seem to be that,
while Iśvara is the Protector or Saviour of all,

we are not required to put forth any endeavour for our protection.

Their real meaning is this.↩︎

	Ahora explicaremos el verdadero significado de las palabras de los autores dignos de la confianza.

donde el significado aparente parecería ser eso,
mientras que Iśvara es el protector o salvador de todos,
No estamos obligados a presentar ningún esfuerzo para nuestra protección.

Su verdadero significado es este.↩︎

	सर्वरक्षकऩाऩ वीश्वरऩुण्डायिरुक्क स्वरक्षणव्यापारत्तिल् नमक्कन्वयमिल् लैयॆऩ्गिऱ आप्तर् पासुरत्तुक्कुत् तात्पर्यञ् जॊल्लुगिऱोम्।↩︎

	यद्-अर्थन् तु कृतो न्यासस्

तद्-अर्थं न पुनः क्रिया ।

पूर्वम् अप्य् अ-पराधीन-

प्रवृत्ताव् अस्य नान्वयः ॥(4)↩︎

	When self-surrender has been performed for the sake of a certain object,

there should be no repetition of that performance for the same object,

(The need for the adoption of the upāya or endeavour in the form of prapatti at first is not denied ).

Even before prapatti, the jīva could not act independently of the Lord.↩︎

	Cuando se ha realizado un auto-curandero en aras de cierto objeto,
No debe haber repetición de esa actuación para el mismo objeto,

(Al principio no se niega la necesidad de la adopción del upāya o el esfuerzo en forma de Prapatti).

Incluso antes de Prapatti, el Jīva no podía actuar independientemente del Señor.↩︎

	यदर्थन्तु कृतो न्यासस्तदर्थं न पुनः क्रिया । पूर्वमप्यपराधीनप्रवृत्तावस्य नान्वयः ॥↩︎

	इवऩ् स्वरक्षणार्थम् आग निक्षेपादिगळैच् चॆय्यवेण्डुमॆऩ्ऱाल् तऩ्ऩुडैय रक्षणत्तिल् तऩक्कन्वयमिल्लै यॆऩ्गिऱ पॆरियोर् वचनङ्गळुक्कु गतियॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् यदर्थं त्विति । यादॊरु फलार्थमाग भरन्यासमाऩदु सॆय्यप् पट्टदो? अन्द फलत्तिऱ्काग मऱुबडियुम् भरन्यासरूपक्रियै पण्णलागादु ऎऩ्बदु पूर्वार्धतात्पर्यम्।
प्रपन्नऩिऩ् उत्तरावस्थैयैच् चॊल्लुगिऱदु इन्द आप्तवाक्यमॆऩ्ऱु करुत्तु। सामान्यमाऩ आप्तवाक्यत्तै उत्तरावस्थापरमागच् चॊल्ललामो वॆऩ्ऩ? प्रपत्तिपूर्वदशा-परमागवुम् अरुळिच्चॆय्गिऱार् पूर्वमप्यपराधीनप्रवृत्तावस्य नान्वयः ऎऩ्गिऱ उत्तरार्धत्ताल्। मुऩ्बु पण्णिऩ प्रपत्तियिलुम् इवऩुक्कु स्वातन्त्र्यण प्रवृत्तियिल्लैयॆऩ्बदु इदिऩर्थम्। प्रपत्त्यनुष्ठानत्तिऱ्कु मुऩ्बुम् स्वाधीनमायुम् स्वार्थमायुम् ऒरु प्रवृत्तियुम् जीवात्माविऱ्किल्लै यॆऩ्बदिलेये नोक्कुडैयदु आप्तपासुरमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	यथा-प्रमाणं स्व-रक्षण-भर-समर्पणं कृतवतः

पश्चात् स्व-रक्षणार्थ-व्यापारे प्राप्तिर् नास्ति ।↩︎

	There is no injunction for an endeavour at a later time also for protection,

when once the surrender of the responsibility for protection has been made in accordance with pramāṇas.↩︎

	No hay una orden para un esfuerzo en un momento posterior también para protección,

Cuando una vez, la rendición de la responsabilidad de la protección se ha hecho de acuerdo con Pramāṇas.↩︎

	यथाप्रमाणम् स्वरक्षणभरसमर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कुप् पिऩ्बु स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् प्राप्तियिल्लै।↩︎

	इन्द कारिकैयैत् तामे विवरिक्किऱार् यथाप्रमाणमित्यादियाल्। यथाप्रमाणम् - प्रमाणम् सॊऩ्ऩबडि। इदऩाल् ताऩ् अनुष्ठित्त भरसमर्पणम् प्रमाणम् सॊऩ्ऩबडि अनुष्ठिक्कप्पडविल्लैयॆऩ्ऱु तोऱ्ऱिऩाल् पुनरपि तदनुष्ठानम् कूडुमॆऩ्ऱु सूचितम्। पिऩ्बु स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् प्राप्तियिल्लै यॆऩ्ऱदाल् आप्तपासुरम् उत्तरावस्थापरमॆऩ्गिऱ पूर्वार्धतात्पर्यम् सॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	पूर्वम् अपि

स्वेन स्व-रक्षणार्थं कृतस्य समर्पणादि-व्यापारस्य

सर्व-कर्त्रा तेनैव बीजाङ्कुर-न्यायेन

+अनादि-प्रवर्तित-कर्म-प्रवाह-विशेष-हेतुक — 

यत्-किञ्चिद् — यादृच्छिक-सुकृतादि-विशेष-कारणं पुरस् कृत्य संपादितत्वात्
"वयम् एवास्मान् रक्षाम"

इत्य् अवस्थानस्य प्राप्तिर् नास्ति ।↩︎

	For even in that act of the original prapatti,

the surrender of the responsibility for one's protection was made possible by Iśvara,

out of consideration for some meritorious act performed by the jīva

as a result of the ripening of past karma flowing like a stream without any beginning.

Since even this prapatti was the Lord's doing,

we should not be under the impression that we are protecting ourselves.↩︎

	Porque incluso en ese acto del Prapatti original,

La rendición de la responsabilidad de la protección fue posible por Iśvara,

Por consideración por algún acto meritorio realizado por el Jīva

Como resultado de la maduración del karma pasado que fluye como una corriente sin ningún comienzo.
Dado que incluso este Prapatti era el de el Señor, No debemos tener la impresión de que nos estamos protegiendo.↩︎

	मुऩ्बु ताऩुम् स्वरक्षणार्थमागप् पण्णिऩ समर्पणादिव्यापारमुम् सर्वकर्तावाऩ ववऩ् ताऩे बीजाङ्कुरन्यायत्ताले अनादियाग प्रवर्तिप्पित्त कर्मप्रवाहविपाकविशेषत्तिले वन्ददॊरु यादृच्छिकसुकृतादि विशेषकारणत्तै मुऩ्ऩिट्टुक् कॊण्डु पण्णुवित्ताऩागैयाल् नामे नम्मै रक्षित्तुक् कॊळ्ळुगिऱोमॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तियिल्लै।↩︎

	उत्तरार्धार्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् मुऩ्बु ताऩुमित्यादिना । स्वरक्षणार्थमाग नाम् पण्णिऩ भरसमर्पणादिव्यापारत्तैयुम् सर्वकर्तावाऩ भगवाऩे पण्णिवैत्ताऩागिल् अदै अवऩ् मुऩ्बे पण्णिवैक्कगूडादो ऎऩ्गिऱ शङ्गैयै इदऱ्कु अनुगुण-माग सुकृतविशषपरिपाकम् इप्पॊऴुदुदाऩ् वन्ददु; इदऱ्कु मुऩ्ऩालिल्लै यॆऩ्ऱु उपपादित्तु परिहरिक्किऱार् बीजाङ्कुरन्यायत्ताले इत्यादिना । नामे नम्मै रक्षित्तुक् कॊळ्ळुगिऱोमॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तियिल्लै इति । इदऩाल् स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् नमक्कु अन्वयमिल्लै यॆऩ्गिऱ आप्तवाक्यार्थम् स्पष्टीकरिक्कप्पट्टदु।↩︎

	सर्व-रक्षकतया मूल-मन्त्रादौ शिक्षितो ऽयम् एव

अस्मान् कस्मिंश्चिद् उपाये व्यापार्य

तेन व्यापारेण प्रसन्नः सन् रक्षति

इति स्थातुं युक्तम् ।↩︎

	We should feel that the Lord who,

we are taught in the Mūlamantram,

is the Protector of all -

that He made us adopt a certain means

and became propitiated thereby so as to protect us.↩︎

	Deberíamos sentir que el Señor que,

Nos enseñan en el Mūlamantram,
es el protector de todo -

que nos hizo adoptar cierto medio

y se propitió así para protegernos.↩︎

	सर्वरक्षकऩाग मूलमन्त्रादिगळिले शिक्षितऩाऩविवऩ्दाऩे नम्मैयॊरु उपायत्तिले व्यापरिप्पित्तु अन्द व्यापारत्ताले प्रसन्नऩाय् रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तम्।↩︎

	इदऩालेफलितमाऩ अर्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् सर्वरक्षकऩाग इत्यादिना ।↩︎

	स्वामी स्व-शेषं स्व-वशं

स्व-भरत्वेन निर्भरम् ।

स्व-दत्त — स्व-धिया स्वार्थं

स्वस्मिन् न्यस्यति मां स्वयम् ॥↩︎

	सात्त्विक-त्यागः, भर-न्यासः↩︎

	The (following) śloka conveys the same idea: — 
My Master Himself makes me surrender myself to Him,

as I am His śeṣa

and am ever subject to Him.

(I surrender myself to Him) with the help of the intelligence given to me by Him

and am now free from all responsibility in regard to my protection

as He has taken that responsibility on Himself.↩︎

	El (siguiente) Śloka transmite la misma idea:-
Mi maestro mismo me hace entregarme a él,

Como yo soy su Śeṣa

Y alguna vez estoy sujeto a él.

(Me entrego a él) con la ayuda de la inteligencia que me dio

y ahora estoy libre de toda responsabilidad con respecto a mi protección

como él ha asumido esa responsabilidad a sí mismo.↩︎

	स्वामी स्वशेषं स्ववशं स्वभरत्वेन निर्भरम् । स्वदत्तस्वधिया स्वार्थं स्वस्मिन्न्यस्यति मां स्वयम् ॥↩︎

	रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱिरुक्कुम् प्रकारत्तै न्यासदशकश्लोकत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वामीति । स्वामी – शेषि-याऩ नारायणऩ्, स्वशेषं - तऩक्कु शेषभूतऩाय्, स्ववशं- तऩक्कु परतन्त्रऩाय्, इवै यिरण्डुम् प्रणवनमस्सुक्कळिऩुडैय अर्थङ्गळ्। स्वभरत्वेन - तऩ्ऩिडत्तिल् न्यस्तभरऩाग इरुक्कुगैयाले, निर्भरं – भरमऱ्ऱवऩागप्पण्णुगैक्कु, अथवा निर्भरं यथा तथा स्वभरत्वेन मां न्यस्यतीत्यन्वयः । स्वदत्तस्वधिया - तऩ्ऩाले कॊडुक्कप्पट्ट स्वविषयकमाऩ भरसमर्पणरूपबुद्धियाले, स्वार्थं – शेषियाऩ तऩ् प्रयोजनत्तिऱ्कागवे, स्वयं – स्वतन्त्रऩाऩ ताऩागवे, स्वस्मिन् - तऩ्ऩिडत्तिलेये, न्यस्यति – निक्षेपिक्किऱाऩ्।↩︎

	इयम् आत्म-समर्पण-दशायां ख्याति-लाभ-पूजा — फल-सङ्ग — कर्तृत्वोपायत्व-रूप-दोष-रहिता

भगवद्-अनुसन्धान-पद्धतिः ।↩︎

	This is the form prescribed

for enabling us to meditate on Bhagavān

without the faults of the desire for renown, gain, honour or benefit, and of attachment to the fruit, the notion of one's being the (independent) doer and having an upāya.↩︎

	Este es el formulario prescrito

para permitirnos meditar en bhagavān

Sin las fallas del deseo de renombre, ganancia, honor o beneficio, y de apego a la fruta, la noción de que uno es el hacedora (independiente) y tener un upāya.↩︎

	इदु आत्मसमर्पणदशैयिल् ख्यातिलाभपूजाफलसङ्गकर्तृत्वोपायत्वङ्गळागिऱ तूरालऱ्ऱ भगवदनुसन्धानक् कट्टळै।↩︎

	इव्वनुसन्धानम् आत्मरक्षाभर समर्पणदशैयिल् सङ्गरहितमागक् कर्तव्यमॆऩ्गिऱार् इदु इत्यादिना । तूराल् - कल्मषङ्गळ्,↩︎

	अतो मातृ-स्तन्यवद् उपनमत ईश्वरप्रसादस्य

स्तनन्-धयीय-स्तन-चूषण-व्यापारवद्

अस्यापेक्षादीनि ।↩︎

	Therefore such things as the prayer for protection

are like the child's act of suckling the mother's milk

and the grace of the Lord flows like mother's milk (after the propitiation).↩︎

	Por lo tanto, cosas como la oración por la protección

son como el acto del niño de succionar la leche de la madre

y la gracia del Señor fluye como la leche de la madre (después de la propiciación).↩︎

	आगैयाल् ताय् मुलैप्पाल्बोले वरुगिऱ वीश्वरप्रसादत्तुक्कुम् स्तनन्धयऩुडैय मुलैयुण्गिऱ व्यापारम्बोले इवऩुडैय अपेक्षादिगळ्।↩︎

	रक्षापेक्षै आवश्यकमॆऩ्बदऱ्कु कीऴ्च्चॊऩ्ऩ ताय्मुलैप्पाल् दृष्टान्तम् मिगवुम् अनुगुणमॆऩ्ऱु उपपादित्तु निगमिक्किऱार् आगैयालिति ।↩︎

	अनेन सिद्धोपायस्वरूपस्य दोषो न भवति ।↩︎

	From this it follows that

(in stressing the need for the jīva's endeavour),

we do not minimise the primary importance of Siddhopāya, namely, Iśvara,

who is the existent upāya.↩︎

	De esto se deduce que

(al enfatizar la necesidad del esfuerzo de Jīva),

No minimizamos la importancia principal de Siddhopāya, a saber, Iśvara,

quien es el upāya existente.↩︎

	इत्ताल् सिद्धोपायस्वरूपत्तुक्कुक् कॊत्तै वारादु।↩︎

	अङ्गु मुलै युण्णुम् व्यापारम्बोल् इङ्गुम् रक्षापेक्षादिगळ् आवश्यकमॆऩ्ऱु करुत्तु। रक्षापेक्षादिगळाले सर्वशक्तत्वादिगळुक्कु दोषम् वारादॆऩ्गिऱार् इत्तालिति । कॊत्तै - दोषम्, इन्द रक्षापेक्षणमुम् वैषम्यनैर्घृण्यसर्वमुक्ति प्रसङ्गादिपरिहारार्थमाग स्वसङ्कल्पनियतमागैयाले स्वातन्त्र्यकाष्ठाभूतमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	(4) THE CONTENTION THAT BEGGING FOR PROTECTION IS INCONSISTENT WITH OUR RELATIONSHIP TO THE SESHI. (4) La afirmación de que la mendicidad por la protección es inconsistente con nuestra relación con el Seshi.
Español
(4) La afirmación de que la mendicidad por la protección es inconsistente con nuestra relación con el Seshi.
विश्वास-प्रस्तुतिः
ईश्वरऩ् शेषिय् आयिरुक्क,

नाम्
‘‘गर्भ-भूतास् तपो-धनाः’’(रामायणम् आरण्यकाण्डम् १-२१)

ऎऩ्ऩुङ् कणक्किले स्तनन्-धय-प्रायर् आय् इरुक्कद् आय्

मुलैप्-पालुक्क् आर्तऩ् आय् अऴुदल् सॆय्युम् अळव्+++(=मानम्) अऩ्ऱिक्के
(स्तन्य-दानस्य) कूलि(=भृतिं) कॊडुप्पारैप् पोले

नाम् आत्म-समर्पणम् पण्णुगैयुम्,
(तद्-अङ्गत्वेन) रक्षिक्क-वेणुम् ऎऩ्ऱ् अपेक्षिक्कैयुम्,
(तद्-अङ्गत्वेन) विश्वसिक्कैयुम् ऎऩ्ऱाऱ् पोले सॊल्लुगिऱव् इवैय् ऎल्लाम्

स्व-रूपत्तुक्कुप् पॊरुन्दुमोव्

ऎऩ्ऱु सिलर् सिद्धोपाय-मुखत्ताले साध्योपाय-शरीरत्तैय् अऴिक्कप् पार्प्पार्गळ्।
नीलमेघः (सं)
ईश्वरे शेषित्वेनावस्थिते,

अस्मासु च "गर्भ-भूतास् तपोधनाः" इति न्यायेन स्तनन्-धय-प्रायेषु सत्सु

मातृ-स्तन्यार्थम् आर्तितया रोदन-करणाद् अतिरेकेण (स्तन्य-दानस्य) भृतिं ददद्भिर् इवास्माभिर्

आत्म-समर्पणस्य करणं,
(तद्-अङ्गत्वेन) "रक्षा कार्ये"त्य् अपेक्षणं, (तद्-अङ्गत्वेन) विश्वसनं च कार्यम् इत्य् एवं-प्रकारेणोच्यमाना इमे सर्वेऽपि

स्वरूपानुरूपाः कथं स्युर्

इति केचित् सिद्धोपाय-मुखेन साध्योपाय-शरीरं विनाशयितुम् उद्युञ्जते ।
English
There are some who deny the need for sādhyopaya or the means or endeavour

for winning the Lord's grace,

by stressing the point that He is the śeṣī

for whom we exist

and to whom we belong.

(They argue as follows):
"Iśvara is the śeṣī and we are like His sucklings

as expressed by the sages to Śrī Rāma:
"We are like babies in the embryo",

Who ever heard of a suckling doing anything other than crying for mother's milk,

such as paying wages for it?

Would it be consistent with the essential nature (svarūpa) of the jīva

to perform the surrender of the self (atma samarpanam),

to ask for protection,

to have full faith in His protection and such other things ?".

Español
Hay algunos que niegan la necesidad de sādhyopaya o los medios o esfuerzos

por ganar la gracia del Señor,
estresando el punto de que él es el Śeṣī

para quien existimos

y a quien pertenecemos.

(Argumentan de la siguiente manera):
"Iśvara es el Śeṣī y somos como sus sucios

Como expresan los sabios a Śrī Rāma:
"Somos como bebés en el embrión",

¿Quién ha oído hablar de una succión haciendo algo más que llorar por la leche de madre

Como pagar salarios por ello?

¿Sería consistente con la naturaleza esencial (svarūpa) del Jīva
realizar la rendición del yo (Atma Samarpanam),
pedir protección,
Tener plena fe en su protección y otras cosas? ".

मूलम्
ईश्वरऩ् शेषियायिरुक्क, नाम् ‘‘गर्भभूतास्तपोधनाः’’(रामायणम् आरण्यकाण्डम् १-२१) यॆऩ्ऩुङ्गणक्किले स्तनन्धयप्रायरायिरुक्क, ताय्मुलैप्पालुक्कार्तऩायऴुदल् सॆय्युमळवऩ्ऱिक्के कूलि कॊडुप्पारैप् पोले नाम्

आत्मसमर्पणम् पण्णुगैयुम्, रक्षिक्कवेणुमॆऩ्ऱ पेक्षिक्कैयुम्, विश्वसिक्कैयुमॆऩ्ऱाऱ्पोले सॊल्लुगिऱविवैयॆल्लाम् स्वरूपत्तुक्कुप् पॊरुन्दुमोवॆऩ्ऱु सिलर् सिद्धोपायमुखत्ताले साध्योपायशरीरत्तैयऴिक्कप् पार्प्पार्गळ्।
४२तमाहोबिल-यतिः
सम्बन्ध विशेषमडियाग वरुम् कलक्कत्तुक्कु - शेष-शेषिभावसम्बन्धमूलकमाऩ वक्ष्यमाणकलक्कत्तिऱ्कु, मुदलिल् शङ्कैयैक्काट्टुगिऱार् ईश्वरऩ् शेषियायिरुक्क इति । गर्भभूतास्तपोधना इति । इदु रामऩैक् कुऱित्तु दण्डकारण्यवासिकळिऩ् वचनम्। तपोधनर्गळाऩ नाङ्गळ् उऩ्ऩुडैय गर्भप्रायर्गळॆऩ्गै। ताय् मुलैप् पालुक्कु आर्तऩायऴुदल्सॆय्युमळवऩ्ऱिक्के इति । दार्ष्टान्तिकत्तिल् फलापेक्षै वेण्डुवदऩ्ऱिक्के, मुमुक्षामात्रमऩ्ऱिक्के यॆऩ्ऱबडि। कूलि कॊडुप्पारैप् पोल इति । इन्द दृष्टान्तत्ताल् लोकानुभवविरोधमुम् औचित्यविरोधमुम् सूचितमागिऱदु। इदिऩ् भावत्तै दार्ष्टान्तिकत्तिल् उपपादिक्किऱार् आत्मसमर्पणम् पण्णुगैयुमिति । इदऩाल् अङ्ग्यनुष्ठानमनुचितमॆऩ्ऱु काट्टप्पट्टदु।

अङ्गानुष्ठानङ्गळुम् अनुचितङ्गळॆऩ्ऱु काट्टुगिऱार् रक्षिक्कवेणुमिति ।

इदऩाल् फलिप्पदै यरुळिच्चॆय् किऱार् सिद्धोपायमुखत्ताले इत्यादि ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
इवर्गळै विलक्कुम् बडि;

परम-र्षिगळुम् भाष्य-कारादिगळुम् विश्वास-पूर्वक-प्रार्थनात्म-निक्षेपादिगळैत् ताङ्गळुम् अनुष्ठित्तु
नीलमेघः (सं)
एषां निवारणं यथा -

महर्षिभिर् भाष्य-कारादिभिश् च

विश्वास-पूर्वक-प्रार्थनात्मनिक्षेपादीनि

स्वयम् अनुष्ठाय
English
We meet this objection as follows:-

The great sages and the author of Śrī Bhāṣya observed,

in their own lives, the injunction about self-surrender

by begging for the Lord's protection with faith preceding it.
Español
Conocemos esta objeción de la siguiente manera:-

Los grandes sabios y el autor de Śrī Bhāṣya observaron,

En sus propias vidas, la orden judicial sobre el auto-curvar
pidiendo la protección del Señor con la fe que lo precede.
मूलम्
इवर्गळै विलक्कुम्बडि; परमर्षिकळुम् भाष्यकारादिगळुम् विश्वासपूर्वकप्रार्थनात्मनिक्षेपादिगळैत् ताङ्गळुम् अनुष्ठित्तु
४२तमाहोबिल-यतिः
इवर्गळै विलक्कुम्बडि इति । सॊल्लुगिऱो मिदि शेषः । साध्योपायविशेषत्तै अङ्गीगरिक्काविट्टाल् प्राचीनानुष्ठानम् विरोधिक्कुमॆऩ् किऱार् परमर्षिकळुम् भाष्यकारादिगळुमित्यादिना ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
इदुक्कु शास्त्रङ्गळैयुम् मूदलिप्पित्तुक् कॊण्डु

उपदेश-परं-परैयुम् नडत्तिप् पोरुगैयाले
नीलमेघः (सं)
अत्र शास्त्राणि प्रमाणीकृत्योपदेश-परम्परायाः प्रवर्तितत्वात्
English
They have cited śāstras in support of this (traditional) practice

and have handed it down as instructions for successive (generations).
Español
Han citado Śāstras en apoyo de esta práctica (tradicional)

y lo han entregado como instrucciones para sucesivas (generaciones).
मूलम्
इदुक्कु शास्त्रङ्गळैयुम् मूदलिप्पित्तुक्कॊण्डु उपदेशपरंपरैयुम् ४२तमाहोबिल-यतिः
इप्पडिये शास्त्रविरोधमुम् उपदेशक्रमविरोधमुम् वरुमॆऩ्गिऱार् इदुक्कु शास्त्रङ्गळैयुम् मूदलिप्पित्तुक्कॊण्डित्यादिना ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
शेषित्वादि-सम्बन्धम् नित्यमेय् आगिलुम्

कर्मवाऩ्गळ् आऩ जीवर्गळ् विषयत्तिल्

ईश्वरऩ् ऒरु साध्योपाय-विशेषत्तै मुऩ्ऩिट्ट् अल्लदु रक्षियाऩ्

ऎऩ्ऱु शास्त्र-निष्ठर्क्कु परिग्रहिक्क वेणुम्।
नीलमेघः (सं)
शेषित्वादि-संबन्धस्य नित्यत्वेऽपि

कर्मवतां जीवानां विषये

ईश्वरः कञ्चित् साध्योपाय-विशेषम् अ-पुरस्-कृत्य

न रक्षेद्

इति शास्त्र-निष्ठैः परिग्राह्यम् ।
English
Therefore though Iśvara's relationship as the śeṣī is eternal,

He will not protect the jīva who is subject to the influence of past karma,

unless the jīva adopts some form of sādhyopaya or endeavour (for winning His grace).
This truth has to be accepted by every one who holds by the śāstras.
Español
Por lo tanto, aunque la relación de Iśvara como Śeṣī es eterna,
No protegerá al Jīva que está sujeto a la influencia del karma pasado,

A menos que el Jīva adopte alguna forma de sādhyopaya o esfuerzo (por ganar su gracia).
Esta verdad tiene que ser aceptada por todos los que tienen por los Śāstras.
मूलम्
शेषित्वादि-सम्बन्धम् नित्यमेय् आगिलुम्

कर्मवाऩ्गळाऩ जीवर्गळ् विषयत्तिल् ईश्वरऩॊरु साध्योपायविशेषत्तै मुऩ्ऩिट्टल्लदु रक्षियाऩॆऩ्ऱु शास्त्रनिष्ठर्क्कु परिग्रहिक्कवेणुम्।
४२तमाहोबिल-यतिः
नित्यमाऩ सम्बन्धमात्रम् रक्षणत्तुक्कु उऱुप्पागादॆऩ्गिऱार् शेषित्वादिसम्बन्धम् नित्यमे यागिलुमित्यादिना । कर्मवावाऩ्गळाऩ - अनाद्यपराधिकळाऩ, शास्त्रनिष्ठर्क्कु परिग्रहिक्क वेणुमिति । अन्यथा शास्त्रनिष्ठतै कूडादॆऩ्ऱु करुत्तु।
विश्वास-प्रस्तुतिः
शास्त्रत्तैक् कै विट्टाल्

इस् सम्बन्धञ् जॊल्लुगैक्कु

ईश्वरऩैयुङ् किडैयादु।
नीलमेघः (सं)
शास्त्रे त्यक्ते

अस्य संबन्धस्य प्रतिपादनार्थे

(अपेक्षितः) ईश्वरोऽपि न लभ्येत ।
English
If the śāstras are given up (as authorities),

there will be no Iśvara at all to stand

in the relationship of the śeṣī (to the jīva ).
Español
Si los Śāstras se renuncian (como autoridades),
No habrá iśvara en absoluto para soportar

en la relación del śeṣī (al jīva).
मूलम्
शास्त्रत्तैक्कैविट्टाल् इस्सम्बन्धञ्जॊल्लुगैक्कु ईश्वरऩैयुङ्गिडैयादु।
४२तमाहोबिल-यतिः
अदिल् इष्टापत्तियॆऩ्ऩिल्; अनिष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् शास्त्रत्तैक् कैविट्टालिति । इस्सम्बन्धम् - जीवश्वरर् कळुडैय शेषशेषिभावसम्बन्धम्, ईश्वरऩैयुम् - अन्द सम्बन्धत्तिऱ्कु प्रतियोगियाऩ ईश्वरऩैयुम्, सॊल्लुगैक्कु - प्रतिपादिप्पदऱ्कु, किडैयादु इति । प्रमाणमिति शेषः । इप्पडि चतनऩै रक्षिक्कैक्कु ऒरु साध्योपायम् वेण्डुमॆऩ्ऱाल् प्रधानप्रतितन्त्राधिकारत् तिल् ईश्वरऩ् शेषियागैयाले चेतनरै रक्षिक्कप्प्राप्तऩ्।
निरपेक्ष-रक्षा नोक्ता
विश्वास-प्रस्तुतिः
आऩ बिऩ्बु,
सम्बन्धम् अडिय् आग

ईश्वरऩ् रक्षिक्कप् प्राप्तऩ्

ऎऩ्ऱुम्,
शेष-भूतऩ् आऩ इवऩ् तऩ्ऩै रक्षित्तुक् कॊळ्ळ प्राप्तऩ् अऩ्ऱ्

ऎऩ्ऱुम्

मुऩ्बु सॊऩ्ऩदुवुम्

रक्ष्य-रक्षक-भावत्तुक्कु लोक-दृष्ट-प्रक्रियैयाले औचित्यञ् जॊऩ्ऩ बडि इत्तऩै,
नीलमेघः (सं)
अतः सम्बन्धाद् +धेतोर्

ईश्वरो रक्षायां स्वतः (अधिकृत)

इति,
शेष-भूतोऽयं स्वरक्षणे न प्राप्तः (नाधिकृत)

इति पूर्वोक्तम् अपि

(प्रधान-प्रतितन्त्राधिकारोक्तम् अपि)

रक्ष्य-रक्षक-भावस्य लोक-दृष्ट-प्रक्रिययौचित्य-प्रदर्शनार्थम्,
English
It was stated previously that,
owing to His being the seshi,

Iśvara is bound to protect the jīva

and that
the jīva being the śeṣa

is neither called upon nor able to protect himself.

What was said there is (not inconsistent with what is said here).

There, with an illustration from ordinary life,

the relationship between the protector and the protected

was shown to consist in the protector being bound to protect

and being capable of doing so.
Español
Se dijo anteriormente que,
debido a que es el seshi, Iśvara está obligado a proteger el jīva

y que
el Jīva es el Śeṣa no se llama ni capaz de protegerse.

Lo que se dijo hay

(no inconsistente con lo que se dice aquí).
Allí, con una ilustración de la vida ordinaria,

la relación entre el protector y el protegido
se demostró que consistía en que el protector esté destinado a proteger

y ser capaz de hacerlo.
मूलम्
आऩबिऩ्बु सम्बन्धमडियाग ईश्वरऩ् रक्षिक्कप् प्राप्तऩॆऩ्ऱुम्, शेषभूतऩाऩ इवऩ् तऩ्ऩैरक्षित्तुक्कॊळ्ळ प्राप्तऩऩ्ऱॆऩ्ऱुम् मुऩ्बु सॊऩ्ऩदुवुम् रक्ष्यरक्षकभावत्तुक्कु लोकदृष्टप्रक्रियैयाले औचित्यञ्जॊऩ्ऩबडि इत्तऩै,
४२तमाहोबिल-यतिः
चेतनर् शेषर्गळागैयाले तङ्गळै रक्षित्तुक्कॊळ्ळ प्राप्तरल्लर् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु विरोधियादोवॆऩ्ऩ? अन्द वाक्यत्तिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना ।

रक्ष्यरक्षकभावत् तुक्कित्यादि । शास्त्रसिद्धमागैयाले व्याजानुष्ठानम् वेण्डुमॆऩ्बदु ऒरुबुऱमिरुक् कट्टुम्, लोकन्यायत्तैप् पार्त्ताल् शेषिक्कु शेषभूततऩै सम्बन्धमात्रत्ताले रक्षिक्कप् प्राप्तियुण्डॆऩ्ऱुम्, शेषभूतऩाऩ स्तनन्धयऩुम् उडैमैयुम् रक्षित्तुक्कॊळ्ळ अप्राप्तर्गळॆऩ्ऱुम् औचित्यम् सॊऩ्ऩदु मात्रमागैयाल् पूर्ववाक्यम् विरुद्धमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।
विश्वास-प्रस्तुतिः
इव्व्-अळवे रक्षैक्कु निरपेक्ष-कारणम्

ऎऩ्ऱ बडिय् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)
न त्व्
एतावद् एव रक्षणस्य निर्-अपेक्ष-कारणम्

इति प्रतिपादनार्थम् ।
English
It was not meant to show that the Protector would protect in every case,

whether or not there is endeavour on the part of the jīva to win His grace by propitiation.
Español
No estaba destinado a demostrar que el protector protegería en todos los casos,

Ya sea que haya o no un esfuerzo por parte del Jīva

para ganar su gracia por propiciación.
मूलम्
इव्वळवेरक्षैक्कु निरपेक्षकारणमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।
४२तमाहोबिल-यतिः
इव्वळवे रक्षैक्कु निरपेक्षकारणमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु इति । अव्वधिकारत्तिलेये इदऱ्कुमेल्
‘‘रक्षिक्कुम् बोदु कर्म-वश्यरै

ऒरु उपायत्तिले मूट्टि रक्षिक्कै

ईश्वरऩुक्कु स्वसङ्कल्प-नियतम्’’

ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩोमिऱे ऎऩ्ऱु भावम्।
विश्वास-प्रस्तुतिः
अप्-पडिक् कॊळ्ळिल्

सर्वरुम् नित्य-मुक्तर् आग प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)
तथाऽभ्युपगमे सर्वेऽपि नित्य-मुक्ताः प्रसज्येरन् ।
English
If that view were taken,

it would mean that all souls should be eternally free from bondage.
Español
Si esa opinión fue tomada,
Significaría que todas las almas deberían estar eternamente libres de esclavitud.
मूलम्
अप्पडिक्कॊळ्ळिल् सर्वरुम् नित्यमुक्तराग प्रसङ्गिक्कुम्।
४२तमाहोबिल-यतिः
विपक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् अप्पडिक्कॊळ्ळिलिति ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
स्वातन्त्र्यत्ताले (स्वेच्छामात्र-)नियमञ् जॊल्लिल्

मुऩ्बु सॊऩ्ऩ पडिये

वैषम्य-नैर्घृण्यङ्गळ् प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)
स्वातन्त्र्येण (स्वेच्छामात्र-)नियमय् उच्यमाने,

पूर्वोक्त-रीत्या वैषम्य-नैर्धृण्ये प्रसज्येयाताम् ।
English
If it be maintained that,

in the matter of protection,

the Lord, being omnipotent, chooses to save some and not others,

then it would mean that the Lord is partial to some

and cruel to others.
Español
Si se mantiene eso,

en materia de protección,

El Señor, siendo omnipotente, elige salvar a algunos y no otros,

Entonces significaría que el Señor es parcial para algunos

y cruel con los demás.
मूलम्
स्वातन्त्र्यत्ताले नियमञ्जॊल्लिल् मुऩ्बु सॊऩ्ऩ पडिये वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळ् प्रसङ्गिक्कुम्।
४२तमाहोबिल-यतिः
स्वातन्त्र्यत्ताले सिलरै रक्षिप्पऩ्, सिलरै रक्षियाऩॆऩ्ऱाल् सर्वमुक्तिप्रसङ्गम् वारादे यॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वातन्त्र्यत्ताले इति ।
अनिष्टत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळ् प्रसङ्गिक्कुमिति ।
सम्बन्ध-ज्ञान-मात्रेण नालम्
विश्वास-प्रस्तुतिः
युक्ति-मात्रत्ताल् इव्व्-अर्थङ्गळ् सॊल्लुवार्क्कु
सम्बन्ध-ज्ञानमेय् अपेक्षितम्

रक्षापेक्षादिगळ् वेण्डाव्

ऎऩ्ऱु सॊल्ल वॊण्णादु (वक्ष्यमाणरीत्या)।
नीलमेघः (सं)
युक्ति-मात्रेणेमान् अर्थान् वदद्भिः
सम्बन्ध-ज्ञानम् एवापेक्षितम्,

रक्षापेक्षादीनि नापेक्षितानि

इति वक्तुम् अशक्यम् ।
English
Those who maintain these propositions merely on the basis of reason

cannot say that
the knowledge of the relationship (of the śeṣin and the śeṣa ) is alone required for securing protection

and that no request for protection need be made.

Español
Aquellos que mantienen estas proposiciones simplemente sobre la base de la razón
no puedo decir eso
El conocimiento de la relación (del Śeṣin y el śeṣa) es solo requerido para asegurar la protección

y que no se debe hacer una solicitud de protección.

मूलम्
युक्तिमात्रत्तालिव्वर्थङ्गळ् सॊल्लुवार्क्कु सम्बन्धज्ञानमेयपेक्षितम् रक्षापेक्षादिगळ् वेण्डावॆऩ्ऱु सॊल्ल वॊण्णादु।
४२तमाहोबिल-यतिः
इऩि रक्षणत्तिऱ्कु सम्बन्धज्ञानमे पोरुम्; रक्षापेक्षादिगळ् वेण्डा ऎऩ्गिऱ पक्षत्तैच् चॊल्लप्पोगिऱवऱाय् अदु युक्तियिऩाला? अल्लदु शास्त्रत्तिऩाला साधिक्कप् पडुगिऱदु ऎऩ्ऱु विकल्पित्तु आद्यपक्षत्तिल् सम्बन्धज्ञानमुम् वेण्डामॆऩ्गिऱार् युक्तिमात्रत्तालित्यादिना ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
अचिद्-द्रव्यङ्गळुम् पशु-मृग-पक्ष्य्-आदिगळुम् स्तनन्धयरुम्

रक्षापेक्षा-रहितङ्गळ् आऩाऱ् पोले

सम्बन्ध-ज्ञान-रहितङ्गळुम् आय् इरुक्कव्

अवऱ्ऱै रक्षिक्कक् काणा निऩ्ऱोम् इऱे।
नीलमेघः (सं)
अचिद्-द्रव्येषु पशु-मृग-पक्ष्य्-आदिषु स्तनन्-धयेषु च

रक्षापेक्षारहिततयेव

सम्बन्ध-ज्ञान-रहिततया ऽपि सत्सु

तेषां रक्षणं पश्यामः किल ।
English
For have we not seen that non-sentient things, cattle, deer, birds and the like, and suckling children are protected,

though they have no knowledge of this relationship,

just as they do not ask for protection ?
Español
Porque no hemos visto que las cosas no sensibles, el ganado, los ciervos, las aves y los similares, y niñas lactantes están protegidos,

Aunque no tienen conocimiento de esta relación,

tal como no piden protección?
मूलम्
अचिद्द्रव्यङ्गळुम् पशुमृगपक्ष्यादिगळुम् स्तनन्धयरुम् रक्षापेक्षारहितङ्गळाऩाऱ्पोले सम्बन्धज्ञानरहितङ्गळुमायिरुक्कववऱ्ऱै रक्षिक्कक् काणानिऩ्ऱोमिऱे।
४२तमाहोबिल-यतिः
सम्बन्धज्ञानमुम् वेण्डामॆऩ्बदै सदृष्टान्तमुपपादिक्किऱार् अचिद्द्रव्यङ्गळुमित्यादिना ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
अप्-पडिक् कण्डोम् आगिलुम्

शास्त्र-बलत्ताले इङ्गु सम्बन्ध-ज्ञानम् अपेक्षितम्

ऎऩ्ऩिल्; शास्त्रञ् जॊऩ्ऩ कट्टळैयिले (भक्ति-प्रपत्ति-रूप-)ज्ञान-विशेषम् स्वीकरिक्क वेणुम्।
नीलमेघः (सं)
सत्यं तथा ऽद्राक्ष्म;

तथापि शास्त्र-बलाद् अत्र सम्बन्ध-ज्ञानम् अपेक्षितम्

इत्य् उच्येव चेत् – 

शास्त्रोक्तरीत्या (भक्ति-प्रपत्ति-रूप-)ज्ञान-विशेषः स्वीकर्तव्यः ।
English
If it be held that,
though we have seen (such instances),

yet the knowledge of that relationship is required on the authority of the śāstras,

we answer that,

if so, by the very authority of the śāstras,

the special kind of knowledge consisting in bhakti and prapatti will also have to be accepted (as necessary).
Español
Si se sostiene eso,
Aunque hemos visto (tales instancias),

Sin embargo, el conocimiento de esa relación
se requiere sobre la autoridad de los Śāstras,

Respondemos eso,

Si es así, por la misma autoridad de los Śāstras,

El tipo especial de conocimiento que consiste en Bhakti y Prapatti

también tendrá que ser aceptado (según sea necesario).
मूलम्
अप्पडिक्कण्डोमागिलुम् शास्त्रबलत्ताले इङ्गु सम्बन्धज्ञानम् अपेक्षितमॆऩ्ऩिल्; शास्त्रञ् जॊऩ्ऩ कट्टळैयिले ज्ञानविशेषम् स्वीकरिक्कवेणुम्।
४२तमाहोबिल-यतिः
इदऱ्कु परिहारम् पोऩ्ऱ इरण्डाम् पक्षत्तै अनुवदिक् किऱार् अप्पडिक्कण्डोमागिलुम् शास्त्रबलत्ताले इङ्गु सम्बन्धज्ञानमपेक्षितम् ऎऩ्ऩिलिति ।

अदै परिहरिक्किऱार् शास्त्रञ्जॊऩ्ऩ कट्टळैयिले ज्ञानविशेषम् स्वीकरिक्क वेणुमिति ।

‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु शास्त्रम् सॊऩ्ऩ विधय-ज्ञानमे रक्षणोपायम् ऎऩ्ऱु अकामऩुम् स्वीकरिक्कवेणुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
सम्बन्ध-भ्रमाभावेन नालम्
विश्वास-प्रस्तुतिः
तऩ्ऩै ईश्वरऩ् रक्षिक्कुम् बोदु

सम्बन्धत्तोडे कूड
(रक्षणस्य) विलक्कामैये वेण्डुवद्

ऎऩ्ऩिल्; अदुवुम् अनुपपन्नम्;
सुषुप्त्य्-आद्य्-अवस्थैगळिलेय्

ऎल्लार्क्कुम् मोक्षङ् गॊडुक्कप् प्रसङ्गिक्कैयाल्।
नीलमेघः (सं)
स्वस्येश्वरेण रक्षण-समये सम्बन्धेन सहानिवारणम् एवापेक्षितम्

इति चेत् — तद् अप्य् अनुपपन्नम् —

सुषुप्त्य्-आद्य्-अवस्थासु सर्वेभ्योऽपि मोक्ष-प्रदान-प्रसङ्गात् ।
English
If it be held that
what is required for protection is that, while being protected, there should be,

in addition to the relationship,

no attempt to prevent protection,

we answer that,

in that case, the Lord should grant mokṣa

to all in such states as dreamless sleep (suṣupti),

(where there is the relationship

and no attempt on the part of the jīva to prevent protection).
Español
Si se sostiene que
Lo que se requiere para la protección es que,

mientras está protegido, debería haber,

Además de la relación,
No hay intento de evitar la protección,

Respondemos eso,

En ese caso, el Señor debe otorgar a Mokṣa

a todos en estados como sueño sin ensueños (Suṣupti),

(donde está la relación

y no hay intento por parte del Jīva para evitar protección).
मूलम्
तऩ्ऩै ईश्वरऩ् रक्षिक्कुम्बोदु सम्बन्धत्तोडे कूड विलक्कामैये वेण्डुवदॆऩ्ऩिल्; अदुवुमनुपपन्नम्;सुषुप्त्याद्यवस्थैकळिलेयॆल्लार्क्कुम् मोक्षङ्गॊडुक्कप् प्रसङ्गिक्कैयाल्।
४२तमाहोबिल-यतिः
सर्वमुक्तिप्रसङ्ग परिहारत्तिऱ्काग सम्बन्धत्तोडुगूड विलक्कामैयुम् वेण्डुम्; अदावदु ताऩ् ऒरु व्याजत्तै अनुष्ठित्ताल् ताऩे तऩ्ऩै रक्षित्तुक्कॊळ्ळुवदायुम् रक्षकऩाऩ ईश्वरऩै रक्षणम् सॆय्यवेण्डामॆऩ्ऱु विलक्कुवदागवुमागुमागैयाल् व्याजानुष्ठानमे कूडादॆऩ्गिऱ मतत्तै अनुवदिक्किऱार् तऩ्ऩै इत्यादिना ।

परिहरिक्किऱार् अदुवुमनुपपन्नमिति ।

कारणमरुळिच्चॆय्गिऱार् सुषुप्त्यादीति ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
ताऩ् विलक्कुगैक्कु योग्यतैय् उळ्ळव् अवस्थैयिले

विलक्काद् ऒऴिगैये अपेक्षितम्

ऎऩ्ऩवुम् ऒण्णादु -

विलक्कुगैक्कु योग्यतैय् इल्लादव् अचित्तैयुम्

विलक्कुगिऱ पश्व्-आदिगळैयुम् पुत्रादिगळैयुम्

रक्षिक्कक् काण्गैयाल्।
नीलमेघः (सं)
स्वयं निवारणस्य योग्यायाम् अवस्थायाम्

अनिवारणम् एवापेक्षितम्

इति च वक्तुम् अ-शक्यम्,

निवारण-योग्यता-शून्यानाम् अचितां

निवारयतां पश्व्-आदीनां पुत्रादीनां च रक्षणस्य दर्शनात् ।
English
If, on the other hand, it be maintained that
there should be no attempt to prevent protection in those mental states in which one is capable of doing so,

we answer that

we have seen protection of even non-sentient things which are incapable of preventing it

and of even such sentient beings as cattle and sons which attempt to prevent it.
Español
Si, por otro lado, se mantiene que
No debería haber intento para evitar la protección

en aquellos estados mentales

en los que uno es capaz de hacerlo,

Respondemos que
Hemos visto protección incluso de cosas no sensibles que son incapaces de prevenirlo

e incluso de seres sensibles como ganado e hijos que intentan prevenirlo.
मूलम्
ताऩ् विलक्कुगैक्कु योग्यतैयुळ्ळववस्थैयिले विलक्कादॊऴिगैये अपेक्षितमॆऩ्ऩवुमॊण्णादु - विलक्कुगैक्कु योग्यतैयिल्लादवचित् तैयुम् विलक्कुगिऱ पश्वादिगळैयुम् पुत्रादिगळैयुम् रक्षिक्कक् काण्गैयाल्।
४२तमाहोबिल-यतिः
इदै परिष्करित्तुच्चॊल्लुमवर् पक्षत्तैयु मनुवदित्तु दृष्टविरोधत्ताले परिहरिक्किऱार् ताऩ् विलक्कुगैक्कु योग्यतैयुळ्ळ इत्यादिना ।
नाथवत्ता
विश्वास-प्रस्तुतिः
आऩबिऩ्बु
३७‘‘ये नाथवन्तो(←नाथ् याचने) हि भवन्ति लोके

ते नात्म-कर्माणि समारभन्ते ।

तेषां हि कार्येषु भवन्ति नाथाश्

शैब्यादयो राम यथा ययातेः॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १६१-२)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुम्
नीलमेघः (सं)
अतो
३७‘‘ये नाथवन्तो(←नाथ् याचने) हि भवन्ति लोके

ते नात्म-कर्माणि समारभन्ते ।

तेषां हि कार्येषु भवन्ति नाथाश्

शैब्यादयो राम यथा ययातेः॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १६१-२)

इति श्लोके
English
From the śloka :
"Those that have nathas (lords or protectors) in the world

do not perform their duty of protecting themselves.

It is their Natha or lord

who puts forth endeavours on their behalf,

just as Sibi and others did the duties

which should have been performed by Yayāti "

Español
Del Śloka:
"Los que tienen Nathas (señores o protectores) en el mundo
No realice su deber de protegerse.
Es su Natha o Señor

quién presenta esfuerzos en su nombre,

Así como Sibi y otros hicieron los deberes

que debería haber sido realizado por Yayāti "

मूलम्
आऩबिऩ्बु

३७‘‘ये नाथवन्तो हि भवन्ति लोके ते नात्मकर्माणि समारभन्ते ।

तेषां हि कार्येषु भवन्ति नाथाश्शैब्यादयो राम यथा ययातेः॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १६१-२)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुम्
४२तमाहोबिल-यतिः
ननु ‘‘ये नाथवन्तः’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् जीवव्यापारम् वेण्डामॆऩ्गिऱ मतम् तोऱ्ऱुगिऱदे ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना । लोके ये नाथवन्ता भवन्ति ते, आत्मकर्माणि – आत्मरक्षणार्थमाऩ व्यापारङ्गळै, न समारभन्ते हि । तेषां हि कार्येषु - अवर्गळिऩ् रक्षणरूपकार्यङ्गळिल्, नाथाः – शेषिकळ्, भवन्ति – समर्थर्गळाग आगुवार्गळ्। हे बलराम! शैब्यादयः, ययातेः – ययाति ऎऩ्गिऱ राजाविऩुडैयै, कार्ये – रक्षणरूपकार्यत्तिल्, यथा – ऎप्पडि जागरूकर्गळाऩार्गळो अप्पडि ऎऩ्ऱु अन्वयम्।
विश्वास-प्रस्तुतिः
नाथ-शब्दत्तिल् व्युत्पत्तियालुम्,

निर्भरतैक्कु उपयुक्तम् आऩ सम्बन्ध-विशेषत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप्-प्रत्ययत्तालुम्

याचनमुम्, आत्म-निक्षेपमुम् (क्रमशो) व्यञ्जितम् आयिऱ्ऱु।
नीलमेघः (सं)
नाथ-शब्द-व्युत्पत्त्या

निर्भरतोपयुक्त-सम्बन्ध-विशेष-प्रतिपादक-मतुप्-प्रत्ययेन च

याचनम् आत्मनिक्षेपश् च (क्रमशो) व्यञ्जिते भवतः ।
English
- from this śloka ,

it should not be thought that

endeavour on the part of those that are to be protected

is not required at all.

For the word Natha is from the root nath

and means, here, the begging for protection

and nāthavantah in that śloka means, by the force of the termination (vat or matup) those who have a protector.

So the word nāthavantah in the śloka suggests,

by the etymological meaning of natha

and by the termination (matup) which shows the relationship (of seshin and śeṣa)

that is necessary for the state of being carefree, the prayer for protection and the act of self surrender.
Español
- De esto Śloka,
no debe pensarse que
esforzarse por parte de aquellos que deben ser protegidos
no se requiere en absoluto.

Porque la palabra natha es de la raíz nath

y significa, aquí, la mendicidad de protección
y Nāthavantah en ese sentido de Śloka,

por la fuerza de la terminación (vat o Matup),

aquellos que tienen un protector.
Entonces la palabra nāthavantah en el Śloka sugiere,

por el significado etimológico de Natha

y por la terminación (Matup) que muestra la relación (de Seshin y Śeṣa)

Eso es necesario para el estado de ser despreocupado,

la oración por la protección y el acto de la autocontrol.
मूलम्
नाथशब्दत्तिल् व्युत्पत्तियालुम्, निर्भरतैक्कु उपयुक्तमाऩ सम्बन्धविशेषत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप्प्रत्ययत्तालुम् याचनमुम् आत्मनिक्षेपमुम् व्यञ्जितमायिऱ्ऱु।
४२तमाहोबिल-यतिः
नाथशब्दत्तिल् व्युत्पत्तियालुम् - नाथृ याच्ञायाम् ऎऩ्गिऱ धातुविल् एऱ्पट्ट व्युत्पत्तियालुम्, सम्बन्धविशेषत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप्प्रत्ययत्तालुम् - भरस्वीकर्तृत्वरूपसम्बन्धत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप् प्रत्ययत्तालुम्, याचनमुम् आत्मनिक्षेपमुम् व्यञ्जितमायिऱ्ऱु इति । क्रमणेत्यादिः ।??
विश्वास-प्रस्तुतिः
अल्लाद पोदु अतिप्रसङ्गादि-दोषङ्गळ् वरुम्।
नीलमेघः (सं)
अन्यथा ऽतिप्रसङ्गादि-दोषाः स्युः ।
English
Otherwise there should be (as said before ) mokṣa for all and other such objections.
Español
De lo contrario, debería haber (como se dijo antes) mokṣa para todas y otras objeciones similares.
मूलम्
अल्लाद पोदु अतिप्रसङ्गादिदोषङ्गळ् वरुम्।
४२तमाहोबिल-यतिः
नाथवन्तः ऎऩ्बदऱ्कु इप्पडि अर्थङ्गॊळ्ळादबोदु अनिष्टम् सॊल्लुगिऱार् अल्लाद पोदु इति ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
(लोकनीति-तिरस्-क्रियया) ‘‘नाथवन्तः’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल् इत्तऩै विवक्षै कॊळ्ळाद बोदु
(भक्ति-प्रपत्ति-चोदना-विरुद्ध-) लोक-नीतियिल् उळ्ळद् ऎल्लाम्

मोक्ष-शास्त्रत्तिल् ऊहिक्कै

वचन-विरुद्धम्।
नीलमेघः (सं)
(लोकनीति-तिरस्-क्रियया) नाथवन्त इत्यत्र एतावद्-विवक्षाया अनङ्गीकारे
(भक्ति-प्रपत्ति-चोदना-विरुद्ध-) लोक-नीतौ दृष्टानां सर्वेषाम् अर्थानां मोक्ष-शास्त्रे ऊहनं

वचन-विरुद्धम् ।
English
If it is said that the word nāthavantah in that śloka

should not be interpreted as having a suggestion of all the meanings (referred to),

we have to state that analogies taken from ordinary life

should not be pressed too far in the śastra on mokṣa ,

(for they would be at variance with actual and explicit statements made in the śāstra).
Español
Si se dice que la palabra nāthavantah en esto Śloka
no debe interpretarse como una sugerencia de todos los significados (mencionados),
Tenemos que afirmar que analogías tomadas de la vida ordinaria
No debe presionarse demasiado en el Śastra en Mokṣa,

(Porque estarían en desacuerdo con declaraciones reales y explícitas hechas en el Śāstra).
मूलम्
‘‘नाथवन्तः’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलित्तऩै विवक्षै कॊळ्ळादबोदु लोकनीतियिलुळ्ळदॆल्लाम् मोक्षशास्त्रत्तिलूहिक्कै वचनविरुद्धम्।
४२तमाहोबिल-यतिः
इन्द श्लोकम् केवललोकसिद्धविषयमागैयाले इव्वळवु विवक्षै पण्णवेण्डुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् नाथवन्त इति । लोकनीतियिलुळ्ळदॆल्लाम् मोक्षशास्त्रत्तिल् ऊहिक्कै वचनविरुद्धमिति ।

लोकसिद्धनीतियैच्चॊल्लुम् वचनत्तिल्

नाथवन्त-शब्दत्तिऱ्कु व्युत्पत्तिगळाले अर्थङ् गॊळ्वदु विरुद्धम् आऩाल्

लोकनीतियैच् चॊल्लुमदैक् कॊण्डु मोक्षार्थमुम् उपायानुष्ठानम् वेण्डामॆऩ्ऱु ऊहिप्पदुम्
‘‘मामेकं शरणं व्रज’’

‘‘आत्मानं मयि निक्षिपेद्’’

इत्यादि वचनविरुद्धमाम्।
स्वरक्षणे ऽन्वय-कारणम्
विश्वास-प्रस्तुतिः
सर्व-रक्षकऩ् आऩव् ईश्वरऩ् उण्ड् आय् इरुक्क

स्व-रक्षण-व्यापारत्तिल् नमक्क् अन्वयम् इल्लैय्

ऎऩ्गिऱ आप्तर् पासुरत्तुक्कुत् तात्पर्यञ् जॊल्लुगिऱोम्।
नीलमेघः (सं)
"सर्वरक्षकय् ईश्वरे स्थिते सति

स्व-रक्षण-व्यापारे ऽस्माकम् अन्वयो नास्ती"त्य्-आप्त-वचनस्य तात्पर्यं ब्रूमः -
[[१९४]]
English
We shall now explain the real purport of the words of trust-worthy authors

where the apparent meaning would seem to be that,
while Iśvara is the Protector or Saviour of all,

we are not required to put forth any endeavour for our protection.

Their real meaning is this.
Español
Ahora explicaremos el verdadero significado de las palabras de los autores dignos de la confianza.

donde el significado aparente parecería ser eso,
mientras que Iśvara es el protector o salvador de todos,
No estamos obligados a presentar ningún esfuerzo para nuestra protección.

Su verdadero significado es este.
मूलम्
सर्वरक्षकऩाऩ वीश्वरऩुण्डायिरुक्क स्वरक्षणव्यापारत्तिल् नमक्कन्वयमिल् लैयॆऩ्गिऱ आप्तर् पासुरत्तुक्कुत् तात्पर्यञ् जॊल्लुगिऱोम्।
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)
यद्-अर्थन् तु कृतो न्यासस्

तद्-अर्थं न पुनः क्रिया ।

पूर्वम् अप्य् अ-पराधीन-

प्रवृत्ताव् अस्य नान्वयः ॥(4)
नीलमेघः (सं)
यद्-अर्थन् तु कृतो न्यासस्

तद्-अर्थं न पुनः क्रिया ।

पूर्वम् अप्य् अ-पराधीन-

प्रवृत्ताव् अस्य नान्वयः ॥(4)
English
When self-surrender has been performed for the sake of a certain object,

there should be no repetition of that performance for the same object,

(The need for the adoption of the upāya or endeavour in the form of prapatti at first is not denied ).

Even before prapatti, the jīva could not act independently of the Lord.
Español
Cuando se ha realizado un auto-curandero en aras de cierto objeto,
No debe haber repetición de esa actuación para el mismo objeto,

(Al principio no se niega la necesidad de la adopción del upāya o el esfuerzo en forma de Prapatti).

Incluso antes de Prapatti, el Jīva no podía actuar independientemente del Señor.
मूलम् (सं॰प॰)
यदर्थन्तु कृतो न्यासस्तदर्थं न पुनः क्रिया । पूर्वमप्यपराधीनप्रवृत्तावस्य नान्वयः ॥
४२तमाहोबिल-यतिः
इवऩ् स्वरक्षणार्थम् आग निक्षेपादिगळैच् चॆय्यवेण्डुमॆऩ्ऱाल् तऩ्ऩुडैय रक्षणत्तिल् तऩक्कन्वयमिल्लै यॆऩ्गिऱ पॆरियोर् वचनङ्गळुक्कु गतियॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् यदर्थं त्विति । यादॊरु फलार्थमाग भरन्यासमाऩदु सॆय्यप् पट्टदो? अन्द फलत्तिऱ्काग मऱुबडियुम् भरन्यासरूपक्रियै पण्णलागादु ऎऩ्बदु पूर्वार्धतात्पर्यम्।
प्रपन्नऩिऩ् उत्तरावस्थैयैच् चॊल्लुगिऱदु इन्द आप्तवाक्यमॆऩ्ऱु करुत्तु। सामान्यमाऩ आप्तवाक्यत्तै उत्तरावस्थापरमागच् चॊल्ललामो वॆऩ्ऩ? प्रपत्तिपूर्वदशा-परमागवुम् अरुळिच्चॆय्गिऱार् पूर्वमप्यपराधीनप्रवृत्तावस्य नान्वयः ऎऩ्गिऱ उत्तरार्धत्ताल्। मुऩ्बु पण्णिऩ प्रपत्तियिलुम् इवऩुक्कु स्वातन्त्र्यण प्रवृत्तियिल्लैयॆऩ्बदु इदिऩर्थम्। प्रपत्त्यनुष्ठानत्तिऱ्कु मुऩ्बुम् स्वाधीनमायुम् स्वार्थमायुम् ऒरु प्रवृत्तियुम् जीवात्माविऱ्किल्लै यॆऩ्बदिलेये नोक्कुडैयदु आप्तपासुरमॆऩ्ऱबडि।
विश्वास-प्रस्तुतिः
यथा-प्रमाणम् स्व-रक्षण-भर-समर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कुप्

पिऩ्बु स्व-रक्षणार्थ-व्यापारत्तिल् प्राप्तिय् इल्लै।
नीलमेघः (सं)
यथा-प्रमाणं स्व-रक्षण-भर-समर्पणं कृतवतः

पश्चात् स्व-रक्षणार्थ-व्यापारे प्राप्तिर् नास्ति ।
English
There is no injunction for an endeavour at a later time also for protection,

when once the surrender of the responsibility for protection has been made in accordance with pramāṇas.
Español
No hay una orden para un esfuerzo en un momento posterior también para protección,

Cuando una vez, la rendición de la responsabilidad de la protección se ha hecho de acuerdo con Pramāṇas.
मूलम्
यथाप्रमाणम् स्वरक्षणभरसमर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कुप् पिऩ्बु स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् प्राप्तियिल्लै।
४२तमाहोबिल-यतिः
इन्द कारिकैयैत् तामे विवरिक्किऱार् यथाप्रमाणमित्यादियाल्। यथाप्रमाणम् - प्रमाणम् सॊऩ्ऩबडि। इदऩाल् ताऩ् अनुष्ठित्त भरसमर्पणम् प्रमाणम् सॊऩ्ऩबडि अनुष्ठिक्कप्पडविल्लैयॆऩ्ऱु तोऱ्ऱिऩाल् पुनरपि तदनुष्ठानम् कूडुमॆऩ्ऱु सूचितम्। पिऩ्बु स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् प्राप्तियिल्लै यॆऩ्ऱदाल् आप्तपासुरम् उत्तरावस्थापरमॆऩ्गिऱ पूर्वार्धतात्पर्यम् सॊल्लप्पट्टदु।
विश्वास-प्रस्तुतिः
मुऩ्बु ताऩुम्

स्व-रक्षणार्थम् आगप् पण्णिऩ समर्पणादि-व्यापारमुम्

सर्व-कर्ताव् आऩव् अवऩ् ताऩे

बीजाङ्कुर-न्यायत्ताले

अनादिय् आग प्रवर्तिप्पित्त कर्म-प्रवाह-विपाक-विशेषत्तिले वन्दद्

ऒरु यादृच्छिक-सुकृतादि विशेष-कारणत्तै मुऩ्ऩ् इट्टुक् कॊण्डु पण्ण-वित्ताऩ् आगैयाल्
नामे नम्मै रक्षित्तुक् कॊळ्ळुगिऱोम्

ऎऩ्ऱ् इरुक्कप् प्राप्तिय् इल्लै।
नीलमेघः (सं)
पूर्वम् अपि

स्वेन स्व-रक्षणार्थं कृतस्य समर्पणादि-व्यापारस्य

सर्व-कर्त्रा तेनैव बीजाङ्कुर-न्यायेन

+अनादि-प्रवर्तित-कर्म-प्रवाह-विशेष-हेतुक — 

यत्-किञ्चिद् — यादृच्छिक-सुकृतादि-विशेष-कारणं पुरस् कृत्य संपादितत्वात्
"वयम् एवास्मान् रक्षाम"

इत्य् अवस्थानस्य प्राप्तिर् नास्ति ।
English
For even in that act of the original prapatti,

the surrender of the responsibility for one's protection was made possible by Iśvara,

out of consideration for some meritorious act performed by the jīva

as a result of the ripening of past karma flowing like a stream without any beginning.

Since even this prapatti was the Lord's doing,

we should not be under the impression that we are protecting ourselves.
Español
Porque incluso en ese acto del Prapatti original,

La rendición de la responsabilidad de la protección fue posible por Iśvara,

Por consideración por algún acto meritorio realizado por el Jīva

Como resultado de la maduración del karma pasado que fluye como una corriente sin ningún comienzo.
Dado que incluso este Prapatti era el de el Señor, No debemos tener la impresión de que nos estamos protegiendo.
मूलम्
मुऩ्बु ताऩुम् स्वरक्षणार्थमागप् पण्णिऩ समर्पणादिव्यापारमुम् सर्वकर्तावाऩ ववऩ् ताऩे बीजाङ्कुरन्यायत्ताले अनादियाग प्रवर्तिप्पित्त कर्मप्रवाहविपाकविशेषत्तिले वन्ददॊरु यादृच्छिकसुकृतादि विशेषकारणत्तै मुऩ्ऩिट्टुक् कॊण्डु पण्णुवित्ताऩागैयाल् नामे नम्मै रक्षित्तुक् कॊळ्ळुगिऱोमॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तियिल्लै।
४२तमाहोबिल-यतिः
उत्तरार्धार्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् मुऩ्बु ताऩुमित्यादिना । स्वरक्षणार्थमाग नाम् पण्णिऩ भरसमर्पणादिव्यापारत्तैयुम् सर्वकर्तावाऩ भगवाऩे पण्णिवैत्ताऩागिल् अदै अवऩ् मुऩ्बे पण्णिवैक्कगूडादो ऎऩ्गिऱ शङ्गैयै इदऱ्कु अनुगुण-माग सुकृतविशषपरिपाकम् इप्पॊऴुदुदाऩ् वन्ददु; इदऱ्कु मुऩ्ऩालिल्लै यॆऩ्ऱु उपपादित्तु परिहरिक्किऱार् बीजाङ्कुरन्यायत्ताले इत्यादिना । नामे नम्मै रक्षित्तुक् कॊळ्ळुगिऱोमॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तियिल्लै इति । इदऩाल् स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् नमक्कु अन्वयमिल्लै यॆऩ्गिऱ आप्तवाक्यार्थम् स्पष्टीकरिक्कप्पट्टदु।
विश्वास-प्रस्तुतिः
सर्व-रक्षकऩ् आग मूल-मन्त्रादिगळिले शिक्षितऩ् आऩव् इवऩ्-दाऩे

नम्मैय् ऒरु उपायत्तिले व्यापरिप्पित्तु

अन्द व्यापारत्ताले प्रसन्नऩ् आय् रक्षिक्किऱाऩ्

ऎऩ्ऱ् इरुक्कप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)
सर्व-रक्षकतया मूल-मन्त्रादौ शिक्षितो ऽयम् एव

अस्मान् कस्मिंश्चिद् उपाये व्यापार्य

तेन व्यापारेण प्रसन्नः सन् रक्षति

इति स्थातुं युक्तम् ।
English
We should feel that the Lord who,

we are taught in the Mūlamantram,

is the Protector of all -

that He made us adopt a certain means

and became propitiated thereby so as to protect us.
Español
Deberíamos sentir que el Señor que,

Nos enseñan en el Mūlamantram,
es el protector de todo -

que nos hizo adoptar cierto medio

y se propitió así para protegernos.
मूलम्
सर्वरक्षकऩाग मूलमन्त्रादिगळिले शिक्षितऩाऩविवऩ्दाऩे नम्मैयॊरु उपायत्तिले व्यापरिप्पित्तु अन्द व्यापारत्ताले प्रसन्नऩाय् रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तम्।
४२तमाहोबिल-यतिः
इदऩालेफलितमाऩ अर्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् सर्वरक्षकऩाग इत्यादिना ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
स्वामी स्व-शेषं स्व-वशं

स्व-भरत्वेन निर्भरम् ।

स्व-दत्त — स्व-धिया स्वार्थं

स्वस्मिन् न्यस्यति मां स्वयम् ॥
नीलमेघः (सं)
स्वामी स्व-शेषं स्व-वशं

स्व-भरत्वेन निर्भरम् ।

स्व-दत्त — स्व-धिया स्वार्थं

स्वस्मिन् न्यस्यति मां स्वयम् ॥
विषयः
सात्त्विक-त्यागः, भर-न्यासः
English
The (following) śloka conveys the same idea: — 
My Master Himself makes me surrender myself to Him,

as I am His śeṣa

and am ever subject to Him.

(I surrender myself to Him) with the help of the intelligence given to me by Him

and am now free from all responsibility in regard to my protection

as He has taken that responsibility on Himself.
Español
El (siguiente) Śloka transmite la misma idea:-
Mi maestro mismo me hace entregarme a él,

Como yo soy su Śeṣa

Y alguna vez estoy sujeto a él.

(Me entrego a él) con la ayuda de la inteligencia que me dio

y ahora estoy libre de toda responsabilidad con respecto a mi protección

como él ha asumido esa responsabilidad a sí mismo.
मूलम्
स्वामी स्वशेषं स्ववशं स्वभरत्वेन निर्भरम् । स्वदत्तस्वधिया स्वार्थं स्वस्मिन्न्यस्यति मां स्वयम् ॥
४२तमाहोबिल-यतिः
रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱिरुक्कुम् प्रकारत्तै न्यासदशकश्लोकत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वामीति । स्वामी – शेषि-याऩ नारायणऩ्, स्वशेषं - तऩक्कु शेषभूतऩाय्, स्ववशं- तऩक्कु परतन्त्रऩाय्, इवै यिरण्डुम् प्रणवनमस्सुक्कळिऩुडैय अर्थङ्गळ्। स्वभरत्वेन - तऩ्ऩिडत्तिल् न्यस्तभरऩाग इरुक्कुगैयाले, निर्भरं – भरमऱ्ऱवऩागप्पण्णुगैक्कु, अथवा निर्भरं यथा तथा स्वभरत्वेन मां न्यस्यतीत्यन्वयः । स्वदत्तस्वधिया - तऩ्ऩाले कॊडुक्कप्पट्ट स्वविषयकमाऩ भरसमर्पणरूपबुद्धियाले, स्वार्थं – शेषियाऩ तऩ् प्रयोजनत्तिऱ्कागवे, स्वयं – स्वतन्त्रऩाऩ ताऩागवे, स्वस्मिन् - तऩ्ऩिडत्तिलेये, न्यस्यति – निक्षेपिक्किऱाऩ्।
विश्वास-प्रस्तुतिः
इदु आत्म-समर्पण-दशैयिल् ख्याति-लाभ-पूजा — फल-सङ्ग — कर्तृत्वोपायत्वङ्गळ् आगिऱ तूराल्(=कल्पषेण) अऱ्ऱ

भगवद्-अनुसन्धानक् कट्टळै।
नीलमेघः (सं)
इयम् आत्म-समर्पण-दशायां ख्याति-लाभ-पूजा — फल-सङ्ग — कर्तृत्वोपायत्व-रूप-दोष-रहिता

भगवद्-अनुसन्धान-पद्धतिः ।
English
This is the form prescribed

for enabling us to meditate on Bhagavān

without the faults of the desire for renown, gain, honour or benefit, and of attachment to the fruit, the notion of one's being the (independent) doer and having an upāya.
Español
Este es el formulario prescrito

para permitirnos meditar en bhagavān

Sin las fallas del deseo de renombre, ganancia, honor o beneficio, y de apego a la fruta, la noción de que uno es el hacedora (independiente) y tener un upāya.
मूलम्
इदु आत्मसमर्पणदशैयिल् ख्यातिलाभपूजाफलसङ्गकर्तृत्वोपायत्वङ्गळागिऱ तूरालऱ्ऱ भगवदनुसन्धानक् कट्टळै।
४२तमाहोबिल-यतिः
इव्वनुसन्धानम् आत्मरक्षाभर समर्पणदशैयिल् सङ्गरहितमागक् कर्तव्यमॆऩ्गिऱार् इदु इत्यादिना । तूराल् - कल्मषङ्गळ्,
विश्वास-प्रस्तुतिः
आगैयाल् ताय्-मुलैप्-पाल् बोले वरुगिऱव् ईश्वर-प्रसादत्तुक्कुम्

स्तनन्-धयऩ्-उडैय मुलैय्-उण्गिऱ व्यापारम् बोले

इवऩ्-उडैय अपेक्षादिगळ्।(5)
नीलमेघः (सं)
अतो मातृ-स्तन्यवद् उपनमत ईश्वरप्रसादस्य

स्तनन्-धयीय-स्तन-चूषण-व्यापारवद्

अस्यापेक्षादीनि ।
English
Therefore such things as the prayer for protection

are like the child's act of suckling the mother's milk

and the grace of the Lord flows like mother's milk (after the propitiation).
Español
Por lo tanto, cosas como la oración por la protección

son como el acto del niño de succionar la leche de la madre

y la gracia del Señor fluye como la leche de la madre (después de la propiciación).
मूलम्
आगैयाल् ताय् मुलैप्पाल्बोले वरुगिऱ वीश्वरप्रसादत्तुक्कुम् स्तनन्धयऩुडैय मुलैयुण्गिऱ व्यापारम्बोले इवऩुडैय अपेक्षादिगळ्।
४२तमाहोबिल-यतिः
रक्षापेक्षै आवश्यकमॆऩ्बदऱ्कु कीऴ्च्चॊऩ्ऩ ताय्मुलैप्पाल् दृष्टान्तम् मिगवुम् अनुगुणमॆऩ्ऱु उपपादित्तु निगमिक्किऱार् आगैयालिति ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
इत्ताल् सिद्धोपाय-स्वरूपत्तुक्कुक् कॊत्तै(=दोषः) वारादु।
नीलमेघः (सं)
अनेन सिद्धोपायस्वरूपस्य दोषो न भवति ।
English
From this it follows that

(in stressing the need for the jīva's endeavour),

we do not minimise the primary importance of Siddhopāya, namely, Iśvara,

who is the existent upāya.
Español
De esto se deduce que

(al enfatizar la necesidad del esfuerzo de Jīva),

No minimizamos la importancia principal de Siddhopāya, a saber, Iśvara,

quien es el upāya existente.
मूलम्
इत्ताल् सिद्धोपायस्वरूपत्तुक्कुक् कॊत्तै वारादु।
४२तमाहोबिल-यतिः
अङ्गु मुलै युण्णुम् व्यापारम्बोल् इङ्गुम् रक्षापेक्षादिगळ् आवश्यकमॆऩ्ऱु करुत्तु। रक्षापेक्षादिगळाले सर्वशक्तत्वादिगळुक्कु दोषम् वारादॆऩ्गिऱार् इत्तालिति । कॊत्तै - दोषम्, इन्द रक्षापेक्षणमुम् वैषम्यनैर्घृण्यसर्वमुक्ति प्रसङ्गादिपरिहारार्थमाग स्वसङ्कल्पनियतमागैयाले स्वातन्त्र्यकाष्ठाभूतमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




१० लक्ष्म्यां शङ्काः
English(5) LAKṢMĪ IS AS MUCH THE UPĀYA AS THE LORD HIMSELF:
(English1)
Español(5) Lakṣmī es tanto el Upāya como el Señor mismo:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि नारायण-शब्दत्तिल् सिद्धम् आऩ गुण-विशेष — सम्बन्ध-विशेषङ्गळ् अडिय् आगप् पिऱक्कुङ्

कलक्कङ्गळुक्कुप् परिहारम् उदाहरित्तोम्;
नीलमेघः (सं)एवं नारायण-शब्दे सिद्धान् गुण-विशेष — सम्बन्ध-विशेषान्

हेतुत्वेन +अवलम्ब्य जायमानानां व्यामोहानां परिहारान् उदाहार्ष्म ।
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishSo far we have dispelled the misconceptions that might arise

from a consideration of the peculiar attributes and the peculiar relationship (of śeṣa and śeṣī )

which are revealed in the word Nārāyaṇa,
(English4)
EspañolHasta ahora hemos disipado los conceptos erróneos que podrían surgir

De una consideración de los atributos peculiares y la relación peculiar (de Śeṣa y Śeṣī)

que se revelan en la palabra nārāyaṇa,
(Español5)
मूलम्इप्पडि नारायणशब्दत्तिल् सिद्धमाऩ गुणविशेषसम्बन्धविशेषङ्गळडियागप् पिऱक्कुङ् गलक्कङ्गळुक्कुप् परिहारम् उदाहरित्तोम्;
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि वृत्तानुवादपूर्वकमाग शिष्यावधानार्थम् वक्ष्यमाणार्थत्तै प्रतिज्ञै पण्णुगिऱार् इप्पडि इत्यादिना ।
‘‘गुणविशेषसम्बन्धविशेषङ्गळडियागप् पिऱक्कुम् कलक्कङ्गळुक्कु’’

ऎऩ्ऱु मुऩ्सॊऩ्ऩ कलक्कङ्गळुक्कु हेतुक्कळै उदाहरित्तदाल्, अन्द कलक्कङ्गळ् सम्भावितङ्गळॆऩ्ऱु तोऩ्ऱुगिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिःइऩि
३८‘‘लक्ष्म्या सह हृषीकेशो

देव्या कारुण्य-रूपया ।

रक्षकस् सर्व-सिद्धान्ते (←मन्त्रसिद्धान्तादि ४)

वेदान्तेऽपि च गीयते॥’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-१४)

ऎऩ्गिऱबडिये
नीलमेघः (सं)इतः परं
३८‘‘लक्ष्म्या सह हृषीकेशो

देव्या कारुण्य-रूपया ।

रक्षकस् सर्व-सिद्धान्ते (←मन्त्रसिद्धान्तादि ४)

वेदान्तेऽपि च गीयते॥’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-१४)

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishHereafter As stated in the following śloka,
"It is said in all religious systems and in the Vedānta

that Bhagavān acts as the Saviour only in the company of Lakṣmī ,

who is the very embodiment of compassion".

(The phrase, 'religious systems' here refers to the four Pāñcarātra systems).

(English9)
EspañolEn adelante como se indica en el siguiente Śloka,
"Se dice en todos los sistemas religiosos y en el Vedānta

que Bhagavān actúa como el Salvador solo en compañía de Lakṣmī,

quien es la misma encarnación de la compasión ".

(La frase, 'sistemas religiosos' aquí se refiere a los cuatro sistemas Pāñcarātra).

(Español10)
मूलम्इऩि
३८‘‘लक्ष्म्या सहहृषीकेशो देव्या कारुण्यरूपया ।

रक्षकस्सर्वसिद्धान्ते वेदान्तेऽपि च गीयते’’(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-१४)

ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःलक्ष्म्या सहेति । हृषीकेशः – कर्मानुगुणमाग तऩक्कु रक्षणीयऩाग निऩैत्त जीवऩुडैय इन्द्रियादिगळै तदधिकारानुगुणमाग उपायानुष्ठानत्तिल् नियमिक्कुम् ईश्वरऩ्, कारुण्यरूपया – कृपैये वडिवुगॊण्डाळ्बोलिरुक्किऱ, देव्या - तऩक्कनुगुणमाऩ विहारत्तैयुडैय, लक्ष्म्या सह - पॆरियबिराट्टिया रोडुगूडिये, रक्षकः - रक्षगऩाग आगिऱाऩॆऩ्ऱु, सर्वसिद्धान्ते – आगम, मन्त्र, तन्त्र, तन्त्रान्तररूपमाऩ सिद्धान्त चतुष्टयत्तिलुम्, वेदान्तेऽपि च – सर्ववेदान्तङ्गळिलुम्, गीयते – उद्घोषिक् कप्पडुगिऱाऩॆऩ्गै।
इदिल्
पिराट्टियोडु सेर्न्दे भगवाऩ् रक्षिक्किऱाऩ्,

अदावदु अनिष्टनिवृत्तियैयुम्, इष्टप्राप्तियैयुम् सॆय्विक्किऱाऩ्

ऎऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल्

यज्ञत्तिल् पत्निक्कुक् कर्तृत्वम् बोल्

पिराट्टिक्कुम् रक्षणत्तिल् उपायत्वमुण्डॆऩ्ऱु स्पष्टमागत् तोऱ्ऱुगैयाल्

वक्ष्यमाण कलक्कम् अतिदुर्बलमॆऩ्ऱु सूचिप्पित्तुक् कॊण्डे परिहारप्रतिज्ञैयैप् पण्णिय् अरुळिगिऱार् ऎऩ्गिऱबडिये इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)
विश्वास-प्रस्तुतिःस-पत्नीकऩ् आय्क् कॊण्डु

सर्व-रक्षण-यज्ञ-दीक्षितऩ् आऩ सर्वेश्वरऩुक्कु

श्रीमच्-छब्दत्तिले सॊल्लुगिऱ पत्नी-सम्बन्धत्तिल्

वरुङ् कलक्कङ्गळुक्कु दिङ्-मात्रत्ताले परिहारङ् काट्टुगिऱोम्।
नीलमेघः (सं)सपत्नीकस्य सतः सर्व-रक्षण-दीक्षितस्य सर्वेश्वरस्य

श्रीमच्-छब्दोक्त-पत्नी-संबन्ध-विषये

जायमानानां व्यामोहानां दिङ्-मात्रेण परिहारं प्रदर्शयामः ।
(नीलमेघः (सं)13)
Englishwe shall proceed briefly to remove certain misconceptions

which arise from the relationship of spouse

that is expressed in the word Śrīmat (having Lakṣmī )

as existing between Śrī and the Supreme Ruler

who has consecrated Himself for the sacrifice or yajna of saving all.
(English14)
Españolprocederemos brevemente para eliminar ciertos conceptos erróneos

que surgen de la relación del cónyuge

que se expresa en la palabra Śrīmat (con Lakṣmī)

como existente entre śrī y el gobernante supremo

quien se ha consagrado a sí mismo por el sacrificio o yajna de salvar a todos.
(Español15)
मूलम्सपत्नीकऩाय्क्कॊण्डु सर्वरक्षणयज्ञदीक्षितऩाऩ सर्वेश्वरऩुक्कु श्रीमच्छब्दत्तिले सॊल्लुगिऱबत्नीसम्बन्धत्तिल् वरुङ्गलक्कङ्गळुक्कु दिङ्मात्रत्ताले परिहारङ् गाट्टुगिऱोम्।
(मूलम्16)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘पत्नीसम्बन्धत्तिल् वरुम् कलक्कङ्गळुक्कु’’ ऎऩ्ऱु

वक्ष्यमाणकलक्कङ्गळै निर्हेतुकङ्गळाग निर्देशित्तिरुप्पदाल् अवैगळ् सम्भावितङ्गळेअऩ्ऱॆऩ्ऱु सूचितमागिऱदु। अत एव दिङ्मात्रत्ताले परिहारम् काट्टुगिऱोम् ऎऩ्ऱु दिङ्मात्रप्रदर्शनत्ताले परिहारम् प्रतिज्ञातमायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः17)

	(5) LAKṢMĪ IS AS MUCH THE UPĀYA AS THE LORD HIMSELF:↩︎

	(5) Lakṣmī es tanto el Upāya como el Señor mismo:↩︎

	एवं नारायण-शब्दे सिद्धान् गुण-विशेष — सम्बन्ध-विशेषान्

हेतुत्वेन +अवलम्ब्य जायमानानां व्यामोहानां परिहारान् उदाहार्ष्म ।↩︎

	So far we have dispelled the misconceptions that might arise

from a consideration of the peculiar attributes and the peculiar relationship (of śeṣa and śeṣī )

which are revealed in the word Nārāyaṇa,↩︎

	Hasta ahora hemos disipado los conceptos erróneos que podrían surgir

De una consideración de los atributos peculiares y la relación peculiar (de Śeṣa y Śeṣī)

que se revelan en la palabra nārāyaṇa,↩︎

	इप्पडि नारायणशब्दत्तिल् सिद्धमाऩ गुणविशेषसम्बन्धविशेषङ्गळडियागप् पिऱक्कुङ् गलक्कङ्गळुक्कुप् परिहारम् उदाहरित्तोम्;↩︎

	इऩि वृत्तानुवादपूर्वकमाग शिष्यावधानार्थम् वक्ष्यमाणार्थत्तै प्रतिज्ञै पण्णुगिऱार् इप्पडि इत्यादिना ।
‘‘गुणविशेषसम्बन्धविशेषङ्गळडियागप् पिऱक्कुम् कलक्कङ्गळुक्कु’’

ऎऩ्ऱु मुऩ्सॊऩ्ऩ कलक्कङ्गळुक्कु हेतुक्कळै उदाहरित्तदाल्, अन्द कलक्कङ्गळ् सम्भावितङ्गळॆऩ्ऱु तोऩ्ऱुगिऱदु।↩︎

	इतः परं
३८‘‘लक्ष्म्या सह हृषीकेशो

देव्या कारुण्य-रूपया ।

रक्षकस् सर्व-सिद्धान्ते (←मन्त्रसिद्धान्तादि ४)

वेदान्तेऽपि च गीयते॥’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-१४)

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	Hereafter As stated in the following śloka,
"It is said in all religious systems and in the Vedānta

that Bhagavān acts as the Saviour only in the company of Lakṣmī ,

who is the very embodiment of compassion".

(The phrase, 'religious systems' here refers to the four Pāñcarātra systems).

↩︎
	En adelante como se indica en el siguiente Śloka,
"Se dice en todos los sistemas religiosos y en el Vedānta

que Bhagavān actúa como el Salvador solo en compañía de Lakṣmī,

quien es la misma encarnación de la compasión ".

(La frase, 'sistemas religiosos' aquí se refiere a los cuatro sistemas Pāñcarātra).

↩︎
	इऩि
३८‘‘लक्ष्म्या सहहृषीकेशो देव्या कारुण्यरूपया ।

रक्षकस्सर्वसिद्धान्ते वेदान्तेऽपि च गीयते’’(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-१४)

ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	लक्ष्म्या सहेति । हृषीकेशः – कर्मानुगुणमाग तऩक्कु रक्षणीयऩाग निऩैत्त जीवऩुडैय इन्द्रियादिगळै तदधिकारानुगुणमाग उपायानुष्ठानत्तिल् नियमिक्कुम् ईश्वरऩ्, कारुण्यरूपया – कृपैये वडिवुगॊण्डाळ्बोलिरुक्किऱ, देव्या - तऩक्कनुगुणमाऩ विहारत्तैयुडैय, लक्ष्म्या सह - पॆरियबिराट्टिया रोडुगूडिये, रक्षकः - रक्षगऩाग आगिऱाऩॆऩ्ऱु, सर्वसिद्धान्ते – आगम, मन्त्र, तन्त्र, तन्त्रान्तररूपमाऩ सिद्धान्त चतुष्टयत्तिलुम्, वेदान्तेऽपि च – सर्ववेदान्तङ्गळिलुम्, गीयते – उद्घोषिक् कप्पडुगिऱाऩॆऩ्गै।
इदिल्
पिराट्टियोडु सेर्न्दे भगवाऩ् रक्षिक्किऱाऩ्,

अदावदु अनिष्टनिवृत्तियैयुम्, इष्टप्राप्तियैयुम् सॆय्विक्किऱाऩ्

ऎऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल्

यज्ञत्तिल् पत्निक्कुक् कर्तृत्वम् बोल्

पिराट्टिक्कुम् रक्षणत्तिल् उपायत्वमुण्डॆऩ्ऱु स्पष्टमागत् तोऱ्ऱुगैयाल्

वक्ष्यमाण कलक्कम् अतिदुर्बलमॆऩ्ऱु सूचिप्पित्तुक् कॊण्डे परिहारप्रतिज्ञैयैप् पण्णिय् अरुळिगिऱार् ऎऩ्गिऱबडिये इत्यादिना ।↩︎

	सपत्नीकस्य सतः सर्व-रक्षण-दीक्षितस्य सर्वेश्वरस्य

श्रीमच्-छब्दोक्त-पत्नी-संबन्ध-विषये

जायमानानां व्यामोहानां दिङ्-मात्रेण परिहारं प्रदर्शयामः ।↩︎

	we shall proceed briefly to remove certain misconceptions

which arise from the relationship of spouse

that is expressed in the word Śrīmat (having Lakṣmī )

as existing between Śrī and the Supreme Ruler

who has consecrated Himself for the sacrifice or yajna of saving all.↩︎

	procederemos brevemente para eliminar ciertos conceptos erróneos

que surgen de la relación del cónyuge

que se expresa en la palabra Śrīmat (con Lakṣmī)

como existente entre śrī y el gobernante supremo

quien se ha consagrado a sí mismo por el sacrificio o yajna de salvar a todos.↩︎

	सपत्नीकऩाय्क्कॊण्डु सर्वरक्षणयज्ञदीक्षितऩाऩ सर्वेश्वरऩुक्कु श्रीमच्छब्दत्तिले सॊल्लुगिऱबत्नीसम्बन्धत्तिल् वरुङ्गलक्कङ्गळुक्कु दिङ्मात्रत्ताले परिहारङ् गाट्टुगिऱोम्।↩︎

	‘‘पत्नीसम्बन्धत्तिल् वरुम् कलक्कङ्गळुक्कु’’ ऎऩ्ऱु

वक्ष्यमाणकलक्कङ्गळै निर्हेतुकङ्गळाग निर्देशित्तिरुप्पदाल् अवैगळ् सम्भावितङ्गळेअऩ्ऱॆऩ्ऱु सूचितमागिऱदु। अत एव दिङ्मात्रत्ताले परिहारम् काट्टुगिऱोम् ऎऩ्ऱु दिङ्मात्रप्रदर्शनत्ताले परिहारम् प्रतिज्ञातमायिऱ्ऱु।↩︎




द्वये शरण्यत्वम् उक्तम्
विश्वास-प्रस्तुतिःसिलर् द्वयत्तिल् पूर्व-खण्डत्तिल्

श्रीमच्-छब्दम् उपलक्षण-परम् ऎऩ्ऱुम्

उत्तर-खण्डत्तिल् श्रीमच्-छब्दम् विशेषण-परम् ऎऩ्ऱुम्

पिरियच् चॊऩ्ऩार्गळ्।
नीलमेघः (सं)[[१९५]]
केचित् द्वये पूर्वखण्डे श्रीमच्-छब्द उपलक्षणपर इति,

उत्तरखण्डे श्रीमच्-छब्दो विशेषण-पर इति

विभज्य व्याचचक्षिरे ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThere are some who hold that,

in the former part of the Dvaya,

the word Śrīmat is an Upalakṣaṇa

( an accidental sign by which the thing is distinguished

and not a permanent attribute (or viśeṣaṇa)),

whereas in the latter part, the same word means a permanent attribute of Nārāyaṇa .
(In "That is Devadatta's field where the crane was sitting before",

the crane is an Upalakṣaṇa or accidental feature to identify the field with.

It is not a permanent attribute or viśeṣaṇa of the field.)
(If this were true, it would follow that the words

'I seek as my refuge' / śaraṇam prapadye

would apply only to Nārāyaṇa

and not to Śrī or Lakṣmī

who, in that part, according to them,

is not meant to be taken as an inseparable attribute

but as only an accidental mark to distinguish Nārāyaṇa.
Since in the latter part, Srīmat is, according to them, an inseparable attribute (viśeṣana),

it would follow that the dative and the namah would apply to the attribute and the substantive, viz. Srī and Bhagavān.

(It would then mean that

Lakṣmī is not to be sought as the upāya

but that adoration and service are due to her as well as to her spouse, Nārāyaṇa ).
(English2)
EspañolHay algunos que sostienen eso,

en la primera parte del dvaya,

La palabra śrīmat es un upalakṣaṇa

(un signo accidental por el cual se distingue la cosa

y no un atributo permanente (o viśeṣaṇa)),

Mientras que en la última parte,

la misma palabra significa un atributo permanente de Nārāyaṇa.
(En "Ese es el campo de Devadatta donde la grúa estaba sentada antes",

La grúa es una característica upalakṣaṇa o accidental para identificar el campo.
No es un atributo permanente o viśeṣaṇa del campo).
(Si esto fuera cierto, seguiría que las palabras

'Busco como mi refugio' / Śaraṇam Prapadye
se aplicaría solo a Nārāyaṇa

y no a Śrī o Lakṣmī

quien, en esa parte, según ellos,
no está destinado a ser tomado como un atributo inseparable

pero como solo una marca accidental para distinguir nārāyaṇa.
Dado que en la última parte, Srīmat es, según ellos, un atributo inseparable (viśeṣana),
Seguiría que el dativo y el namah se aplicarían al atributo y al sustantivo, a saber Srī y Bhagavān.

(Entonces significaría que

Lakṣmī no debe ser buscado como el upāya

pero esa adoración y servicio se deben a ella y a su cónyuge, Nārāyaṇa).
(Español3)
मूलम्सिलर् द्वयत्तिल् पूर्वखण्डत्तिल् श्रीमच्छब्दमुपलक्षणपरमॆऩ्ऱुम्उत्तरखण्डत्तिल् श्रीमच्छब्दम् विशेषणपरमॆऩ्ऱुम् पिरियच्चॊऩ्ऩार्गळ्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःनिरसिक्कवेण्डिय पक्षत्तै अनुवदिक्किऱार् सिलर् द्वयत्तिलित्यादिना । विद्यमानं सद्व्यावर्तकं विशेषणं । यथा गन्धवती पृथिवीत्यादौ गन्धादिः । गन्धमाऩदु पृथिवियिल् इरुन्दुगॊण्डे पृथिवियै इतरत्तिऩिऩ्ऱुम् व्यावर्तिप्पिक्किऱदु। अविद्यमानं सद्व्यावर्तकं उपलक्षणं । यथा "यत्रायं सारसः स देवदत्तकेदार" इत्यादौ सारसादिः । इन्द नम् मुऩ्ऩिरुक्कुम् सारसपक्षियाऩदु मुऩ्बु ऎन्द वयलिलिरुन्ददो अदु देवदत्तकदारमॆऩ्ऱाल् मुऩ्ऩिरुक्कुम् सारसम् देवदत्तकदारत्तिलिरामले अदै इतरव्यावृत्तमाग ज्ञापिक्किऱदिऱे। इन्द विशेषणत्वापलक्षणत्वङ्गळ् जन्माद्यधिकरण श्रीभाष्यत्तिल् सॊल्लप्पट्टदुगळ्। इन्द उपलक्षणत्वत्तै प्रकृतत्तिल् पिराट्टिविषयत् तिले एकदेशिकळुम् सॊल्लुगिऱार्गळिल्लै। सॊल्लवुम् मुडियादु।
‘‘विष्णोश् श्रीर् अनपायिनी’’

‘‘श्रीवत्स-वक्षा नित्य-श्रीः’’

इत्य्-आदि-वचनङ्गळिल् लक्ष्मिक्कु विष्णुविऩिडत्तिल् सर्वदासत्वं सॊल्लियिरुप्पदाल् अविद्यमानत्वम् घटियातिऱे। आगैयाल् विशेष्यान्वयिक्रियानन्वयित्वे सति विशेष्यव्यावर्तकत्वं विशेषणत्वम्।
यथा लम्बकर्णम् आनयेत्यादौ लम्बकर्णत्वादेः ।
विशेष्यान्वयिक्रियानन्वयित्व सति विशेष्यव्यावर्तकत्वमुपलक्षणत्वं । यथा चित्रगुमानयत्यादौ चित्रगोत्वादः ऎऩ्ऱु परिष्करित्तुक्कॊळ्ळ वेण्डुम्। द्वयत्तिल् उत्तरखण्डत्तिल् नारायणशब्दोत्तर चतुर्थ्यर्थमाऩ कैङ्कर्यक्रियैयिल् प्रतिसम्बन्धित्वेन श्रीक्कुम् नारायणऩुक्कुम् अन्वयम् सर्वसम्मतमागैयाल् अङ्गु विशेष्यभूतनारायणान्वयिकैङ्कर्य क्रियान्वयित्व सति विशेष्यभूतनारायणव्यावर्तकत्वात् श्री, विशेषणमॆऩ्ऱुम्, श्रीमच्छब्दंविशेषणपरमॆऩ्ऱुम्, पूर्वखण्डत्तिल् ‘‘शरणं प्रपद्ये’’ ऎऩ्गिऱ उपायवरणक्रियैयिल् उपायमाऩ नारायणऩुक्कु मात्रमे अन्वयमुण्डु; अन्द क्रियैयिल् उपायमल्लाद श्रीक्कु अन्वय मिल्लैयागैयाल् विशेष्यान्वयिक्रियानन्वयित्व सति विशेष्यव्यावर्तकत्वरूपोपलक्षणत्वमे पिराट्टिक्कुच्चॊल्लवेण्डुमागैयाल् पूर्वखण्डत्तिल् श्रीमच्छब्दम् उपलक्षणपरमॆऩ्ऱुम् एकदेशिकळिऩ् पक्षमॆऩ्ऱबडि। पिरियच्चॊऩ्ऩार्गळ् - विभक्तमागच्चॊऩ्ऩार्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् इडत्तिल्

शब्दम् एकरूपम् आय् इरुक्क

स्वारस्यत्तुक्कु बाधकमुम् अऩ्ऱिक्केय् इरुक्क
EnglishIn this (wrong) view,

when the same word Śrīmat is found in both the parts (of Dvaya)

and when there is no objection to interpreting it in the same way,

in both the places,
(English6)
EspañolEn esta vista (incorrecta),

Cuando se encuentra la misma palabra Śrīmat en ambas partes (de dvaya)

y cuando no hay objeción a interpretarlo de la misma manera, en ambos lugares,
(Español7)
मूलम्इव्विडत्तिल् शब्दम् एकरूपमायिरुक्क स्वारस्यत्तुक्कु बाधकमुमऩ्ऱिक्केयिरुक्क
(मूलम्8)
४२तमाहोबिल-यतिःपूर्वखण्डश्रीमच्छब्दम् उपलक्षणपरमॆऩ्ऱुम्, उत्तरखण्डश्रीमच्छब्दम् विशेषणपरमॆऩ्ऱुंसॊल्लुवदु शब्दवैलक्षण्यत्तालो अल्लदु अर्थबाधत्तालो ऎऩ्ऱु विकल्पित्ताल् इरण्डु विदमागवुम् सॊल्लमुडियादागैयालुम् कूटस्थसम्प्रदायविरुद्धमागैयालुम् इव्विभागम् अनुपपन्नमॆऩ्गिऱार् इव्विडत्तिलित्यादिना । इव्विडत्तिल् - द्वयत्तिल्, शब्दम् - पूर्वात्तरखण्डङ्गळिलुळ्ळ श्रीमच्छब्दम्, एकरूपमायिरुक्क - किञ्चिदपि वैलक्षण्यमिल्लाद तायिरुक्क, स्वारस्यत्तुक्कु बाधकमुमऩ्ऱिक्केयिरुक्क - इरण्डिडत्तिलुम् श्रीमच्छब्दम् विशेषणपरमाऩाल् स्वरसमाऩ अर्थत्तिऱ्कु बाधकमिल्लामलिरुक्क,
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्व-रूपं स्वातन्त्र्यम् भगवत इदं चन्द्र-वदने !

(त्वद्-आश्लेषोत्कर्षाद् भवति खलु, निष्कर्ष-समये +++

(श्र्याः स्वरूपनिरूपक-धर्मता ←"श्री-पतित्वाद् ईश्वर …" ← "श्रद्धया देवो देवत्वमश्नुते")+++।

त्वम् आसीर् मातः श्रीः कमितुर् इदम्-इत्थंत्व-विभवस् (←घटे घटत्ववत्)

तद्-अन्तर्-भावात् त्वां न पृथग् अभिधत्ते श्रुतिर् अपि ॥ २८ ॥)
(श्रीगुण-रत्न-कोशः २८)

इत्य्-आदिगळिले प्रसिद्धम् आऩ

कूट-स्थ — संप्रदाय-विरुद्धम् आगप् पण्णुगिऱ इव् विभागम्

अनुपपन्नम्।
नीलमेघः (सं)अत्र शब्दे एकरूपे वर्तमाने सति,

स्वारस्यस्य बाधके चासति,
स्व-रूपं स्वातन्त्र्यम् भगवत इदं चन्द्र-वदने !

(त्वद्-आश्लेषोत्कर्षाद् भवति खलु, निष्कर्ष-समये +++

(श्र्याः स्वरूपनिरूपक-धर्मता ←"श्री-पतित्वाद् ईश्वर …" ← "श्रद्धया देवो देवत्वमश्नुते")+++।

त्वम् आसीर् मातः श्रीः कमितुर् इदम्-इत्थंत्व-विभवस् (←घटे घटत्ववत्)

तद्-अन्तर्-भावात् त्वां न पृथग् अभिधत्ते श्रुतिर् अपि ॥ २८ ॥)
(श्रीगुण-रत्न-कोशः २८)

इत्य्-आदिषु प्रसिद्धस्य कूटस्थ-संप्रदायस्य विरुद्धतया क्रियमाणोऽयं विभागो ऽनुपपन्नः ।
(नीलमेघः (सं)10)
Englishthe adoption of an interpretation

which is at variance with the well-known view of the ancient ācāryas

and with the tradition connected with Nammalvar, the chief of all prapannas

and which would give two different interpretations to the same word in the same sentence

has no justification.

For in the following śloka it is said :-
"O Lakṣmī , with a face delightful like the moon!

When (we) try to study Thee as distinct from Bhagavān,

(we feel) that His svarūpa or essential nature and His being the Ruler over all

are the consequence of the greatness, which is His,

by His being ever with Thee.

Thou art, therefore, the part (or attribute) by which Bhagavān is understood

as being of such and such a character.

Since Thou and Bhagavān are thus (inseparably) united,

the Veda does not speak of Thee separately".

(English11)
Españolla adopción de una interpretación

que está en desacuerdo con la conocida visión de los antiguos ācāryas

y con la tradición conectada con Nammalvar, el jefe de todas las Prapannas

y que darían dos interpretaciones diferentes a la misma palabra en la misma oración
no tiene justificación.

Porque en el siguiente Śloka se dice:-
"¡Oh Lakṣmī, con una cara encantadora como la luna!

Cuando (nosotros) tratamos de estudiarte como distinto de Bhagavān,

(sentimos) que su svarūpa o naturaleza esencial y su ser el gobernante sobre todo
son la consecuencia de la grandeza, que es suya,

Por su ser siempre contigo.

Tú eres, por lo tanto, la parte (o atributo) por la cual se entiende Bhagavān

como ser de tal y tal personaje.

Dado que tú y Bhagavān están, por lo tanto, (inseparablemente) unidos,

El Veda no habla de ti por separado".

(Español12)
मूलम्३९‘‘स्वरूपं स्वातन्त्र्यं भगवत इदम्’’(श्रीगुण-रत्न-कोशः २८) इत्यादिगळिले प्रसिद्धमाऩ कूटस्थसंप्रदायविरुद्धमागप् पण्णुगिऱ इव्विभागमनुपपन्नम्।
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वरूपमित्यादि ।
स्व-रूपं स्वातन्त्र्यम् भगवत इदं चन्द्र-वदने !
त्वद्-आश्लेषोत्कर्षाद् भवति खलु, निष्कर्ष-समये (←"श्री-पतित्वाद् ईश्वर …")।

त्वम् आसीर् मातः श्रीः कमितुर् इदमित्थंत्व-विभवस्

तद्-अन्तर्-भावात् त्वां न पृथग् अभिधत्ते श्रुतिरपि ॥

ऎऩ्गिऱ इन्द श्लोकम् श्रीगुणरत्न-शत्तिल् भट्टररुळिच्चॆय्ददु। अस्यायमर्थः ।

हे! चन्द्रवदने! भगवत इदं स्वरूपं – व्यावर्तक-धर्मङ्गळाले व्यावृत्तमाऩ भगवाऩ्-उडैय धर्मि-स्वरूपमुम्,

स्वातन्त्र्यं – सर्वनियन्तृत्वमुम्, इदु सर्व-रक्षकत्वादिगळुक्कुम् उपलक्षणम्।

त्वद्-आश्लेषोत्कर्षात् - उऩ्ऩुडैय सम्बन्धत्तालेयुण्डाऩ महिमैयाले,

निष्कर्षसमये – ‘‘श्रद्धया देवो देवत्वमश्नुत’’ इत्यादिप्रमाणङ्गळिऩ् विमर्शदशैयिल्,

भवति खलु – लब्धसत्ताकमाग आगिऱदु।

प्रतीतिक्कुम् व्यवहारत्तिऱ्कुम् याग्यम् आगिऱद् ऎऩ्ऱबडि।

उऩ्ऩुडैय सम्बन्ध-कृतम् आऩ उत्कर्षम् इल्लाव् इडिल्

इतरव्यावृत्तम् आऩ भगवत्-स्वरूपमुम्,

अदै आश्रयित्तिरुक्कुम् स्वातन्त्र्यादि-गुणङ्गळुम्

व्यवहार-योग्यङ्गळ् आगादुगळ् ऎऩ्ऱबडि।

आतः – आगैयाल्, हे श्रीः - ओ लक्ष्मिये!

त्वं - नी, कमितुः - नायकऩाऩ भगवाऩुक्कु,

इदम्-इत्थन्त्व-विभवः – इदमंशमाऩ भगवाऩिडत्तिल् स्वरूपनिरूपकधर्मरूपवैभवमाग, आसीः - आगिऩ्ऱाय्,

ऎप्पडि ऒरु घटत्तै इदमित्थम्-ऎऩ्ऱु व्यवहरित्ताल्

इदम्-अंशम् आऩ घट-स्वरूपत्तिल् घटत्व-रूप-धर्मम् इत्थंत्व-विभवम् आगिऱदो

अप्पडिय् ऎऩ्ऱबडि।(5)

तद्-अन्तर्भावात् - इप्पडि भगवाऩ् आगिऱ प्रकारियिऩ् इडत्तिल्

नी प्रकारभूतैय् आग अन्तर्भूतैय् आगैयाले,

त्वां - उऩ्ऩै, श्रुतिरपि –

‘‘सदेव सोम्येदमग्र आसीत् । एकमेव’’ इत्यादिकारणश्रुतियुम्

पृथक् - वेऱाग, नाभिधत्ते –सॊल्लुगिऱदिल्लै।

भगवाऩ् धर्मिय् आयुम्, नी स्वरूपनिरूपकधर्मत्तिल् प्रधानैय् आयुम् इरुप्पदाल्,

लोकत्तिल् घट-रूप-धर्मि वेऱ् आग

घटत्व-रूप-धर्मम् वेऱ् आग इरुक्कच् चॆय्देयुम्

अयम् एको घटः ऎऩ्ऱु धर्मत्तैप् पिरित्तुच् चॊल्लामल्

घटत्तै मात्तिरम् व्यवहरिप्पदु पोल्

‘‘आनीदवातः स्वधया तदेकं’’

ऎऩ्ऱु कारण-दशैयिल् लक्ष्मी-विशिष्टऩ् आग वेऱिडत्तिल् सॊल्लप्पट्ट भगवाऩै

‘‘एकम् एवाद्वितीयं’’ ऎऩ्ऱु श्रुतियुम् पिरित्तुच् चॊल्लामल् सेर्त्तुच्चॊल्लुगिऱदु।
पृथक्क् आग उऩ्ऩैच्चॊल्लव् इल्लैय् ऎऩ्ऱबडि।
इत्यादिगळिले ऎऩ्गिऱविडत्तिले आदिपदत्ताले ’’अगलगिल्लेऩ् इऱैयुम्’’ ‘‘आश्रयणदशैयोडु फलदशैयोडु वासियऱ ऒरु मिथुनमे उद्दश्यमायिऱ्ऱु’’ इत्यादिगळ् सङ्गृहीतङ्गळ्। कूटस्थर् - यामुनभाष्यकारभट्टारकादिगळ्। इव्विभागम् अनुपपन्नमिति ।

तुल्यङ्गळाऩ शब्दङ्गळिल् ऒऩ्ऱुक्कु

असति बाधके विरूपार्थकथनमुम्, स्वरसार्थत्यागमुम्, सम्प्रदायविरोधमुम्, सम्भविप्पदाल्

इप्पक्षम् अनुपपन्नमॆऩ्ऱु करुत्तु। (5)
(४२तमाहोबिल-यतिः14)
विश्वास-प्रस्तुतिःअनन्योपायत्व विरुद्धम् आऩ उपाय-द्वित्व-प्रसङ्गम्

इव्व् इडत्तिल् बाधकम् आऩालोव्

ऎऩ्ऩिल्;
नीलमेघः (सं)अन्-अन्योपायत्व-विरुद्धस्य उपाय-द्वित्वस्य प्रसङ्गोऽत्र बाधक

इति चेत् —
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishIt may be asked whether,

if we take Śrīmat as an inseparable attribute of Nārāyaṇa in the first part of the Dvaya also,

it would not follow that there are two upāyas viz., Nārāyaṇa and Lakṣmī ,

and whether this would not be at variance with the texts

which say that there is no other upāya than Bhagavān.
(English16)
EspañolSe puede preguntar si,

Si tomamos Śrīmat como un atributo inseparable de Nārāyaṇa en la primera parte del dvaya también,
No seguiría que haya dos upāyas - a saber, Nārāyaṇa y Lakṣmī,

y si esto no estaría en desacuerdo con los textos

que dicen que no hay otro upāya que bhagavān.
(Español17)
मूलम्अनन्योपायत्व विरुद्धमाऩ उपायद्वित्वप्रसङ्गमिव्विडत्तिल् बाधकमाऩालोवॆऩ्ऩिल्;
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘स्वारस्यत्तुक्कु बाधकमुम् अऩ्ऱिक्के इरुक्क’’ ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु कूडुमो? बाधकस्य जागरूकत्वात् ऎऩ्ऱु शङ्गिक्किऱार् अनन्योपायत्वेति। अनन्योपायत्वविरुद्धमाऩ उपायद्वित्वप्रसङ्गमिति । उपायद्वित्वम् प्रसङ्गित्ताल् चरमश्लोकत्तिल् ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट भगवदनन्योपायत्वम् भग्नमामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
विश्वास-प्रस्तुतिःअनन्य-प्रयोजनत्व-विरुद्धम् आऩ

प्राप्य-द्वित्व-प्रसङ्गत्ताले

उत्तर-खण्डत्तिलुम् विशेषणत्वन् तविर प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)अन्-अन्य-प्रयोजनत्व-विरुद्धस्य प्राप्य-द्वित्वस्य प्रसङ्गाद्

उत्तर-खण्डेऽपि विशेषणत्वं त्याज्यं प्रसज्येत ।
(नीलमेघः (सं)20)
EnglishWe counter this objection by asking whether,

if we take Lakṣmī as the inseparable attribute, as you hold, in the second part of Dvaya,

it would not follow that

there are two objects of attainment, namely, Bhagavān and Lakṣmī

and whether this would not be at variance with the texts which say
“There is no other interest or object of attainment than Bhagavān".

(English21)
EspañolContrarrestamos esta objeción preguntando si,

Si tomamos a Lakṣmī como el atributo inseparable, como sostiene, en la segunda parte de Dvaya,
No seguiría que
Hay dos objetos de logro, a saber, Bhagavān y Lakṣmī y si esto no estaría en desacuerdo con los textos que dicen
"No hay otro interés u objeto de logro que Bhagavān".

(Español22)
मूलम्अनन्यप्रयोजनत्वविरुद्ध माऩ प्राप्यद्वित्वप्रसङ्गत्ताले उत्तरखण्डत्तिलुम् विशेषणत्वन्दविर प्रसङ्गिक्कुम्।
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःइदऱ्कु प्रतिबन्दियाले समाधानमरुळिच्चॆय्गिऱार् अनन्यप्रयोजनत्वविरुद्धमाऩ प्राप्यद्वित्वप्रसङ्गत्ताले इति । प्राप्यद्वित्वम् प्रसक्तमागिल् भगवदेकप्रयाजनत्वम् घटियातागैयाले उत्तरखण्डत्तिलुम् श्रीक्कु विशेषणत्वत्तै विट्टु उपलक्षणत्वत्तैये अङ्गीकरिक्कवेण्डिवरु मॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩाल् इरण्ड् इडत्तिलुम् उपलक्षणम् आऩालोव्

ऎऩ्ऩिल्;

गुण-विग्रह-व्यापार-विशेषङ्गळुम्

इरण्ड् इडत्तिलुम् उपलक्षणङ्गळ् आगप् प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)तर्ह्य् उभयत्राप्य् उपलक्षणं भवत्व्

इति चेत् -

गुण-विग्रह-व्यापार-विशेषा अपि उभयत्रोपलक्षणानि प्रसज्येरन् ।
(नीलमेघः (सं)25)
EnglishIf it is now asked:
"In that case what is the objection to taking the word Śrīmat

as only an accidentally associated mark (Upalakṣaṇa)

by which Bhagavān is distinguished

in both the parts of the Dvaya",

the answer is as follows: — 
Certain qualities, certain forms ( vigrahas) and certain activities are necessary for Iśvara being the upāya.

Likewise certain other qualities, certain other forms and certain activities are ever associated with Iśvara as the object of attainment.

These necessary ( things ), also, would be at variance with Iśvara being the only upāya and the only object of attainment respectively.

So they, too, would have to be considered as accidental features and not inseparable attributes,

but this would be against the view of these critics

who hold that Iśvara is the Protector or Saviour only in virtue of (such attributes as) His omnipotence and His compassion.

So they cannot concede that these qualities are only accidental features (Upalakṣaṇa).
(English26)
EspañolSi ahora se pregunta:
"En ese caso, ¿cuál es la objeción a tomar la palabra Śrīmat

Como solo una marca asociada accidentalmente (Upalakṣaṇa)

por el cual se distingue bhagavān

En ambas partes del dvaya?",

La respuesta es la siguiente:-
Ciertas cualidades, ciertas formas (Vigrahas) y ciertas actividades son necesarias para que Iśvara sea el upāya.

Del mismo modo, ciertas otras cualidades, ciertas otras formas y ciertas actividades están asociadas con Iśvara como objeto de logro.

Estas (cosas) necesarias, también, estarían en desacuerdo con que Iśvara sea el único upāya y el único objeto de logro respectivamente.

Por lo tanto, ellos también tendrían que considerarse características accidentales y no atributos inseparables,

Pero esto estaría en contra de la opinión de estos críticos

quienes sostienen que Iśvara es el protector o salvador solo en virtud de (tales atributos como) su omnipotencia y su compasión.

Por lo tanto, no pueden admitir que estas cualidades son solo características accidentales (upalakṣaṇa).
(Español27)
मूलम्आऩालिरण्डिडत्तिलुम् उपलक्षणमाऩालो वॆऩ्ऩिल्; गुणविग्रहव्यापारविशेषङ्गळुमिरण्डिडत्तिलुमुपलक्षणङ्गळागप् प्रसङ्गिक्कुम्।
(मूलम्28)
४२तमाहोबिल-यतिःइष्टप्रसङ्गमॆऩ्ऱु शङ्गिक्किऱार् आऩालित्यादियाल्।

इष्टापत्ति सॆय्दाल् वरुम् अनिष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् गुणविग्रहव्यापारविशेषङ्गळुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः29)
विश्वास-प्रस्तुतिः(प्राप्यत्वे, मोक्षे च) उपयुक्तङ्गळ् आगैयालेय् अवै विशेषणङ्गळ्

ऎऩ्ऩिल्;

इदु पूर्वोत्तर-खण्डङ्गळिल् पत्नी-सम्बन्धत्तिलुम् तुल्यम्।
नीलमेघः (सं)"(प्राप्यत्वे, मोक्षे च) उपयुक्तत्वात् ते विशेषणानी"ति चेत्

इदं पूर्वोत्तर-खण्डयोः पत्नी-संबन्धेऽपि तुल्यम् ।
(नीलमेघः (सं)30)
EnglishThey might argue that
these qualities, forms and activities are inseparable attributes (viśeṣaṇa) and not accidental features (Upalakṣaṇas),

because they are useful for the purpose of protection.

We reply that the same may be said ( with justice ) of Lakṣmī's relationship as spouse,

both in the first part of the Dvaya and in the second part of the Dvaya.

(i.e.) (She, too, is useful for the respective purposes ).
(English31)
EspañolPodrían argumentar que
Estas cualidades, formas y actividades son atributos inseparables (viśeṣaṇa) y no características accidentales (upalakṣaṇas),

Porque son útiles para el propósito de protección.

Respondemos que se puede decir lo mismo (con justicia) de la relación de Lakṣmī como cónyuge,

tanto en la primera parte del dvaya como en la segunda parte del dvaya.

(es decir) (ella también es útil para los respectivos fines).
(Español32)
मूलम्उपयुक्तङ्गळागैयालेयवै विशेषणङ्गळॆऩ्ऩिल्; इदु पूर्वोत्तरखण्डङ्गळिल् पत्नीसम्बन्धत्तिलुम् तुल्यम्।
(मूलम्33)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रतिवादिमुखत्ताले समाधानत्तै वचिप्पिक्किऱार् उपयुक्तङ्गळागैयाले यवै विशेषणङ्गळिति ।(5)

कारुण्यादिगुणङ्गळिल्लाविडिल् रक्षणादिक्रियैगळ् घटियातागैयाल् अवैगळुक्कु उपलक्षणत्वम् कूडादु। विशेषणत्वमे ऒप्पुक्कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इदु श्रीविषयत्तिलुम् तुल्यमॆऩ्गिऱार् इदु पूर्वोत्तरखण्डङ्गळिलिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः34)

	[[१९५]]
केचित् द्वये पूर्वखण्डे श्रीमच्-छब्द उपलक्षणपर इति,

उत्तरखण्डे श्रीमच्-छब्दो विशेषण-पर इति

विभज्य व्याचचक्षिरे ।↩︎

	There are some who hold that,

in the former part of the Dvaya,

the word Śrīmat is an Upalakṣaṇa

( an accidental sign by which the thing is distinguished

and not a permanent attribute (or viśeṣaṇa)),

whereas in the latter part, the same word means a permanent attribute of Nārāyaṇa .
(In "That is Devadatta's field where the crane was sitting before",

the crane is an Upalakṣaṇa or accidental feature to identify the field with.

It is not a permanent attribute or viśeṣaṇa of the field.)
(If this were true, it would follow that the words

'I seek as my refuge' / śaraṇam prapadye

would apply only to Nārāyaṇa

and not to Śrī or Lakṣmī

who, in that part, according to them,

is not meant to be taken as an inseparable attribute

but as only an accidental mark to distinguish Nārāyaṇa.
Since in the latter part, Srīmat is, according to them, an inseparable attribute (viśeṣana),

it would follow that the dative and the namah would apply to the attribute and the substantive, viz. Srī and Bhagavān.

(It would then mean that

Lakṣmī is not to be sought as the upāya

but that adoration and service are due to her as well as to her spouse, Nārāyaṇa ).↩︎

	Hay algunos que sostienen eso,

en la primera parte del dvaya,

La palabra śrīmat es un upalakṣaṇa

(un signo accidental por el cual se distingue la cosa

y no un atributo permanente (o viśeṣaṇa)),

Mientras que en la última parte,

la misma palabra significa un atributo permanente de Nārāyaṇa.
(En "Ese es el campo de Devadatta donde la grúa estaba sentada antes",

La grúa es una característica upalakṣaṇa o accidental para identificar el campo.
No es un atributo permanente o viśeṣaṇa del campo).
(Si esto fuera cierto, seguiría que las palabras

'Busco como mi refugio' / Śaraṇam Prapadye
se aplicaría solo a Nārāyaṇa

y no a Śrī o Lakṣmī

quien, en esa parte, según ellos,
no está destinado a ser tomado como un atributo inseparable

pero como solo una marca accidental para distinguir nārāyaṇa.
Dado que en la última parte, Srīmat es, según ellos, un atributo inseparable (viśeṣana),
Seguiría que el dativo y el namah se aplicarían al atributo y al sustantivo, a saber Srī y Bhagavān.

(Entonces significaría que

Lakṣmī no debe ser buscado como el upāya

pero esa adoración y servicio se deben a ella y a su cónyuge, Nārāyaṇa).↩︎

	सिलर् द्वयत्तिल् पूर्वखण्डत्तिल् श्रीमच्छब्दमुपलक्षणपरमॆऩ्ऱुम्उत्तरखण्डत्तिल् श्रीमच्छब्दम् विशेषणपरमॆऩ्ऱुम् पिरियच्चॊऩ्ऩार्गळ्।↩︎

	निरसिक्कवेण्डिय पक्षत्तै अनुवदिक्किऱार् सिलर् द्वयत्तिलित्यादिना । विद्यमानं सद्व्यावर्तकं विशेषणं । यथा गन्धवती पृथिवीत्यादौ गन्धादिः । गन्धमाऩदु पृथिवियिल् इरुन्दुगॊण्डे पृथिवियै इतरत्तिऩिऩ्ऱुम् व्यावर्तिप्पिक्किऱदु। अविद्यमानं सद्व्यावर्तकं उपलक्षणं । यथा "यत्रायं सारसः स देवदत्तकेदार" इत्यादौ सारसादिः । इन्द नम् मुऩ्ऩिरुक्कुम् सारसपक्षियाऩदु मुऩ्बु ऎन्द वयलिलिरुन्ददो अदु देवदत्तकदारमॆऩ्ऱाल् मुऩ्ऩिरुक्कुम् सारसम् देवदत्तकदारत्तिलिरामले अदै इतरव्यावृत्तमाग ज्ञापिक्किऱदिऱे। इन्द विशेषणत्वापलक्षणत्वङ्गळ् जन्माद्यधिकरण श्रीभाष्यत्तिल् सॊल्लप्पट्टदुगळ्। इन्द उपलक्षणत्वत्तै प्रकृतत्तिल् पिराट्टिविषयत् तिले एकदेशिकळुम् सॊल्लुगिऱार्गळिल्लै। सॊल्लवुम् मुडियादु।
‘‘विष्णोश् श्रीर् अनपायिनी’’

‘‘श्रीवत्स-वक्षा नित्य-श्रीः’’

इत्य्-आदि-वचनङ्गळिल् लक्ष्मिक्कु विष्णुविऩिडत्तिल् सर्वदासत्वं सॊल्लियिरुप्पदाल् अविद्यमानत्वम् घटियातिऱे। आगैयाल् विशेष्यान्वयिक्रियानन्वयित्वे सति विशेष्यव्यावर्तकत्वं विशेषणत्वम्।
यथा लम्बकर्णम् आनयेत्यादौ लम्बकर्णत्वादेः ।
विशेष्यान्वयिक्रियानन्वयित्व सति विशेष्यव्यावर्तकत्वमुपलक्षणत्वं । यथा चित्रगुमानयत्यादौ चित्रगोत्वादः ऎऩ्ऱु परिष्करित्तुक्कॊळ्ळ वेण्डुम्। द्वयत्तिल् उत्तरखण्डत्तिल् नारायणशब्दोत्तर चतुर्थ्यर्थमाऩ कैङ्कर्यक्रियैयिल् प्रतिसम्बन्धित्वेन श्रीक्कुम् नारायणऩुक्कुम् अन्वयम् सर्वसम्मतमागैयाल् अङ्गु विशेष्यभूतनारायणान्वयिकैङ्कर्य क्रियान्वयित्व सति विशेष्यभूतनारायणव्यावर्तकत्वात् श्री, विशेषणमॆऩ्ऱुम्, श्रीमच्छब्दंविशेषणपरमॆऩ्ऱुम्, पूर्वखण्डत्तिल् ‘‘शरणं प्रपद्ये’’ ऎऩ्गिऱ उपायवरणक्रियैयिल् उपायमाऩ नारायणऩुक्कु मात्रमे अन्वयमुण्डु; अन्द क्रियैयिल् उपायमल्लाद श्रीक्कु अन्वय मिल्लैयागैयाल् विशेष्यान्वयिक्रियानन्वयित्व सति विशेष्यव्यावर्तकत्वरूपोपलक्षणत्वमे पिराट्टिक्कुच्चॊल्लवेण्डुमागैयाल् पूर्वखण्डत्तिल् श्रीमच्छब्दम् उपलक्षणपरमॆऩ्ऱुम् एकदेशिकळिऩ् पक्षमॆऩ्ऱबडि। पिरियच्चॊऩ्ऩार्गळ् - विभक्तमागच्चॊऩ्ऩार्गळ्।↩︎

	In this (wrong) view,

when the same word Śrīmat is found in both the parts (of Dvaya)

and when there is no objection to interpreting it in the same way,

in both the places,↩︎

	En esta vista (incorrecta),

Cuando se encuentra la misma palabra Śrīmat en ambas partes (de dvaya)

y cuando no hay objeción a interpretarlo de la misma manera, en ambos lugares,↩︎

	इव्विडत्तिल् शब्दम् एकरूपमायिरुक्क स्वारस्यत्तुक्कु बाधकमुमऩ्ऱिक्केयिरुक्क↩︎

	पूर्वखण्डश्रीमच्छब्दम् उपलक्षणपरमॆऩ्ऱुम्, उत्तरखण्डश्रीमच्छब्दम् विशेषणपरमॆऩ्ऱुंसॊल्लुवदु शब्दवैलक्षण्यत्तालो अल्लदु अर्थबाधत्तालो ऎऩ्ऱु विकल्पित्ताल् इरण्डु विदमागवुम् सॊल्लमुडियादागैयालुम् कूटस्थसम्प्रदायविरुद्धमागैयालुम् इव्विभागम् अनुपपन्नमॆऩ्गिऱार् इव्विडत्तिलित्यादिना । इव्विडत्तिल् - द्वयत्तिल्, शब्दम् - पूर्वात्तरखण्डङ्गळिलुळ्ळ श्रीमच्छब्दम्, एकरूपमायिरुक्क - किञ्चिदपि वैलक्षण्यमिल्लाद तायिरुक्क, स्वारस्यत्तुक्कु बाधकमुमऩ्ऱिक्केयिरुक्क - इरण्डिडत्तिलुम् श्रीमच्छब्दम् विशेषणपरमाऩाल् स्वरसमाऩ अर्थत्तिऱ्कु बाधकमिल्लामलिरुक्क,↩︎

	अत्र शब्दे एकरूपे वर्तमाने सति,

स्वारस्यस्य बाधके चासति,
स्व-रूपं स्वातन्त्र्यम् भगवत इदं चन्द्र-वदने !

(त्वद्-आश्लेषोत्कर्षाद् भवति खलु, निष्कर्ष-समये +++

(श्र्याः स्वरूपनिरूपक-धर्मता ←"श्री-पतित्वाद् ईश्वर …" ← "श्रद्धया देवो देवत्वमश्नुते")+++।

त्वम् आसीर् मातः श्रीः कमितुर् इदम्-इत्थंत्व-विभवस् (←घटे घटत्ववत्)

तद्-अन्तर्-भावात् त्वां न पृथग् अभिधत्ते श्रुतिर् अपि ॥ २८ ॥)
(श्रीगुण-रत्न-कोशः २८)

इत्य्-आदिषु प्रसिद्धस्य कूटस्थ-संप्रदायस्य विरुद्धतया क्रियमाणोऽयं विभागो ऽनुपपन्नः ।↩︎

	the adoption of an interpretation

which is at variance with the well-known view of the ancient ācāryas

and with the tradition connected with Nammalvar, the chief of all prapannas

and which would give two different interpretations to the same word in the same sentence

has no justification.

For in the following śloka it is said :-
"O Lakṣmī , with a face delightful like the moon!

When (we) try to study Thee as distinct from Bhagavān,

(we feel) that His svarūpa or essential nature and His being the Ruler over all

are the consequence of the greatness, which is His,

by His being ever with Thee.

Thou art, therefore, the part (or attribute) by which Bhagavān is understood

as being of such and such a character.

Since Thou and Bhagavān are thus (inseparably) united,

the Veda does not speak of Thee separately".

↩︎
	la adopción de una interpretación

que está en desacuerdo con la conocida visión de los antiguos ācāryas

y con la tradición conectada con Nammalvar, el jefe de todas las Prapannas

y que darían dos interpretaciones diferentes a la misma palabra en la misma oración
no tiene justificación.

Porque en el siguiente Śloka se dice:-
"¡Oh Lakṣmī, con una cara encantadora como la luna!

Cuando (nosotros) tratamos de estudiarte como distinto de Bhagavān,

(sentimos) que su svarūpa o naturaleza esencial y su ser el gobernante sobre todo
son la consecuencia de la grandeza, que es suya,

Por su ser siempre contigo.

Tú eres, por lo tanto, la parte (o atributo) por la cual se entiende Bhagavān

como ser de tal y tal personaje.

Dado que tú y Bhagavān están, por lo tanto, (inseparablemente) unidos,

El Veda no habla de ti por separado".

↩︎
	३९‘‘स्वरूपं स्वातन्त्र्यं भगवत इदम्’’(श्रीगुण-रत्न-कोशः २८) इत्यादिगळिले प्रसिद्धमाऩ कूटस्थसंप्रदायविरुद्धमागप् पण्णुगिऱ इव्विभागमनुपपन्नम्।↩︎

	स्वरूपमित्यादि ।
स्व-रूपं स्वातन्त्र्यम् भगवत इदं चन्द्र-वदने !
त्वद्-आश्लेषोत्कर्षाद् भवति खलु, निष्कर्ष-समये (←"श्री-पतित्वाद् ईश्वर …")।

त्वम् आसीर् मातः श्रीः कमितुर् इदमित्थंत्व-विभवस्

तद्-अन्तर्-भावात् त्वां न पृथग् अभिधत्ते श्रुतिरपि ॥

ऎऩ्गिऱ इन्द श्लोकम् श्रीगुणरत्न-शत्तिल् भट्टररुळिच्चॆय्ददु। अस्यायमर्थः ।

हे! चन्द्रवदने! भगवत इदं स्वरूपं – व्यावर्तक-धर्मङ्गळाले व्यावृत्तमाऩ भगवाऩ्-उडैय धर्मि-स्वरूपमुम्,

स्वातन्त्र्यं – सर्वनियन्तृत्वमुम्, इदु सर्व-रक्षकत्वादिगळुक्कुम् उपलक्षणम्।

त्वद्-आश्लेषोत्कर्षात् - उऩ्ऩुडैय सम्बन्धत्तालेयुण्डाऩ महिमैयाले,

निष्कर्षसमये – ‘‘श्रद्धया देवो देवत्वमश्नुत’’ इत्यादिप्रमाणङ्गळिऩ् विमर्शदशैयिल्,

भवति खलु – लब्धसत्ताकमाग आगिऱदु।

प्रतीतिक्कुम् व्यवहारत्तिऱ्कुम् याग्यम् आगिऱद् ऎऩ्ऱबडि।

उऩ्ऩुडैय सम्बन्ध-कृतम् आऩ उत्कर्षम् इल्लाव् इडिल्

इतरव्यावृत्तम् आऩ भगवत्-स्वरूपमुम्,

अदै आश्रयित्तिरुक्कुम् स्वातन्त्र्यादि-गुणङ्गळुम्

व्यवहार-योग्यङ्गळ् आगादुगळ् ऎऩ्ऱबडि।

आतः – आगैयाल्, हे श्रीः - ओ लक्ष्मिये!

त्वं - नी, कमितुः - नायकऩाऩ भगवाऩुक्कु,

इदम्-इत्थन्त्व-विभवः – इदमंशमाऩ भगवाऩिडत्तिल् स्वरूपनिरूपकधर्मरूपवैभवमाग, आसीः - आगिऩ्ऱाय्,

ऎप्पडि ऒरु घटत्तै इदमित्थम्-ऎऩ्ऱु व्यवहरित्ताल्

इदम्-अंशम् आऩ घट-स्वरूपत्तिल् घटत्व-रूप-धर्मम् इत्थंत्व-विभवम् आगिऱदो

अप्पडिय् ऎऩ्ऱबडि।(5)

तद्-अन्तर्भावात् - इप्पडि भगवाऩ् आगिऱ प्रकारियिऩ् इडत्तिल्

नी प्रकारभूतैय् आग अन्तर्भूतैय् आगैयाले,

त्वां - उऩ्ऩै, श्रुतिरपि –

‘‘सदेव सोम्येदमग्र आसीत् । एकमेव’’ इत्यादिकारणश्रुतियुम्

पृथक् - वेऱाग, नाभिधत्ते –सॊल्लुगिऱदिल्लै।

भगवाऩ् धर्मिय् आयुम्, नी स्वरूपनिरूपकधर्मत्तिल् प्रधानैय् आयुम् इरुप्पदाल्,

लोकत्तिल् घट-रूप-धर्मि वेऱ् आग

घटत्व-रूप-धर्मम् वेऱ् आग इरुक्कच् चॆय्देयुम्

अयम् एको घटः ऎऩ्ऱु धर्मत्तैप् पिरित्तुच् चॊल्लामल्

घटत्तै मात्तिरम् व्यवहरिप्पदु पोल्

‘‘आनीदवातः स्वधया तदेकं’’

ऎऩ्ऱु कारण-दशैयिल् लक्ष्मी-विशिष्टऩ् आग वेऱिडत्तिल् सॊल्लप्पट्ट भगवाऩै

‘‘एकम् एवाद्वितीयं’’ ऎऩ्ऱु श्रुतियुम् पिरित्तुच् चॊल्लामल् सेर्त्तुच्चॊल्लुगिऱदु।
पृथक्क् आग उऩ्ऩैच्चॊल्लव् इल्लैय् ऎऩ्ऱबडि।
इत्यादिगळिले ऎऩ्गिऱविडत्तिले आदिपदत्ताले ’’अगलगिल्लेऩ् इऱैयुम्’’ ‘‘आश्रयणदशैयोडु फलदशैयोडु वासियऱ ऒरु मिथुनमे उद्दश्यमायिऱ्ऱु’’ इत्यादिगळ् सङ्गृहीतङ्गळ्। कूटस्थर् - यामुनभाष्यकारभट्टारकादिगळ्। इव्विभागम् अनुपपन्नमिति ।

तुल्यङ्गळाऩ शब्दङ्गळिल् ऒऩ्ऱुक्कु

असति बाधके विरूपार्थकथनमुम्, स्वरसार्थत्यागमुम्, सम्प्रदायविरोधमुम्, सम्भविप्पदाल्

इप्पक्षम् अनुपपन्नमॆऩ्ऱु करुत्तु। (5)↩︎

	अन्-अन्योपायत्व-विरुद्धस्य उपाय-द्वित्वस्य प्रसङ्गोऽत्र बाधक

इति चेत् —↩︎

	It may be asked whether,

if we take Śrīmat as an inseparable attribute of Nārāyaṇa in the first part of the Dvaya also,

it would not follow that there are two upāyas viz., Nārāyaṇa and Lakṣmī ,

and whether this would not be at variance with the texts

which say that there is no other upāya than Bhagavān.↩︎

	Se puede preguntar si,

Si tomamos Śrīmat como un atributo inseparable de Nārāyaṇa en la primera parte del dvaya también,
No seguiría que haya dos upāyas - a saber, Nārāyaṇa y Lakṣmī,

y si esto no estaría en desacuerdo con los textos

que dicen que no hay otro upāya que bhagavān.↩︎

	अनन्योपायत्व विरुद्धमाऩ उपायद्वित्वप्रसङ्गमिव्विडत्तिल् बाधकमाऩालोवॆऩ्ऩिल्;↩︎

	‘‘स्वारस्यत्तुक्कु बाधकमुम् अऩ्ऱिक्के इरुक्क’’ ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु कूडुमो? बाधकस्य जागरूकत्वात् ऎऩ्ऱु शङ्गिक्किऱार् अनन्योपायत्वेति। अनन्योपायत्वविरुद्धमाऩ उपायद्वित्वप्रसङ्गमिति । उपायद्वित्वम् प्रसङ्गित्ताल् चरमश्लोकत्तिल् ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट भगवदनन्योपायत्वम् भग्नमामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अन्-अन्य-प्रयोजनत्व-विरुद्धस्य प्राप्य-द्वित्वस्य प्रसङ्गाद्

उत्तर-खण्डेऽपि विशेषणत्वं त्याज्यं प्रसज्येत ।↩︎

	We counter this objection by asking whether,

if we take Lakṣmī as the inseparable attribute, as you hold, in the second part of Dvaya,

it would not follow that

there are two objects of attainment, namely, Bhagavān and Lakṣmī

and whether this would not be at variance with the texts which say
“There is no other interest or object of attainment than Bhagavān".

↩︎
	Contrarrestamos esta objeción preguntando si,

Si tomamos a Lakṣmī como el atributo inseparable, como sostiene, en la segunda parte de Dvaya,
No seguiría que
Hay dos objetos de logro, a saber, Bhagavān y Lakṣmī y si esto no estaría en desacuerdo con los textos que dicen
"No hay otro interés u objeto de logro que Bhagavān".

↩︎
	अनन्यप्रयोजनत्वविरुद्ध माऩ प्राप्यद्वित्वप्रसङ्गत्ताले उत्तरखण्डत्तिलुम् विशेषणत्वन्दविर प्रसङ्गिक्कुम्।↩︎

	इदऱ्कु प्रतिबन्दियाले समाधानमरुळिच्चॆय्गिऱार् अनन्यप्रयोजनत्वविरुद्धमाऩ प्राप्यद्वित्वप्रसङ्गत्ताले इति । प्राप्यद्वित्वम् प्रसक्तमागिल् भगवदेकप्रयाजनत्वम् घटियातागैयाले उत्तरखण्डत्तिलुम् श्रीक्कु विशेषणत्वत्तै विट्टु उपलक्षणत्वत्तैये अङ्गीकरिक्कवेण्डिवरु मॆऩ्ऱबडि।↩︎

	तर्ह्य् उभयत्राप्य् उपलक्षणं भवत्व्

इति चेत् -

गुण-विग्रह-व्यापार-विशेषा अपि उभयत्रोपलक्षणानि प्रसज्येरन् ।↩︎

	If it is now asked:
"In that case what is the objection to taking the word Śrīmat

as only an accidentally associated mark (Upalakṣaṇa)

by which Bhagavān is distinguished

in both the parts of the Dvaya",

the answer is as follows: — 
Certain qualities, certain forms ( vigrahas) and certain activities are necessary for Iśvara being the upāya.

Likewise certain other qualities, certain other forms and certain activities are ever associated with Iśvara as the object of attainment.

These necessary ( things ), also, would be at variance with Iśvara being the only upāya and the only object of attainment respectively.

So they, too, would have to be considered as accidental features and not inseparable attributes,

but this would be against the view of these critics

who hold that Iśvara is the Protector or Saviour only in virtue of (such attributes as) His omnipotence and His compassion.

So they cannot concede that these qualities are only accidental features (Upalakṣaṇa).↩︎

	Si ahora se pregunta:
"En ese caso, ¿cuál es la objeción a tomar la palabra Śrīmat

Como solo una marca asociada accidentalmente (Upalakṣaṇa)

por el cual se distingue bhagavān

En ambas partes del dvaya?",

La respuesta es la siguiente:-
Ciertas cualidades, ciertas formas (Vigrahas) y ciertas actividades son necesarias para que Iśvara sea el upāya.

Del mismo modo, ciertas otras cualidades, ciertas otras formas y ciertas actividades están asociadas con Iśvara como objeto de logro.

Estas (cosas) necesarias, también, estarían en desacuerdo con que Iśvara sea el único upāya y el único objeto de logro respectivamente.

Por lo tanto, ellos también tendrían que considerarse características accidentales y no atributos inseparables,

Pero esto estaría en contra de la opinión de estos críticos

quienes sostienen que Iśvara es el protector o salvador solo en virtud de (tales atributos como) su omnipotencia y su compasión.

Por lo tanto, no pueden admitir que estas cualidades son solo características accidentales (upalakṣaṇa).↩︎

	आऩालिरण्डिडत्तिलुम् उपलक्षणमाऩालो वॆऩ्ऩिल्; गुणविग्रहव्यापारविशेषङ्गळुमिरण्डिडत्तिलुमुपलक्षणङ्गळागप् प्रसङ्गिक्कुम्।↩︎

	इष्टप्रसङ्गमॆऩ्ऱु शङ्गिक्किऱार् आऩालित्यादियाल्।

इष्टापत्ति सॆय्दाल् वरुम् अनिष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् गुणविग्रहव्यापारविशेषङ्गळुमिति ।↩︎

	"(प्राप्यत्वे, मोक्षे च) उपयुक्तत्वात् ते विशेषणानी"ति चेत्

इदं पूर्वोत्तर-खण्डयोः पत्नी-संबन्धेऽपि तुल्यम् ।↩︎

	They might argue that
these qualities, forms and activities are inseparable attributes (viśeṣaṇa) and not accidental features (Upalakṣaṇas),

because they are useful for the purpose of protection.

We reply that the same may be said ( with justice ) of Lakṣmī's relationship as spouse,

both in the first part of the Dvaya and in the second part of the Dvaya.

(i.e.) (She, too, is useful for the respective purposes ).↩︎

	Podrían argumentar que
Estas cualidades, formas y actividades son atributos inseparables (viśeṣaṇa) y no características accidentales (upalakṣaṇas),

Porque son útiles para el propósito de protección.

Respondemos que se puede decir lo mismo (con justicia) de la relación de Lakṣmī como cónyuge,

tanto en la primera parte del dvaya como en la segunda parte del dvaya.

(es decir) (ella también es útil para los respectivos fines).↩︎

	उपयुक्तङ्गळागैयालेयवै विशेषणङ्गळॆऩ्ऩिल्; इदु पूर्वोत्तरखण्डङ्गळिल् पत्नीसम्बन्धत्तिलुम् तुल्यम्।↩︎

	प्रतिवादिमुखत्ताले समाधानत्तै वचिप्पिक्किऱार् उपयुक्तङ्गळागैयाले यवै विशेषणङ्गळिति ।(5)

कारुण्यादिगुणङ्गळिल्लाविडिल् रक्षणादिक्रियैगळ् घटियातागैयाल् अवैगळुक्कु उपलक्षणत्वम् कूडादु। विशेषणत्वमे ऒप्पुक्कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इदु श्रीविषयत्तिलुम् तुल्यमॆऩ्गिऱार् इदु पूर्वोत्तरखण्डङ्गळिलिति ।↩︎




लक्ष्मी शरण्या प्राप्या च
विश्वास-प्रस्तुतिःउपयोग-विशेषङ्गळ्

तत्-तद्-वस्तुक्कळुक्क् अनुरूपमाऩ पडियिले

प्रमाण-संप्रदायङ्गळाले कण्डु गॊळ्वदु।
नीलमेघः (सं)उपयोग-विशेषास् तत्-तद्-वस्त्व्-अनुरूप-रीत्या प्रमाण-संप्रदायाभ्यां द्रष्टव्याः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe respective uses of particular things or beings

are in accordance with their nature

and may be understood from the pramāṇas and from tradition.
(English2)
EspañolLos usos respectivos de cosas o seres particulares
están de acuerdo con su naturaleza

y puede ser entendido por los pramāṇas y de la tradición.
(Español3)
मूलम्उपयोगविशेषङ्गळ् तत्तद्वस्तुक्कळुक्कनुरूपमाऩ पडियिले प्रमाणसंप्रदायङ्गळाले कण्डुगॊळ्वदु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःपत्नीसम्बन्धत्तिल् उपयोगमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उपयोगविशेषङ्गळिति ।

प्रमाणसम्प्रदायङ्गळाले कण्डु कॊळ्वदु इति ।

सम्प्रदायत्तैप् प्रमाणङ्गळोडु आराय्न्दाल्

प्रतिवादिगळुक्के पुलप् पडुम् ऎऩ्ऱ बडि।

अनुमति-दानत्ताले उपेक्षैयैप् पोक्कडित्तु

भगवाऩुक्कु ‘‘मोक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्ऩुम् सङ्कल्पत्तैय् उण्डु बण्णुगै

विष्णुपत्निय् आऩ श्रीक्कु उपयोगम् ऎऩ्ऱु करुत्तु। अनुमन्तृत्वत्ताले पत्निक्कुम् याग-कर्तृत्वम् उण्ड् इऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःवस्त्व्-अनुरूपम् आय् इऱे उपयोगम् इरुप्पदु।
नीलमेघः (सं)वस्त्व्-अनुरूप ह्य् उपयोगो भवति ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe use of a thing or of a being is determined, of course, by its nature.
(English7)
EspañolEl uso de una cosa o de un ser está determinado,

por supuesto, por su naturaleza.
(Español8)
मूलम्वस्त्वनुरूपमायिऱे उपयोगमिरुप्पदु।
(मूलम्9)

	उपयोग-विशेषास् तत्-तद्-वस्त्व्-अनुरूप-रीत्या प्रमाण-संप्रदायाभ्यां द्रष्टव्याः ।↩︎

	The respective uses of particular things or beings

are in accordance with their nature

and may be understood from the pramāṇas and from tradition.↩︎

	Los usos respectivos de cosas o seres particulares
están de acuerdo con su naturaleza

y puede ser entendido por los pramāṇas y de la tradición.↩︎

	उपयोगविशेषङ्गळ् तत्तद्वस्तुक्कळुक्कनुरूपमाऩ पडियिले प्रमाणसंप्रदायङ्गळाले कण्डुगॊळ्वदु।↩︎

	पत्नीसम्बन्धत्तिल् उपयोगमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उपयोगविशेषङ्गळिति ।

प्रमाणसम्प्रदायङ्गळाले कण्डु कॊळ्वदु इति ।

सम्प्रदायत्तैप् प्रमाणङ्गळोडु आराय्न्दाल्

प्रतिवादिगळुक्के पुलप् पडुम् ऎऩ्ऱ बडि।

अनुमति-दानत्ताले उपेक्षैयैप् पोक्कडित्तु

भगवाऩुक्कु ‘‘मोक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्ऩुम् सङ्कल्पत्तैय् उण्डु बण्णुगै

विष्णुपत्निय् आऩ श्रीक्कु उपयोगम् ऎऩ्ऱु करुत्तु। अनुमन्तृत्वत्ताले पत्निक्कुम् याग-कर्तृत्वम् उण्ड् इऱे।↩︎

	वस्त्व्-अनुरूप ह्य् उपयोगो भवति ।↩︎

	The use of a thing or of a being is determined, of course, by its nature.↩︎

	El uso de una cosa o de un ser está determinado,

por supuesto, por su naturaleza.↩︎

	वस्त्वनुरूपमायिऱे उपयोगमिरुप्पदु।↩︎




उपायता
विश्वास-प्रस्तुतिःउपायोपेय-परम् आऩ

वाक्य-द्वयत्तिलुम्

श्रुतम् आऩ इव् विशेषणत्तिऩ्-उडैय उपयोग-प्रकारत्तै
’’वेरि(=सौगन्ध्यम्) माऱाद पू-मेल् इरुप्पाळ् (उपाय-विरोधि-)विऩै(=कर्म) तीर्क्कुम्’’(तिरुवाय्मॊऴि ४-५-११)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)उपायोपेय-परे वाक्य-द्वयेऽपि

श्रुतस्यास्य विशेषणस्योपयोग-प्रकारं
"परिमलाविना-भूत-पुष्पोपरि वर्तमाना

कर्माणि निवर्तयेत्"

इति,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe usefulness of this attribute Srī in Śrīmat,

both in the part dealing with upāya

and in that which treats of the object to be attained by that upāya

has been described in the following verses :-
"Lakṣmī who abides in the ever-fragrant lotus

will destroy the karma of jīvas

(i.e.) those karmas which act as hindrances to Bhagavān becoming the upāya"

(English2)
EspañolLa utilidad de este atributo Srī en Śrīmat, Ambos en la parte tratando con upāya

y en lo que trata el objeto para ser alcanzado por eso upāya
ha sido descrito en los siguientes versículos:-
"Lakṣmī que permanece en el loto siempre fragante
destruirá el karma de Jīvas

(es decir) aquellos karmas que actúan como obstáculos para que Bhagavān se convierta en el upāya "

(Español3)
मूलम्उपायोपेयपरमाऩ वाक्यद्वयत्तिलुम् श्रुतमाऩ इव्विशेषणत्तिऩुडैय उपयोगप्रकारत्तै ’’वेरि माऱाद पूमेलिरुप्पाळ् विऩै तीर्क्कुम्’’(तिरुवाय्मॊऴि ४-५-११) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःफ़्फ़्उपाय-दशैयिलुम् प्राप्य-दशैयिलुम् पिराट्टिक्क् उळ्ळ उपकारत्तै

नम्माऴ्वार् अरुळिच् चॆय्दार् ऎऩ्गिऱार्

उपायोपेयपरम् आऩ वाक्य-द्वयत्तिलुम् इति ।

वेरिमाऱाद इत्यादि । वेरि - परिमळम्, माऱाद - विच्छदियाद, अदावदु सदा परिमळवत्ताऩ, पूमेल् - तामरसपुष्पत्तिऩ्मेल्, इरुप्पाळ् - वसित्तुक्कॊण्डिरुक्किऱ पॆरियबिराट्टि यार्, विऩै तीर्क्कुमिति । इङ्गु सङ्कोचकाभावात् उपायविरोधिपापङ्गळॆऩ्ऩ, प्राप्तिविरोधिपापङ्गळॆऩ्ऩ इवैयॆल्लावऱ्ऱैयुम् तीर्क्कुमॆऩ्ऱर्त्तम् कॊळ्वदे उसिदमॆऩ्ऱु करुत्तु। इदऩाल् पूर्वखण्डप्रतिपाद्यैयाऩ श्रीक्कु उभयविधपापनिवर्तकत्वरूपमाऩ उपयोगम् सिद्धिक्कैयाल् पूर्वखण्डत्तिल् श्री विशेषणमागवे आगवेण्डुमॆऩ्ऱु सिद्धमायिऱ्ऱु। प्राप्तिविरोधिपापनिवर्तकत्वमे उपायत्वमिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’निऩ् तिरुव्-अरुळुम्, पङ्कयत्ताळ् तिरुव्-अरुळुङ् गॊण्डु

निऩ् कोयिल् सीय्त्त्’’(तिरुवाय्मॊऴि ९-२-१)

ऎऩ्ऱुम् नम्म्-आऴ्वार् अरुळिच् चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)"तव श्री-कृपां, पङ्क-ज-वासिन्याः श्रीकृपां चावलम्ब्य

तव मन्दिरं सम्मार्ज्य"

इति श्रीशठकोप-सूरयो ऽनुजगृहुः ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand
"I will sweep Thy temple

with the help of Thy grace

and that of Lakṣmī who abides in the lotus."

by Nammalvar.
(English7)
Españoly
"Barraré tu templo con la ayuda de tu gracia y el de Lakṣmī que permanece en el loto ".

Por Nammalvar.
(Español8)
मूलम्’’निऩ् तिरुवरुळुम् पङ्गयत्ताळ् तिरुवरुळुङ् गॊण्डु निऩ् कोयिल् सीय्त्त्’’(तिरुवाय्मॊऴि ९-२-१) ऎऩ्ऱुम् नम्माऴ्वाररुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःनिऩ् तिरुवरुळुम् - तेवरीरुडैय श्रीमत्ताऩ कृपैयैयुम्, पङ्गयत्ताळ् - पङ्कजवासिनियाऩ पॆरिय पिराट्टियारुडैय, तिरुवरुळुम् - श्रीमत्ताऩ कृपैयैयुम्, कॊण्डु - हेतु-वागक्कॊण्डु, निऩ् कोयिल् सीय्त्तु - तेवरीरुडैय दिव्यायतनत्तिले कैङ्गर्यम् पण्णि, इङ्गु लक्ष्मियिऩुडैय कृपैक्कुम् दिव्यायतन कैङ्कर्यकरणपर्यन्तहेतुभूत-गुणपरिपाकोत्पादकत्वरूपमाऩ उपयोगम् सॊल्लप्पट्टिरुप्पदाल् उत्तरखण्डत्तिलुम् श्रीमच्छब्दत्तिऱ्कु विशेषणपरत्वमे कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱु निर्धारितमायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अलमेषा परित्रातुं

राक्षस्यो महतो भयात्’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २७-४४)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘अलमेषा परित्रातुं

राक्षस्यो महतो भयात्’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २७-४४)

इति
(नीलमेघः (सं)11)
English(So also )
"This Sītā is capable of protecting us from the great danger (confronting us), O, Rākṣasis"

(English12)
Español(Así también)
"Este sītā es capaz de protegernos del gran peligro (confrontándonos), oh, rākṣasis"

(Español13)
मूलम्‘‘अलमेषा परित्रातुं राक्षस्यो महतो भयात्’’(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २७-४४) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःपिराट्टियिऩुडैय सर्वविरोधि निवर्तकत्वत्तै श्री वाल्मीकिबगवाऩुम् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् अलमेषा परित्रातुमित्यादिना । इदु त्रिजटावाक्यम्। हे राक्षसिकळे! महत्ताऩ भयत्तिलिरुन्दुम् इवळ् उङ्गळै रक्षिक्क समर्थै ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अलमेषा परित्रातुं

राघवाद् राक्षसीगणम्’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् ५८-९१)

ऎऩ्ऱुम्
नीलमेघः (सं)‘‘अलमेषा परित्रातुं

राघवाद् राक्षसीगणम्’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् ५८-९१)

इति च
(नीलमेघः (सं)16)
Englishand
"She is capable of saving the host of Rākṣasis from (the anger of Raghava)".

(English17)
Españoly
"Ella es capaz de salvar al anfitrión de Rākṣasis de (la ira de Raghava)".

(Español18)
मूलम्‘‘अलमेषा परित्रातुं राघवाद्राक्षसीगणम्’’(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् ५८-९१)ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःमहत्ताऩ विबत्तिलिरुन्दुम्रक्षिप्पळॆऩ्ऱाल् इप्पोदुण्डायिरुक्कुम् प्राणभयत्तिऩिऩ्ऱुम् रक्षिप्पाळॆऩ्बदु कैमुतिकन्यायसिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु। अलमेषा परित्रातुं राघवाद्राक्षसीगणमिति । इदु वानर वीरर्गळैक् कुऱित्तु हनुमारुडैय अनुवादवाक्यम्। राघवऩ् उङ्गळैक् कॊल्ल निऩैत्तालुम् अवऩिडत्तिऩिऩ्ऱुम् इवळ् उङ्गळै रक्षिक्क समर्थै ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःश्री-वाल्मीकि-भगवान् शरणागति-सारमाऩ आदिकाव्यत्तिले निबन्धित्ताऩ्।
नीलमेघः (सं)[[१९६]]
श्रीवाल्मीकि-भगवान् शरणागति-सारे आदि-काव्ये निर्बबन्ध ।
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishBhagavān Vālmīki declared in The Rāmāyaṇa, the earliest of all kavyas,

which is the very essence of the doctrine of śaraṇāgati
(English22)
EspañolBhagavān Vālmīki declarado en el Rāmāyaṇa, el más temprano de todas las Kavyas,

que es la esencia misma de la doctrina de Śaraṇāgati
(Español23)
मूलम्श्री-वाल्मीकि-भगवान् शरणागतिसारमाऩ आदिकाव्यत्तिले निबन्धित्ताऩ्।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि सामान्यमाग सर्वभयनिवर्तकत्वमुम् इङ्गु अभिप्रेतमागैयाले संसारभयनिवर्तकत्वमुम् सिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु। शरणागतिसारमाऩ इति । शरणागतिः, सारः – सारार्थः, यस्मिन् तत् ।

आदिकाव्यत्तिले -
‘‘न ते वागनृता काव्ये’’,

‘‘काव्यं रामायणं कृत्स्नं’’

ऎऩ्ऱु काव्यमागच् चॊल्लप्पट्ट रामायणत्तिले।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्व-काम-प्रदां रम्यां

संसारार्णव-तारिणीम् ।

क्षिप्र-प्रसादिनीं देवीं

शरण्याम् अनुचिन्तयत्॥

(कश्यप-स्मृतिः)

ऎऩ्ऱुम् हिरण्य-गर्भ — काश्यपादिगळुम् सॊऩ्ऩार्गळ्।
नीलमेघः (सं)सर्व-काम-प्रदां रम्यां

संसारार्णव-तारिणीम् ।

क्षिप्र-प्रसादिनीं देवीं

शरण्याम् अनुचिन्तयत्॥

(कश्यप-स्मृतिः)

इति हिरण्यगर्भ-काश्यपादयो ऽप्य् अवोचन् ।
(नीलमेघः (सं)26)
EnglishSuch authors as Hiranyagarbha and Kasyapa declared:
“We should meditate on Lakṣmī ,

who can grant us all the benefits that we desire,

who can take us safe out of the sea of saṁsāra,

who becomes easily gracious and who can make us happy."

(English27)
EspañolAutores como Hiranyagarbha y Kasyapa declararon:
“Deberíamos meditar en Lakṣmī,

Quién puede otorgarnos todos los beneficios que deseamos,

Quién puede llevarnos a salvo fuera del mar de Saṁsāra

Quién se vuelve fácilmente amable y

quién puede hacernos felices "

(Español28)
मूलम्‘‘संसारार्णवतारिणीं’’(कश्यप-स्मृतिः) ऎऩ्ऱुम् हिरण्यगर्भकाश्यपादिगळुम् सॊऩ्ऩार्गळ्।
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि सामान्यमाग सर्वपापनिवर्तकत्वम् सूचितमाऩ वळवऩ्ऱिक्के संसारतारकत्वमे स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् संसारार्णवतारिणीं ऎऩ्ऱु हिरण्यगर्भकाश्यपादिगळुम् सॊऩ्ऩार्गळिति ।
‘‘सर्व-काम-प्रदां रम्यां

संसारार्णव-तारिणीम् ।

क्षिप्र-प्रसादिनीं देवीं

शरण्याम् अनुचिन्तयत्॥’’

ऎऩ्बदु काश्यपवचनम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘वाचः परं (भगवन्तं) प्रार्थयिता

प्रपद्येन् नियतः श्रियं’’

(शौनगसंहिता)

ऎऩ्ऱु शौनक-भगवान् विधित्ताऩ्।
नीलमेघः (सं)‘‘वाचः परं (भगवन्तं) प्रार्थयिता

प्रपद्येन् नियतः श्रियं’’

(शौनगसंहिता)

इति श्रीशौनकभगवान् विदधौ ।
(नीलमेघः (सं)31)
EnglishŚrī Bhagavān Śaunaka has given this precept.
"The man that prays for the attainment of Bhagavān,

who is the purport of all words,

should perform prapatti to Lakṣmī also."

(English32)
EspañolŚrī Bhagavān Śaunaka ha dado este precepto.
"El hombre que reza por el logro de Bhagavān,

Quién es el significado de todas las palabras
Debería realizar Prapatti a Lakṣmī también ".

(Español33)
मूलम्‘‘वाचः परं प्रार्थयिता प्रपद्येन्नियतःश्रियं’’(शौनगसंहिता) ऎऩ्ऱु शौनकभगवान् विधित्ताऩ्।
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःवाचः परमित्यादि । वाचः परं वाक्कुक्कु गोचरमागाद,
‘‘न तत्र चक्षुर् गच्छति

न वाक् गच्छति, नो मनः’’

ऎऩ्ऱु श्रुतियिले वाचामगोचरमागच् चॊल्लप्पट्ट नारायणऩै, प्रार्थयिता - फलमागप् प्रार्थिक्किऱ, प्राप्तुकामः पुरुष इति यावत् ।

श्रियं - लक्ष्मियै, नियतः – नियमेन, प्रपद्येदिति । नियमविशिष्टस्सन् शरणमुपगच्छदित्यर्थः ।

श्रीप्रपत्तियै अवश्यम् सॆय्यक्कडवऩॆऩ्गै।
इङ्गु वाचः परं जिज्ञासुः ऎऩ्ऱु सॊल्लामल्, प्रार्थयिता - अदावदु प्राप्तिकामऩ् ऎऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल् श्रीप्रपत्तिक्कु साक्षान्मोक्षसाधनत्वम् सॊल्लप्पट्टदॆऩ्ऱु करुत्तु।

शौनकभगावाऩ् विधित्ताऩॆऩ्ऱदाल् सर्वज्ञराल् विधिक्कप्पट्ट लक्ष्मियिऩ् उपायत्वत्तिल् अतिशङ्गै सॆय्वदु अनुचितमॆऩ्ऱु सूचितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘आत्मविद्या च देवि त्वं

विमुक्ति-फल-दायिनी’’

(विष्णुपुराणम् १-९२०)

ऎऩ्ऱु वसिष्ठ-पुलस्त्य-वर-प्रसाद-लब्ध — पर-देवता-पारमार्थ्य-ज्ञानम् उडैय

श्री-पराशर-ब्रह्मर्षिय् अरुळिच् चॆय्दाऩ्।
नीलमेघः (सं)‘‘आत्मविद्या च देवि त्वं

विमुक्ति-फल-दायिनी’’

(विष्णुपुराणम् १-९२०)

इति वसिष्ठ-पुलस्त्य-वर-प्रसाद-लब्ध — पर-देवता-पारमार्थ्य-ज्ञानवान्

श्री-पराशर-ब्रह्मर्षिर् अनुजग्राह।
(नीलमेघः (सं)36)
EnglishThe great sage Parāśara

who received the knowledge concerning the truth about the Supreme Deity

from boons granted to him by Vasiṣṭa and Pulastya

has stated
"Thou art, O Goddess, the knowledge concerning the soul,

the giver of mokṣa ,

the object of attainment ."

(The śloka says:
Thou art the knowledge concerning the self or atma vidyā,

Lakṣmī is in apposition with atma vidyā.

The meaning is that atma vidyā is one of her vibhūtis or glorious possessions.

Since atma vidyā can confer mokṣa ,

it follows that Lakṣmī can confer mokṣa .)
(English37)
EspañolEl gran sabio parāśara

quien recibió el conocimiento sobre la verdad sobre la deidad suprema

De Boons otorgados por Vasiṣṭa y Pulastya
ha declarado
"Tú eres, oh diosa,

el conocimiento sobre el alma,

El dador de mokṣa,

El objeto de logro ".

(El Śloka dice:
Eres el conocimiento sobre el yo o Atma Vidyā,

Lakṣmī está en aposición con Atma Vidyā.

El significado es que Atma Vidyā es una de sus vibhūtis o posesiones gloriosas.

Dado que Atma Vidyā puede conferir a Mokṣa,
Se deduce que Lakṣmī puede conferir mokṣa.)
(Español38)
मूलम्‘‘आत्मविद्या च देवि त्वं विमुक्तिफलदायिनी’’(विष्णुपुराणम् १-९२०) ऎऩ्ऱु वसिष्ठपुलस्त्यवरप्रसादलब्ध-परदेवतापारमार्थ्यज्ञानमुडैय श्रीपराशरब्रह्मर्षियरुळिच्चॆय्दाऩ्।
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःआत्मविद्येति । इङ्गु त्वमेव विमुक्तिफलदायिनी ऎऩ्ऱन्वयङ्गॊण्डु नीये मोक्षरूपफलत्तैक्कॊडुक्किऱाय् ऎऩ्ऱर्थम् सॊल्वदे दूरान्वयमिल्लामैयाल् स्वरसमाऩदु; विमुक्तिफलदायिनी, या आत्मविद्या सा च त्वमेव ऎऩ्ऱु सॊल्वदु व्यवहितान्वयदोषदूषितमागैयाल् स्वरसमऩ्ऱु। आगैयिऩाल् इङ्गु लक्ष्मिक्कु मोक्षोपायत्वम् कण्ठोक्तमॆऩ्ऩत् तट्टिल्लैयॆऩ्ऱबडि। पुलस्त्येत्यादिगळाऩ विशेषणङ्गळाले पराशरब्रह्मर्षि अरुळिच्चॆय्ददु अत्यन्तपरमार्थमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पडुगिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘विमुक्ति-फल-दायिनी’’

ऎऩ्गिऱव् इदु आत्म-विद्या-विशेषणम् आऩालुम्

तत्-सामानाधिकरण्यत्ताले

अदु इवळ्-उडैय विभूतिय् आयिऱ्ऱु।
नीलमेघः (सं)“विमुक्ति-फल-दायिनी" इत्यस्याऽऽत्म-विद्या-विशेषणत्वेऽपि

तत्-सामानाधिकरण्यात्

सा अस्या विभूतिः सिद्धा ।
(नीलमेघः (सं)41)
EnglishEven if, in this śloka ,

the conferring of mokṣa be looked upon as an adjective qualifying the knowledge of the soul,

it has to be considered as her glory or vibhūti on account of the appositional use (sāmānādhikaraṇya ).
(English42)
EspañolIncluso si, en este Śloka,

La conferencia de mokṣa se considera como un adjetivo que califica el conocimiento del alma,

Tiene que ser considerado como su gloria o vibhūti debido al uso de aposicional (sāmānādhikaraṇya).
(Español43)
मूलम्‘‘विमुक्तिफलदायिनी’’ ऎऩ्गिऱविदु आत्मविद्याविशेषणमाऩालुम् तत्सामानाधिकरण्यत्ताले अदु इवळुडैय विभूतियायिऱ्ऱु।
(मूलम्44)
४२तमाहोबिल-यतिःदूरान्वयत्तैयभ्युपगमम् पण्णिऩालुम् पिराट्टिक्कु उपायत्वम् कैमुतिकसिद्धमॆऩ्गिऱार् विमुक्तिफलदायिनी ऎऩ्गिऱ इदु आत्मविद्याविशेषणमाऩालुमिति । इवळुडैय विभूतियायिऱ्ऱु इति । सामानाधिकरण्यत्ताले इवळुक्कु विभूतियाय्त् तोऩ्ऱिऩ आत्मविद्यैक्कु मुक्तिफलदायिनीत्वमिरुन्दाल् विभूतिमतियाऩ इवळुक्कु विमुक्तिफलदायिनीत्वम् कैमुतिकसिद्धमामिऱे ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः45)
विश्वास-प्रस्तुतिःश्रियःपति ताऩुम्
४७‘‘याम् आलम्ब्य सुखेनेमं

दुस्तरं हि गुणोदधिम् ।
निस्तरन्त्य् अचिरेणैव

व्यक्त-ध्यान-परायणाः॥’’

(श्री सात्त्वत-संहिता १२-८४)

ऎऩ्ऱु श्री-सात्त्वत-संहितैयिले श्री-पति-रूप-ध्यानत्तिलेय् अरुळिच् चॆय्दाऩ्।
नीलमेघः (सं)श्रियः पतिरपि
४७‘‘याम् आलम्ब्य सुखेनेमं

दुस्तरं हि गुणोदधिम् ।
निस्तरन्त्य् अचिरेणैव

व्यक्त-ध्यान-परायणाः॥’’

(श्री सात्त्वत-संहिता १२-८४)

इति श्रीसात्त्वत-संहितायां श्रीपति-रूप-ध्याने ऽनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)46)
EnglishThe Lord of Śrī has himself

proclaimed in connection with the meditation on Bhagavān as the Lord of Śrī

in Śrī Sātvata Saṁhitā -
"Those who meditate on Bhagavān seek the protection of Lakṣmī

and with that they easily cross the sea of saṁsāra

which is constituted of these three qualities".

(English47)
EspañolEl Señor de Śrī ha proclamado

en relación con la meditación sobre Bhagavān como el Señor de Śrī

En Śrī Sātvata Saṁhitā -
"Aquellos que meditan en Bhagavān buscan la protección de Lakṣmī

y con eso cruzan fácilmente el mar de Saṁsāra

que está constituido de estas tres cualidades ".

(Español48)
मूलम्श्रियःपति ताऩुम् ४७‘‘यामालम्ब्य सुखेनेमं दुस्तरं हि गुणोदधिम् । निस्तरन्त्यचिरेणैव व्यक्तध्यानपरायणाः’’(श्री सात्त्वत-संहिता १२-८४) ऎऩ्ऱु श्रीसात्त्वतसंहितैयिले श्रीपतिरूपध्यानत्तिले यरुळिच्चॆय्दाऩ्।
(मूलम्49)
४२तमाहोबिल-यतिःसाक्षात् भगवन्मुखोद्भूतङ्गळाऩ संहितारत्नत्रयङ्गळिल् ऒऩ्ऱाऩ सात्वतसंहितैयिल् श्रियःपतियिऩुडैय रूपध्यानम् सॊल्लुमिडत्तिल् श्रियःपतिये श्रीक्कु संसारतारणापायत्वत्तै अरुळिच्चॆय्दाऩॆऩ्गिऱार् श्रियःपतिताऩुमित्यादिना ।
‘‘यामालम्ब्य, – यां प्रपद्य, गुणोदधिं निस्तरन्ति’’

ऎऩ्गिऱ समभिव्याहारत्ताल् संसारतरणम् श्रीप्रपत्तिसाध्यमॆऩ्ऱु तोऱ्ऱुगिऱदिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः50)
विश्वास-प्रस्तुतिःतत्(→श्री)-परङ्गळ् आऩ शास्त्रङ्गळ् निऱ्क

इम्-मध्य-स्थ-शास्त्रङ्गळ् अतिप्रबलङ्गळ्।
नीलमेघः (सं)तत्(→श्री)-परेषु शास्त्रेषु सत्सु

इमानि मध्य-स्थ-शास्त्राणि +अतिप्रबलानि ।
(नीलमेघः (सं)51)
EnglishApart from the śāstras treating specially of Śrī,

these śāstras which do not pertain to any special sect or cult

are of great authority.
(English52)
EspañolAparte de los Śāstras tratados especialmente de Śrī,

estos śāstras que no pertenecen a ninguna secta o culto especial
son de gran autoridad.
(Español53)
मूलम्तत्परङ्गळाऩ शास्त्रङ्गळ् निऱ्क इम्मध्यस्थशास्त्रङ्गळतिप्रबलङ्गळ्।
(मूलम्54)
४२तमाहोबिल-यतिःतत्परङ्गळाऩ शास्त्रङ्गळ् निऱ्क इम् मध्यस्थशास्त्रङ् गळतिप्रबलङ्गळिति । लक्ष्मीस्तोत्रपरङ्गळाऩ शास्त्रङ्गळुक्कु अर्थवादपरत्वमुम्, पक्षपातित्वमुम्, शङ्गिक्कक् कूडुमागैयाल्, अदुगळैक् काट्टिलुम् भगवद्रूपध्यान प्रतिपादकङ्गळाय्, अत एव अन्यपरङ्गळागैयाले पक्षपातमिऩ्ऱिक्के मध्यस्थङ्गळाय्प् पोन्द सात्वतादिशास्त्रङ्गळ् अतिप्रबलङ्गळॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः55)
विश्वास-प्रस्तुतिःआळवन्दारुम्
४८‘‘जगत् समस्तं यद्-अपाङ्ग-संश्रयं’’

(आळवन्दार् स्तोत्रम् ३७)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)श्री-यामुनाचार्योऽपि
४८‘‘जगत् समस्तं यद्-अपाङ्ग-संश्रयं’’

(आळवन्दार् स्तोत्रम् ३७)

इति,
(नीलमेघः (सं)56)
EnglishAḷavandār, too, has stated:-
"The whole world depends upon the glance of Śrī, for its support."

(English57)
EspañolAḷavandār, también ha declarado:-
"El mundo entero depende de la mirada de Śrī, por su apoyo".

(Español58)
मूलम्आळवन्दारुम् ४८‘‘जगत्समस्तं यदपाङ्गसंश्रयं’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् ३७) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्59)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि प्रमाणङ्गळिरुन्दालुम्, इदऱ्कु अनुगुणङ्गळाऩ पूर्वाचार्यश्रीसूक्त्यादिगळ् वेण्डावोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आळवन्दारुम् जगत्समस्तमिति । यदपाङ्गसंश्रयमिति । ऎवळुडैय कडाक्षत्तै आश्रयित्तु अनिष्टनिवृत्तीष्टप्राप्तिरूपमाऩ अभिलषितत्तैयडैगिऱदो ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः60)
विश्वास-प्रस्तुतिः४९ श्रेयो न ह्य् अरविन्द-लोचन — मनः — कान्ता-प्रसादाद् ऋते

संसृत्य्(=धर्मार्थकाम) — अक्षर(=प्रत्यग्-आत्मानुभव) — वैष्णव(=भगवत्प्राप्त्य्)+अध्वसु नृणां संभाव्यते कर्हिचित् ॥

(चतुः-श्लोकी ३)

ऎऩ्ऱुम् अरुळिच् चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)४९ श्रेयो न ह्य् अरविन्द-लोचन — मनः — कान्ता-प्रसादाद् ऋते

संसृत्य्(=धर्मार्थकाम) — अक्षर(=प्रत्यग्-आत्मानुभव) — वैष्णव(=भगवत्प्राप्त्य्)+अध्वसु नृणां संभाव्यते कर्हिचित् ॥

(चतुः-श्लोकी ३)

इति चानुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)61)
Englishand again
"Without the grace of Lakṣmī , the beloved spouse of the lotus-eyed Lord,

we cannot have

those glorious experiences which one might desire in this life (saṁsāra),

nor the experience of our disembodied self,

nor the enjoyment of Bhagavān in mokṣa ".

(English62)
Españoly de nuevo
"Sin la gracia de Lakṣmī, la esposa amada del Señor de ojos de loto,
No podemos tener

esas experiencias gloriosas que uno podría desear en esta vida (saṁsāra),

ni la experiencia de nuestro yo incorpóreo,

ni el disfrute de Bhagavān en Mokṣa ".

(Español63)
मूलम्४९‘‘श्रेयो न ह्यरविन्दलोचनमनः कान्ताप्रसादादृते संसृत्यक्षरवैष्णवाध्वसु नृणां संभाव्यते कर्हिचित्’’(चतुः-श्लोकी ३)ऎऩ्ऱुमरुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्64)
४२तमाहोबिल-यतिःश्रेय इति । अरविन्दलोचनऩुडैय मनःकान्तैयाऩ पॆरियबिराट्टियारुडैय प्रसादमिल्लामल् ऒरु मनुष्यऩुक्कुम् संसृतियिलेयो, अदावदु संसृतिलभ्यमाऩ ऐश्वर्यत्तिलेयो, आत्मनुभवरूपकैवल्यत्तिलेयो, वैष्णवमार्गत्तिलेयो, अदावदु अर्चिरादिमार्गगम्य परमपदत्तिलेयो श्रेयस्साऩदु किट्टादॆऩ्ऱाल्, (पुण्यश्रेयसी सुकृतं वृषः ऎऩ्ऱु निघण्टु) अवळुडैय प्रसादमुण्डाऩाल् पुरुषार्थङ्गळिल् श्रेयस्सुण्डागुमॆऩ्ऱु किडैक्कैयाल्अन्वयव्यतिरेकङ्गळाले मोक्षरूपमाऩ परमपदमुम् अवळुडैय प्रसादाधीनमॆऩ्गिऱ भावम् स्वरसमागत् तोऱ्ऱुमिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः65)
विश्वास-प्रस्तुतिःश्रीभाष्यकाररुम् श्रीवैकुण्ठ-गद्यत्तिले
५०‘‘शेष-शेषाशनादि सर्वं परिजनं

भगवतस् तत्-तद्-अवस्थोचित-परिचर्यायाम्
आज्ञापयन्त्या’’

(वैकुण्ठ-गद्यम्)

ऎऩ्ऱु भगवत्-कैङ्कर्य-रूप-परम-पुरुषार्थम्
इवळ् नियोगत्तिऩ् बडिये नडत्त वेणुम्

ऎऩ्ऱु अरुळिच्चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)श्रीभाग्य-कारोऽपि श्री-वैकुण्ठ-गद्येऽपि
५०‘‘शेष-शेषाशनादि सर्वं परिजनं

भगवतस् तत्-तद्-अवस्थोचित-परिचर्यायाम्
आज्ञापयन्त्या’’

(वैकुण्ठ-गद्यम्)

इति भगवत्-कैङ्कर्य-रूप-परमपुरुषार्थः
यथैतन्-नियोगम् अनुष्ठेय

इत्य् अनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)66)
EnglishThe author of Śrī Bhāṣya, in his Vaikuṇṭha Gadya, says

that she commands Adiśeṣa, Viṣvaksena and other attendants to render such service to Bhagavān

as is suited to the time and the circumstance,

and that the service to Bhagavān,

which is the supreme goal,

should be rendered in accordance with her commands.
(English67)
EspañolEl autor de śrī bhāṣya, en su vaikuṇṭha gadya, dice

que ella ordena a Adiśeṣa, Viṣvaksena y otros asistentes

que presten dicho servicio a Bhagavān

como se adapta al tiempo y a las circunstancias,

y que el servicio a Bhagavān,

cual es el objetivo supremo,

debe ser retenido de acuerdo con sus órdenes.
(Español68)
मूलम्श्रीभाष्यकाररुम् श्रीवैकुण्ठगद्यत्तिले ५०‘‘शेषशेषाशनादि सर्वं परिजनं भगवतस्तत्तदवस्थोचितपरिचर्यायामाज्ञापयन्त्या’’(वैकुण्ठ-गद्यम्) ऎऩ्ऱु भगवत्कैङ्कर्यरूपपरमपुरुषार्थम् इवळ् नियोगत्तिऩ्बडिये नडत्तवेणुमॆऩ्ऱु अरुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्69)
४२तमाहोबिल-यतिःइदऱ्कु तीर्थकाराभिप्रायत्तै वॆळियिडुगिऱार् श्रीभाष्यकारर् इत्यादिना । गद्यभाष्यत्तिल्
‘‘नित्य-मुक्त-विषयं देव्या आज्ञापनं परिचर्या-विशेषेष्व् इच्छोत्पादन-मात्रम् ।

तेषां सर्वज्ञत्वेन ज्ञानोत्पादननैरपेक्ष्यात्’’

ऎऩ्ऱु व्याख्यातम्। इङ्गु अप्पडिप्पट्ट इच्छोत्पादनव्यापारमे नियोगशब्दत्ताले सॊल्लप्पडुगिऱदागैयाल् अर्थभेदमिल्लै।
नित्यसूरिकळुडैय कैङ्कर्यरूपपुरुषार्थमुम् इवळुडैय नियोगाधीनमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩाल्, इदरर्गळुडैय पुरुषार्थमॆल्लाम् एतदधीनमॆऩ्बदु कैमुतिकन्यायसिद्धमामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः70)
विश्वास-प्रस्तुतिःकूरत्ताऴ्वाऩुम्
५१ स्वस्ति श्रीर् दिशताद् अ-शेषजगतां सर्गोपसर्ग-स्थितीः

स्वर्गं दुर्-गतिम् आपवर्गिक-पदं सर्वञ् च कुर्वन् हरिः ।

यस्या वीक्ष्य मुखं तद्-इङ्गित-पराधीनो विधत्ते ऽखिलं,
क्रीडेयं खलु नान्यथा ऽस्य रस-दा स्याद् ऐकरस्यात्(→अन्यथा) तया ॥१॥

(श्री स्तवम् १)

ऎऩ्ऱु संग्रहित्त अर्थत्तै
नीलमेघः (सं)श्रीकूरेशोऽपि
५१ स्वस्ति श्रीर् दिशताद् अ-शेषजगतां सर्गोपसर्ग-स्थितीः

स्वर्गं दुर्-गतिम् आपवर्गिक-पदं सर्वञ् च कुर्वन् हरिः ।

यस्या वीक्ष्य मुखं तद्-इङ्गित-पराधीनो विधत्ते ऽखिलं,
क्रीडेयं खलु नान्यथा ऽस्य रस-दा स्याद् ऐकरस्यात्(→अन्यथा) तया ॥१॥

(श्री स्तवम् १)

[[१९७]]

इति संगृहीतमर्थं
(नीलमेघः (सं)71)
EnglishKoorathalvan too,

in elaboration of what is contained in the śloka :-
"May Lakṣmī confer happiness (on us)  – 

Lakṣmī, looking at whose face, and with Her will as His aid,

the Lord creates, destroys and sustains all the worlds,

and grants also such things as svarga, naraka (hell) and mokṣa .

Since the two are engaged in the same work and

experience the same kind of delight,

the Lord cannot feel happy

if he performs the līlā of the work of the world

without her participation in it,"

(English72)
EspañolKoorathalvan también, En elaboración de lo que está contenido en el Śloka:-
"Que Lakṣmī conserve la felicidad (sobre nosotros)  – 

Lakṣmī, mirando a cuya cara, y con su voluntad como su ayuda,

El Señor crea, destruye y sostiene a todos los mundos,

Y otorga también cosas como Svarga, Naraka (infierno) y Mokṣa.

Dado que los dos se dedican al mismo trabajo y
experimentar el mismo tipo de deleite,

El Señor no puede sentirse feliz

Si realiza el Līlā del trabajo del mundo

Sin su participación en él "

(Español73)
मूलम्कूरत्ताऴ्वाऩुम् ५१‘‘स्वस्ति श्रीर्दिशतादशेषजगतां सर्गोपसर्गस्थितीस्स्वर्गं दुर्गतिमापवर्गिकपदं सर्वञ्च कुर्वन् हरिः । यस्या वीक्ष्य मुखं तदिङ्गितपराधीनो विधत्तेऽखिलं क्रीडेयं खलु नान्यथास्य रसदा स्यादैकरस्यात्तया’’(श्री स्तवम् १) ऎऩ्ऱु संग्रहित्त अर्थत्तै
(मूलम्74)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्विषयत्तिल् श्रीवत्साङ्कमिश्ररुडैय श्रीसूक्तियुम् प्रमाणमॆऩ्गिऱार् कूरत्ताऴ्वाऩुम् स्वस्ति श्रीर्दिशतादित्यादिना । इदिल् आपवर्गिकपदं सर्वञ्च कुर्वन् हरिः तदिङ्गितपराधीनो विधत्त इत्यादिना भगवाऩ् लक्ष्मियिऩुडैय मुखवीक्षण पूर्वकम् तदनुमतियिऩालेये सर्वत्तैयुम् सॆय्गिऱाऩॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल् भगवाऩुक्कु अवळोडु कूडिये सर्वकर्तृत्वमॆऩ्बदु सॊल्लप्पट्टदागिऱदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्। अवळोडु कूडि व्यापारङ्गळैप् पण्णुम्बोदे क्रीडैयाऩदु ऎम्बॆरुमाऩुक्कु रसत्तैक् कॊडुक्कुम्, नान्यथा ऎऩ्ऱु सॊल्लित्तिऱे। ऎऩ्ऱु सङ्ग्रहित्त अर्थत्तै - इन्द श्लोकत्तिल् सङ्ग्रहमागच् चॊऩ्ऩ भगवाऩैयुम् पराधीनमाक्कुम्बडियाऩ इङ्गितादिमत्वरूपमाहात्म्यत्तै।
(४२तमाहोबिल-यतिः75)
विश्वास-प्रस्तुतिः५२‘‘देवि त्वन्-महिमावधिर् न हरिणा नापि त्वया ज्ञायते’’

(श्री स्तवम् ८)

ऎऩ्ऱु तुडङ्गि विस्तरित्तार्।
नीलमेघः (सं)५२‘‘देवि त्वन्-महिमावधिर् न हरिणा नापि त्वया ज्ञायते’’

(श्री स्तवम् ८)

इत्यारभ्य व्यस्तृणीत ।
(नीलमेघः (सं)76)
Englishsings his praise of Lakṣmī in ślokas beginning with these words:
"The bounds of Thy greatness, O, Goddess, are not known to Bhagavān nor even to Thyself".

(English77)
Españolcanta su alabanza a Lakṣmī en Ślokas comenzando con estas palabras:
"Los límites de tu grandeza, oh, diosa,
no son conocidos por Bhagavān ni siquiera por ti mismo".

(Español78)
मूलम्५२‘‘देवि त्वन्महिमावधिर्न हरिणा नापि त्वया ज्ञायते’’(श्री स्तवम् ८) ऎऩ्ऱु तुडङ्गि विस्तरित्तार्।
(मूलम्79)
४२तमाहोबिल-यतिःदेवि त्वन्महिमावधिर्न हरिणा नापि त्वया ज्ञायते

ऎऩ्ऱु तुडङ्गि विस्तरित्तारिति ।
स्वस्तिश्रीः ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल्

पिराट्टिक्कु भगवाऩैक् काट्टिलुम् मोक्षप्रदत्वम् इल्लाद

परिच्छिन्नम् आऩ माहात्म्यम् सॊल्लप्पट्टद्

ऎऩ्ऱाल्

लक्ष्मियै भगवाऩालुम् लक्ष्मियालुम् अळविट्टु अऱियमुडियाददाऩ माहात्म्यमुळ्ळवळागच् चॊल्लुम् ‘‘देवि त्वन्महिमावधिः’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकम् सङ्गतमागादॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः80)
विश्वास-प्रस्तुतिःभट्टरुम्
५३ ऐश्वर्यम्, (जीवात्म=)अक्षर-गतिम्, परमम् पदं वा

कस्मैचिद् अञ्जलि-भरं वहते वितीर्य ।

"अस्मै न किञ्चिद् उचितं कृतम्" इत्य् अथाम्ब

त्वं लज्जसे कथय को ऽयम् उदार-भावः ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ५८)

ऎऩ्ऱु (श्री-सूक्ते→)श्रुतियिल् उदार-शब्दत्तुक्कु व्याख्यानम् पण्णिऩार्।
नीलमेघः (सं)श्रीभट्टोऽपि,
५३ ऐश्वर्यम्, (जीवात्म=)अक्षर-गतिम्, परमम् पदं वा

कस्मैचिद् अञ्जलि-भरं वहते वितीर्य ।

"अस्मै न किञ्चिद् उचितं कृतम्" इत्य् अथाम्ब

त्वं लज्जसे कथय को ऽयम् उदार-भावः ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ५८)

इति (श्री-सूक्ते) श्रौतम् उदारशब्द व्याचचक्षे ।
(नीलमेघः (सं)81)
EnglishBhattar, also, has commented on the word Udaara (generous ) used in the śruti (viz., Śrī Sūktam)

as an adjective for Śrī in this manner:-
"How generous Thou art! O, Mother,

to the man who merely raises his hands folded in worship to Thee,

Thou grantest wealth, the enjoyment of his disembodied self and even paramapada

and yet Thou feelest ashamed that Thou hast not done anything adequate for him."

(English82)
EspañolBhattar, también, ha comentado sobre la palabra Udaara (generoso) utilizado en el Śruti (a saber, Śrī Sūktam)

Como adjetivo para Śrī de esta manera:-
"¡Qué generoso eres tú, madre,

al hombre que simplemente levanta las manos dobladas en la adoración a ti,

Tú otorga riqueza, el disfrute de su ser incorpóreo e incluso paramapada

Y sin embargo, te sientes avergonzada

de que no hayas hecho nada adecuado para él ".

(Español83)
मूलम्भट्टरुम् ५३‘‘ऐश्वर्यमक्षरगतिं परमं पदं वा कस्मैचिदञ्जलिभरं वहते वितीर्य । अस्मै न किञ्चिदुचितं कृतमित्यथाम्ब त्वं लज्जसे कथय कोऽयमुदारभावः’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ५८)

ऎऩ्ऱु श्रुतियिलुदारशब्दत्तुक्कु व्याख्यानम् पण्णिऩार्।
(मूलम्84)
४२तमाहोबिल-यतिःभट्टर् श्रीसूक्तियै उदाहरिक् किऱार् ऐश्वर्यमक्षरगतिं परमं पदं वेति । इङ्गु परमं पदं वा वितीर्य ऎऩ्ऱु विरोधिनिवृत्तिपूर्वकमाग परमपदवितरणत्तैच् चॊल्लियिरुप्पदाल् उपायत्वम् सॊल्लिऱ्ऱायिऱ्ऱु। श्रुतियिलुदार-शब्दत्तिऱ्कु व्याख्यानम् पण्णिऩार् - ‘‘श्रियं लोके देवजुष्टामुदारां’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतियिलुळ्ळ उदारशब्दत्तिऱ्कु व्याख्यानम् पण्णिऩार्।
(४२तमाहोबिल-यतिः85)
विश्वास-प्रस्तुतिःश्रीसूक्त-भाष्यत्तिले पॆरिय-जीयरुम्

अपेक्षितार्थङ्गळ् ऎल्लाम् उपपादित्तार्।
नीलमेघः (सं)श्रीसूक्तभाष्ये महा-यतिर् अपि

अपेक्षितार्थान् सर्वान् उपपादयामास ।
(नीलमेघः (सं)86)
EnglishPeria Jeer, too, has brought out all these ideas in his commentary on Śrī Sukta.
(English87)
EspañolPeria Jeer también ha sacado todas estas ideas

en su comentario sobre Śrī Sukta.
(Español88)
मूलम्श्रीसूक्तभाष्यत्तिले पॆरिय जीयरुम् अपेक्षितार्थङ्गळॆल्लाम् उपपादित्तार्।
(मूलम्89)
विश्वास-टिप्पनीपॆरिय जीयरुम् - नारायणमुनियॆऩ्गिऱ नञ्जीयरुम्।

इति सारबोधिन्य्-उक्तिर् न साधु भाति।

कूरनारायणमुनिर् अयम् इत्य् अन्यत्र प्रतिपादितम्।
(विश्वास-टिप्पनी90)
४२तमाहोबिल-यतिःपॆरिय जीयरुम् - नारायणमुनियॆऩ्गिऱ नञ्जीयरुम्। अपेक्षितार्थङ्गळॆल्लाम् - पिराट्टियिऩुडैय उपायत्वोपयत्वादिरूपङ्गळाऩ अपेक्षितार्थङ्गळैयॆल्लाम्। इङ्गु
‘‘स्वयं वस्तू कुर्वन् जनम् इमम् अकस्मात् सरसिज

प्रकारौ पद्मायास् तव च चरणौ नश् शरणयन्’’

ऎऩ्ऱु भट्टर् श्रीलक्ष्मीगल्याणत्तिल् नम्माऴ्वार् पासुरत्तिऱ्कर्थमाग वरुळिच्चॆय्द स्तोत्रत्तिऩ् श्लोकादिगळुम् अनुसन्धेयङ्गळ्।

इदिल् "पद्मायास्तव च चरणौ नश्शरणयन्" ऎऩ्ऱु पॆरुमाळुडैयवुम् पिराट्टियिऩुडैयवुम् तिरुवडिगळुक्कु उपायत्वम् स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्टदिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः91)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि श्रुति-स्मृति-संप्रदायम् निऱ्किऱ निलैगळैक् कॊण्डु

श्रीमच्-छब्दत्तिऱ् सॊऩ्ऩ विशेषणत्तुक्कु

विग्रहादिगळुक्कुप् पोले

वस्त्व्-अनुरूपम् आऩ उपयोग-विशेषङ्गळै

सहृदयर् अऱिन्दु गॊळ्वदु।
नीलमेघः (सं)इत्थं श्रुति-स्मृति-संप्रदाय-स्थितीर् अवलम्ब्य

श्रीमच्-छब्दोक्त-विशेषणस्य

विग्रहादीनाम् इव

वस्त्व्-अनुरूपा उपयोग-विशेषाः

सहृदयैर् ज्ञातव्याः ॥
(नीलमेघः (सं)92)
EnglishThus, from what we find in the śruti , Smṛti and tradition,

(the reader) gifted with insight can understand that

the attribute expressed in the word Śrīmat in Dvaya has its uses,

just like such things as forms (vigraha),

in accordance with its own nature.
(English93)
EspañolAsí, por lo que encontramos en Śruti, Smṛti y Tradition,

(el lector) Dotado de Insight puede entender que

El atributo expresado en la palabra śrīmat en dvaya tiene sus usos,

Al igual que cosas como formas (Vigraha), de acuerdo con su propia naturaleza.
(Español94)
मूलम्इप्पडि श्रुतिस्मृतिसंप्रदायम् निऱ्किऱ निलैगळैक् कॊण्डु श्रीमच्छब्दत्तिऱ् सॊऩ्ऩ विशेषणत्तुक्कु विग्रहादिगळुक्कुप्पोले वस्त्वनुरूपमाऩ उपयोगविशेषङ्गळै सहृदयरऱिन्दुगॊळ्वदु।
(मूलम्95)
४२तमाहोबिल-यतिःश्रुतिस्मृतिसम्प्रदाय श्रीसूक्तिकळ् निऱ्कुम् निलैयै नऩ्गु परामर्शित्ताल् श्रीमच्छब्दत्तिल् विशेषणमाऩ पिराट्टिक्कुम्, विशेषणमागच् चॊल्लप्पट्ट गुणविग्रहादिगळुक्कुप्पोल् तदनुरूपमाऩ भरस्वीकारोपयोगम् उण्डॆऩ्बदु सहृदयहृदयङ्गममागुमॆऩ्ऱु निगमिक्किऱार् इप्पडि इति । श्रुतियावदु द्वयमुम् श्रीसूक्तमुम्। सहृदयरिति । अहृदयर्गळुक्कु प्रमाणसम्प्रदायोपन्यासम् व्यर्थमाऩालुम् सहृदयर्गळुक्कु इदु निश्चयजनकमामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः96)

	उपायोपेय-परे वाक्य-द्वयेऽपि

श्रुतस्यास्य विशेषणस्योपयोग-प्रकारं
"परिमलाविना-भूत-पुष्पोपरि वर्तमाना

कर्माणि निवर्तयेत्"

इति,↩︎

	The usefulness of this attribute Srī in Śrīmat,

both in the part dealing with upāya

and in that which treats of the object to be attained by that upāya

has been described in the following verses :-
"Lakṣmī who abides in the ever-fragrant lotus

will destroy the karma of jīvas

(i.e.) those karmas which act as hindrances to Bhagavān becoming the upāya"

↩︎
	La utilidad de este atributo Srī en Śrīmat, Ambos en la parte tratando con upāya

y en lo que trata el objeto para ser alcanzado por eso upāya
ha sido descrito en los siguientes versículos:-
"Lakṣmī que permanece en el loto siempre fragante
destruirá el karma de Jīvas

(es decir) aquellos karmas que actúan como obstáculos para que Bhagavān se convierta en el upāya "

↩︎
	उपायोपेयपरमाऩ वाक्यद्वयत्तिलुम् श्रुतमाऩ इव्विशेषणत्तिऩुडैय उपयोगप्रकारत्तै ’’वेरि माऱाद पूमेलिरुप्पाळ् विऩै तीर्क्कुम्’’(तिरुवाय्मॊऴि ४-५-११) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	फ़्फ़्उपाय-दशैयिलुम् प्राप्य-दशैयिलुम् पिराट्टिक्क् उळ्ळ उपकारत्तै

नम्माऴ्वार् अरुळिच् चॆय्दार् ऎऩ्गिऱार्

उपायोपेयपरम् आऩ वाक्य-द्वयत्तिलुम् इति ।

वेरिमाऱाद इत्यादि । वेरि - परिमळम्, माऱाद - विच्छदियाद, अदावदु सदा परिमळवत्ताऩ, पूमेल् - तामरसपुष्पत्तिऩ्मेल्, इरुप्पाळ् - वसित्तुक्कॊण्डिरुक्किऱ पॆरियबिराट्टि यार्, विऩै तीर्क्कुमिति । इङ्गु सङ्कोचकाभावात् उपायविरोधिपापङ्गळॆऩ्ऩ, प्राप्तिविरोधिपापङ्गळॆऩ्ऩ इवैयॆल्लावऱ्ऱैयुम् तीर्क्कुमॆऩ्ऱर्त्तम् कॊळ्वदे उसिदमॆऩ्ऱु करुत्तु। इदऩाल् पूर्वखण्डप्रतिपाद्यैयाऩ श्रीक्कु उभयविधपापनिवर्तकत्वरूपमाऩ उपयोगम् सिद्धिक्कैयाल् पूर्वखण्डत्तिल् श्री विशेषणमागवे आगवेण्डुमॆऩ्ऱु सिद्धमायिऱ्ऱु। प्राप्तिविरोधिपापनिवर्तकत्वमे उपायत्वमिऱे।↩︎

	"तव श्री-कृपां, पङ्क-ज-वासिन्याः श्रीकृपां चावलम्ब्य

तव मन्दिरं सम्मार्ज्य"

इति श्रीशठकोप-सूरयो ऽनुजगृहुः ।↩︎

	and
"I will sweep Thy temple

with the help of Thy grace

and that of Lakṣmī who abides in the lotus."

by Nammalvar.↩︎

	y
"Barraré tu templo con la ayuda de tu gracia y el de Lakṣmī que permanece en el loto ".

Por Nammalvar.↩︎

	’’निऩ् तिरुवरुळुम् पङ्गयत्ताळ् तिरुवरुळुङ् गॊण्डु निऩ् कोयिल् सीय्त्त्’’(तिरुवाय्मॊऴि ९-२-१) ऎऩ्ऱुम् नम्माऴ्वाररुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	निऩ् तिरुवरुळुम् - तेवरीरुडैय श्रीमत्ताऩ कृपैयैयुम्, पङ्गयत्ताळ् - पङ्कजवासिनियाऩ पॆरिय पिराट्टियारुडैय, तिरुवरुळुम् - श्रीमत्ताऩ कृपैयैयुम्, कॊण्डु - हेतु-वागक्कॊण्डु, निऩ् कोयिल् सीय्त्तु - तेवरीरुडैय दिव्यायतनत्तिले कैङ्गर्यम् पण्णि, इङ्गु लक्ष्मियिऩुडैय कृपैक्कुम् दिव्यायतन कैङ्कर्यकरणपर्यन्तहेतुभूत-गुणपरिपाकोत्पादकत्वरूपमाऩ उपयोगम् सॊल्लप्पट्टिरुप्पदाल् उत्तरखण्डत्तिलुम् श्रीमच्छब्दत्तिऱ्कु विशेषणपरत्वमे कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱु निर्धारितमायिऱ्ऱु।↩︎

	‘‘अलमेषा परित्रातुं

राक्षस्यो महतो भयात्’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २७-४४)

इति↩︎

	(So also )
"This Sītā is capable of protecting us from the great danger (confronting us), O, Rākṣasis"

↩︎
	(Así también)
"Este sītā es capaz de protegernos del gran peligro (confrontándonos), oh, rākṣasis"

↩︎
	‘‘अलमेषा परित्रातुं राक्षस्यो महतो भयात्’’(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २७-४४) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	पिराट्टियिऩुडैय सर्वविरोधि निवर्तकत्वत्तै श्री वाल्मीकिबगवाऩुम् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् अलमेषा परित्रातुमित्यादिना । इदु त्रिजटावाक्यम्। हे राक्षसिकळे! महत्ताऩ भयत्तिलिरुन्दुम् इवळ् उङ्गळै रक्षिक्क समर्थै ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘अलमेषा परित्रातुं

राघवाद् राक्षसीगणम्’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् ५८-९१)

इति च↩︎

	and
"She is capable of saving the host of Rākṣasis from (the anger of Raghava)".

↩︎
	y
"Ella es capaz de salvar al anfitrión de Rākṣasis de (la ira de Raghava)".

↩︎
	‘‘अलमेषा परित्रातुं राघवाद्राक्षसीगणम्’’(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् ५८-९१)ऎऩ्ऱुम्↩︎

	महत्ताऩ विबत्तिलिरुन्दुम्रक्षिप्पळॆऩ्ऱाल् इप्पोदुण्डायिरुक्कुम् प्राणभयत्तिऩिऩ्ऱुम् रक्षिप्पाळॆऩ्बदु कैमुतिकन्यायसिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु। अलमेषा परित्रातुं राघवाद्राक्षसीगणमिति । इदु वानर वीरर्गळैक् कुऱित्तु हनुमारुडैय अनुवादवाक्यम्। राघवऩ् उङ्गळैक् कॊल्ल निऩैत्तालुम् अवऩिडत्तिऩिऩ्ऱुम् इवळ् उङ्गळै रक्षिक्क समर्थै ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	[[१९६]]
श्रीवाल्मीकि-भगवान् शरणागति-सारे आदि-काव्ये निर्बबन्ध ।↩︎

	Bhagavān Vālmīki declared in The Rāmāyaṇa, the earliest of all kavyas,

which is the very essence of the doctrine of śaraṇāgati↩︎

	Bhagavān Vālmīki declarado en el Rāmāyaṇa, el más temprano de todas las Kavyas,

que es la esencia misma de la doctrina de Śaraṇāgati↩︎

	श्री-वाल्मीकि-भगवान् शरणागतिसारमाऩ आदिकाव्यत्तिले निबन्धित्ताऩ्।↩︎

	इप्पडि सामान्यमाग सर्वभयनिवर्तकत्वमुम् इङ्गु अभिप्रेतमागैयाले संसारभयनिवर्तकत्वमुम् सिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु। शरणागतिसारमाऩ इति । शरणागतिः, सारः – सारार्थः, यस्मिन् तत् ।

आदिकाव्यत्तिले -
‘‘न ते वागनृता काव्ये’’,

‘‘काव्यं रामायणं कृत्स्नं’’

ऎऩ्ऱु काव्यमागच् चॊल्लप्पट्ट रामायणत्तिले।↩︎

	सर्व-काम-प्रदां रम्यां

संसारार्णव-तारिणीम् ।

क्षिप्र-प्रसादिनीं देवीं

शरण्याम् अनुचिन्तयत्॥

(कश्यप-स्मृतिः)

इति हिरण्यगर्भ-काश्यपादयो ऽप्य् अवोचन् ।↩︎

	Such authors as Hiranyagarbha and Kasyapa declared:
“We should meditate on Lakṣmī ,

who can grant us all the benefits that we desire,

who can take us safe out of the sea of saṁsāra,

who becomes easily gracious and who can make us happy."

↩︎
	Autores como Hiranyagarbha y Kasyapa declararon:
“Deberíamos meditar en Lakṣmī,

Quién puede otorgarnos todos los beneficios que deseamos,

Quién puede llevarnos a salvo fuera del mar de Saṁsāra

Quién se vuelve fácilmente amable y

quién puede hacernos felices "

↩︎
	‘‘संसारार्णवतारिणीं’’(कश्यप-स्मृतिः) ऎऩ्ऱुम् हिरण्यगर्भकाश्यपादिगळुम् सॊऩ्ऩार्गळ्।↩︎

	इप्पडि सामान्यमाग सर्वपापनिवर्तकत्वम् सूचितमाऩ वळवऩ्ऱिक्के संसारतारकत्वमे स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् संसारार्णवतारिणीं ऎऩ्ऱु हिरण्यगर्भकाश्यपादिगळुम् सॊऩ्ऩार्गळिति ।
‘‘सर्व-काम-प्रदां रम्यां

संसारार्णव-तारिणीम् ।

क्षिप्र-प्रसादिनीं देवीं

शरण्याम् अनुचिन्तयत्॥’’

ऎऩ्बदु काश्यपवचनम्।↩︎

	‘‘वाचः परं (भगवन्तं) प्रार्थयिता

प्रपद्येन् नियतः श्रियं’’

(शौनगसंहिता)

इति श्रीशौनकभगवान् विदधौ ।↩︎

	Śrī Bhagavān Śaunaka has given this precept.
"The man that prays for the attainment of Bhagavān,

who is the purport of all words,

should perform prapatti to Lakṣmī also."

↩︎
	Śrī Bhagavān Śaunaka ha dado este precepto.
"El hombre que reza por el logro de Bhagavān,

Quién es el significado de todas las palabras
Debería realizar Prapatti a Lakṣmī también ".

↩︎
	‘‘वाचः परं प्रार्थयिता प्रपद्येन्नियतःश्रियं’’(शौनगसंहिता) ऎऩ्ऱु शौनकभगवान् विधित्ताऩ्।↩︎

	वाचः परमित्यादि । वाचः परं वाक्कुक्कु गोचरमागाद,
‘‘न तत्र चक्षुर् गच्छति

न वाक् गच्छति, नो मनः’’

ऎऩ्ऱु श्रुतियिले वाचामगोचरमागच् चॊल्लप्पट्ट नारायणऩै, प्रार्थयिता - फलमागप् प्रार्थिक्किऱ, प्राप्तुकामः पुरुष इति यावत् ।

श्रियं - लक्ष्मियै, नियतः – नियमेन, प्रपद्येदिति । नियमविशिष्टस्सन् शरणमुपगच्छदित्यर्थः ।

श्रीप्रपत्तियै अवश्यम् सॆय्यक्कडवऩॆऩ्गै।
इङ्गु वाचः परं जिज्ञासुः ऎऩ्ऱु सॊल्लामल्, प्रार्थयिता - अदावदु प्राप्तिकामऩ् ऎऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल् श्रीप्रपत्तिक्कु साक्षान्मोक्षसाधनत्वम् सॊल्लप्पट्टदॆऩ्ऱु करुत्तु।

शौनकभगावाऩ् विधित्ताऩॆऩ्ऱदाल् सर्वज्ञराल् विधिक्कप्पट्ट लक्ष्मियिऩ् उपायत्वत्तिल् अतिशङ्गै सॆय्वदु अनुचितमॆऩ्ऱु सूचितम्।↩︎

	‘‘आत्मविद्या च देवि त्वं

विमुक्ति-फल-दायिनी’’

(विष्णुपुराणम् १-९२०)

इति वसिष्ठ-पुलस्त्य-वर-प्रसाद-लब्ध — पर-देवता-पारमार्थ्य-ज्ञानवान्

श्री-पराशर-ब्रह्मर्षिर् अनुजग्राह।↩︎

	The great sage Parāśara

who received the knowledge concerning the truth about the Supreme Deity

from boons granted to him by Vasiṣṭa and Pulastya

has stated
"Thou art, O Goddess, the knowledge concerning the soul,

the giver of mokṣa ,

the object of attainment ."

(The śloka says:
Thou art the knowledge concerning the self or atma vidyā,

Lakṣmī is in apposition with atma vidyā.

The meaning is that atma vidyā is one of her vibhūtis or glorious possessions.

Since atma vidyā can confer mokṣa ,

it follows that Lakṣmī can confer mokṣa .)↩︎

	El gran sabio parāśara

quien recibió el conocimiento sobre la verdad sobre la deidad suprema

De Boons otorgados por Vasiṣṭa y Pulastya
ha declarado
"Tú eres, oh diosa,

el conocimiento sobre el alma,

El dador de mokṣa,

El objeto de logro ".

(El Śloka dice:
Eres el conocimiento sobre el yo o Atma Vidyā,

Lakṣmī está en aposición con Atma Vidyā.

El significado es que Atma Vidyā es una de sus vibhūtis o posesiones gloriosas.

Dado que Atma Vidyā puede conferir a Mokṣa,
Se deduce que Lakṣmī puede conferir mokṣa.)↩︎

	‘‘आत्मविद्या च देवि त्वं विमुक्तिफलदायिनी’’(विष्णुपुराणम् १-९२०) ऎऩ्ऱु वसिष्ठपुलस्त्यवरप्रसादलब्ध-परदेवतापारमार्थ्यज्ञानमुडैय श्रीपराशरब्रह्मर्षियरुळिच्चॆय्दाऩ्।↩︎

	आत्मविद्येति । इङ्गु त्वमेव विमुक्तिफलदायिनी ऎऩ्ऱन्वयङ्गॊण्डु नीये मोक्षरूपफलत्तैक्कॊडुक्किऱाय् ऎऩ्ऱर्थम् सॊल्वदे दूरान्वयमिल्लामैयाल् स्वरसमाऩदु; विमुक्तिफलदायिनी, या आत्मविद्या सा च त्वमेव ऎऩ्ऱु सॊल्वदु व्यवहितान्वयदोषदूषितमागैयाल् स्वरसमऩ्ऱु। आगैयिऩाल् इङ्गु लक्ष्मिक्कु मोक्षोपायत्वम् कण्ठोक्तमॆऩ्ऩत् तट्टिल्लैयॆऩ्ऱबडि। पुलस्त्येत्यादिगळाऩ विशेषणङ्गळाले पराशरब्रह्मर्षि अरुळिच्चॆय्ददु अत्यन्तपरमार्थमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पडुगिऱदु।↩︎

	“विमुक्ति-फल-दायिनी" इत्यस्याऽऽत्म-विद्या-विशेषणत्वेऽपि

तत्-सामानाधिकरण्यात्

सा अस्या विभूतिः सिद्धा ।↩︎

	Even if, in this śloka ,

the conferring of mokṣa be looked upon as an adjective qualifying the knowledge of the soul,

it has to be considered as her glory or vibhūti on account of the appositional use (sāmānādhikaraṇya ).↩︎

	Incluso si, en este Śloka,

La conferencia de mokṣa se considera como un adjetivo que califica el conocimiento del alma,

Tiene que ser considerado como su gloria o vibhūti debido al uso de aposicional (sāmānādhikaraṇya).↩︎

	‘‘विमुक्तिफलदायिनी’’ ऎऩ्गिऱविदु आत्मविद्याविशेषणमाऩालुम् तत्सामानाधिकरण्यत्ताले अदु इवळुडैय विभूतियायिऱ्ऱु।↩︎

	दूरान्वयत्तैयभ्युपगमम् पण्णिऩालुम् पिराट्टिक्कु उपायत्वम् कैमुतिकसिद्धमॆऩ्गिऱार् विमुक्तिफलदायिनी ऎऩ्गिऱ इदु आत्मविद्याविशेषणमाऩालुमिति । इवळुडैय विभूतियायिऱ्ऱु इति । सामानाधिकरण्यत्ताले इवळुक्कु विभूतियाय्त् तोऩ्ऱिऩ आत्मविद्यैक्कु मुक्तिफलदायिनीत्वमिरुन्दाल् विभूतिमतियाऩ इवळुक्कु विमुक्तिफलदायिनीत्वम् कैमुतिकसिद्धमामिऱे ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	श्रियः पतिरपि
४७‘‘याम् आलम्ब्य सुखेनेमं

दुस्तरं हि गुणोदधिम् ।
निस्तरन्त्य् अचिरेणैव

व्यक्त-ध्यान-परायणाः॥’’

(श्री सात्त्वत-संहिता १२-८४)

इति श्रीसात्त्वत-संहितायां श्रीपति-रूप-ध्याने ऽनुजग्राह ।↩︎

	The Lord of Śrī has himself

proclaimed in connection with the meditation on Bhagavān as the Lord of Śrī

in Śrī Sātvata Saṁhitā -
"Those who meditate on Bhagavān seek the protection of Lakṣmī

and with that they easily cross the sea of saṁsāra

which is constituted of these three qualities".

↩︎
	El Señor de Śrī ha proclamado

en relación con la meditación sobre Bhagavān como el Señor de Śrī

En Śrī Sātvata Saṁhitā -
"Aquellos que meditan en Bhagavān buscan la protección de Lakṣmī

y con eso cruzan fácilmente el mar de Saṁsāra

que está constituido de estas tres cualidades ".

↩︎
	श्रियःपति ताऩुम् ४७‘‘यामालम्ब्य सुखेनेमं दुस्तरं हि गुणोदधिम् । निस्तरन्त्यचिरेणैव व्यक्तध्यानपरायणाः’’(श्री सात्त्वत-संहिता १२-८४) ऎऩ्ऱु श्रीसात्त्वतसंहितैयिले श्रीपतिरूपध्यानत्तिले यरुळिच्चॆय्दाऩ्।↩︎

	साक्षात् भगवन्मुखोद्भूतङ्गळाऩ संहितारत्नत्रयङ्गळिल् ऒऩ्ऱाऩ सात्वतसंहितैयिल् श्रियःपतियिऩुडैय रूपध्यानम् सॊल्लुमिडत्तिल् श्रियःपतिये श्रीक्कु संसारतारणापायत्वत्तै अरुळिच्चॆय्दाऩॆऩ्गिऱार् श्रियःपतिताऩुमित्यादिना ।
‘‘यामालम्ब्य, – यां प्रपद्य, गुणोदधिं निस्तरन्ति’’

ऎऩ्गिऱ समभिव्याहारत्ताल् संसारतरणम् श्रीप्रपत्तिसाध्यमॆऩ्ऱु तोऱ्ऱुगिऱदिऱे।↩︎

	तत्(→श्री)-परेषु शास्त्रेषु सत्सु

इमानि मध्य-स्थ-शास्त्राणि +अतिप्रबलानि ।↩︎

	Apart from the śāstras treating specially of Śrī,

these śāstras which do not pertain to any special sect or cult

are of great authority.↩︎

	Aparte de los Śāstras tratados especialmente de Śrī,

estos śāstras que no pertenecen a ninguna secta o culto especial
son de gran autoridad.↩︎

	तत्परङ्गळाऩ शास्त्रङ्गळ् निऱ्क इम्मध्यस्थशास्त्रङ्गळतिप्रबलङ्गळ्।↩︎

	तत्परङ्गळाऩ शास्त्रङ्गळ् निऱ्क इम् मध्यस्थशास्त्रङ् गळतिप्रबलङ्गळिति । लक्ष्मीस्तोत्रपरङ्गळाऩ शास्त्रङ्गळुक्कु अर्थवादपरत्वमुम्, पक्षपातित्वमुम्, शङ्गिक्कक् कूडुमागैयाल्, अदुगळैक् काट्टिलुम् भगवद्रूपध्यान प्रतिपादकङ्गळाय्, अत एव अन्यपरङ्गळागैयाले पक्षपातमिऩ्ऱिक्के मध्यस्थङ्गळाय्प् पोन्द सात्वतादिशास्त्रङ्गळ् अतिप्रबलङ्गळॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	श्री-यामुनाचार्योऽपि
४८‘‘जगत् समस्तं यद्-अपाङ्ग-संश्रयं’’

(आळवन्दार् स्तोत्रम् ३७)

इति,↩︎

	Aḷavandār, too, has stated:-
"The whole world depends upon the glance of Śrī, for its support."

↩︎
	Aḷavandār, también ha declarado:-
"El mundo entero depende de la mirada de Śrī, por su apoyo".

↩︎
	आळवन्दारुम् ४८‘‘जगत्समस्तं यदपाङ्गसंश्रयं’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् ३७) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	इप्पडि प्रमाणङ्गळिरुन्दालुम्, इदऱ्कु अनुगुणङ्गळाऩ पूर्वाचार्यश्रीसूक्त्यादिगळ् वेण्डावोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आळवन्दारुम् जगत्समस्तमिति । यदपाङ्गसंश्रयमिति । ऎवळुडैय कडाक्षत्तै आश्रयित्तु अनिष्टनिवृत्तीष्टप्राप्तिरूपमाऩ अभिलषितत्तैयडैगिऱदो ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	४९ श्रेयो न ह्य् अरविन्द-लोचन — मनः — कान्ता-प्रसादाद् ऋते

संसृत्य्(=धर्मार्थकाम) — अक्षर(=प्रत्यग्-आत्मानुभव) — वैष्णव(=भगवत्प्राप्त्य्)+अध्वसु नृणां संभाव्यते कर्हिचित् ॥

(चतुः-श्लोकी ३)

इति चानुजग्राह ।↩︎

	and again
"Without the grace of Lakṣmī , the beloved spouse of the lotus-eyed Lord,

we cannot have

those glorious experiences which one might desire in this life (saṁsāra),

nor the experience of our disembodied self,

nor the enjoyment of Bhagavān in mokṣa ".

↩︎
	y de nuevo
"Sin la gracia de Lakṣmī, la esposa amada del Señor de ojos de loto,
No podemos tener

esas experiencias gloriosas que uno podría desear en esta vida (saṁsāra),

ni la experiencia de nuestro yo incorpóreo,

ni el disfrute de Bhagavān en Mokṣa ".

↩︎
	४९‘‘श्रेयो न ह्यरविन्दलोचनमनः कान्ताप्रसादादृते संसृत्यक्षरवैष्णवाध्वसु नृणां संभाव्यते कर्हिचित्’’(चतुः-श्लोकी ३)ऎऩ्ऱुमरुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	श्रेय इति । अरविन्दलोचनऩुडैय मनःकान्तैयाऩ पॆरियबिराट्टियारुडैय प्रसादमिल्लामल् ऒरु मनुष्यऩुक्कुम् संसृतियिलेयो, अदावदु संसृतिलभ्यमाऩ ऐश्वर्यत्तिलेयो, आत्मनुभवरूपकैवल्यत्तिलेयो, वैष्णवमार्गत्तिलेयो, अदावदु अर्चिरादिमार्गगम्य परमपदत्तिलेयो श्रेयस्साऩदु किट्टादॆऩ्ऱाल्, (पुण्यश्रेयसी सुकृतं वृषः ऎऩ्ऱु निघण्टु) अवळुडैय प्रसादमुण्डाऩाल् पुरुषार्थङ्गळिल् श्रेयस्सुण्डागुमॆऩ्ऱु किडैक्कैयाल्अन्वयव्यतिरेकङ्गळाले मोक्षरूपमाऩ परमपदमुम् अवळुडैय प्रसादाधीनमॆऩ्गिऱ भावम् स्वरसमागत् तोऱ्ऱुमिऱे।↩︎

	श्रीभाग्य-कारोऽपि श्री-वैकुण्ठ-गद्येऽपि
५०‘‘शेष-शेषाशनादि सर्वं परिजनं

भगवतस् तत्-तद्-अवस्थोचित-परिचर्यायाम्
आज्ञापयन्त्या’’

(वैकुण्ठ-गद्यम्)

इति भगवत्-कैङ्कर्य-रूप-परमपुरुषार्थः
यथैतन्-नियोगम् अनुष्ठेय

इत्य् अनुजग्राह ।↩︎

	The author of Śrī Bhāṣya, in his Vaikuṇṭha Gadya, says

that she commands Adiśeṣa, Viṣvaksena and other attendants to render such service to Bhagavān

as is suited to the time and the circumstance,

and that the service to Bhagavān,

which is the supreme goal,

should be rendered in accordance with her commands.↩︎

	El autor de śrī bhāṣya, en su vaikuṇṭha gadya, dice

que ella ordena a Adiśeṣa, Viṣvaksena y otros asistentes

que presten dicho servicio a Bhagavān

como se adapta al tiempo y a las circunstancias,

y que el servicio a Bhagavān,

cual es el objetivo supremo,

debe ser retenido de acuerdo con sus órdenes.↩︎

	श्रीभाष्यकाररुम् श्रीवैकुण्ठगद्यत्तिले ५०‘‘शेषशेषाशनादि सर्वं परिजनं भगवतस्तत्तदवस्थोचितपरिचर्यायामाज्ञापयन्त्या’’(वैकुण्ठ-गद्यम्) ऎऩ्ऱु भगवत्कैङ्कर्यरूपपरमपुरुषार्थम् इवळ् नियोगत्तिऩ्बडिये नडत्तवेणुमॆऩ्ऱु अरुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	इदऱ्कु तीर्थकाराभिप्रायत्तै वॆळियिडुगिऱार् श्रीभाष्यकारर् इत्यादिना । गद्यभाष्यत्तिल्
‘‘नित्य-मुक्त-विषयं देव्या आज्ञापनं परिचर्या-विशेषेष्व् इच्छोत्पादन-मात्रम् ।

तेषां सर्वज्ञत्वेन ज्ञानोत्पादननैरपेक्ष्यात्’’

ऎऩ्ऱु व्याख्यातम्। इङ्गु अप्पडिप्पट्ट इच्छोत्पादनव्यापारमे नियोगशब्दत्ताले सॊल्लप्पडुगिऱदागैयाल् अर्थभेदमिल्लै।
नित्यसूरिकळुडैय कैङ्कर्यरूपपुरुषार्थमुम् इवळुडैय नियोगाधीनमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩाल्, इदरर्गळुडैय पुरुषार्थमॆल्लाम् एतदधीनमॆऩ्बदु कैमुतिकन्यायसिद्धमामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	श्रीकूरेशोऽपि
५१ स्वस्ति श्रीर् दिशताद् अ-शेषजगतां सर्गोपसर्ग-स्थितीः

स्वर्गं दुर्-गतिम् आपवर्गिक-पदं सर्वञ् च कुर्वन् हरिः ।

यस्या वीक्ष्य मुखं तद्-इङ्गित-पराधीनो विधत्ते ऽखिलं,
क्रीडेयं खलु नान्यथा ऽस्य रस-दा स्याद् ऐकरस्यात्(→अन्यथा) तया ॥१॥

(श्री स्तवम् १)

[[१९७]]

इति संगृहीतमर्थं↩︎

	Koorathalvan too,

in elaboration of what is contained in the śloka :-
"May Lakṣmī confer happiness (on us)  – 

Lakṣmī, looking at whose face, and with Her will as His aid,

the Lord creates, destroys and sustains all the worlds,

and grants also such things as svarga, naraka (hell) and mokṣa .

Since the two are engaged in the same work and

experience the same kind of delight,

the Lord cannot feel happy

if he performs the līlā of the work of the world

without her participation in it,"

↩︎
	Koorathalvan también, En elaboración de lo que está contenido en el Śloka:-
"Que Lakṣmī conserve la felicidad (sobre nosotros)  – 

Lakṣmī, mirando a cuya cara, y con su voluntad como su ayuda,

El Señor crea, destruye y sostiene a todos los mundos,

Y otorga también cosas como Svarga, Naraka (infierno) y Mokṣa.

Dado que los dos se dedican al mismo trabajo y
experimentar el mismo tipo de deleite,

El Señor no puede sentirse feliz

Si realiza el Līlā del trabajo del mundo

Sin su participación en él "

↩︎
	कूरत्ताऴ्वाऩुम् ५१‘‘स्वस्ति श्रीर्दिशतादशेषजगतां सर्गोपसर्गस्थितीस्स्वर्गं दुर्गतिमापवर्गिकपदं सर्वञ्च कुर्वन् हरिः । यस्या वीक्ष्य मुखं तदिङ्गितपराधीनो विधत्तेऽखिलं क्रीडेयं खलु नान्यथास्य रसदा स्यादैकरस्यात्तया’’(श्री स्तवम् १) ऎऩ्ऱु संग्रहित्त अर्थत्तै↩︎

	इव्विषयत्तिल् श्रीवत्साङ्कमिश्ररुडैय श्रीसूक्तियुम् प्रमाणमॆऩ्गिऱार् कूरत्ताऴ्वाऩुम् स्वस्ति श्रीर्दिशतादित्यादिना । इदिल् आपवर्गिकपदं सर्वञ्च कुर्वन् हरिः तदिङ्गितपराधीनो विधत्त इत्यादिना भगवाऩ् लक्ष्मियिऩुडैय मुखवीक्षण पूर्वकम् तदनुमतियिऩालेये सर्वत्तैयुम् सॆय्गिऱाऩॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल् भगवाऩुक्कु अवळोडु कूडिये सर्वकर्तृत्वमॆऩ्बदु सॊल्लप्पट्टदागिऱदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्। अवळोडु कूडि व्यापारङ्गळैप् पण्णुम्बोदे क्रीडैयाऩदु ऎम्बॆरुमाऩुक्कु रसत्तैक् कॊडुक्कुम्, नान्यथा ऎऩ्ऱु सॊल्लित्तिऱे। ऎऩ्ऱु सङ्ग्रहित्त अर्थत्तै - इन्द श्लोकत्तिल् सङ्ग्रहमागच् चॊऩ्ऩ भगवाऩैयुम् पराधीनमाक्कुम्बडियाऩ इङ्गितादिमत्वरूपमाहात्म्यत्तै।↩︎

	५२‘‘देवि त्वन्-महिमावधिर् न हरिणा नापि त्वया ज्ञायते’’

(श्री स्तवम् ८)

इत्यारभ्य व्यस्तृणीत ।↩︎

	sings his praise of Lakṣmī in ślokas beginning with these words:
"The bounds of Thy greatness, O, Goddess, are not known to Bhagavān nor even to Thyself".

↩︎
	canta su alabanza a Lakṣmī en Ślokas comenzando con estas palabras:
"Los límites de tu grandeza, oh, diosa,
no son conocidos por Bhagavān ni siquiera por ti mismo".

↩︎
	५२‘‘देवि त्वन्महिमावधिर्न हरिणा नापि त्वया ज्ञायते’’(श्री स्तवम् ८) ऎऩ्ऱु तुडङ्गि विस्तरित्तार्।↩︎

	देवि त्वन्महिमावधिर्न हरिणा नापि त्वया ज्ञायते

ऎऩ्ऱु तुडङ्गि विस्तरित्तारिति ।
स्वस्तिश्रीः ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल्

पिराट्टिक्कु भगवाऩैक् काट्टिलुम् मोक्षप्रदत्वम् इल्लाद

परिच्छिन्नम् आऩ माहात्म्यम् सॊल्लप्पट्टद्

ऎऩ्ऱाल्

लक्ष्मियै भगवाऩालुम् लक्ष्मियालुम् अळविट्टु अऱियमुडियाददाऩ माहात्म्यमुळ्ळवळागच् चॊल्लुम् ‘‘देवि त्वन्महिमावधिः’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकम् सङ्गतमागादॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	श्रीभट्टोऽपि,
५३ ऐश्वर्यम्, (जीवात्म=)अक्षर-गतिम्, परमम् पदं वा

कस्मैचिद् अञ्जलि-भरं वहते वितीर्य ।

"अस्मै न किञ्चिद् उचितं कृतम्" इत्य् अथाम्ब

त्वं लज्जसे कथय को ऽयम् उदार-भावः ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ५८)

इति (श्री-सूक्ते) श्रौतम् उदारशब्द व्याचचक्षे ।↩︎

	Bhattar, also, has commented on the word Udaara (generous ) used in the śruti (viz., Śrī Sūktam)

as an adjective for Śrī in this manner:-
"How generous Thou art! O, Mother,

to the man who merely raises his hands folded in worship to Thee,

Thou grantest wealth, the enjoyment of his disembodied self and even paramapada

and yet Thou feelest ashamed that Thou hast not done anything adequate for him."

↩︎
	Bhattar, también, ha comentado sobre la palabra Udaara (generoso) utilizado en el Śruti (a saber, Śrī Sūktam)

Como adjetivo para Śrī de esta manera:-
"¡Qué generoso eres tú, madre,

al hombre que simplemente levanta las manos dobladas en la adoración a ti,

Tú otorga riqueza, el disfrute de su ser incorpóreo e incluso paramapada

Y sin embargo, te sientes avergonzada

de que no hayas hecho nada adecuado para él ".

↩︎
	भट्टरुम् ५३‘‘ऐश्वर्यमक्षरगतिं परमं पदं वा कस्मैचिदञ्जलिभरं वहते वितीर्य । अस्मै न किञ्चिदुचितं कृतमित्यथाम्ब त्वं लज्जसे कथय कोऽयमुदारभावः’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ५८)

ऎऩ्ऱु श्रुतियिलुदारशब्दत्तुक्कु व्याख्यानम् पण्णिऩार्।↩︎

	भट्टर् श्रीसूक्तियै उदाहरिक् किऱार् ऐश्वर्यमक्षरगतिं परमं पदं वेति । इङ्गु परमं पदं वा वितीर्य ऎऩ्ऱु विरोधिनिवृत्तिपूर्वकमाग परमपदवितरणत्तैच् चॊल्लियिरुप्पदाल् उपायत्वम् सॊल्लिऱ्ऱायिऱ्ऱु। श्रुतियिलुदार-शब्दत्तिऱ्कु व्याख्यानम् पण्णिऩार् - ‘‘श्रियं लोके देवजुष्टामुदारां’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतियिलुळ्ळ उदारशब्दत्तिऱ्कु व्याख्यानम् पण्णिऩार्।↩︎

	श्रीसूक्तभाष्ये महा-यतिर् अपि

अपेक्षितार्थान् सर्वान् उपपादयामास ।↩︎

	Peria Jeer, too, has brought out all these ideas in his commentary on Śrī Sukta.↩︎

	Peria Jeer también ha sacado todas estas ideas

en su comentario sobre Śrī Sukta.↩︎

	श्रीसूक्तभाष्यत्तिले पॆरिय जीयरुम् अपेक्षितार्थङ्गळॆल्लाम् उपपादित्तार्।↩︎

	पॆरिय जीयरुम् - नारायणमुनियॆऩ्गिऱ नञ्जीयरुम्।

इति सारबोधिन्य्-उक्तिर् न साधु भाति।

कूरनारायणमुनिर् अयम् इत्य् अन्यत्र प्रतिपादितम्।↩︎

	पॆरिय जीयरुम् - नारायणमुनियॆऩ्गिऱ नञ्जीयरुम्। अपेक्षितार्थङ्गळॆल्लाम् - पिराट्टियिऩुडैय उपायत्वोपयत्वादिरूपङ्गळाऩ अपेक्षितार्थङ्गळैयॆल्लाम्। इङ्गु
‘‘स्वयं वस्तू कुर्वन् जनम् इमम् अकस्मात् सरसिज

प्रकारौ पद्मायास् तव च चरणौ नश् शरणयन्’’

ऎऩ्ऱु भट्टर् श्रीलक्ष्मीगल्याणत्तिल् नम्माऴ्वार् पासुरत्तिऱ्कर्थमाग वरुळिच्चॆय्द स्तोत्रत्तिऩ् श्लोकादिगळुम् अनुसन्धेयङ्गळ्।

इदिल् "पद्मायास्तव च चरणौ नश्शरणयन्" ऎऩ्ऱु पॆरुमाळुडैयवुम् पिराट्टियिऩुडैयवुम् तिरुवडिगळुक्कु उपायत्वम् स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्टदिऱे।↩︎

	इत्थं श्रुति-स्मृति-संप्रदाय-स्थितीर् अवलम्ब्य

श्रीमच्-छब्दोक्त-विशेषणस्य

विग्रहादीनाम् इव

वस्त्व्-अनुरूपा उपयोग-विशेषाः

सहृदयैर् ज्ञातव्याः ॥↩︎

	Thus, from what we find in the śruti , Smṛti and tradition,

(the reader) gifted with insight can understand that

the attribute expressed in the word Śrīmat in Dvaya has its uses,

just like such things as forms (vigraha),

in accordance with its own nature.↩︎

	Así, por lo que encontramos en Śruti, Smṛti y Tradition,

(el lector) Dotado de Insight puede entender que

El atributo expresado en la palabra śrīmat en dvaya tiene sus usos,

Al igual que cosas como formas (Vigraha), de acuerdo con su propia naturaleza.↩︎

	इप्पडि श्रुतिस्मृतिसंप्रदायम् निऱ्किऱ निलैगळैक् कॊण्डु श्रीमच्छब्दत्तिऱ् सॊऩ्ऩ विशेषणत्तुक्कु विग्रहादिगळुक्कुप्पोले वस्त्वनुरूपमाऩ उपयोगविशेषङ्गळै सहृदयरऱिन्दुगॊळ्वदु।↩︎

	श्रुतिस्मृतिसम्प्रदाय श्रीसूक्तिकळ् निऱ्कुम् निलैयै नऩ्गु परामर्शित्ताल् श्रीमच्छब्दत्तिल् विशेषणमाऩ पिराट्टिक्कुम्, विशेषणमागच् चॊल्लप्पट्ट गुणविग्रहादिगळुक्कुप्पोल् तदनुरूपमाऩ भरस्वीकारोपयोगम् उण्डॆऩ्बदु सहृदयहृदयङ्गममागुमॆऩ्ऱु निगमिक्किऱार् इप्पडि इति । श्रुतियावदु द्वयमुम् श्रीसूक्तमुम्। सहृदयरिति । अहृदयर्गळुक्कु प्रमाणसम्प्रदायोपन्यासम् व्यर्थमाऩालुम् सहृदयर्गळुक्कु इदु निश्चयजनकमामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




विशेषणता
विश्वास-प्रस्तुतिः(अ-चित्त्वात्)

भर-स्वीकार-रहितं

रक्षा-सङ्कल्प-वर्जितम् ।
(कारुण्यादि→)गुणादिकम् (सर्वैर्) इहेष्टं हि

शरण्यस्य विशेषणम् ॥
नीलमेघः (सं)(अ-चित्त्वात्)

भर-स्वीकार-रहितं

रक्षा-सङ्कल्प-वर्जितम् ।
(कारुण्यादि→)गुणादिकम् (सर्वैर्) इहेष्टं हि

शरण्यस्य विशेषणम् ॥
(नीलमेघः (सं)1)
English(Critics who do not consider Lakṣmī as an inseparable attribute or viśeṣaṇa of Nārāyaṇa in the first part of Dvaya!)

You maintain that such things as the qualities of the Saviour (compassion etc) are attributes and not mere Upalakṣaṇa,

even though they cannot undertake the responsibility (bhara) of protection

and cannot have the will to protect (being only qualities and therefore non-sentient).
(English2)
Español(Los críticos

que no consideran a Lakṣmī como un atributo inseparable o Viśeṣaṇa de Nārāyaṇa en la primera parte de Dvaya!)
Sostenes que las cosas como las cualidades del Salvador (compasión, etc.) son atributos y no meros upalakṣaṇa,

a pesar de que no pueden asumir la responsabilidad (bhara) de protección

y no puede tener la voluntad de proteger

(siendo solo las cualidades y, por lo tanto, no sonaciadas).
(Español3)
मूलम्भरस्वीकाररहितं रक्षासङ्कल्पवर्जितम् । गुणादिकमिहेष्टं हि शरण्यस्य विशेषणम् ॥
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःभरस्वीकारादिरहितङ्गळाऩ गुणादि कळुक्कु विशषणत्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डिरुक्किऱ नीङ्गळ् भरस्वीकारसमर्थैयाऩ पिराट्टिक्कु विशेषणत्वत्तै इसैयामैक्कुक् कारणमेयिल्लैयॆऩ्गिऱार् भरस्वीकाररहितमित्यादिना । श्लोकद्वयेन । भरस्वीकारमावदु त्वत्प्रयत्नं विना ‘‘अहमेव मोक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्गिऱ सङ्गल्बम्। गोप्तृत्ववरणे कृत गोप्त्री भवानीति सङ्गल्बमे रक्षासङ्कल्पम्। गुणादिकमिहेष्टं हीति । भवतामिति शेषः । भरस्वीकाररक्षासङ्कल्पशून्यगुणादिगळुक्कु विशेषणत्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डिरुक्किऱ नीङ्गळ् तत्सहितैयाऩ पिराट्टिक्कु विशेषणत्वत्तै ऒप्पुक्कॊळ्ळाददऱ्कु हेतुविल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःऐकरस्य-जुषोश् शेषि-

दं-पत्योस् सर्व-कर्मसु ।

विशेषण-विशेष्यत्वं
(श्रीमच्-छब्दे) श्रुतं कस्मान् न रोचते ॥
नीलमेघः (सं)ऐकरस्य-जुषोश् शेषि-

दं-पत्योस् सर्व-कर्मसु ।

विशेषण-विशेष्यत्वं
(श्रीमच्-छब्दे) श्रुतं कस्मान् न रोचते ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWhy do you object to the idea of Lakṣmī being the attribute (viśeṣaṇa)

and Nārāyaṇa being the substantive (viseshya),

when this divine couple have the same pleasure or relish in all actions

and when they are both śeṣī s,

when there is the authority of the śāstras for it?
(English7)
Español¿Por qué te opones a la idea de que Lakṣmī es el atributo (viśeṣaṇa)

y nārāyaṇa es el sustantivo (viseshya),

Cuando esta pareja divina tiene el mismo placer o disfruta en todas las acciones

y cuando ambos son Śeṣī s,

Cuando existe la autoridad de los Śāstras?
(Español8)
मूलम्ऐकरस्यजुषोश्शेषिदंपत्योस्सर्वकर्मसु ।

विशेषणविशेष्यत्वं श्रुतं कस्मान्न रोचते ॥
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःसर्वकर्मसु – आश्रितरक्षणादिसर्वकर्मङ्गळिलुम्, ऐकरस्यजुषोः समानसङ्कल्पमुळ्ळवर्गळाऩ, शेषिदम्पत्योः – शषिकळाऩ लक्ष्मिक्कुम् नारायणऩुक्कुम्,रक्षणादिगळिल् एकरस्यम् सॊऩ्ऩदु पूर्वखण्डत्तिल् लक्ष्म्याः विशेषणत्वोपपादकम्; शेषिदम्पत्योः ऎऩ्बदु उत्तरखण्डत्तिल् लक्ष्म्याः विशेषणत्वोपपादकम्। विशेषणविशेष्यत्वमिति । विशेष्यत्वमिति दृष्टान्तार्थम्। श्रुतं – द्वयादिगळिल् श्रुतमागिऱ। कस्मान्न रोचत इति ।
रुच्यभावत्तिऱ्कुक् कारणमे यिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः(इन्द्रो विशेषणं यत्रोक्तः→)

प्रतर्दनादि-विद्यासु
वेद्ये ऽपि परमात्मनि ।

अ-चेतनवद् इच्छामश्

चेतनञ् च विशेषणम् ॥ (5)
नीलमेघः (सं)(इन्द्रो विशेषणं यत्रोक्तः→)

प्रतर्दनादि-विद्यासु
वेद्ये ऽपि परमात्मनि ।

अ-चेतनवद् इच्छामश्

चेतनञ् च विशेषणम् ॥ (5)
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIn such vidyās or forms of meditation as that of Pratardana,

although the Supreme Being is the object of knowledge,

we admit that sentient beings like Indra can be attributes of Bhagavān just like non-sentient qualities.
(English12)
EspañolEn tales vidyās o formas de meditación como la de Pratardana,

Aunque el ser supremo es el objeto del conocimiento,
Admitimos que los seres sintientes como Indra
pueden ser atributos de Bhagavān

al igual que las cualidades no sensibles.
(Español13)
मूलम्प्रतर्दनादिविद्यासु वेद्येऽपि परमात्मनि ।

अचेतनवदिच्छामश्चेतनञ्च विशेषणम् ॥
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःचेतनऩुक्कु अचेतनम् विशेषणमाऩालुम् चेतनऩ् चतनऩुक्कु विशेषणमागक् कण्डदुण्डोवॆऩ्ऩ दृष्टान्तप्रदर्शनपूर्वकम् निगमिक्किऱार् प्रतर्दनादीति । प्रतर्दनविद्यैयिल् परमात्मा प्राधान्यन वेद्यऩायिरुन्दालुम् अचेतन ङ्गळाऩ मुख्यप्राणादिगळैप् पोले चेतनऩाऩ इन्द्रऩैयुम् भगवाऩुक्कु विशेषणमाग ऒप्पुक्कॊळ्ळुगिऱोमिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)इत्थं प्रपत्ति-विद्यायां

तत्-तन्-मन्त्रानुसारतः ।

विभुः पत्न्या गुणाद्यैश् च
विशिष्टो विषयोऽत्र नः ॥
नीलमेघः (सं)इत्थं प्रपत्ति-विद्यायां

तत्-तन्-मन्त्रानुसारतः ।

विभुः पत्न्या गुणाद्यैश् च
विशिष्टो विषयोऽत्र नः ॥
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishSimilarly in this vidyā called prapatti,

the Omnipresent Lord is the object of approach with His Spouse

and with such things as His qualities

in accordance with what is stated in the respective mantras.
(English17)
EspañolDel mismo modo en este vidyā llamado Prapatti,

El Señor omnipresente es el objeto de acercarse con su cónyuge

y con cosas como sus cualidades

de acuerdo con lo que se indica en los mantras respectivos.
(Español18)
मूलम् (सं॰प॰)इत्थं प्रपत्तिविद्यायां तत्तन्मन्त्रानुसारतः ।

विभुः पत्न्या गुणाद्यैश्च विशिष्टो विषयोऽत्र नः ॥
(मूलम् (सं॰प॰)19)
४२तमाहोबिल-यतिःअप्पडिये प्रपत्तिविद्यैयिलुम् गुणविग्रहादिगळैप् पोल् पिराट्टियैयुम्द्वयादिमन्त्रानुसारत्ताले विशेषणमाग ऒप्पुक्कॊण्डाल् ऒरुविधबाधकमुमिल्लैयागैयाल् श्रीविशिष्टमे नमदु प्रपत्तिविषयमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्गु
केवल — कुतर्कङ्गळैय् (←शास्त्रैकगम्ये विषये विपरीत-तर्कः) इट्टु

प्रमाणङ्गळै बाधिक्कल् आगाद्

ऎऩ्ऩुम् इडम् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।
नीलमेघः (सं)अत्र "केवल-कुतर्कान् आश्रित्य

प्रमाणानि न बाधनीयानी"ति

पूर्वम् एवावोचाम ।
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishWe have already stated that what is understood from the pramāṇas

should not be set aside by mere logic or reason.
(English22)
EspañolYa hemos declarado que lo que se entiende de los pramāṇas
No debe reservarse por mera lógica o razón.
(Español23)
मूलम्इङ्गु केवलकुतर्कङ्गळैयिट्टु प्रमाणङ्गळै बाधिक्कलागादॆऩ्ऩुमिडम् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःउक्तप्रमाणङ्गळै उपाय-द्वित्व-प्रसङ्गादि — कुतर्कङ्गळाले बाधिप्पदु अशक्यम्

ऎऩ्ऱु पूर्वमे सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् इङ्गु केवलकुतर्कङ्गळैयिट्टु इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् यथा-प्रमाणम् शरण्याभिप्राय-विशेषानुगुणम् आग

विशिष्टम् उपेयम् आऩाऱ् पोले

विशिष्टम् उपायम् आगक्

कुऱैय् इल्लै।(4)
नीलमेघः (सं)अतो यथा-प्रमाणं शरण्याभिप्राय-विशेषानुगुणं

विशिष्टस्योपेयत्ववत् विशिष्टस्योपायत्वेऽपि

न कश्चिद् दोषः ।
(नीलमेघः (सं)26)
EnglishTherefore, just as we accept the Lord with His Spouse, as the object of attainment

in accordance with the wish of the Saviour,

there is no objection to the Lord with His Spouse being the upāya as well.
(English27)
EspañolPor lo tanto, tal como aceptamos al Señor con su cónyuge, como el objeto de logro de acuerdo con el deseo del Salvador, No hay objeción al Señor, ya que su cónyuge también es el upāya.
(Español28)
मूलम्आगैयाल् यथाप्रमाणम् शरण्याभिप्रायविशेषानुगुणमाग विशिष्टमुपेयमाऩाऱ्पोले विशिष्टमुपायमागक् कुऱैयिल्लै।
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःआगैयालिति । विशिष्टोपायत्वम् प्रमाणसिद्धमागैयाल् ऎऩ्ऱबडि यथाप्रमाणम् - पिराट्टिक्कु उपायत्वम् सॊल्लुगिऱ पूर्वोदाहृतप्रमाणङ्गळै उल्लङ्घनम् सॆय्यामल्, शरण्याभिप्रायविशेषानुगुणमाग -
‘‘अनन्या राघवेणाहं

भास्करेण प्रभा यथा’’,

‘‘अनन्या हि मया सीता

भास्करेण प्रभा यथा’’,

'नित्यं तद्धर्मधर्मिणी’’

ऎऩ्गिऱ प्रमाणप्रतिपन्नमाऩ शरण्यर्गळाऩ पॆरुमाळुडैयवुम्, पिराट्टियिऩुडैयवुम् अभिप्रायविशेषत्तुक्कनुगुणमाग, विशिष्टमुपेयमाऩाऱ्पोले विशिष्टमुपायमागक् कुऱैयिल्लै इति ।

प्रमाणङ्गळुम् शरण्याभिप्रायविशेषमुम् स्पष्टमाग इरुक्क

विशिष्टम् उपायम् अऩ्ऱ् ऎऩ्ऱाल्

विशिष्टम् उपेयम् आगवुम् प्रसक्तिय् इल्लैय्

ऎऩ्गिऱ प्रतिबन्दियिले

दृष्टान्तत्तिऱ्कुत् तात्पर्यम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःनारायण-शब्दत्तिलुम् चरण-शब्दत्तिलुन् तोऱ्ऱुगिऱ गुण-विशेष-विग्रह-विशेषादि-विशिष्टम् आऩ

एकम् उपायम् आऩाऱ् पोले

तुल्य-योग-क्षेमम् आऩ श्रीमच्-छब्दत्तिल् तोऱ्ऱिऩ नित्य-पत्नी-सम्बन्ध-विशिष्टम् आऩालुम्

उपायैक्यत्तुक्कुक् कुऱैय् इल्लै।
नीलमेघः (सं)[[१९८]]

नारायण-शब्द — चरण-शब्द — प्रतिपादित-

गुण-विशेष — विग्रह-विशेषादि-विशिष्टस्यैकस्योपायत्ववत् तुल्य-योग-क्षेम — श्रीमच्-छब्द — प्रतीत-

नित्य-पत्नी-संबन्ध-वैशिष्ट्ये ऽपि

उपायैक्यस्य न क्षतिः ।
(नीलमेघः (सं)31)
EnglishJust as Bhagavān with particular qualities (like omnipotence and compassion) and particular forms (vigraha)

indicated, respectively, by the words Nārāyaṇa and caraṇau, (the two feet)

which are attributes of Nārāyaṇa, forms a single upāya,

so also Bhagavān with Lakṣmī, who appears in the word Śrīmat as an attribute in the eternal relationship of being His Spouse,

may without any impropriety, be considered as a single upāya.
(English32)
EspañolAsí como bhagavān con cualidades particulares (como omnipotencia y compasión) y formas particulares (Vigraha)
indicado, respectivamente, por las palabras nārāyaṇa y caraṇau, (los dos pies)

que son atributos de nārāyaṇa, forma un solo upāya,

Así también Bhagavān con Lakṣmī, que aparece en la palabra Śrīmat como un atributo

en la relación eterna de ser su cónyuge,
Puede que sin impropiedad, se considere como un solo upāya.
(Español33)
मूलम्नारायणशब्दत्तिलुम् चरणशब्दत्तिलुन्दोऱ्ऱुगिऱ गुणविशेषविग्रह विशेषादिविशिष्टमाऩ एकम् उपायमाऩाऱ्पोले तुल्ययोगक्षेममाऩ श्रीमच्छब्दत्तिल् तोऱ्ऱिऩ नित्यपत्नीसम्बन्धविशिष्टमाऩालुमुपायैक्यत्तुक्कुक् कुऱैयिल्लै।
(मूलम्34)
नीलमेघः (सं)इप्पडि पिराट्टिक्कुम् उपायत्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डाल् ‘‘मामेकं शरणं’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ उपायैक्यत्तिऱ्कु हानि वारादोवॆऩ्गिऱ शङ्गैयै दृष्टान्तप्रदर्शनत्ताले परिहरिक्किऱार् नारायणशब्दत्तिलुम् इत्य्-आदिना,

नित्य-पत्नी-सम्बन्ध-विशिष्टम् आऩालुम् उपायैक्यत्तुक्कुक् कुऱैयिल्लै इत्यन्तेन ।

ऎप्पडि नारशब्दत्तालुम् चरणशब्दत्तालुम् तोऱ्ऱिऩ गुण-विग्रहादिगळुडऩ् कूडिऩ नारायणऩ् ऒरुवऩे उपायमॆऩ्ऱाल् उपायैक्यत्तिऱ्कु हानि वारादो, अप्पडिये श्रीमच्छब्दत्तिल् विशेषणमागत् तोऱ्ऱिऩ श्रीयुडऩ् कूडिऩनारायणऩ् ऒरुवऩे उपायमॆऩ्ऱालुम् उपायैक्यत्तिऱ्कु हानि वारादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(नीलमेघः (सं)35)
विश्वास-प्रस्तुतिःउपाय-विशेषणङ्गळैय् ऎल्लाम् विट्टु

उपायत्तैये एकम् आक्क वेणुम्

ऎऩ्ऩिल्;

उपायत्वमुम् विशेषणम् अऩ्ऱिक्के पोम् (इत्य् अनिष्टो निर्विशेषत्व-प्रसङ्गः)।
नीलमेघः (सं)उपाय-विशेषणानि सर्वाणि हित्वोपायस्यैकत्वं संपादनीयम्

इति चेत् उपायत्वम् अपि विशेषणं न भवेत् (इत्य् अनिष्टो निर्विशेषत्व-प्रसङ्गः)।
(नीलमेघः (सं)36)
EnglishIf it is said that we should give up all the attributes of the upāya in order to make the upāya single,

the dharma of being an upāya (i.e. upāyatva) will have to be given up also.
(English37)
EspañolSi se dice que deberíamos renunciar a todos los atributos del upāya para hacer el upāya sencillo,

El dharma de ser un upāya (es decir, upāyatva) también tendrá que renunciar.
(Español38)
मूलम्उपायविशेषणङ्गळैयॆल्लाम् विट्टु उपायत्तैये एकमाक्कवेणुमॆऩ्ऩिल्; उपायत्वमुम् विशेषणमऩ्ऱिक्केबोम्।
(मूलम्39)
नीलमेघः (सं)दृष्टान्तत्तिलो, दार्ष्टान्तिकत्तिलो, उपायत्तिऱ्कु ऒरु विशेषणमिरुन्दाल् उपायैक्यम् घटियातॆऩ्ऱाल् अनिष्टमरुळिच्चॆय्गिऱार् उपायविशेषणङ्गळैयॆल्लाम् विट्टु इति । उपायत्वमुम् विशेषणमऩ्ऱिक्केबोमिति ।
‘‘मामेकं शरणम्’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

प्रतिपन्नम् आऩ उपायत्वमुम्

उपाय-विशेषणम् आग मुडिगैयाल्

अदैयुं विट्टु

निर्विशेषमे उपायमॆऩ्ऩप् प्रसङ्गिक्कुम्

ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(नीलमेघः (सं)40)

	(अ-चित्त्वात्)

भर-स्वीकार-रहितं

रक्षा-सङ्कल्प-वर्जितम् ।
(कारुण्यादि→)गुणादिकम् (सर्वैर्) इहेष्टं हि

शरण्यस्य विशेषणम् ॥↩︎

	(Critics who do not consider Lakṣmī as an inseparable attribute or viśeṣaṇa of Nārāyaṇa in the first part of Dvaya!)

You maintain that such things as the qualities of the Saviour (compassion etc) are attributes and not mere Upalakṣaṇa,

even though they cannot undertake the responsibility (bhara) of protection

and cannot have the will to protect (being only qualities and therefore non-sentient).↩︎

	(Los críticos

que no consideran a Lakṣmī como un atributo inseparable o Viśeṣaṇa de Nārāyaṇa en la primera parte de Dvaya!)
Sostenes que las cosas como las cualidades del Salvador (compasión, etc.) son atributos y no meros upalakṣaṇa,

a pesar de que no pueden asumir la responsabilidad (bhara) de protección

y no puede tener la voluntad de proteger

(siendo solo las cualidades y, por lo tanto, no sonaciadas).↩︎

	भरस्वीकाररहितं रक्षासङ्कल्पवर्जितम् । गुणादिकमिहेष्टं हि शरण्यस्य विशेषणम् ॥↩︎

	भरस्वीकारादिरहितङ्गळाऩ गुणादि कळुक्कु विशषणत्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डिरुक्किऱ नीङ्गळ् भरस्वीकारसमर्थैयाऩ पिराट्टिक्कु विशेषणत्वत्तै इसैयामैक्कुक् कारणमेयिल्लैयॆऩ्गिऱार् भरस्वीकाररहितमित्यादिना । श्लोकद्वयेन । भरस्वीकारमावदु त्वत्प्रयत्नं विना ‘‘अहमेव मोक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्गिऱ सङ्गल्बम्। गोप्तृत्ववरणे कृत गोप्त्री भवानीति सङ्गल्बमे रक्षासङ्कल्पम्। गुणादिकमिहेष्टं हीति । भवतामिति शेषः । भरस्वीकाररक्षासङ्कल्पशून्यगुणादिगळुक्कु विशेषणत्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डिरुक्किऱ नीङ्गळ् तत्सहितैयाऩ पिराट्टिक्कु विशेषणत्वत्तै ऒप्पुक्कॊळ्ळाददऱ्कु हेतुविल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	ऐकरस्य-जुषोश् शेषि-

दं-पत्योस् सर्व-कर्मसु ।

विशेषण-विशेष्यत्वं
(श्रीमच्-छब्दे) श्रुतं कस्मान् न रोचते ॥↩︎

	Why do you object to the idea of Lakṣmī being the attribute (viśeṣaṇa)

and Nārāyaṇa being the substantive (viseshya),

when this divine couple have the same pleasure or relish in all actions

and when they are both śeṣī s,

when there is the authority of the śāstras for it?↩︎

	¿Por qué te opones a la idea de que Lakṣmī es el atributo (viśeṣaṇa)

y nārāyaṇa es el sustantivo (viseshya),

Cuando esta pareja divina tiene el mismo placer o disfruta en todas las acciones

y cuando ambos son Śeṣī s,

Cuando existe la autoridad de los Śāstras?↩︎

	ऐकरस्यजुषोश्शेषिदंपत्योस्सर्वकर्मसु ।

विशेषणविशेष्यत्वं श्रुतं कस्मान्न रोचते ॥↩︎

	सर्वकर्मसु – आश्रितरक्षणादिसर्वकर्मङ्गळिलुम्, ऐकरस्यजुषोः समानसङ्कल्पमुळ्ळवर्गळाऩ, शेषिदम्पत्योः – शषिकळाऩ लक्ष्मिक्कुम् नारायणऩुक्कुम्,रक्षणादिगळिल् एकरस्यम् सॊऩ्ऩदु पूर्वखण्डत्तिल् लक्ष्म्याः विशेषणत्वोपपादकम्; शेषिदम्पत्योः ऎऩ्बदु उत्तरखण्डत्तिल् लक्ष्म्याः विशेषणत्वोपपादकम्। विशेषणविशेष्यत्वमिति । विशेष्यत्वमिति दृष्टान्तार्थम्। श्रुतं – द्वयादिगळिल् श्रुतमागिऱ। कस्मान्न रोचत इति ।
रुच्यभावत्तिऱ्कुक् कारणमे यिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	(इन्द्रो विशेषणं यत्रोक्तः→)

प्रतर्दनादि-विद्यासु
वेद्ये ऽपि परमात्मनि ।

अ-चेतनवद् इच्छामश्

चेतनञ् च विशेषणम् ॥ (5)↩︎

	In such vidyās or forms of meditation as that of Pratardana,

although the Supreme Being is the object of knowledge,

we admit that sentient beings like Indra can be attributes of Bhagavān just like non-sentient qualities.↩︎

	En tales vidyās o formas de meditación como la de Pratardana,

Aunque el ser supremo es el objeto del conocimiento,
Admitimos que los seres sintientes como Indra
pueden ser atributos de Bhagavān

al igual que las cualidades no sensibles.↩︎

	प्रतर्दनादिविद्यासु वेद्येऽपि परमात्मनि ।

अचेतनवदिच्छामश्चेतनञ्च विशेषणम् ॥↩︎

	चेतनऩुक्कु अचेतनम् विशेषणमाऩालुम् चेतनऩ् चतनऩुक्कु विशेषणमागक् कण्डदुण्डोवॆऩ्ऩ दृष्टान्तप्रदर्शनपूर्वकम् निगमिक्किऱार् प्रतर्दनादीति । प्रतर्दनविद्यैयिल् परमात्मा प्राधान्यन वेद्यऩायिरुन्दालुम् अचेतन ङ्गळाऩ मुख्यप्राणादिगळैप् पोले चेतनऩाऩ इन्द्रऩैयुम् भगवाऩुक्कु विशेषणमाग ऒप्पुक्कॊळ्ळुगिऱोमिऱे।↩︎

	इत्थं प्रपत्ति-विद्यायां

तत्-तन्-मन्त्रानुसारतः ।

विभुः पत्न्या गुणाद्यैश् च
विशिष्टो विषयोऽत्र नः ॥↩︎

	Similarly in this vidyā called prapatti,

the Omnipresent Lord is the object of approach with His Spouse

and with such things as His qualities

in accordance with what is stated in the respective mantras.↩︎

	Del mismo modo en este vidyā llamado Prapatti,

El Señor omnipresente es el objeto de acercarse con su cónyuge

y con cosas como sus cualidades

de acuerdo con lo que se indica en los mantras respectivos.↩︎

	इत्थं प्रपत्तिविद्यायां तत्तन्मन्त्रानुसारतः ।

विभुः पत्न्या गुणाद्यैश्च विशिष्टो विषयोऽत्र नः ॥↩︎

	अप्पडिये प्रपत्तिविद्यैयिलुम् गुणविग्रहादिगळैप् पोल् पिराट्टियैयुम्द्वयादिमन्त्रानुसारत्ताले विशेषणमाग ऒप्पुक्कॊण्डाल् ऒरुविधबाधकमुमिल्लैयागैयाल् श्रीविशिष्टमे नमदु प्रपत्तिविषयमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अत्र "केवल-कुतर्कान् आश्रित्य

प्रमाणानि न बाधनीयानी"ति

पूर्वम् एवावोचाम ।↩︎

	We have already stated that what is understood from the pramāṇas

should not be set aside by mere logic or reason.↩︎

	Ya hemos declarado que lo que se entiende de los pramāṇas
No debe reservarse por mera lógica o razón.↩︎

	इङ्गु केवलकुतर्कङ्गळैयिट्टु प्रमाणङ्गळै बाधिक्कलागादॆऩ्ऩुमिडम् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।↩︎

	उक्तप्रमाणङ्गळै उपाय-द्वित्व-प्रसङ्गादि — कुतर्कङ्गळाले बाधिप्पदु अशक्यम्

ऎऩ्ऱु पूर्वमे सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् इङ्गु केवलकुतर्कङ्गळैयिट्टु इत्यादिना ।↩︎

	अतो यथा-प्रमाणं शरण्याभिप्राय-विशेषानुगुणं

विशिष्टस्योपेयत्ववत् विशिष्टस्योपायत्वेऽपि

न कश्चिद् दोषः ।↩︎

	Therefore, just as we accept the Lord with His Spouse, as the object of attainment

in accordance with the wish of the Saviour,

there is no objection to the Lord with His Spouse being the upāya as well.↩︎

	Por lo tanto, tal como aceptamos al Señor con su cónyuge, como el objeto de logro de acuerdo con el deseo del Salvador, No hay objeción al Señor, ya que su cónyuge también es el upāya.↩︎

	आगैयाल् यथाप्रमाणम् शरण्याभिप्रायविशेषानुगुणमाग विशिष्टमुपेयमाऩाऱ्पोले विशिष्टमुपायमागक् कुऱैयिल्लै।↩︎

	आगैयालिति । विशिष्टोपायत्वम् प्रमाणसिद्धमागैयाल् ऎऩ्ऱबडि यथाप्रमाणम् - पिराट्टिक्कु उपायत्वम् सॊल्लुगिऱ पूर्वोदाहृतप्रमाणङ्गळै उल्लङ्घनम् सॆय्यामल्, शरण्याभिप्रायविशेषानुगुणमाग -
‘‘अनन्या राघवेणाहं

भास्करेण प्रभा यथा’’,

‘‘अनन्या हि मया सीता

भास्करेण प्रभा यथा’’,

'नित्यं तद्धर्मधर्मिणी’’

ऎऩ्गिऱ प्रमाणप्रतिपन्नमाऩ शरण्यर्गळाऩ पॆरुमाळुडैयवुम्, पिराट्टियिऩुडैयवुम् अभिप्रायविशेषत्तुक्कनुगुणमाग, विशिष्टमुपेयमाऩाऱ्पोले विशिष्टमुपायमागक् कुऱैयिल्लै इति ।

प्रमाणङ्गळुम् शरण्याभिप्रायविशेषमुम् स्पष्टमाग इरुक्क

विशिष्टम् उपायम् अऩ्ऱ् ऎऩ्ऱाल्

विशिष्टम् उपेयम् आगवुम् प्रसक्तिय् इल्लैय्

ऎऩ्गिऱ प्रतिबन्दियिले

दृष्टान्तत्तिऱ्कुत् तात्पर्यम्।↩︎

	[[१९८]]

नारायण-शब्द — चरण-शब्द — प्रतिपादित-

गुण-विशेष — विग्रह-विशेषादि-विशिष्टस्यैकस्योपायत्ववत् तुल्य-योग-क्षेम — श्रीमच्-छब्द — प्रतीत-

नित्य-पत्नी-संबन्ध-वैशिष्ट्ये ऽपि

उपायैक्यस्य न क्षतिः ।↩︎

	Just as Bhagavān with particular qualities (like omnipotence and compassion) and particular forms (vigraha)

indicated, respectively, by the words Nārāyaṇa and caraṇau, (the two feet)

which are attributes of Nārāyaṇa, forms a single upāya,

so also Bhagavān with Lakṣmī, who appears in the word Śrīmat as an attribute in the eternal relationship of being His Spouse,

may without any impropriety, be considered as a single upāya.↩︎

	Así como bhagavān con cualidades particulares (como omnipotencia y compasión) y formas particulares (Vigraha)
indicado, respectivamente, por las palabras nārāyaṇa y caraṇau, (los dos pies)

que son atributos de nārāyaṇa, forma un solo upāya,

Así también Bhagavān con Lakṣmī, que aparece en la palabra Śrīmat como un atributo

en la relación eterna de ser su cónyuge,
Puede que sin impropiedad, se considere como un solo upāya.↩︎

	नारायणशब्दत्तिलुम् चरणशब्दत्तिलुन्दोऱ्ऱुगिऱ गुणविशेषविग्रह विशेषादिविशिष्टमाऩ एकम् उपायमाऩाऱ्पोले तुल्ययोगक्षेममाऩ श्रीमच्छब्दत्तिल् तोऱ्ऱिऩ नित्यपत्नीसम्बन्धविशिष्टमाऩालुमुपायैक्यत्तुक्कुक् कुऱैयिल्लै।↩︎

	इप्पडि पिराट्टिक्कुम् उपायत्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डाल् ‘‘मामेकं शरणं’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ उपायैक्यत्तिऱ्कु हानि वारादोवॆऩ्गिऱ शङ्गैयै दृष्टान्तप्रदर्शनत्ताले परिहरिक्किऱार् नारायणशब्दत्तिलुम् इत्य्-आदिना,

नित्य-पत्नी-सम्बन्ध-विशिष्टम् आऩालुम् उपायैक्यत्तुक्कुक् कुऱैयिल्लै इत्यन्तेन ।

ऎप्पडि नारशब्दत्तालुम् चरणशब्दत्तालुम् तोऱ्ऱिऩ गुण-विग्रहादिगळुडऩ् कूडिऩ नारायणऩ् ऒरुवऩे उपायमॆऩ्ऱाल् उपायैक्यत्तिऱ्कु हानि वारादो, अप्पडिये श्रीमच्छब्दत्तिल् विशेषणमागत् तोऱ्ऱिऩ श्रीयुडऩ् कूडिऩनारायणऩ् ऒरुवऩे उपायमॆऩ्ऱालुम् उपायैक्यत्तिऱ्कु हानि वारादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	उपाय-विशेषणानि सर्वाणि हित्वोपायस्यैकत्वं संपादनीयम्

इति चेत् उपायत्वम् अपि विशेषणं न भवेत् (इत्य् अनिष्टो निर्विशेषत्व-प्रसङ्गः)।↩︎

	If it is said that we should give up all the attributes of the upāya in order to make the upāya single,

the dharma of being an upāya (i.e. upāyatva) will have to be given up also.↩︎

	Si se dice que deberíamos renunciar a todos los atributos del upāya para hacer el upāya sencillo,

El dharma de ser un upāya (es decir, upāyatva) también tendrá que renunciar.↩︎

	उपायविशेषणङ्गळैयॆल्लाम् विट्टु उपायत्तैये एकमाक्कवेणुमॆऩ्ऩिल्; उपायत्वमुम् विशेषणमऩ्ऱिक्केबोम्।↩︎

	दृष्टान्तत्तिलो, दार्ष्टान्तिकत्तिलो, उपायत्तिऱ्कु ऒरु विशेषणमिरुन्दाल् उपायैक्यम् घटियातॆऩ्ऱाल् अनिष्टमरुळिच्चॆय्गिऱार् उपायविशेषणङ्गळैयॆल्लाम् विट्टु इति । उपायत्वमुम् विशेषणमऩ्ऱिक्केबोमिति ।
‘‘मामेकं शरणम्’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

प्रतिपन्नम् आऩ उपायत्वमुम्

उपाय-विशेषणम् आग मुडिगैयाल्

अदैयुं विट्टु

निर्विशेषमे उपायमॆऩ्ऩप् प्रसङ्गिक्कुम्

ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




न विष्णु-वैगुण्योक्तिः
विश्वास-प्रस्तुतिःविशेषण-प्रयुक्तम् आय् विशेष्यत्तुक्कु वरुम् एऱ्ऱत्ताल्

विशेष्यत्तुक्कु वैगुण्यादिगळ् वाराद्

ऎऩ्ऱु
नीलमेघः (सं)"विशेषण-प्रयुक्तेन

विशेष्यय् उपनमतोत्कर्षेण

विशेष्यस्य वैगुण्यादिकं न भवती"ति,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt should not be thought that the substantive (here Bhagavān), when it gains some excellence from the attribute (here Lakṣmī ),

should be considered as previously wanting in some excellence.
(English2)
EspañolNo se debe pensar que el sustantivo (aquí bhagavān), cuando gana cierta excelencia del atributo (aquí lakṣmī), debe considerarse como que previamente quiere en cierta excelencia.
(Español3)
मूलम्विशेषणप्रयुक्तमाय् विशेष्यत्तुक्कु वरुमेऱ्ऱत्ताल् विशेष्यत्तुक्कु वैगुण्यादिगळ् वारादॆऩ्ऱु
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःविशेषणसम्बन्धत्ताल् विशेष्यत्तिऱ्कु एऱ्ऱ मुण्डाऩाल् विशेष्यत्तिऱ्कु गुणहानियुम्, स्वातन्त्र्यादिहानियुम् वारादॆऩ्बदै अभियुक्तर् ‘‘स्वतःश्रीः’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्ताल् निर्णयित्तारॆऩ्गिऱार् विशेषणप्रयुक्तमाय् इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः(निरुपाधिक-स्वभावतया→) स्वतः श्रीस् त्वं विष्णोः स्वम् असि, (स्व-वस्तु-स्थ-र्द्धेः→) तत एवैष भगवान्,

त्वद्-आयत्त-र्द्धित्वे ऽप्य् अ-भवद् अ-पराधीन-विभवः ।

स्वया दीप्त्या रत्नम् भवद् अपि महार्घं न विगुणं
न कुण्ठ-स्वातन्त्र्यम् भवति, च न चान्याहित-गुणम् ॥ ३१ ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३१)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिले निर्णयिक्कप्पट्टदु।
नीलमेघः (सं)(निरुपाधिक-स्वभावतया→) स्वतः श्रीस् त्वं विष्णोः स्वम् असि, (स्व-वस्तु-स्थ-र्द्धेः→) तत एवैष भगवान्,

त्वद्-आयत्त-र्द्धित्वे ऽप्य् अ-भवद् अ-पराधीन-विभवः ।

स्वया दीप्त्या रत्नम् भवद् अपि महार्घं न विगुणं
न कुण्ठ-स्वातन्त्र्यम् भवति, च न चान्याहित-गुणम् ॥ ३१ ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३१)

इत्यस्मिन् श्लोके निरणायि ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWell has it been said in the śloka :-
“Thou art, O Lakṣmī, the property of Bhagavān by Thine own will;

hence, though His supreme excellence is due to Thee,

His greatness is not dependent on any one else.

A gem becomes valuable on account of its radiance.

It does not thereby become in itself worthless;

its value, which is natural to it, does not diminish thereby,

because its greatness is not due to anything else,"

(English7)
EspañolBueno, se ha dicho en el Śloka:-
“Tú eres, o Lakṣmī, propiedad de Bhagavān por tu propia voluntad;

Por lo tanto, aunque su excelencia suprema se debe a ti,

Su grandeza no depende de nadie más.

Una gema se vuelve valiosa debido a su resplandor.

Por lo tanto, no se vuelve en sí mismo sin valor;

su valor, que es natural para él, no disminuye así,

Porque su grandeza no se debe a nada más ",

(Español8)
मूलम्५४‘‘स्वतःश्रीस्त्वं विष्णोस्स्वमसि तत एवैष भगवान् त्वदायत्तर्द्धित्वेऽप्यभवदपराधीनविभवः । स्वया दीप्त्या रत्नं भवदपि महार्घं न विगुणं न कुण्ठस्वातन्त्र्यं भवति च न चान्याहितगुणम्’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३१) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिले निर्णयिक्कप्पट्टदु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइत्थं लक्ष्मीस्वरूपमनुसन्धाय स्वरूपाश्रितान् दिव्यमङ्गलविग्रहा-श्रितांश्च कल्याणगुणान्विवक्षुः प्रथमं श्रीश्रीशयोस्साधारणगुणाननु-सन्धत्ते –
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःविशेषणत्ताल् विशेष्यत्तुक्कु वरुम् अतिशयम् पोले

विशेष्यत्तुक्कु स्व-रूपानुबन्धिय् आऩ अतिशयमुम्
५५‘‘अनन्या राघवेणाहं

भास्करेण प्रभा यथा’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २१-१५)

ऎऩ्गिऱ दृष्टान्तत्तिले काणल् आम्।
नीलमेघः (सं)विशेषणेन विशेष्यस्य जायमानो ऽतिशय इव

विशेष्यस्य स्वरूपानुबन्धी +अतिशयोऽपि,
५५‘‘अनन्या राघवेणाहं

भास्करेण प्रभा यथा’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २१-१५)

इति दृष्टान्तानुसारेण दृष्टव्यः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIn the same way as the substantive, (namely, Bhagavān) gains excellence from its attribute (viśeṣaṇa), namely, Lakṣmī ,

the substantive, too, has its own natural excellence.

This is illustrated in the śloka in the Rāmāyana :-
"Just as radiance cannot be separated from the sun,

I cannot remain separated from Raghava".

(English12)
EspañolDe la misma manera que el sustantivo, (a saber, Bhagavān) gana excelencia de su atributo (viśeṣaṇa), a saber, lakṣmī,

El sustantivo también tiene su propia excelencia natural.

Esto se ilustra en el Śloka en el Rāmāyana:-
"Así como el resplandor no se puede separar del sol,
No puedo permanecer separado de Raghava ".

(Español13)
मूलम्विशेषणत्ताल् विशेष्यत्तुक्कु वरुम् अतिशयम् पोले विशेष्यत्तुक्कु स्वरूपानुबन्धियाऩ अतिशयमुम् ५५‘‘अनन्या राघवेणाहं भास्करेण प्रभा यथा’’(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २१-१५) ऎऩ्गिऱ दृष्टान्तत्तिले काणलाम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि भगवाऩुक्कु विशेषणत्ताल् वन्द अतिशयमेयॊऴिय स्वरूपप्रयुक्तमाऩ अतिशयमिल्लैयो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् विशेषणत्ताल् विशेष्यत्तुक्कु इत्यादिना ।
अनन्येति । भास्करेण – भाः करोतीति भास्करः, स्वरूपत एवातिशयितप्रकाशजनकः, तन, प्रभा - प्रकाशभूता प्रभा, यथा – ऎप्पडि, अनन्या – अपृथक्सिद्धमागिऱदो, अप्पडिये अहं - नाऩ् राघवेण – अतिशयित-प्रभावऩाऩ रामऩोडे, अनन्या – न विद्यत अन्यः आश्रयः यस्याः सा । अपृथक्सिद्धैयॆऩ्ऱबडि। दृष्टान्तत्तिले काणलामिति । दृष्टान्तत्तिल् सूर्यऩुक्कु स्वरूपप्रयुक्तमाऩ प्रकाशम् काणप् पडुगिऱाप्पोले राघवऩुक्कुम् स्वरूपाधीनातिशयम् सिद्धमामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःभास्करऩुक्कुम् प्रभैक्कुम् स्वतस्-सिद्धम् आऩ तेजस्त्वम् बोले(5)

इरुवर्क्कुम्
५६‘‘अनन्याधीन-कल्याणं’’(लक्ष्मीकल्याणम्)

ऎऩ्गिऱ बडिये

स्वभाव-सिद्ध-कल्याणतैयाले
नीलमेघः (सं)भास्करस्य प्रभायाश् च स्वतः-सिद्ध-तेजस्त्ववत् (5)

उभयोर् अपि
५६‘‘अनन्याधीन-कल्याणं’’(लक्ष्मीकल्याणम्)

इत्य्-उक्त-रीत्या स्व-भाव — सिद्ध-कल्याणत्वात्
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishBrightness is the natural quality common to radiance and the sun.
So also Śrī Rāma and Sītā had, in common, auspicious qualities not dependent on any one else,

as described in the śloka :-
"We bow to Bhagavān and Lakṣmī,

who have in their very nature, all auspicious qualities, who are the causes of the world

and who are beyond all comparison".

(English17)
EspañolEl brillo es la calidad natural común a la radiación y al sol.
Así también Śrī Rāma y Sītā tenían, en común, cualidades auspiciosas no dependientes de nadie más,

Como se describe en el Śloka:-
"Nos inclinamos ante Bhagavān y Lakṣmī,

que tienen en su propia naturaleza, todas las cualidades auspiciosas,

que son las causas del mundo

y que están más allá de toda comparación ".

(Español18)
मूलम्भास्करऩुक्कुम् प्रभैक्कुम् स्वतस्सिद्धमाऩ तेजस्त्वम्बोले इरुवर्क्कुम् ५६‘‘अनन्याधीनकल्याणं’’(लक्ष्मी-कल्याणम्) ऎऩ्गिऱबडिये स्वभावसिद्धकल्याणतैयाले
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि पॆरुमाळुम् पिराट्टियुम् स्वतस्सिद्धातिशयर्गळागिल् अवर्गळै परस्परमतिशयावहर्गळाग निर्दशित्तिरुप्पदऱ्कु निमित्तमॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् भास्करऩुक्कुम् प्रभैक्कुम् स्वतस्सिद्धमाऩ तेजस्त्वम्बोले इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिः५७ ‘‘अ-प्रमेयं हि तत् तेजो

यस्य सा जनकात्मजा’’

(रामायणम् आरण्यकाण्डम् ३७-१८)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)५७ ‘‘अ-प्रमेयं हि तत् तेजो

यस्य सा जनकात्मजा’’

(रामायणम् आरण्यकाण्डम् ३७-१८)

इति
(नीलमेघः (सं)21)
Englishas indicated in the following:
"That splendour which is Śrī Rāma is beyond all measure,

for the daughter of Janaka is His".

(English22)
EspañolComo se indica en lo siguiente:
"Ese esplendor que es Śrī Rāma
está más allá de toda medida, Porque la hija de Janaka es suya ".

(Español23)
मूलम्५७‘‘अप्रमेयं हि तत्तेजो यस्य सा जनकात्मजा’’(रामायणम् आरण्यकाण्डम् ३७-१८) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःअप्रमेयं हीति । तत्तेजः - अन्द रामऩागिऱ तेजस्साऩदु, अप्रमेयं हि - अळविडमुडियाद माहात्म्यमुडैयदऩ्ऱो, सा जनकात्मजा यस्य – सर्वोत्कृष्टैयाऩ जनकपुत्रियाऩवळ् ऎवऩुक्कु शेषभूतैयो, इदऩाल् विशेष्यत्तिऱ्कु विशेषणाधीनातिशयम् सॊल्लप्पट्टदु
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिः५८‘‘तव श्रिया’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् ३८) ऎऩ्ऱुम्,
विश्वास-प्रस्तुतिः(स्व-वैश्वरूप्येण सदा ऽनुभूतया

ऽप्य् अ-पूर्ववद् विस्मयम् आदधानया ।

गुणेन रूपेण विलास-चेष्टितैस्

सदा तवैवोचितया) तव श्रिया॥ (आळवन्दार् स्तोत्रम् ३८)

ऎऩ्ऱुम्,
मूलम्(स्व-वैश्वरूप्येण सदा ऽनुभूतया

ऽप्य् अ-पूर्ववद् विस्मयम् आदधानया ।

गुणेन रूपेण विलास-चेष्टितैस्

सदा तवैवोचितया) तव श्रिया॥ (आळवन्दार् स्तोत्रम् ३८)

इति
(मूलम्26)
English"Though she is always with Thee,

Thy Lakṣmī astonishes Thee every day as if she is new;

she is in every way fit for Thee by her attributes,

her forms, her sportful activity and her interest in protecting others".

(English27)
Español"Aunque ella siempre está contigo,

Tu lakṣmī te sorprende todos los días como si fuera nueva;

Ella está en todos los sentidos apta para ti por sus atributos,

Sus formas, su actividad deportiva y su interés en proteger a los demás ".

(Español28)
मूलम्५८‘‘तव श्रिया’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् ३८) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘तव श्रिया’’ ऎऩ्बदाल् विशेषणत्तिऱ्कु विशेष्यातिशयावहत्वम् सॊल्लित्तायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिः५९’’उऩ् तिरुव्’’

(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि १०-१०-२)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)"तव श्रीः” इति,
(नीलमेघः (सं)31)
English“Thy Śrī”

(English32)
Español"Tu Śrī"

(Español33)
मूलम्५९’’उऩ् तिरु’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि १०-१०-२) वॆऩ्ऱुम्,
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिः’’उऩ् तिरु’’ ऎऩ्बदालुम् अप्पडिये।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘श्रियःश्रीः’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ९) (5)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘श्रियःश्रीः’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ९) (5)

इति
(नीलमेघः (सं)36)
English“Thou art the Śrī of Śrī"

(English37)
Español"Eres la Śrī de Śrī"

(Español38)
मूलम्‘‘श्रियःश्रीः’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ९) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘श्रियः श्रीः’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिः६१’’तिरुवुक्कुन् तिरुव्’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ७-७-१)

ऎऩ्ऱुम्
नीलमेघः (सं)“श्रिया अपि श्रीभूत" इति
(नीलमेघः (सं)41)
Englishand
"The Śrī of even Śrī"

(English42)
Españoly
"El śrī de incluso Śrī"

(Español43)
मूलम्६१’’तिरुवुक्कुन्दिरुव्’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ७-७-१) ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्44)
४२तमाहोबिल-यतिः’’तिरुवुक्कुम् तिरु’’ वॆऩ्गिऱविडत्तिलुम्

विशेषणत्तुक्कु विशेष्याधीनातिशयम् निर्दिष्टम् आयिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः45)
विश्वास-प्रस्तुतिःअन्योन्यातिशयावहङ्गळ् आग

विशेषण-विशेष्यङ्गळै निर्देशिक्किऱदऱ्कुङ् गुऱैयिल्लै।
नीलमेघः (सं)चान्योन्यातिशयावहयोर् विशेषण-विशेष्ययोर् निर्देशस्य न दोषः ।
(नीलमेघः (सं)46)
English- these expressions show how Śrī and the Lord of Śrī

are excellent in themselves

and add also to each other's greatness.
There is nothing improper in stating that the substantive and the attribute give excellence to each other.
(English47)
Español- Estas expresiones muestran cómo Śrī y el Señor de Śrī
son excelentes en sí mismos

y agregar también a la grandeza del otro.
No hay nada inadecuado en afirmar que lo sustantivo y el atributo se dan excelencia entre sí.
(Español48)
मूलम्अन्योन्यातिशयावहङ्गळाग विशेषणविशेष्यङ्गळै निर्देशिक्किऱदऱ्कुङ् गुऱैयिल्लै।
(मूलम्49)
४२तमाहोबिल-यतिःअन्योन्याति शयावहङ्गळाग विशेषणविशेष्यङ्गळै निर्देशिक्किऱदऱ्कुम् कुऱैयिल्लै इति । स्वतस्सिद्धातिशयङ्गळाऩ वस्तुक्कळुक्कुम् धर्मधर्मिभावत्ताले परस्परातिशयावहत्वमुम् प्रामाणिकमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः50)

	"विशेषण-प्रयुक्तेन

विशेष्यय् उपनमतोत्कर्षेण

विशेष्यस्य वैगुण्यादिकं न भवती"ति,↩︎

	It should not be thought that the substantive (here Bhagavān), when it gains some excellence from the attribute (here Lakṣmī ),

should be considered as previously wanting in some excellence.↩︎

	No se debe pensar que el sustantivo (aquí bhagavān), cuando gana cierta excelencia del atributo (aquí lakṣmī), debe considerarse como que previamente quiere en cierta excelencia.↩︎

	विशेषणप्रयुक्तमाय् विशेष्यत्तुक्कु वरुमेऱ्ऱत्ताल् विशेष्यत्तुक्कु वैगुण्यादिगळ् वारादॆऩ्ऱु↩︎

	विशेषणसम्बन्धत्ताल् विशेष्यत्तिऱ्कु एऱ्ऱ मुण्डाऩाल् विशेष्यत्तिऱ्कु गुणहानियुम्, स्वातन्त्र्यादिहानियुम् वारादॆऩ्बदै अभियुक्तर् ‘‘स्वतःश्रीः’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्ताल् निर्णयित्तारॆऩ्गिऱार् विशेषणप्रयुक्तमाय् इत्यादिना ।↩︎

	(निरुपाधिक-स्वभावतया→) स्वतः श्रीस् त्वं विष्णोः स्वम् असि, (स्व-वस्तु-स्थ-र्द्धेः→) तत एवैष भगवान्,

त्वद्-आयत्त-र्द्धित्वे ऽप्य् अ-भवद् अ-पराधीन-विभवः ।

स्वया दीप्त्या रत्नम् भवद् अपि महार्घं न विगुणं
न कुण्ठ-स्वातन्त्र्यम् भवति, च न चान्याहित-गुणम् ॥ ३१ ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३१)

इत्यस्मिन् श्लोके निरणायि ।↩︎

	Well has it been said in the śloka :-
“Thou art, O Lakṣmī, the property of Bhagavān by Thine own will;

hence, though His supreme excellence is due to Thee,

His greatness is not dependent on any one else.

A gem becomes valuable on account of its radiance.

It does not thereby become in itself worthless;

its value, which is natural to it, does not diminish thereby,

because its greatness is not due to anything else,"

↩︎
	Bueno, se ha dicho en el Śloka:-
“Tú eres, o Lakṣmī, propiedad de Bhagavān por tu propia voluntad;

Por lo tanto, aunque su excelencia suprema se debe a ti,

Su grandeza no depende de nadie más.

Una gema se vuelve valiosa debido a su resplandor.

Por lo tanto, no se vuelve en sí mismo sin valor;

su valor, que es natural para él, no disminuye así,

Porque su grandeza no se debe a nada más ",

↩︎
	५४‘‘स्वतःश्रीस्त्वं विष्णोस्स्वमसि तत एवैष भगवान् त्वदायत्तर्द्धित्वेऽप्यभवदपराधीनविभवः । स्वया दीप्त्या रत्नं भवदपि महार्घं न विगुणं न कुण्ठस्वातन्त्र्यं भवति च न चान्याहितगुणम्’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३१) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिले निर्णयिक्कप्पट्टदु।↩︎

	इत्थं लक्ष्मीस्वरूपमनुसन्धाय स्वरूपाश्रितान् दिव्यमङ्गलविग्रहा-श्रितांश्च कल्याणगुणान्विवक्षुः प्रथमं श्रीश्रीशयोस्साधारणगुणाननु-सन्धत्ते –↩︎

	विशेषणेन विशेष्यस्य जायमानो ऽतिशय इव

विशेष्यस्य स्वरूपानुबन्धी +अतिशयोऽपि,
५५‘‘अनन्या राघवेणाहं

भास्करेण प्रभा यथा’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २१-१५)

इति दृष्टान्तानुसारेण दृष्टव्यः ।↩︎

	In the same way as the substantive, (namely, Bhagavān) gains excellence from its attribute (viśeṣaṇa), namely, Lakṣmī ,

the substantive, too, has its own natural excellence.

This is illustrated in the śloka in the Rāmāyana :-
"Just as radiance cannot be separated from the sun,

I cannot remain separated from Raghava".

↩︎
	De la misma manera que el sustantivo, (a saber, Bhagavān) gana excelencia de su atributo (viśeṣaṇa), a saber, lakṣmī,

El sustantivo también tiene su propia excelencia natural.

Esto se ilustra en el Śloka en el Rāmāyana:-
"Así como el resplandor no se puede separar del sol,
No puedo permanecer separado de Raghava ".

↩︎
	विशेषणत्ताल् विशेष्यत्तुक्कु वरुम् अतिशयम् पोले विशेष्यत्तुक्कु स्वरूपानुबन्धियाऩ अतिशयमुम् ५५‘‘अनन्या राघवेणाहं भास्करेण प्रभा यथा’’(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २१-१५) ऎऩ्गिऱ दृष्टान्तत्तिले काणलाम्।↩︎

	इप्पडि भगवाऩुक्कु विशेषणत्ताल् वन्द अतिशयमेयॊऴिय स्वरूपप्रयुक्तमाऩ अतिशयमिल्लैयो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् विशेषणत्ताल् विशेष्यत्तुक्कु इत्यादिना ।
अनन्येति । भास्करेण – भाः करोतीति भास्करः, स्वरूपत एवातिशयितप्रकाशजनकः, तन, प्रभा - प्रकाशभूता प्रभा, यथा – ऎप्पडि, अनन्या – अपृथक्सिद्धमागिऱदो, अप्पडिये अहं - नाऩ् राघवेण – अतिशयित-प्रभावऩाऩ रामऩोडे, अनन्या – न विद्यत अन्यः आश्रयः यस्याः सा । अपृथक्सिद्धैयॆऩ्ऱबडि। दृष्टान्तत्तिले काणलामिति । दृष्टान्तत्तिल् सूर्यऩुक्कु स्वरूपप्रयुक्तमाऩ प्रकाशम् काणप् पडुगिऱाप्पोले राघवऩुक्कुम् स्वरूपाधीनातिशयम् सिद्धमामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	भास्करस्य प्रभायाश् च स्वतः-सिद्ध-तेजस्त्ववत् (5)

उभयोर् अपि
५६‘‘अनन्याधीन-कल्याणं’’(लक्ष्मीकल्याणम्)

इत्य्-उक्त-रीत्या स्व-भाव — सिद्ध-कल्याणत्वात्↩︎

	Brightness is the natural quality common to radiance and the sun.
So also Śrī Rāma and Sītā had, in common, auspicious qualities not dependent on any one else,

as described in the śloka :-
"We bow to Bhagavān and Lakṣmī,

who have in their very nature, all auspicious qualities, who are the causes of the world

and who are beyond all comparison".

↩︎
	El brillo es la calidad natural común a la radiación y al sol.
Así también Śrī Rāma y Sītā tenían, en común, cualidades auspiciosas no dependientes de nadie más,

Como se describe en el Śloka:-
"Nos inclinamos ante Bhagavān y Lakṣmī,

que tienen en su propia naturaleza, todas las cualidades auspiciosas,

que son las causas del mundo

y que están más allá de toda comparación ".

↩︎
	भास्करऩुक्कुम् प्रभैक्कुम् स्वतस्सिद्धमाऩ तेजस्त्वम्बोले इरुवर्क्कुम् ५६‘‘अनन्याधीनकल्याणं’’(लक्ष्मी-कल्याणम्) ऎऩ्गिऱबडिये स्वभावसिद्धकल्याणतैयाले↩︎

	इप्पडि पॆरुमाळुम् पिराट्टियुम् स्वतस्सिद्धातिशयर्गळागिल् अवर्गळै परस्परमतिशयावहर्गळाग निर्दशित्तिरुप्पदऱ्कु निमित्तमॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् भास्करऩुक्कुम् प्रभैक्कुम् स्वतस्सिद्धमाऩ तेजस्त्वम्बोले इत्यादिना ।↩︎

	५७ ‘‘अ-प्रमेयं हि तत् तेजो

यस्य सा जनकात्मजा’’

(रामायणम् आरण्यकाण्डम् ३७-१८)

इति↩︎

	as indicated in the following:
"That splendour which is Śrī Rāma is beyond all measure,

for the daughter of Janaka is His".

↩︎
	Como se indica en lo siguiente:
"Ese esplendor que es Śrī Rāma
está más allá de toda medida, Porque la hija de Janaka es suya ".

↩︎
	५७‘‘अप्रमेयं हि तत्तेजो यस्य सा जनकात्मजा’’(रामायणम् आरण्यकाण्डम् ३७-१८) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	अप्रमेयं हीति । तत्तेजः - अन्द रामऩागिऱ तेजस्साऩदु, अप्रमेयं हि - अळविडमुडियाद माहात्म्यमुडैयदऩ्ऱो, सा जनकात्मजा यस्य – सर्वोत्कृष्टैयाऩ जनकपुत्रियाऩवळ् ऎवऩुक्कु शेषभूतैयो, इदऩाल् विशेष्यत्तिऱ्कु विशेषणाधीनातिशयम् सॊल्लप्पट्टदु↩︎

	(स्व-वैश्वरूप्येण सदा ऽनुभूतया

ऽप्य् अ-पूर्ववद् विस्मयम् आदधानया ।

गुणेन रूपेण विलास-चेष्टितैस्

सदा तवैवोचितया) तव श्रिया॥ (आळवन्दार् स्तोत्रम् ३८)

इति↩︎

	"Though she is always with Thee,

Thy Lakṣmī astonishes Thee every day as if she is new;

she is in every way fit for Thee by her attributes,

her forms, her sportful activity and her interest in protecting others".

↩︎
	"Aunque ella siempre está contigo,

Tu lakṣmī te sorprende todos los días como si fuera nueva;

Ella está en todos los sentidos apta para ti por sus atributos,

Sus formas, su actividad deportiva y su interés en proteger a los demás ".

↩︎
	५८‘‘तव श्रिया’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् ३८) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	‘‘तव श्रिया’’ ऎऩ्बदाल् विशेषणत्तिऱ्कु विशेष्यातिशयावहत्वम् सॊल्लित्तायिऱ्ऱु।↩︎

	"तव श्रीः” इति,↩︎

	“Thy Śrī”

↩︎
	"Tu Śrī"

↩︎
	५९’’उऩ् तिरु’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि १०-१०-२) वॆऩ्ऱुम्,↩︎

	’’उऩ् तिरु’’ ऎऩ्बदालुम् अप्पडिये।↩︎

	‘‘श्रियःश्रीः’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ९) (5)

इति↩︎

	“Thou art the Śrī of Śrī"

↩︎
	"Eres la Śrī de Śrī"

↩︎
	‘‘श्रियःश्रीः’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ९) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	‘‘श्रियः श्रीः’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम्,↩︎

	“श्रिया अपि श्रीभूत" इति↩︎

	and
"The Śrī of even Śrī"

↩︎
	y
"El śrī de incluso Śrī"

↩︎
	६१’’तिरुवुक्कुन्दिरुव्’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ७-७-१) ऎऩ्ऱुम्↩︎

	’’तिरुवुक्कुम् तिरु’’ वॆऩ्गिऱविडत्तिलुम्

विशेषणत्तुक्कु विशेष्याधीनातिशयम् निर्दिष्टम् आयिऱ्ऱु।↩︎

	चान्योन्यातिशयावहयोर् विशेषण-विशेष्ययोर् निर्देशस्य न दोषः ।↩︎

	- these expressions show how Śrī and the Lord of Śrī

are excellent in themselves

and add also to each other's greatness.
There is nothing improper in stating that the substantive and the attribute give excellence to each other.↩︎

	- Estas expresiones muestran cómo Śrī y el Señor de Śrī
son excelentes en sí mismos

y agregar también a la grandeza del otro.
No hay nada inadecuado en afirmar que lo sustantivo y el atributo se dan excelencia entre sí.↩︎

	अन्योन्यातिशयावहङ्गळाग विशेषणविशेष्यङ्गळै निर्देशिक्किऱदऱ्कुङ् गुऱैयिल्लै।↩︎

	अन्योन्याति शयावहङ्गळाग विशेषणविशेष्यङ्गळै निर्देशिक्किऱदऱ्कुम् कुऱैयिल्लै इति । स्वतस्सिद्धातिशयङ्गळाऩ वस्तुक्कळुक्कुम् धर्मधर्मिभावत्ताले परस्परातिशयावहत्वमुम् प्रामाणिकमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




उपेयता
विश्वास-प्रस्तुतिःश्रुति-बलत्ताले,
नीलमेघः (सं)श्रुतिबलेन
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishBy the authority of texts in the śruti

(such as "He is the Lord of the Universe",

"The Spouse of Viṣṇu who is the empress of the world",

and "The syllable ma indicates that

the jīva is the servant of both"),
(English2)
EspañolPor la autoridad de los textos en el Śruti

(como "Él es el Señor del Universo",

"El cónyuge de Viṣṇu que es la emperatriz del mundo",

y "la sílaba ma indica que

El Jīva es el sirviente de ambos "),
(Español3)
मूलम्श्रुतिबलत्ताले
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःऎप्पडिय् आऩालुम्

विशेष्यान्वयि-क्रियान्वयित्व-रूप-विशेषणत्वम्

पिराट्टिक्कुक् कूडुमो?

आत्म-हविस्-समर्पण-रूप-क्रियैक्कु

श्रीमाऩ् आऩ नारायणऩ् उद्देश्यऩ् आऩालुम्,

विशेषणम् आऩ श्रीक्कु तद्-उद्देश्यत्वम् सॊल्ललामो

ऎऩ्ऩ

अदऱ्कुम् कुऱैयिल्लैय् ऎऩ्गिऱार्

श्रुतिबलत्ताले इत्यादिना ।
‘‘पतिं विश्वस्य’’, (इति नारायणेश्वरत्वम्)

‘‘अस्येशाना जगतो विष्णुपत्नी’’,

‘‘अकारेणोच्यते विष्णुः,

सर्वलोकेश्वरो हरिः ।

उद्धृता विष्णुना लक्ष्मीर्

उकारेणोच्यते तथा ॥

मकारस् तु तयोर् दास

इति प्रणव-लक्षणम्।’’

ऎऩ्ऱु इरुवरुक्कुम् शेषित्वम् सॊल्लुगिऱ श्रुतिबलत्ताले ऎऩ्ऱबडि।
इदु ऎऩ्गिऱ पडिये ऎऩ्बदिलुम्,

निष्कर्षित्त बडिये ऎऩ्बदिलुम् अन्वयिक्किऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘(लक्ष्म्यास् समस्त-चिद् — अ-चित् — प्रपञ्चो
व्याप्यस्, तद् ईशस्य तु सापि सर्वं ।

तथापि साधारणम् ईशितृत्वं

श्री-श्रीशयोर्,) द्वौ च सदैक-शेषी ॥’’

(सात्त्वतम्)

ऎऩ्गिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)‘‘(लक्ष्म्यास् समस्त-चिद् — अ-चित् — प्रपञ्चो
व्याप्यस्, तद् ईशस्य तु सापि सर्वं ।

तथापि साधारणम् ईशितृत्वं

श्री-श्रीशयोर्,) द्वौ च सदैक-शेषी ॥’’

(सात्त्वतम्)

इत्य्-उक्त-प्रकारेण
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand by the authority of the following śloka ,
"The world of sentient and non-sentient beings is śeṣa to Lakṣmī , (i.e.)

it exists for Lakṣmī :

She and the world are śeṣa to Bhagavān,

who is Her śeṣī .

Notwithstanding this, the control of the world is common to both:

the two together are śeṣī ,

in relation to the world".

(English7)
Españoly por la autoridad de los siguientes Śloka,
"El mundo de los seres sensibles y no sensibles es Śeṣa a Lakṣmī, (es decir)
Existe para Lakṣmī:

Ella y el mundo son Śeṣa a Bhagavān,

quien es su Śeṣī.

A pesar de esto, el control del mundo es común a ambos:

Los dos juntos son Śeṣī, en relación con el mundo ".

(Español8)
मूलम्‘‘द्वौ च सदैकशेषी’’(सात्त्वतम्)

ऎऩ्गिऱ बडिये
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःद्वौ च सदैकशेषीति ।
‘‘लक्ष्म्यास् समस्त-चिद् — अ-चित् — प्रपञ्चो
व्याप्यस्, तद् ईशस्य तु सापि सर्वं ।

तथापि साधारणम् ईशितृत्वं

श्री-श्रीशयोर्, द्वौ च सदैक-शेषी ॥’’

ऎऩ्बदु भगवच्छास्त्र वचनम्। द्वौ च – लक्ष्मीनारायणर्गळिरुवरुम्, सदा – सर्वावस्थैयिलुम्, उपाय दशैयिलुम् उपेयदशैयिलुमॆऩ्ऱबडि। एकशेषी – एकञ्च तत् शेषि च एकशेषी । सामान्य नपुंसकम्। इङ्गु एकशब्दम् शेषिविशेषणमाऩालुम् एकत्वं, परमसुन्दरमित्यादौ सौन्दर्यत्तिल् पारम्यमन्वयिप्पदुबोल् शेषित्वत्तिले अन्वयिक्किऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘उभयाधिष्ठानञ् चैकं शेषित्वं’’

(षडर्थसंक्षेपः)

ऎऩ्ऱुम् सोमाशिय्-आण्डाऩ् षड्-अर्थ-संक्षेपत्तिल् निष्कर्षित्त बडिये
नीलमेघः (सं)‘‘उभयाधिष्ठानञ् चैकं शेषित्वं’’

(षडर्थसंक्षेपः)

इति (सोमाशिय्-आण्डान्/) श्री-राम-मिश्रेण षड्-अर्थ-संक्षेपे निष्कृष्ट-रीत्या
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishBy these authorities it was determined by Somasi Andan in Shadarthasamkṣepa,

that both form always a single śeṣī.
(English12)
EspañolPor estas autoridades fue determinado por Somasi Andan en Shadarthasamkṣepa,

que ambos forman siempre un solo Śeṣī.
(Español13)
मूलम्‘‘उभयाधिष्ठानञ्चैकं शेषित्वं’’(षडर्थसंक्षेपम्) ऎऩ्ऱुम् सोमासियाण्डाऩ् षडर्थसंक्षेपत्तिल् निष्कर्षित्तबडिये
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःएकशेषित्वाश्रयौ ऎऩ्ऱबडि। उभयाधिष्ठानञ्चैकं शेषित्वमिति । जगन्निरूपितशेषित्वम् एकमेव द्वित्वादिवद्व्यासज्यवृत्ति तया उभयाश्रितमॆऩ्ऱबडि। षडर्थसङ्क्षेपमॆऩ्बदु ऒरु ग्रन्थविशेषम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइरुवरुम् एक-शेषित्वाश्रयम् आऩ बडियाले

हविर्-विशेषङ्गळिले अग्ना-विष्णु-प्रभृतिकळुक्कुप् पोले

आत्म-हविस्-समर्पण-प्रतिसम्बन्धिगळ् आगक् कुऱैयिल्लै।(5)
नीलमेघः (सं)उभयोर् अपि +एक-शेषित्वाश्रयत्वात्

हविर्-विशेषेषु अग्ना-विष्णु-प्रभृतीनाम् इव

आत्म-समर्पण-प्रतिसम्बन्धि-भावस्य नानुपपन्नत्वम् ।
(नीलमेघः (सं)16)
विश्वास-टिप्पनीएवं निष्कर्षितुं समर्थस्य शिष्यसन्ततिर्

अर्वाचीन-काले पुरोडाश-यजन-स्थाने bread-पुरोडाश-विक्रयादि-रता

इति स्मृतिपथम् आयाति केनचिद् उक्तं हास्यवचनम्।
EnglishIn the case of certain special offerings (havis) enjoined in the Karmakāṇḍa,

the offering is made to two deities like Agni and Viṣṇu as if they were single. So also in this offering of the soul called prapatti,

the two may, without any impropriety, be the single recipient.
(English17)
EspañolEn el caso de ciertas ofrendas especiales (havis) ordenadas en el karmakāṇḍa,

La ofrenda se realiza a dos deidades como Agni y Viṣṇu como si estuvieran solteras.

Así también en esta oferta del alma llamada Prapatti,

Los dos pueden, sin incorrección, ser el receptor único.
(Español18)
मूलम्इरुवरु मेकशेषित्वाश्रयमाऩबडियाले हविर्विशेषङ्गळिले अग्नाविष्णुप्रभृतिकळुक्कुप् पोले आत्महविस्समर्पणप्रतिसम्बन्धिकळागक् कुऱैयिल्लै।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइरुवरुम् एकशेषित्वाश्रयमाऩ पडियाले इति । हविर्विशेषङ्गळिले अग्नाविष्णुप्रभृतिकळुक्कुप्पोले इति । अग्निक्कु प्रमाणान्तरत्तिल् विष्णुशेषत्वम् प्रतिपन्नमायिरुन्दालुम् ‘‘आग्नावैष्णवमेकादशकपालं निर्वपेत्’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतिविहितमाऩ यागत्तिऩुडैय हविर्विशेषत्तिले अग्निक्कुम् विष्णुविऱ्कुम् व्यासज्यवृत्तियाऩ एकमाऩ उद्देश्यत्वमिरुप्पदुबोलॆऩ्ऱबडि। आत्महविस्समर्पणप्रतिसम्बन्धिकळागक् कुऱैयिल्लै इति । जीवात्मनिरूपितोभयनिष्ठशेषित्वमे उद्देश्यत्वरूपमागैयाले इरण्डुबेर्गळिडत्तिलुम् जीवात्मरूपहविस्समर्पणप्रतिसम्बन्धित्वत्तिऱ्कुक्कुऱैयिल्लै यॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	श्रुतिबलेन↩︎

	By the authority of texts in the śruti

(such as "He is the Lord of the Universe",

"The Spouse of Viṣṇu who is the empress of the world",

and "The syllable ma indicates that

the jīva is the servant of both"),↩︎

	Por la autoridad de los textos en el Śruti

(como "Él es el Señor del Universo",

"El cónyuge de Viṣṇu que es la emperatriz del mundo",

y "la sílaba ma indica que

El Jīva es el sirviente de ambos "),↩︎

	श्रुतिबलत्ताले↩︎

	ऎप्पडिय् आऩालुम्

विशेष्यान्वयि-क्रियान्वयित्व-रूप-विशेषणत्वम्

पिराट्टिक्कुक् कूडुमो?

आत्म-हविस्-समर्पण-रूप-क्रियैक्कु

श्रीमाऩ् आऩ नारायणऩ् उद्देश्यऩ् आऩालुम्,

विशेषणम् आऩ श्रीक्कु तद्-उद्देश्यत्वम् सॊल्ललामो

ऎऩ्ऩ

अदऱ्कुम् कुऱैयिल्लैय् ऎऩ्गिऱार्

श्रुतिबलत्ताले इत्यादिना ।
‘‘पतिं विश्वस्य’’, (इति नारायणेश्वरत्वम्)

‘‘अस्येशाना जगतो विष्णुपत्नी’’,

‘‘अकारेणोच्यते विष्णुः,

सर्वलोकेश्वरो हरिः ।

उद्धृता विष्णुना लक्ष्मीर्

उकारेणोच्यते तथा ॥

मकारस् तु तयोर् दास

इति प्रणव-लक्षणम्।’’

ऎऩ्ऱु इरुवरुक्कुम् शेषित्वम् सॊल्लुगिऱ श्रुतिबलत्ताले ऎऩ्ऱबडि।
इदु ऎऩ्गिऱ पडिये ऎऩ्बदिलुम्,

निष्कर्षित्त बडिये ऎऩ्बदिलुम् अन्वयिक्किऱदु।↩︎

	‘‘(लक्ष्म्यास् समस्त-चिद् — अ-चित् — प्रपञ्चो
व्याप्यस्, तद् ईशस्य तु सापि सर्वं ।

तथापि साधारणम् ईशितृत्वं

श्री-श्रीशयोर्,) द्वौ च सदैक-शेषी ॥’’

(सात्त्वतम्)

इत्य्-उक्त-प्रकारेण↩︎

	and by the authority of the following śloka ,
"The world of sentient and non-sentient beings is śeṣa to Lakṣmī , (i.e.)

it exists for Lakṣmī :

She and the world are śeṣa to Bhagavān,

who is Her śeṣī .

Notwithstanding this, the control of the world is common to both:

the two together are śeṣī ,

in relation to the world".

↩︎
	y por la autoridad de los siguientes Śloka,
"El mundo de los seres sensibles y no sensibles es Śeṣa a Lakṣmī, (es decir)
Existe para Lakṣmī:

Ella y el mundo son Śeṣa a Bhagavān,

quien es su Śeṣī.

A pesar de esto, el control del mundo es común a ambos:

Los dos juntos son Śeṣī, en relación con el mundo ".

↩︎
	‘‘द्वौ च सदैकशेषी’’(सात्त्वतम्)

ऎऩ्गिऱ बडिये↩︎

	द्वौ च सदैकशेषीति ।
‘‘लक्ष्म्यास् समस्त-चिद् — अ-चित् — प्रपञ्चो
व्याप्यस्, तद् ईशस्य तु सापि सर्वं ।

तथापि साधारणम् ईशितृत्वं

श्री-श्रीशयोर्, द्वौ च सदैक-शेषी ॥’’

ऎऩ्बदु भगवच्छास्त्र वचनम्। द्वौ च – लक्ष्मीनारायणर्गळिरुवरुम्, सदा – सर्वावस्थैयिलुम्, उपाय दशैयिलुम् उपेयदशैयिलुमॆऩ्ऱबडि। एकशेषी – एकञ्च तत् शेषि च एकशेषी । सामान्य नपुंसकम्। इङ्गु एकशब्दम् शेषिविशेषणमाऩालुम् एकत्वं, परमसुन्दरमित्यादौ सौन्दर्यत्तिल् पारम्यमन्वयिप्पदुबोल् शेषित्वत्तिले अन्वयिक्किऱदु।↩︎

	‘‘उभयाधिष्ठानञ् चैकं शेषित्वं’’

(षडर्थसंक्षेपः)

इति (सोमाशिय्-आण्डान्/) श्री-राम-मिश्रेण षड्-अर्थ-संक्षेपे निष्कृष्ट-रीत्या↩︎

	By these authorities it was determined by Somasi Andan in Shadarthasamkṣepa,

that both form always a single śeṣī.↩︎

	Por estas autoridades fue determinado por Somasi Andan en Shadarthasamkṣepa,

que ambos forman siempre un solo Śeṣī.↩︎

	‘‘उभयाधिष्ठानञ्चैकं शेषित्वं’’(षडर्थसंक्षेपम्) ऎऩ्ऱुम् सोमासियाण्डाऩ् षडर्थसंक्षेपत्तिल् निष्कर्षित्तबडिये↩︎

	एकशेषित्वाश्रयौ ऎऩ्ऱबडि। उभयाधिष्ठानञ्चैकं शेषित्वमिति । जगन्निरूपितशेषित्वम् एकमेव द्वित्वादिवद्व्यासज्यवृत्ति तया उभयाश्रितमॆऩ्ऱबडि। षडर्थसङ्क्षेपमॆऩ्बदु ऒरु ग्रन्थविशेषम्।↩︎

	उभयोर् अपि +एक-शेषित्वाश्रयत्वात्

हविर्-विशेषेषु अग्ना-विष्णु-प्रभृतीनाम् इव

आत्म-समर्पण-प्रतिसम्बन्धि-भावस्य नानुपपन्नत्वम् ।↩︎

	In the case of certain special offerings (havis) enjoined in the Karmakāṇḍa,

the offering is made to two deities like Agni and Viṣṇu as if they were single. So also in this offering of the soul called prapatti,

the two may, without any impropriety, be the single recipient.↩︎

	En el caso de ciertas ofrendas especiales (havis) ordenadas en el karmakāṇḍa,

La ofrenda se realiza a dos deidades como Agni y Viṣṇu como si estuvieran solteras.

Así también en esta oferta del alma llamada Prapatti,

Los dos pueden, sin incorrección, ser el receptor único.↩︎

	इरुवरु मेकशेषित्वाश्रयमाऩबडियाले हविर्विशेषङ्गळिले अग्नाविष्णुप्रभृतिकळुक्कुप् पोले आत्महविस्समर्पणप्रतिसम्बन्धिकळागक् कुऱैयिल्लै।↩︎

	इरुवरुम् एकशेषित्वाश्रयमाऩ पडियाले इति । हविर्विशेषङ्गळिले अग्नाविष्णुप्रभृतिकळुक्कुप्पोले इति । अग्निक्कु प्रमाणान्तरत्तिल् विष्णुशेषत्वम् प्रतिपन्नमायिरुन्दालुम् ‘‘आग्नावैष्णवमेकादशकपालं निर्वपेत्’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतिविहितमाऩ यागत्तिऩुडैय हविर्विशेषत्तिले अग्निक्कुम् विष्णुविऱ्कुम् व्यासज्यवृत्तियाऩ एकमाऩ उद्देश्यत्वमिरुप्पदुबोलॆऩ्ऱबडि। आत्महविस्समर्पणप्रतिसम्बन्धिकळागक् कुऱैयिल्लै इति । जीवात्मनिरूपितोभयनिष्ठशेषित्वमे उद्देश्यत्वरूपमागैयाले इरण्डुबेर्गळिडत्तिलुम् जीवात्मरूपहविस्समर्पणप्रतिसम्बन्धित्वत्तिऱ्कुक्कुऱैयिल्लै यॆऩ्ऱबडि।↩︎




एकत्व-व्यपदेशः


गुण-विभागः
विश्वास-प्रस्तुतिःयुवत्वादौ तुल्येऽप्य् अ — पर-वशता — शत्रु-शमन-

स्थिरत्वादीन् कृत्वा भगवति गुणान् पुंस्त्व-सु-लभान् ।

त्वयि स्त्रीत्वैकान्तान् म्रदिम — पति-पारार्थ्य — करुणा-

क्षमादीन् वा भोक्तुम् भवति युवयोर् आत्मनि भिदा ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३४)

ऎऩ्गिऱबडिये
नीलमेघः (सं)युवत्वादौ तुल्येऽप्य् अ — पर-वशता — शत्रु-शमन-

स्थिरत्वादीन् कृत्वा भगवति गुणान् पुंस्त्व-सु-लभान् ।

त्वयि स्त्रीत्वैकान्तान् म्रदिम — पति-पारार्थ्य — करुणा-

क्षमादीन् वा भोक्तुम् भवति युवयोर् आत्मनि भिदा ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३४)

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishAs stated in the śloka,
"Youth and certain other qualities are common to Thee and Bhagavān;

however you have divided other qualities between you for your enjoyment and (that in this way) :-

Bhagavān has manly qualities like independence of others, control over enemies, firmness and the like

and Thou hast such feminine qualities as gentleness, existing only for the husband, compassion and forbearance";

(English2)
EspañolComo se indica en el Śloka,
"Los jóvenes y ciertas otras cualidades son comunes para ti y Bhagavān;

Sin embargo, ha dividido otras cualidades entre usted para su disfrute y (que de esta manera):-

Bhagavān tiene cualidades varoniles como la independencia de los demás, control sobre enemigos, firmeza y similares

y tienes cualidades femeninas como la gentileza, existente solo para el esposo, la compasión y la tolerancia ";

(Español3)
मूलम्‘‘युवत्वादौ तुल्येऽप्यपरवशता शत्रुशमनस्थिरत्वादीन् कृत्वा भगवति गुणान् पुंस्त्वसुलभान् । त्वयि स्त्रीत्वैकान्तान्मृदिमपतिपारार्थ्य करुणा क्षमादीन्वा भोक्तुं भवति युवयोरात्मनि भिदा’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३४) ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि इरुवर्गळुम् आत्महविस्समर्पणप्रतिसम्बन्धिकळागिल् ‘‘स्वात्मानं मयि निक्षिपत्’’, ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’, एक एव जगत्स्वामी’’ त्यादिगळिल् भगवन्मात्रनिर्देशमुम्, एकत्वव्यपदेशमुम् कूडुवदॆङ्ङऩे यॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् युवत्वादाविति । पतिपत्निकळाऩ उङ्गळुक्कु युवत्वादिगळाऩ साधारणधर्मङ्गळ् तुल्यङ्गळायिरुक्कच् चॆय्देयुम् लोकदृष्टप्रक्रियैयाले अपरवशतादिरूपङ्गळाऩ पुरुषगुणङ्गळै भगवाऩिडत्तिलुम्, मृदिम-पतिपारार्थ्यादिरूपङ्गळाऩ स्त्रीगुणङ्गळै उऩ्ऩिडत्तिलुम् पिरित्तुवैत्तु परस्परमनुभविक्कैक्काग भेदमङ्गीकृतमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	युवत्वादौ तुल्येऽप्य् अ — पर-वशता — शत्रु-शमन-

स्थिरत्वादीन् कृत्वा भगवति गुणान् पुंस्त्व-सु-लभान् ।

त्वयि स्त्रीत्वैकान्तान् म्रदिम — पति-पारार्थ्य — करुणा-

क्षमादीन् वा भोक्तुम् भवति युवयोर् आत्मनि भिदा ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३४)

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	As stated in the śloka,
"Youth and certain other qualities are common to Thee and Bhagavān;

however you have divided other qualities between you for your enjoyment and (that in this way) :-

Bhagavān has manly qualities like independence of others, control over enemies, firmness and the like

and Thou hast such feminine qualities as gentleness, existing only for the husband, compassion and forbearance";

↩︎
	Como se indica en el Śloka,
"Los jóvenes y ciertas otras cualidades son comunes para ti y Bhagavān;

Sin embargo, ha dividido otras cualidades entre usted para su disfrute y (que de esta manera):-

Bhagavān tiene cualidades varoniles como la independencia de los demás, control sobre enemigos, firmeza y similares

y tienes cualidades femeninas como la gentileza, existente solo para el esposo, la compasión y la tolerancia ";

↩︎
	‘‘युवत्वादौ तुल्येऽप्यपरवशता शत्रुशमनस्थिरत्वादीन् कृत्वा भगवति गुणान् पुंस्त्वसुलभान् । त्वयि स्त्रीत्वैकान्तान्मृदिमपतिपारार्थ्य करुणा क्षमादीन्वा भोक्तुं भवति युवयोरात्मनि भिदा’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३४) ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	इप्पडि इरुवर्गळुम् आत्महविस्समर्पणप्रतिसम्बन्धिकळागिल् ‘‘स्वात्मानं मयि निक्षिपत्’’, ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’, एक एव जगत्स्वामी’’ त्यादिगळिल् भगवन्मात्रनिर्देशमुम्, एकत्वव्यपदेशमुम् कूडुवदॆङ्ङऩे यॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् युवत्वादाविति । पतिपत्निकळाऩ उङ्गळुक्कु युवत्वादिगळाऩ साधारणधर्मङ्गळ् तुल्यङ्गळायिरुक्कच् चॆय्देयुम् लोकदृष्टप्रक्रियैयाले अपरवशतादिरूपङ्गळाऩ पुरुषगुणङ्गळै भगवाऩिडत्तिलुम्, मृदिम-पतिपारार्थ्यादिरूपङ्गळाऩ स्त्रीगुणङ्गळै उऩ्ऩिडत्तिलुम् पिरित्तुवैत्तु परस्परमनुभविक्कैक्काग भेदमङ्गीकृतमॆऩ्ऱबडि।↩︎




पत्नी यागे
विश्वास-प्रस्तुतिःपत्निक्कु नित्य-पतिपारार्थ्यत्ताले

याग-तन्त्रत्तिऱ् पोले

पति-प्रधानम् आग शास्त्रङ्गळिल् उपदेशङ्गळुक्कुम्

"एकऩ् यजमानऩ्" ऎऩ्ऩुमाप् पोले

एक-व्यपदेशत्तुक्कुङ् कुऱैयिल्लै।
नीलमेघः (सं)[[[१९१]]]
पत्न्या नित्य-पति-पारार्थ्याद्

याग-तन्त्र इव पति-प्राधान्येन शास्त्रेषु +उपदेशानाम्,

"एको यजमान" इतिवत्

एकव्यपदेशस्य च न दुष्टत्वम्।
(नीलमेघः (सं)1)
Englishthe wife is ever dependent on her Lord

and in the performance of yajnas or sacrifices, only the yajamāna is spoken of

(as his wife who participates in the performance is implicit, as it were,

in the word yajamāna,

even when one yajamana is referred to).
So also in regard to the teaching of the śāstras,

the mention of a single person does not mean the absence of the wife who is, as it were, inseparable from her spouse.
(English2)
EspañolLa esposa siempre depende de su Señor

y en el desempeño de Yajnas o sacrificios, solo se habla del Yajamāna

(Como su esposa que participa en la actuación está implícita, por así decirlo,

En la palabra yajamāna,

incluso cuando se hace referencia a un Yajamana).
Así también con respecto a la enseñanza de los Śāstras,

La mención de una sola persona
no significa la ausencia de la esposa

que es, por así decirlo, inseparable de su cónyuge.
(Español3)
मूलम्पत्निक्कु नित्यपतिपारार्थ्यत्ताले यागतन्त्रत्तिऱ्पोले पतिप्रधानमाग शास्त्रङ् गळिलुपदेशङ्गळुक्कुम् एकऩ् यजमानऩॆऩ्ऩुमाप्पोले एकव्यपदेशत्तुक्कुङ् गुऱैयिल्लै।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःयागतन्त्रत्तिऱ्पोले इति ।
‘‘स्वर्गकामो यजेत’’,

‘‘स्नाति’’,

‘‘अहतं वासः परिधत्त’’

इत्यादिकर्मत्तिल्

यजमाऩऩैये प्रधानमाग निर्देशित् तिरुप्पदु पोले ऎऩ्ऱबडि।
पतिप्रधानमाग शास्त्रङ्गळिलुपदेशङ्गळुक्कुमिति ।

‘‘स्वात्मानं मयि’’ ऎऩ्ऱुम्,

‘‘एकं मां’’ ऎऩ्ऱुम्

पतियाऩ भगवत्प्रधानमाऩ उपदेशङ्गळुक्कुम्, इदुक्कुक् कुऱैयिल्लै यॆऩ्बदोडन्वयम्। एकऩ् यजमाऩऩॆऩ्ऩु माप्पोले एकव्यपदेशत्तिऱ्कुम् कुऱैयिल्लै इति । यागत्तिल् पतिपत्निकळिरुवरुक्कुम् कर्तत्वमिरुक्कच् चॆय्देयुम् पतिये प्रधानमागैयाल् एकऩ् यजमाऩऩॆऩ्ऱु प्रामाणिकव्यवहारम्बोल् आत्महविस्समर्पणत्तिल् उभयोरुद्दश्यत्वमिरुन्दालुम्, मामकमॆऩ्ऱुम्, एक एव जगत्स्वामी ऎऩ्ऱुम् एकत्व व्यपदशत्तिऱ्कुक् कुऱैयिल्लै ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	[[[१९१]]]
पत्न्या नित्य-पति-पारार्थ्याद्

याग-तन्त्र इव पति-प्राधान्येन शास्त्रेषु +उपदेशानाम्,

"एको यजमान" इतिवत्

एकव्यपदेशस्य च न दुष्टत्वम्।↩︎

	the wife is ever dependent on her Lord

and in the performance of yajnas or sacrifices, only the yajamāna is spoken of

(as his wife who participates in the performance is implicit, as it were,

in the word yajamāna,

even when one yajamana is referred to).
So also in regard to the teaching of the śāstras,

the mention of a single person does not mean the absence of the wife who is, as it were, inseparable from her spouse.↩︎

	La esposa siempre depende de su Señor

y en el desempeño de Yajnas o sacrificios, solo se habla del Yajamāna

(Como su esposa que participa en la actuación está implícita, por así decirlo,

En la palabra yajamāna,

incluso cuando se hace referencia a un Yajamana).
Así también con respecto a la enseñanza de los Śāstras,

La mención de una sola persona
no significa la ausencia de la esposa

que es, por así decirlo, inseparable de su cónyuge.↩︎

	पत्निक्कु नित्यपतिपारार्थ्यत्ताले यागतन्त्रत्तिऱ्पोले पतिप्रधानमाग शास्त्रङ् गळिलुपदेशङ्गळुक्कुम् एकऩ् यजमानऩॆऩ्ऩुमाप्पोले एकव्यपदेशत्तुक्कुङ् गुऱैयिल्लै।↩︎

	यागतन्त्रत्तिऱ्पोले इति ।
‘‘स्वर्गकामो यजेत’’,

‘‘स्नाति’’,

‘‘अहतं वासः परिधत्त’’

इत्यादिकर्मत्तिल्

यजमाऩऩैये प्रधानमाग निर्देशित् तिरुप्पदु पोले ऎऩ्ऱबडि।
पतिप्रधानमाग शास्त्रङ्गळिलुपदेशङ्गळुक्कुमिति ।

‘‘स्वात्मानं मयि’’ ऎऩ्ऱुम्,

‘‘एकं मां’’ ऎऩ्ऱुम्

पतियाऩ भगवत्प्रधानमाऩ उपदेशङ्गळुक्कुम्, इदुक्कुक् कुऱैयिल्लै यॆऩ्बदोडन्वयम्। एकऩ् यजमाऩऩॆऩ्ऩु माप्पोले एकव्यपदेशत्तिऱ्कुम् कुऱैयिल्लै इति । यागत्तिल् पतिपत्निकळिरुवरुक्कुम् कर्तत्वमिरुक्कच् चॆय्देयुम् पतिये प्रधानमागैयाल् एकऩ् यजमाऩऩॆऩ्ऱु प्रामाणिकव्यवहारम्बोल् आत्महविस्समर्पणत्तिल् उभयोरुद्दश्यत्वमिरुन्दालुम्, मामकमॆऩ्ऱुम्, एक एव जगत्स्वामी ऎऩ्ऱुम् एकत्व व्यपदशत्तिऱ्कुक् कुऱैयिल्लै ऎऩ्ऱबडि।↩︎




आप्तोक्तयः
विश्वास-प्रस्तुतिः६५ ’’तामरैयाळ् केळ्वऩ्(=वल्लभः) ऒरुवऩैये नोक्कुम्(=वीक्षमाणं) उणर्व्(=ज्ञानम्)’’

(मुदल् तिरुवन्दादि ६७)

ऎऩ्गिऱदऱ्कुम् इदुवे तात्पर्यम्।
नीलमेघः (सं)"पङ्कजालया-वल्लभम् एकम् एव विषयी करोति ज्ञानम्”

इति सूक्तेर् अपीदम् एव तात्पर्यम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn the verse : — 
"Bhakti and prapatti are forms of knowledge which have, for their object, only Bhagavān, the Lord of Lakṣmī, who abides in the lotus

and (as) also the knowledge called the perfect enjoyment of Brahman has only Him for its object"

- in this verse this is really the meaning that Lakṣmī, being included in Bhagavān,

no separate mention is made of her.
(English2)
EspañolEn el verso:-
"Bhakti y Prapatti son formas de conocimiento que tienen, por su objeto, solo Bhagavān, el Señor de Lakṣmī, que permanece en el loto

y (como) también el conocimiento llamado el disfrute perfecto de Brahman solo lo tiene por su objeto "

- En este verso, este es realmente el significado de que

Lakṣmī, incluido en Bhagavān,
No se hace una mención separada de ella.
(Español3)
मूलम्६५’’तामरैयाळ् केळ्वऩॊरुवऩैये नोक्कुमुणर्व्’’(मुदल् तिरुवन्दादि ६७) ऎऩ्गिऱदऱ्कुमिदुवे तात्पर्यम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडिये मुदलाऴ्वार् प्रभृतिकळ् दिव्यसूक्तिकळिल् एकशब्दत्तिऱ्कुम्, अवधारणत् तिऱ्कुम् विशेष्यप्राधान्यत्तिलेये तात्पर्यमॆऩ्गिऱार् तामरैयाळ्गेळ्वऩित्यादियाल्।

तामरैयाळ्गेळ्वऩ् - पङ्कजवासिनियाऩ पॆरियबिराट्टिक्कुप् पतियाऩ श्रीमाऩाऩ नारायणऩ्, ऒरुवऩैये - एकऩैये, इङ्गु नारायणऩॊरुवऩैये ऎऩ्ऱु सॊल्लामल् लक्ष्मीविशिष्टऩाऩ ऒरुवऩैये ऎऩ्ऱु विशिष्टवाचकशब्दत्तिऩ् पेरिल् एकत्ववाचकशब्दप्रयोगमुम्, अवधारणमुम् सॊल्लुगैयाल् इदऱ्कु विशेषणविशेष्योभयव्यतिरिक्त व्यावर्तकत्वमे कॊळ्ळ वेण्डुमागैयाल् प्रपत्तिज्ञानरूपमाऩ उणर्विऩ् विषयत्वम् विशेषणविशेष्यङ्गळिरण्डुक्कुमे सिद्धिक्कळामॆऩ्ऱु तात्पर्यम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः६६ ‘‘तद्-अन्तर्भावात् त्वां न पृथग् अभिधत्ते श्रुतिर् अपि”

( श्री-गुण-रत्न-कोशः २८)

ऎऩ्गिऱ वऴिगळुङ् गण्डु गॊळ्वदु।
नीलमेघः (सं)६६ ‘‘तद्-अन्तर्भावात् त्वां न पृथग् अभिधत्ते श्रुतिर् अपि”

( श्री-गुण-रत्न-कोशः २८)

इत्य् एवं-रूपाः पन्थानोऽपि द्रष्टव्याः ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThis may be seen also in the passage:
"Since Thou and Bhagavān are thus inseparably united,

the śruti does not speak of Thee separately".

(English7)
EspañolEsto se puede ver también en el pasaje:
"Dado que tú y Bhagavān están, por lo tanto, inseparablemente unidos,

El Śruti no habla de ti por separado ".

(Español8)
मूलम्६६ ‘‘तदन्तर्भावात् त्वां न पृथगभिधत्ते श्रुतिरपि” ( श्री-गुण-रत्न-कोशः २८) ऎऩ्गिऱ वऴिगळुङ् गण्डुगॊळ्वदु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःनिर्वाहान्तरमरुळिच् चॆय्गिऱार् तदन्तर्भावात्त्वान्न पृथगभिधत्ते श्रुतिरपीति । भगवाऩुक्कु स्वरूपनिरूपकधर्ममाऩ नी, तत्प्रतीतिव्यवहारङ्गळिलन्तर्गतैयागैयाल् उऩ्ऩैत् तऩियागच् चॊल्लामल् तत्प्रधानमाग श्रुति सॊल्लिऱ्ऱॆऩ्ऱबडि। ऎऩ्गिऱ वऴिगळुम् कण्डुगॊळ्वदु इति ।

यागत्तिल् पतिपत्निकळुक्कुळ्ळे पति प्रधानऩाऩबडियाल्

‘‘स्नाति’’,

‘‘अहतं वासः परिधत्त’’,
ऎऩ्ऱुम्,

एकऩ् यजमाऩऩॆऩ्ऱुम् निर्देशमिरुप्पदुबोल्

‘‘मामेकं’’,

‘‘एक एव जगत्स्वामी’’त्यादिगळिल्

भगवन्निर्दशमुम् एकशब्दनिर्देशमुमॆऩ्ऱु निर्वाहम् सॊल्लक्कूडिय मार्गान्तरमुण्डॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’ऎम् बॆरुमाऩैच् चॊऩ्ऩव् इडत्तिले

बिराट्टियैयुञ् जॊल्लिऱ्ऱ् आम्’’

ऎऩ्ऱु तुडङ्गि

उडैय्-अवर् अरुळिच् चॆय्द वार्त्तैयै आच्चाऩ् बक्कलिले केट्टु

नञ्-जीयर् संग्रहित्तार्।
नीलमेघः (सं)भगवन्-निर्देश-स्थले

श्रीर् अपि निर्दिष्टा (निर्दिष्ट-प्राया )

इत्य् आरभ्य

श्री-भाष्य-कारानुगृहीतां वार्तां

प्रणतार्ति-हराचार्य-(आच्चान्)-सन्निधौ श्रुत्वा

वेदान्ति-मुनिः (नञ्जीयर् ) संजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishNanjeeyar heard, from Kadambi Achan,

what the author of Śrī Bhāṣyam had declared

and summarised it thus:-
"In places where Bhagavān is referred to,

it should be understood that Lakṣmī is also referred to".

(English12)
EspañolNanjeeyar escuche, de Kadambi Achan,

Lo que el autor de Śrī Bhāṣyam había declarado

y lo resumió así:-
"En lugares donde se hace referencia a Bhagavān,

Debe entenderse que Lakṣmī también se hace referencia ".

(Español13)
मूलम्’’ऎम्बॆरुमाऩैच् चॊऩ्ऩविडत्तिलेबिराट्टियैयुञ् जॊल्लिऱ्ऱाम्’’

ऎऩ्ऱु तुडङ्गि उडैयवररुळिच् चॆय्द वार्त्तैयै आच्चाऩ्बक्कलिले केट्टु नञ्जीयर् संग्रहित्तार्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द निर्वाहत्तिल् ऒरु ऐतिह्यमरुळिच्चॆय्गिऱार् ऎम्बॆरुमाऩै इत्यादियाल्।

उडैयवर् अरुळिच्चॆय्द वार्त्तैयै इति ।

प्रपत्तिर्विश्वास इत्यादिगळाऩ संस्कृतवार्त्तैगळैप्पोल् ऎम्बॆरुमाऩैच् चॊऩ्ऩ इत्यादिद्रामिडवार्त्तैयैयुम् मुक्तकमाग उडैयवर् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्ऱु सम्प्रदायम्।

आच्चाऩ्बक्कलिले - माहानसिकराऩ किडाम्बि आच्चाऩ् पक्कलिले।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	"पङ्कजालया-वल्लभम् एकम् एव विषयी करोति ज्ञानम्”

इति सूक्तेर् अपीदम् एव तात्पर्यम् ।↩︎

	In the verse : — 
"Bhakti and prapatti are forms of knowledge which have, for their object, only Bhagavān, the Lord of Lakṣmī, who abides in the lotus

and (as) also the knowledge called the perfect enjoyment of Brahman has only Him for its object"

- in this verse this is really the meaning that Lakṣmī, being included in Bhagavān,

no separate mention is made of her.↩︎

	En el verso:-
"Bhakti y Prapatti son formas de conocimiento que tienen, por su objeto, solo Bhagavān, el Señor de Lakṣmī, que permanece en el loto

y (como) también el conocimiento llamado el disfrute perfecto de Brahman solo lo tiene por su objeto "

- En este verso, este es realmente el significado de que

Lakṣmī, incluido en Bhagavān,
No se hace una mención separada de ella.↩︎

	६५’’तामरैयाळ् केळ्वऩॊरुवऩैये नोक्कुमुणर्व्’’(मुदल् तिरुवन्दादि ६७) ऎऩ्गिऱदऱ्कुमिदुवे तात्पर्यम्।↩︎

	इप्पडिये मुदलाऴ्वार् प्रभृतिकळ् दिव्यसूक्तिकळिल् एकशब्दत्तिऱ्कुम्, अवधारणत् तिऱ्कुम् विशेष्यप्राधान्यत्तिलेये तात्पर्यमॆऩ्गिऱार् तामरैयाळ्गेळ्वऩित्यादियाल्।

तामरैयाळ्गेळ्वऩ् - पङ्कजवासिनियाऩ पॆरियबिराट्टिक्कुप् पतियाऩ श्रीमाऩाऩ नारायणऩ्, ऒरुवऩैये - एकऩैये, इङ्गु नारायणऩॊरुवऩैये ऎऩ्ऱु सॊल्लामल् लक्ष्मीविशिष्टऩाऩ ऒरुवऩैये ऎऩ्ऱु विशिष्टवाचकशब्दत्तिऩ् पेरिल् एकत्ववाचकशब्दप्रयोगमुम्, अवधारणमुम् सॊल्लुगैयाल् इदऱ्कु विशेषणविशेष्योभयव्यतिरिक्त व्यावर्तकत्वमे कॊळ्ळ वेण्डुमागैयाल् प्रपत्तिज्ञानरूपमाऩ उणर्विऩ् विषयत्वम् विशेषणविशेष्यङ्गळिरण्डुक्कुमे सिद्धिक्कळामॆऩ्ऱु तात्पर्यम्।↩︎

	६६ ‘‘तद्-अन्तर्भावात् त्वां न पृथग् अभिधत्ते श्रुतिर् अपि”

( श्री-गुण-रत्न-कोशः २८)

इत्य् एवं-रूपाः पन्थानोऽपि द्रष्टव्याः ।↩︎

	This may be seen also in the passage:
"Since Thou and Bhagavān are thus inseparably united,

the śruti does not speak of Thee separately".

↩︎
	Esto se puede ver también en el pasaje:
"Dado que tú y Bhagavān están, por lo tanto, inseparablemente unidos,

El Śruti no habla de ti por separado ".

↩︎
	६६ ‘‘तदन्तर्भावात् त्वां न पृथगभिधत्ते श्रुतिरपि” ( श्री-गुण-रत्न-कोशः २८) ऎऩ्गिऱ वऴिगळुङ् गण्डुगॊळ्वदु।↩︎

	निर्वाहान्तरमरुळिच् चॆय्गिऱार् तदन्तर्भावात्त्वान्न पृथगभिधत्ते श्रुतिरपीति । भगवाऩुक्कु स्वरूपनिरूपकधर्ममाऩ नी, तत्प्रतीतिव्यवहारङ्गळिलन्तर्गतैयागैयाल् उऩ्ऩैत् तऩियागच् चॊल्लामल् तत्प्रधानमाग श्रुति सॊल्लिऱ्ऱॆऩ्ऱबडि। ऎऩ्गिऱ वऴिगळुम् कण्डुगॊळ्वदु इति ।

यागत्तिल् पतिपत्निकळुक्कुळ्ळे पति प्रधानऩाऩबडियाल्

‘‘स्नाति’’,

‘‘अहतं वासः परिधत्त’’,
ऎऩ्ऱुम्,

एकऩ् यजमाऩऩॆऩ्ऱुम् निर्देशमिरुप्पदुबोल्

‘‘मामेकं’’,

‘‘एक एव जगत्स्वामी’’त्यादिगळिल्

भगवन्निर्दशमुम् एकशब्दनिर्देशमुमॆऩ्ऱु निर्वाहम् सॊल्लक्कूडिय मार्गान्तरमुण्डॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	भगवन्-निर्देश-स्थले

श्रीर् अपि निर्दिष्टा (निर्दिष्ट-प्राया )

इत्य् आरभ्य

श्री-भाष्य-कारानुगृहीतां वार्तां

प्रणतार्ति-हराचार्य-(आच्चान्)-सन्निधौ श्रुत्वा

वेदान्ति-मुनिः (नञ्जीयर् ) संजग्राह ।↩︎

	Nanjeeyar heard, from Kadambi Achan,

what the author of Śrī Bhāṣyam had declared

and summarised it thus:-
"In places where Bhagavān is referred to,

it should be understood that Lakṣmī is also referred to".

↩︎
	Nanjeeyar escuche, de Kadambi Achan,

Lo que el autor de Śrī Bhāṣyam había declarado

y lo resumió así:-
"En lugares donde se hace referencia a Bhagavān,

Debe entenderse que Lakṣmī también se hace referencia ".

↩︎
	’’ऎम्बॆरुमाऩैच् चॊऩ्ऩविडत्तिलेबिराट्टियैयुञ् जॊल्लिऱ्ऱाम्’’

ऎऩ्ऱु तुडङ्गि उडैयवररुळिच् चॆय्द वार्त्तैयै आच्चाऩ्बक्कलिले केट्टु नञ्जीयर् संग्रहित्तार्।↩︎

	इन्द निर्वाहत्तिल् ऒरु ऐतिह्यमरुळिच्चॆय्गिऱार् ऎम्बॆरुमाऩै इत्यादियाल्।

उडैयवर् अरुळिच्चॆय्द वार्त्तैयै इति ।

प्रपत्तिर्विश्वास इत्यादिगळाऩ संस्कृतवार्त्तैगळैप्पोल् ऎम्बॆरुमाऩैच् चॊऩ्ऩ इत्यादिद्रामिडवार्त्तैयैयुम् मुक्तकमाग उडैयवर् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्ऱु सम्प्रदायम्।

आच्चाऩ्बक्कलिले - माहानसिकराऩ किडाम्बि आच्चाऩ् पक्कलिले।↩︎




पृथङ् नतिः
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाले काम्य-प्रधानम् आऩ (पृथक्-प्रतिष्ठापिता→) "अधिकारार्चन"-रूपत्तिलुम् विष्णु-पत्नीत्वम् प्रतिष्ठितम् आगैयाले
(वक्षस्-स्था→)लय-(विष्णु-सहिता→)भोगार्चनङ्गळिले
प्रवृत्तर् आय्,
अनन्य-प्रयोजनर् आऩ मुमुक्षुक्कळुक्कुम्
(परम्) काम्य-प्रधानम् आऩ (सन्तान-कृष्णादि-) भगवद्-रूपत्तिऱ् पोले
(पितृत्वापेक्षया) मातृत्वाद्य्-उपाधिकम् आऩ प्रणामाद्य्-आचारङ्गळुक्कुक् कुऱैय् इल्लै।
नीलमेघः (सं)अतः काम्य-प्रधाने (पृथक्-प्रतिष्ठापिता→) ऽधिकारार्चन-रूपेऽपि

विष्णु-पत्नीत्वस्य प्रतिष्ठितत्वात्
(वक्षस्-स्था→)लय-(विष्णु-सहिता→)भोगार्चन-प्रवृत्तानाम्

अन्-अन्य — प्रयोजनानां मुमुक्षूणां
(ततः परं सन्तान-कृष्णादि-)काम्य-प्रधान — भगवद्-रूपय् इव
(पितृत्वापेक्षया) मात्तृत्वाद्य्-उपाधिकानां प्रणामाद्य्-आचाराणां

न दोषः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThose whose object is only mokṣa and who have no other aim, or interest, worship Lakṣmī in her situation as laya (on the chest of Bhagavān)

and as bhoga in the image of the spouse standing by the image of Bhagavān.

But just as we bow before certain images of Bhagavān (like Santānakṛṣṇa),

which bestow primarily the benefits desired in this world,

there is, for even mumukṣus, no impropriety in such actions as bowing before the image of Lakṣmī installed in a separate shrine

and worshipped for certain worldly benefits (adhikaarārchā),

just as we should bow before our mothers,

since in all images of Lakṣmī (wherever they may be)

her being the Spouse of Viṣṇu is an established fact.
(English2)
EspañolAquellos cuyo objeto es solo mokṣa y que no tienen otro objetivo, ni interés, adoran a Lakṣmī en su situación como Laya (en el cofre de Bhagavān)

y como bhoga en la imagen del cónyuge de pie junto a la imagen de Bhagavān.

Pero tal como nos inclinamos antes de ciertas imágenes de Bhagavān (como Santānakṛṣṇa),

que otorgan principalmente los beneficios deseados en este mundo,
Hay, incluso para Mumukṣus, no es incorrección en acciones como inclinarse ante la imagen de Lakṣmī instalada en un santuario separado

y adorado por ciertos beneficios mundanos (adhikaarārchā),

tal como deberíamos inclinarnos ante nuestras madres,

Dado que en todas las imágenes de Lakṣmī (donde sea que estén)
Ser el cónyuge de Viṣṇu es un hecho establecido.
(Español3)
मूलम्आगैयाले काम्यप्रधानमाऩ अधिकारार्चनरूपत्तिलुम् विष्णुपत्नीत्वम् प्रतिष्ठित मागैयाले लयभोगार्चनङ्गळिले प्रवृत्तराय् अनन्यप्रयोजनराऩ मुमुक्षुक्कळुक् कुम् काम्यप्रधानमाऩ भगवद्रूपत्तिऱ्पोले मातृत्वाद्युपाधिकमाऩ प्रणामाद्याचारङ् गळुक्कुक्कुऱैयिल्लै।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रसङ्गात् लक्ष्मी विषयत्तिल् सिल विषयङ्गळै उपपादित्तुत्

तलैक्कट्टुगिऱार् आगैयाले इत्यादिना ।
आगैयाले -

लक्ष्मिक्कु पॆरुमाळैच् चॊऩ्ऩविडमॆल्लाम् ताऩुम् सॊऩ्ऩदागुम्बडियाऩ

नित्यपतिसाहित्यमिरुप्पदाले,

काम्यप्रधानमाऩ अधिकारार्चनरूपत्तिलुम् इत्यादि ।

पिराट्टिक्कु अर्चारूपत्तिल् लयम्, भोगम्, अधिकारार्चनमॆऩ्ऱु मूऩ्ऱु रूपङ्गळुण्डु।(5)

अदिल् लयम् तिरुमार्बिल् इरुक्कुम् नाच्चियार्;
भोगम् पक्कत्तिलिरुक्कुम् नाच्चियार्;
अधिकारार्चनम् तऩिक्-कोविल् नाच्चियार्।

अदिल् भोगार्चनरूपम् मोक्ष-प्रधानम् आयिरुक्कुम् ऎऩ्ऱुम्,

अधिकारार्चन-रूपम् काम्य-प्रधानम् आयिरुक्कुम् ऎऩ्ऱुम्,

भगवच्छास्त्रम् सॊल्लुगिऱदु।

अदिल् भोगम् पत्यर्चासहितम्।
अधिकारार्चनम् तद्रहितम्।

भगवाऩुडैय अर्चारूपमुम्

काम्यप्रधानमॆऩ्ऱुम्, मोक्षप्रधानमॆऩ्ऱुम् इरण्डु विधम्।(5)
काम्यप्रधानम् मदनगोपालदिरूपम्।
मोक्षप्रधानम् रामकृष्णादिरूपम्।
इप्पडि शास्त्रमिरुप्पदाल् पत्यर्चारहितमायुम् काम्यप्रधानमुमाऩ तऩिक्कोविल् नाच्चियारुक्कु पतिसाहित्यमुम्, अनन्यप्रयोजनपरमैकान्तिसेव्यत्वमुम् कूडुमोवॆऩ्गिऱ मध्यस्थशङ्गैयैप् परिहरिक्किऱार् काम्यप्रधानमाऩ अधिकारार्चनरूपत्तिलुमिति ।

विष्णुपत्नीत्वम् - विष्णुसाहित्यम्,

सुप्रतिष्ठितमागैयाले इति । विष्ण्वर्चारहितमाऩालुम् भास्करप्रभान्यायत्ताले विष्ण्वविनाभावम् सिद्धमागैयालॆऩ्ऱबडि।

लयभोगार्चनङ्गळिले प्रवृत्तर् आय्

अनन्यप्रयोजनराऩ मुमुक्षुक्कळुक्कुमिति । इदऩाल् लयभोगार्चनङ्गळ् मोक्षप्रधानङ्गळॆऩ्ऱुम्, अनन्यप्रयोजनमुमुक्षूपास्यङ्गळॆऩ्ऱुम् ज्ञापितम्।
विष्णुपत्नीत्वमिरुन्दालुम्

काम्यार्चऩैक्कु परमैकान्तिसेव्यत्वम् कूडुवद् ऎङ्ङऩे यॆऩ्ऩ? दृष्टान्तप्रदर्शनपूर्वकम् अदु कूडुमॆऩ्गिऱार् काम्यप्रधानमाऩ भगवद्रूपत्तिऱ्पोले इति । काम्यप्रधानमाऩ भगवद्रूपम् मदनगोपालादि ।
सेव्यत्वे उपायान्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् मातृत्वाद्युपाधिकमाऩ प्रणामाद्याचारङ्गळुक्कुमिति ।

इङ्गु आदिपदत्ताले स्वामित्वपरिग्रहः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	अतः काम्य-प्रधाने (पृथक्-प्रतिष्ठापिता→) ऽधिकारार्चन-रूपेऽपि

विष्णु-पत्नीत्वस्य प्रतिष्ठितत्वात्
(वक्षस्-स्था→)लय-(विष्णु-सहिता→)भोगार्चन-प्रवृत्तानाम्

अन्-अन्य — प्रयोजनानां मुमुक्षूणां
(ततः परं सन्तान-कृष्णादि-)काम्य-प्रधान — भगवद्-रूपय् इव
(पितृत्वापेक्षया) मात्तृत्वाद्य्-उपाधिकानां प्रणामाद्य्-आचाराणां

न दोषः ।↩︎

	Those whose object is only mokṣa and who have no other aim, or interest, worship Lakṣmī in her situation as laya (on the chest of Bhagavān)

and as bhoga in the image of the spouse standing by the image of Bhagavān.

But just as we bow before certain images of Bhagavān (like Santānakṛṣṇa),

which bestow primarily the benefits desired in this world,

there is, for even mumukṣus, no impropriety in such actions as bowing before the image of Lakṣmī installed in a separate shrine

and worshipped for certain worldly benefits (adhikaarārchā),

just as we should bow before our mothers,

since in all images of Lakṣmī (wherever they may be)

her being the Spouse of Viṣṇu is an established fact.↩︎

	Aquellos cuyo objeto es solo mokṣa y que no tienen otro objetivo, ni interés, adoran a Lakṣmī en su situación como Laya (en el cofre de Bhagavān)

y como bhoga en la imagen del cónyuge de pie junto a la imagen de Bhagavān.

Pero tal como nos inclinamos antes de ciertas imágenes de Bhagavān (como Santānakṛṣṇa),

que otorgan principalmente los beneficios deseados en este mundo,
Hay, incluso para Mumukṣus, no es incorrección en acciones como inclinarse ante la imagen de Lakṣmī instalada en un santuario separado

y adorado por ciertos beneficios mundanos (adhikaarārchā),

tal como deberíamos inclinarnos ante nuestras madres,

Dado que en todas las imágenes de Lakṣmī (donde sea que estén)
Ser el cónyuge de Viṣṇu es un hecho establecido.↩︎

	आगैयाले काम्यप्रधानमाऩ अधिकारार्चनरूपत्तिलुम् विष्णुपत्नीत्वम् प्रतिष्ठित मागैयाले लयभोगार्चनङ्गळिले प्रवृत्तराय् अनन्यप्रयोजनराऩ मुमुक्षुक्कळुक् कुम् काम्यप्रधानमाऩ भगवद्रूपत्तिऱ्पोले मातृत्वाद्युपाधिकमाऩ प्रणामाद्याचारङ् गळुक्कुक्कुऱैयिल्लै।↩︎

	प्रसङ्गात् लक्ष्मी विषयत्तिल् सिल विषयङ्गळै उपपादित्तुत्

तलैक्कट्टुगिऱार् आगैयाले इत्यादिना ।
आगैयाले -

लक्ष्मिक्कु पॆरुमाळैच् चॊऩ्ऩविडमॆल्लाम् ताऩुम् सॊऩ्ऩदागुम्बडियाऩ

नित्यपतिसाहित्यमिरुप्पदाले,

काम्यप्रधानमाऩ अधिकारार्चनरूपत्तिलुम् इत्यादि ।

पिराट्टिक्कु अर्चारूपत्तिल् लयम्, भोगम्, अधिकारार्चनमॆऩ्ऱु मूऩ्ऱु रूपङ्गळुण्डु।(5)

अदिल् लयम् तिरुमार्बिल् इरुक्कुम् नाच्चियार्;
भोगम् पक्कत्तिलिरुक्कुम् नाच्चियार्;
अधिकारार्चनम् तऩिक्-कोविल् नाच्चियार्।

अदिल् भोगार्चनरूपम् मोक्ष-प्रधानम् आयिरुक्कुम् ऎऩ्ऱुम्,

अधिकारार्चन-रूपम् काम्य-प्रधानम् आयिरुक्कुम् ऎऩ्ऱुम्,

भगवच्छास्त्रम् सॊल्लुगिऱदु।

अदिल् भोगम् पत्यर्चासहितम्।
अधिकारार्चनम् तद्रहितम्।

भगवाऩुडैय अर्चारूपमुम्

काम्यप्रधानमॆऩ्ऱुम्, मोक्षप्रधानमॆऩ्ऱुम् इरण्डु विधम्।(5)
काम्यप्रधानम् मदनगोपालदिरूपम्।
मोक्षप्रधानम् रामकृष्णादिरूपम्।
इप्पडि शास्त्रमिरुप्पदाल् पत्यर्चारहितमायुम् काम्यप्रधानमुमाऩ तऩिक्कोविल् नाच्चियारुक्कु पतिसाहित्यमुम्, अनन्यप्रयोजनपरमैकान्तिसेव्यत्वमुम् कूडुमोवॆऩ्गिऱ मध्यस्थशङ्गैयैप् परिहरिक्किऱार् काम्यप्रधानमाऩ अधिकारार्चनरूपत्तिलुमिति ।

विष्णुपत्नीत्वम् - विष्णुसाहित्यम्,

सुप्रतिष्ठितमागैयाले इति । विष्ण्वर्चारहितमाऩालुम् भास्करप्रभान्यायत्ताले विष्ण्वविनाभावम् सिद्धमागैयालॆऩ्ऱबडि।

लयभोगार्चनङ्गळिले प्रवृत्तर् आय्

अनन्यप्रयोजनराऩ मुमुक्षुक्कळुक्कुमिति । इदऩाल् लयभोगार्चनङ्गळ् मोक्षप्रधानङ्गळॆऩ्ऱुम्, अनन्यप्रयोजनमुमुक्षूपास्यङ्गळॆऩ्ऱुम् ज्ञापितम्।
विष्णुपत्नीत्वमिरुन्दालुम्

काम्यार्चऩैक्कु परमैकान्तिसेव्यत्वम् कूडुवद् ऎङ्ङऩे यॆऩ्ऩ? दृष्टान्तप्रदर्शनपूर्वकम् अदु कूडुमॆऩ्गिऱार् काम्यप्रधानमाऩ भगवद्रूपत्तिऱ्पोले इति । काम्यप्रधानमाऩ भगवद्रूपम् मदनगोपालादि ।
सेव्यत्वे उपायान्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् मातृत्वाद्युपाधिकमाऩ प्रणामाद्याचारङ्गळुक्कुमिति ।

इङ्गु आदिपदत्ताले स्वामित्वपरिग्रहः ।↩︎




सत्-प्रमाण-तिरस्कारे दशा
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि मध्य-स्थ-दृष्टियाले

प्रामाणिकार्थङ्गळ् तोऱ्ऱच् चॆय्दे

पऱ्ऱिऩदु विडाद् ऒऴियिल्,
नीलमेघः (सं)इत्थं मध्य-स्थ-दृष्ट्या प्रामाणिकार्थेषु प्रतीयमानेषु सत्स्व् अपि

गृहीतस्यापरित्यागे,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhen such authoritative doctrines are seen,

in the words of those who are disinterested,

those who are still so obstinate as not to give up their wrong notions,

are in a state described in the following śloka-s -
(English2)
EspañolCuando se ven tales doctrinas autorizadas,

en palabras de aquellos que están desinteresados,

aquellos que todavía son tan obstinados como para no renunciar a sus nociones equivocadas,
están en un estado descrito en el siguiente Śloka-S -
(Español3)
मूलम्इप्पडि मध्यस्थदृष्टियाले प्रामाणिकार्थङ्गळ् तोऱ्ऱच्चॆय्दे पऱ्ऱिऩदु विडादॊऴियिल्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि प्रमाणङ्गळैक्कॊण्डुम्, सम्प्रदायङ्गळैक्कॊण्डुम् तेवरीर् सन्देहमऱ निरूपित्तालुम् वादिगळ् गृहीतग्राहिकळागिल् मुडिवदॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडि मध्यस्थदृष्टियाले प्रामाणिकार्थङ्गळ् तोऱ्ऱच्चॆय्दे पऱ्ऱिऩदु विडादॊऴियिलिति । इदऱ्कु ’’ऎऩ्गिऱ दशैया’’ मॆऩ्बदोडन्वयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः६७‘‘दृढ-पूर्व-श्रुतो मूर्खो

धर्माणाम् अ-विशारदः ।

वृद्धान् अ-पृच्छन् सन्देहान्

अन्ध-श्वभ्रम्(=गर्तम्) इवर्च्छति॥’ (5)

(भारतम् कर्ण-पर्व ७२-५४)’,

नीलमेघः (सं)६७‘‘दृढ-पूर्व-श्रुतो मूर्खो

धर्माणाम् अ-विशारदः ।

वृद्धान् अ-पृच्छन् सन्देहान्

अन्ध-श्वभ्रम्(=गर्तम्) इवर्च्छति॥’(5)

(भारतम् कर्ण-पर्व ७२-५४)’,

(नीलमेघः (सं)6)
विषयःप्रश्नः, धर्मः, गुरुः
(विषयः7)
English"The fool who clings firmly to what he has learnt before,

the man who is ignorant of dharma,

the man who will not have his doubts cleared by those grown old in wisdom -

this man will come to grief like a blind man falling into a ditch",

(English8)
Español"El tonto que se aferra firmemente a lo que ha aprendido antes,

el hombre que ignora el dharma,

el hombre que no tendrá sus dudas despejadas por los envejecidos en la sabiduría

Este hombre saldrá al dolor

como un hombre ciego que cae en una zanja ",

(Español9)
मूलम्६७‘‘दृढपूर्वश्रुतो मूर्खो धर्माणामविशारदः । वृद्धानपृच्छन्सन्देहानन्धश्वभ्रमिवर्च्छति’(भारतम् कर्ण-पर्व ७२-५४)’,
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःदृढपूर्वेति । इदु भारतत्तिल् कर्णपर्वत्तिल् ७२-वदु अध्यायत्तिल् ५४-वदु श्लोकम्। इदु तऩ्ऩुडैय प्रतिज्ञापरिपालनधर्मलेशत्तिऱ्काग गुरुतरमाऩ भ्रातृवधत्तिल् उद्युक्तऩाऩ अर्जुनऩैत् तॆळिविक्कैक्काग भगवद्वचनम्। दृढपूर्वश्रुतः – पूर्वश्रुतः कश्चनापार्थः दृढा यस्य सः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिः६८‘‘अन्यथा मन्द-बुद्धीनां
प्रतिभाति दुरात्मानां ।

कुतर्क-व्याल-दष्टानां

विभ्रान्तेन्द्रिय-वाजिनाम्॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०८)

ऎऩ्गिऱ दशैयाम्।
नीलमेघः (सं)६८‘‘अन्यथा मन्द-बुद्धीनां
प्रतिभाति दुरात्मानां ।

कुतर्क-व्याल-दष्टानां

विभ्रान्तेन्द्रिय-वाजिनाम्॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०८)

इतीयं दशा भवति ।
(नीलमेघः (सं)12)
Englishand
“ To those who are weak in intelligence,

who are wicked,

who have been bitten by the serpent of specious reasoning

and whose senses have become deluded -

to these men, truths appear different from what they (really) are",

(English13)
Españoly
“Para aquellos que son débiles en inteligencia,

que son malvados

que han sido mordidos por la serpiente del razonamiento engañoso

y cuyos sentidos se han engañado -

Para estos hombres,

las verdades parecen diferentes de lo que ellos (realmente) son ",

(Español14)
मूलम्६८‘‘अन्यथा मन्दबुद्धीनां प्रतिभाति दुरात्मानां । कुतर्क-व्यालदष्टानां विभ्रान्तेन्द्रियवाजिनां’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०८) ऎऩ्गिऱ दशैयाम्।
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःमुऩ्बु केट्टिरुन्द अर्थत्तै विडादवऩायुम्, ताऩागवुम् धर्मसूक्ष्मङ्गळै विवचनम् पण्णुगैक्कु अशक्तऩायुम्, अत एव धर्मङ्गळैत् तॆरिन्दुगॊळ्ळादवऩायुमुळ्ळ ऒरुवऩ् तऩक्कु सन्दिग्धमाऩ अर्थङ्गळैप् पॆरियोर्गळिडत्तिल् केळादवऩाय्क्कॊण्डु कुरुडऩाऩवऩ् ऎप्पडि (श्वभ्रमृच्छति) पडुगुऴियिले विऴुवाऩो? अप्पडिये अनर्थत्तिल् विऴुवाऩॆऩ्गै। अन्यथेति । इदु इतिहाससमुच्चयत्तिल् ३३-वदु अध्यायत्तिल् १०८-वदु श्लोकम्। मन्दबुद्धिकळाय्, सत्तुक्कळै निन्दिप्पवर्गळाय्, कुत्सितमाऩ तर्कत्ताले दुष्टर्गळाय्, भ्रान्तेन्द्रियर्गळाऩ वादिगळुक्कु अन्यथावाग सर्वार्थङ्गळुम् प्रतिभासिक्किऱदुगळ् ऎऩ्ऱु इदिऩर्थम्। ऎऩ्गिऱ दशैयामिति । इन्द श्लाकद्वयत्तिल् सॊल्लप्पट्टवर्गळिऩ् दशै गृहीतग्राहिकळुक्कु वरुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)

	इत्थं मध्य-स्थ-दृष्ट्या प्रामाणिकार्थेषु प्रतीयमानेषु सत्स्व् अपि

गृहीतस्यापरित्यागे,↩︎

	When such authoritative doctrines are seen,

in the words of those who are disinterested,

those who are still so obstinate as not to give up their wrong notions,

are in a state described in the following śloka-s -↩︎

	Cuando se ven tales doctrinas autorizadas,

en palabras de aquellos que están desinteresados,

aquellos que todavía son tan obstinados como para no renunciar a sus nociones equivocadas,
están en un estado descrito en el siguiente Śloka-S -↩︎

	इप्पडि मध्यस्थदृष्टियाले प्रामाणिकार्थङ्गळ् तोऱ्ऱच्चॆय्दे पऱ्ऱिऩदु विडादॊऴियिल्,↩︎

	इप्पडि प्रमाणङ्गळैक्कॊण्डुम्, सम्प्रदायङ्गळैक्कॊण्डुम् तेवरीर् सन्देहमऱ निरूपित्तालुम् वादिगळ् गृहीतग्राहिकळागिल् मुडिवदॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडि मध्यस्थदृष्टियाले प्रामाणिकार्थङ्गळ् तोऱ्ऱच्चॆय्दे पऱ्ऱिऩदु विडादॊऴियिलिति । इदऱ्कु ’’ऎऩ्गिऱ दशैया’’ मॆऩ्बदोडन्वयम्।↩︎

	६७‘‘दृढ-पूर्व-श्रुतो मूर्खो

धर्माणाम् अ-विशारदः ।

वृद्धान् अ-पृच्छन् सन्देहान्

अन्ध-श्वभ्रम्(=गर्तम्) इवर्च्छति॥’(5)

(भारतम् कर्ण-पर्व ७२-५४)’,

↩︎
	प्रश्नः, धर्मः, गुरुः↩︎

	"The fool who clings firmly to what he has learnt before,

the man who is ignorant of dharma,

the man who will not have his doubts cleared by those grown old in wisdom -

this man will come to grief like a blind man falling into a ditch",

↩︎
	"El tonto que se aferra firmemente a lo que ha aprendido antes,

el hombre que ignora el dharma,

el hombre que no tendrá sus dudas despejadas por los envejecidos en la sabiduría

Este hombre saldrá al dolor

como un hombre ciego que cae en una zanja ",

↩︎
	६७‘‘दृढपूर्वश्रुतो मूर्खो धर्माणामविशारदः । वृद्धानपृच्छन्सन्देहानन्धश्वभ्रमिवर्च्छति’(भारतम् कर्ण-पर्व ७२-५४)’,↩︎

	दृढपूर्वेति । इदु भारतत्तिल् कर्णपर्वत्तिल् ७२-वदु अध्यायत्तिल् ५४-वदु श्लोकम्। इदु तऩ्ऩुडैय प्रतिज्ञापरिपालनधर्मलेशत्तिऱ्काग गुरुतरमाऩ भ्रातृवधत्तिल् उद्युक्तऩाऩ अर्जुनऩैत् तॆळिविक्कैक्काग भगवद्वचनम्। दृढपूर्वश्रुतः – पूर्वश्रुतः कश्चनापार्थः दृढा यस्य सः ।↩︎

	६८‘‘अन्यथा मन्द-बुद्धीनां
प्रतिभाति दुरात्मानां ।

कुतर्क-व्याल-दष्टानां

विभ्रान्तेन्द्रिय-वाजिनाम्॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०८)

इतीयं दशा भवति ।↩︎

	and
“ To those who are weak in intelligence,

who are wicked,

who have been bitten by the serpent of specious reasoning

and whose senses have become deluded -

to these men, truths appear different from what they (really) are",

↩︎
	y
“Para aquellos que son débiles en inteligencia,

que son malvados

que han sido mordidos por la serpiente del razonamiento engañoso

y cuyos sentidos se han engañado -

Para estos hombres,

las verdades parecen diferentes de lo que ellos (realmente) son ",

↩︎
	६८‘‘अन्यथा मन्दबुद्धीनां प्रतिभाति दुरात्मानां । कुतर्क-व्यालदष्टानां विभ्रान्तेन्द्रियवाजिनां’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०८) ऎऩ्गिऱ दशैयाम्।↩︎

	मुऩ्बु केट्टिरुन्द अर्थत्तै विडादवऩायुम्, ताऩागवुम् धर्मसूक्ष्मङ्गळै विवचनम् पण्णुगैक्कु अशक्तऩायुम्, अत एव धर्मङ्गळैत् तॆरिन्दुगॊळ्ळादवऩायुमुळ्ळ ऒरुवऩ् तऩक्कु सन्दिग्धमाऩ अर्थङ्गळैप् पॆरियोर्गळिडत्तिल् केळादवऩाय्क्कॊण्डु कुरुडऩाऩवऩ् ऎप्पडि (श्वभ्रमृच्छति) पडुगुऴियिले विऴुवाऩो? अप्पडिये अनर्थत्तिल् विऴुवाऩॆऩ्गै। अन्यथेति । इदु इतिहाससमुच्चयत्तिल् ३३-वदु अध्यायत्तिल् १०८-वदु श्लोकम्। मन्दबुद्धिकळाय्, सत्तुक्कळै निन्दिप्पवर्गळाय्, कुत्सितमाऩ तर्कत्ताले दुष्टर्गळाय्, भ्रान्तेन्द्रियर्गळाऩ वादिगळुक्कु अन्यथावाग सर्वार्थङ्गळुम् प्रतिभासिक्किऱदुगळ् ऎऩ्ऱु इदिऩर्थम्। ऎऩ्गिऱ दशैयामिति । इन्द श्लाकद्वयत्तिल् सॊल्लप्पट्टवर्गळिऩ् दशै गृहीतग्राहिकळुक्कु वरुमॆऩ्ऱबडि।↩︎




निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् सिद्धोपाय-शब्द-वाच्य-विमर्शत्तिल्
६९‘‘नानयोर् विद्यते परं’’

(विष्णुपुराणम् १-८-३५),

नीलमेघः (सं)[[२००]]

अतः सिद्धोपाय-शब्द-वाच्य-विमर्शे
६९‘‘नानयोर् विद्यते परं’’

(विष्णुपुराणम् १-८-३५),

(इत्य् उभय-शेषित्वम्)
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn the investigation of the real meaning of the word Siddhopāya, the following passages should be remembered:-
"There is nothing other than these two.

The males are Bhagavān and the females are Lakṣmī ".

(English2)
EspañolEn la investigación del significado real de la palabra siddhopāya,
se deben recordar los siguientes pasajes: — 
"No hay nada más que estos dos.

Los machos son Bhagavān

y las hembras son Lakṣmī ".

(Español3)
मूलम्आगैयाल् सिद्धोपायशब्द-वाच्यविमर्शत्तिल् ६९‘‘नानयोर्विद्यते परं’’(विष्णुपुराणम् १-८-३५),
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि कुतार्किकर्गळुक्कु अन्यथावागत् तोऩ्ऱुगैयाल् अदै विट्टु सत्वस्थर्क्कु सत्तर्कङ्गळाले सिद्धोपायशब्द वाच्यविमर्शत्तिल् सप्रमाणमाग सविशेषणमाऩ नारायणशब्दार्थमनुसन्धेय मॆऩ्गिऱार् आगैयालित्यादिना । आगैयाल् - कुतार्किकर्गळुक्कु अन्यथावागत् तोऩ्ऱुगैयाल्, सिद्धोपायशब्दवाच्यविमर्शत्तिल् – यथा प्रमाणम् सिद्धोपायशब्दत्तिऩर्थ परामर्शत्तिल्,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः७०‘‘यथा सर्वगतो विष्णुस्

तथैवेयं द्विजोत्तम’’

(विष्णुपुराणम् १-८-१७),

(इत्य् उभय-शेषित्वम्)
नीलमेघः (सं)७०‘‘यथा सर्वगतो विष्णुस्

तथैवेयं द्विजोत्तम’’

(विष्णुपुराणम् १-८-१७),

(इत्य् उभय-शेषित्वम्)
(नीलमेघः (सं)6)
विश्वास-टिप्पनीअथवा भगवान् विभुत्वेन सर्वगतः; अस्यास् तच्-छक्ति-वशाद् अणुत्वेऽपि तत्रतत्र संधानात् सर्व-गत्वम् उक्तम् ।

इति विष्णुचित्तीयस्य पक्षः प्रक्षिप्त इति स्फुटम्। कारणानि विष्णुचित्तीय-सञ्चिकायाम् हि द्रष्टव्यानि।
(विश्वास-टिप्पनी7)
English"Just as Viṣṇu is in all things,

so also is she, O, best of Brahmins,".

(English8)
Español"Así como Viṣṇu está en todas las cosas, También lo es ella, oh, lo mejor de los brahmanes ".

(Español9)
मूलम्७०‘‘यथा सर्वगतो विष्णुस्तथैवेयं द्विजोत्तम’’(विष्णुपुराणम् १-८-१७),
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःनानयोर्विद्यत ऎऩ्गिऱदुम्, यथा सर्वगतो विष्णुः ऎऩ्बदुम् शेषित्व प्रमाणम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘अस्या देव्या मनस् तस्मिन्

तस्य चास्यां प्रतिष्ठितं ।

तेनेयं स च धर्मात्मा

मुहूर्तम् अपि जीवति॥’’

(रामायणम् सुन्दर १५-५२),

(इत्य् एकाभिप्रायता)
नीलमेघः (सं)‘अस्या देव्या मनस् तस्मिन्

तस्य चास्यां प्रतिष्ठितं ।

तेनेयं स च धर्मात्मा

मुहूर्तम् अपि जीवति॥’’

(रामायणम् सुन्दर १५-५२),

(इत्य् एकाभिप्रायता)
(नीलमेघः (सं)12)
English"The heart of this lady is fixed on Śrī Rāma

and his heart is ever fixed on her.

Therefore it is that she and Śrī Rāma

who is the embodiment of dharma

continue alive for even the fraction of an hour."

(English13)
Español"El corazón de esta dama está fijo en Śrī Rāma

Y su corazón siempre está fijo en ella.

Por lo tanto, es que ella y Śrī Rāma

quien es la encarnación del dharma
Continúen vivos incluso por la fracción de una hora ".

(Español14)
मूलम्‘अस्या देव्या मनस्तस्मिन् तस्य चास्यां प्रतिष्ठितं ।

तेनेयं स च धर्मात्मा मुहूर्तमपि जीवति॥’’

(रामा-सुन्दर १५-५२),
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःअस्यादेव्या मनस्तस्मिन् ऎऩ्बदु परस्परप्रावण्यातिशयत्तिलुम्, एकाभिप्रायतैयिलुम् प्रमाणम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘व्यापकाव् अतिसंश्लेषाद्

एक-तत्त्वम् इवोदितौ’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ४-७८)

(इति स्वरूपतो ऽविश्लेषस्य प्रमाणम्)
ऎऩ्गिऱ बडिये
विश्वास-टिप्पनीअनेन विष्णु-चित्तीयादि-पक्षः परास्तः - श्री-श्रीनिवासयोस् तुल्यं व्यापकत्वम् उक्तम्।

अतो यथा श्रीनिवासस्य, तथा श्रिया अपि स्वरूप-गतं व्यापकत्वम् एवोच्यते।

यदि तथापि
धर्म-भूत-ज्ञान-कृतं व्यापकत्वम् उक्तम्

इत्य् आग्रहः, तर्हि नित्य-मुक्तादि-विषये कुत एतादृशं तुल्य-व्याप्ति-बोधनं न कृतम् इति विचार्यम्।
(विश्वास-टिप्पनी17)
नीलमेघः (सं)‘‘व्यापकाव् अतिसंश्लेषाद्

एक-तत्त्वम् इवोदितौ’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ४-७८)

(इति स्वरूपतो ऽविश्लेषस्य प्रमाणम्)
इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)18)
English"Both Bhagavān and Lakṣmī are omnipresent,

since they are inseparably united,

they are spoken of as one tattva or real."

(English19)
Español"Tanto Bhagavān como Lakṣmī son omnipresentes, ya que están inseparablemente unidos,

Se les habla como un tattva o real ".

(Español20)
मूलम्‘‘व्यापकावतिसंश्लेषादेकतत्त्वमिवोदितौ’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ४-७८)

ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘व्यापकावति संश्लेषात्’’ ऎऩ्बदु स्वरूपादिगळिऩ् पिरिवऱ्ऱ सम्बन्धविशषत्तिल् प्रमाणम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः22)
विश्वास-प्रस्तुतिःएक-शेषित्वत्तालुम्

एकाभिप्रायतैयालुम्

परस्-पर-प्रावण्यातिशयत्तालुम्

स्व-रूप — रूपादि-गळिल् पिरिव् अऱ्ऱ अन्वय-विशेषत्तालुम्
नीलमेघः (सं)एक-शेषित्वात्,

एकाभिप्रायकत्वात्,

परस्-पर-प्रावण्यातिशयात्,

स्व-रूप — रूपादिषु वियोगानर्हान्वय-विशेषात,
(नीलमेघः (सं)23)
EnglishTherefore, since they form a single seshi,

since they are ever of the same mind,

since they are intimately attached to each other,

and since they are inseparably connected with each other in their svarūpa or essential nature, and in their rūpa or forms,
(English24)
EspañolPor lo tanto, ya que forman un solo seshi,

ya que alguna vez son de la misma mente,

ya que están íntimamente unidos entre sí,

y dado que están inseparablemente conectados entre sí en su svarūpa o naturaleza esencial, y en su rūpa o formas,
(Español25)
मूलम्एकशेषित्वत्तालुम् एकाभिप्रायतैयालुम् परस्पर प्रावण्यातिशयत्तालुम् स्वरूपरूपादिगळिल् पिरिवऱ्ऱ अन्वयविशेषत्तालुम्
(मूलम्26)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘गाढोपगूढानि ते’’(चतुः-श्लोकी ४)

ऎऩ्ऩुम्बडि
नीलमेघः (सं)‘‘गाढोपगूढानि ते’’(चतुः-श्लोकी ४)

इति यथोच्येत
(नीलमेघः (सं)27)
Englishso as well expressed in the śloka :-
"Thy essential nature svarūpa and the forms that Thou takest

and the svarūpa and the forms assumed by Bhagavān

are in close embrace with each other."

(English28)
Español~~ así ~~ también expresado en el Śloka:-
"Tu naturaleza esencial svarūpa y las formas que eres más

y el Svarūpa y las formas asumidas por Bhagavān
están de cerca el uno del otro ".

(Español29)
मूलम्‘‘गाढोपगूढानि ते’’(चतुः-श्लोकी ४) ऎऩ्ऩुम्बडि
(मूलम्30)
विश्वास-प्रस्तुतिःसुश्लिष्टम् आऩ विशिष्ट-तत्त्वम् निऱ्किऱ निलै गुलैयाद बडि

सविशेषणम् आऩ नारायण-शब्दम् प्रतिपादिक्किऱ बडियै अनुसन्धिक्कै

सत्त्व-स्थर्क्कुप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)तथा सुश्लिष्ट-विशिष्ट-तत्त्व — स्थित्य्-अबाधेन

स-विशेषण-नारायण-शब्द(एन) — प्रतिपादन-प्रकारस्यानुसन्धाने

सत्त्व-स्थानां न्याय-प्राप्तम् ।
(नीलमेघः (सं)31)
Englishthose who are established in sattva

should understand the meaning of the word Nārāyaṇa with its adjective Śrīmat

in such a manner as will not be at variance with the inseparable unity of the tattvam (Bhagavān ) with its attribute (Śrī)
(English32)
Españollos que están establecidos en Sattva
debe entender el significado de la palabra nārāyaṇa con su adjetivo Śrīmat

De tal manera que no estará en desacuerdo

con la unidad inseparable del tattvam (bhagavān) con su atributo (Śrī)
(Español33)
मूलम्सुश्लिष्टमाऩ विशिष्टतत्त्वम् निऱ्किऱनिलैगुलैयादबडि सविशेषणमाऩ नारायणशब्दम् प्रतिपादिक्किऱबडियै अनुसन्धिक्कै सत्त्वस्थर्क्कुप् प्राप्तम्।
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःविशिष्टतत्त्वम् निऱ्किऱ निलै कुलैयादबडि इति ।

विशिष्टतत्त्वम् - लक्ष्मीविशिष्टमाऩ नारायणतत्त्वम्, निऱ्किऱ निलै - सर्वावस्थैयिलुम्, सर्वप्रकारत्तालुम्, सेर्न्देयिरुक्किऱ इरुप्पु, कुलैयाद पडि - भग्नमागादबडि। सविशेषणमाऩ नारायणशब्दम् - द्वयत्तिल् पूर्वोत्तरखण्डङ्गळिलुळ्ळ नारायणशब्दम्, प्रतिपादिक्किऱबडियै - श्रीविशिष्टमागवे सॊल्लुगिऱ प्रकारत्तै।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
११ सङ्ग्रहः


	[[२००]]

अतः सिद्धोपाय-शब्द-वाच्य-विमर्शे
६९‘‘नानयोर् विद्यते परं’’

(विष्णुपुराणम् १-८-३५),

(इत्य् उभय-शेषित्वम्)↩︎

	In the investigation of the real meaning of the word Siddhopāya, the following passages should be remembered:-
"There is nothing other than these two.

The males are Bhagavān and the females are Lakṣmī ".

↩︎
	En la investigación del significado real de la palabra siddhopāya,
se deben recordar los siguientes pasajes: — 
"No hay nada más que estos dos.

Los machos son Bhagavān

y las hembras son Lakṣmī ".

↩︎
	आगैयाल् सिद्धोपायशब्द-वाच्यविमर्शत्तिल् ६९‘‘नानयोर्विद्यते परं’’(विष्णुपुराणम् १-८-३५),↩︎

	इप्पडि कुतार्किकर्गळुक्कु अन्यथावागत् तोऩ्ऱुगैयाल् अदै विट्टु सत्वस्थर्क्कु सत्तर्कङ्गळाले सिद्धोपायशब्द वाच्यविमर्शत्तिल् सप्रमाणमाग सविशेषणमाऩ नारायणशब्दार्थमनुसन्धेय मॆऩ्गिऱार् आगैयालित्यादिना । आगैयाल् - कुतार्किकर्गळुक्कु अन्यथावागत् तोऩ्ऱुगैयाल्, सिद्धोपायशब्दवाच्यविमर्शत्तिल् – यथा प्रमाणम् सिद्धोपायशब्दत्तिऩर्थ परामर्शत्तिल्,↩︎

	७०‘‘यथा सर्वगतो विष्णुस्

तथैवेयं द्विजोत्तम’’

(विष्णुपुराणम् १-८-१७),

(इत्य् उभय-शेषित्वम्)↩︎

	अथवा भगवान् विभुत्वेन सर्वगतः; अस्यास् तच्-छक्ति-वशाद् अणुत्वेऽपि तत्रतत्र संधानात् सर्व-गत्वम् उक्तम् ।

इति विष्णुचित्तीयस्य पक्षः प्रक्षिप्त इति स्फुटम्। कारणानि विष्णुचित्तीय-सञ्चिकायाम् हि द्रष्टव्यानि।↩︎

	"Just as Viṣṇu is in all things,

so also is she, O, best of Brahmins,".

↩︎
	"Así como Viṣṇu está en todas las cosas, También lo es ella, oh, lo mejor de los brahmanes ".

↩︎
	७०‘‘यथा सर्वगतो विष्णुस्तथैवेयं द्विजोत्तम’’(विष्णुपुराणम् १-८-१७),↩︎

	नानयोर्विद्यत ऎऩ्गिऱदुम्, यथा सर्वगतो विष्णुः ऎऩ्बदुम् शेषित्व प्रमाणम्।↩︎

	‘अस्या देव्या मनस् तस्मिन्

तस्य चास्यां प्रतिष्ठितं ।

तेनेयं स च धर्मात्मा

मुहूर्तम् अपि जीवति॥’’

(रामायणम् सुन्दर १५-५२),

(इत्य् एकाभिप्रायता)↩︎

	"The heart of this lady is fixed on Śrī Rāma

and his heart is ever fixed on her.

Therefore it is that she and Śrī Rāma

who is the embodiment of dharma

continue alive for even the fraction of an hour."

↩︎
	"El corazón de esta dama está fijo en Śrī Rāma

Y su corazón siempre está fijo en ella.

Por lo tanto, es que ella y Śrī Rāma

quien es la encarnación del dharma
Continúen vivos incluso por la fracción de una hora ".

↩︎
	‘अस्या देव्या मनस्तस्मिन् तस्य चास्यां प्रतिष्ठितं ।

तेनेयं स च धर्मात्मा मुहूर्तमपि जीवति॥’’

(रामा-सुन्दर १५-५२),↩︎

	अस्यादेव्या मनस्तस्मिन् ऎऩ्बदु परस्परप्रावण्यातिशयत्तिलुम्, एकाभिप्रायतैयिलुम् प्रमाणम्।↩︎

	अनेन विष्णु-चित्तीयादि-पक्षः परास्तः - श्री-श्रीनिवासयोस् तुल्यं व्यापकत्वम् उक्तम्।

अतो यथा श्रीनिवासस्य, तथा श्रिया अपि स्वरूप-गतं व्यापकत्वम् एवोच्यते।

यदि तथापि
धर्म-भूत-ज्ञान-कृतं व्यापकत्वम् उक्तम्

इत्य् आग्रहः, तर्हि नित्य-मुक्तादि-विषये कुत एतादृशं तुल्य-व्याप्ति-बोधनं न कृतम् इति विचार्यम्।↩︎

	‘‘व्यापकाव् अतिसंश्लेषाद्

एक-तत्त्वम् इवोदितौ’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ४-७८)

(इति स्वरूपतो ऽविश्लेषस्य प्रमाणम्)
इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	"Both Bhagavān and Lakṣmī are omnipresent,

since they are inseparably united,

they are spoken of as one tattva or real."

↩︎
	"Tanto Bhagavān como Lakṣmī son omnipresentes, ya que están inseparablemente unidos,

Se les habla como un tattva o real ".

↩︎
	‘‘व्यापकावतिसंश्लेषादेकतत्त्वमिवोदितौ’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ४-७८)

ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	‘‘व्यापकावति संश्लेषात्’’ ऎऩ्बदु स्वरूपादिगळिऩ् पिरिवऱ्ऱ सम्बन्धविशषत्तिल् प्रमाणम्।↩︎

	एक-शेषित्वात्,

एकाभिप्रायकत्वात्,

परस्-पर-प्रावण्यातिशयात्,

स्व-रूप — रूपादिषु वियोगानर्हान्वय-विशेषात,↩︎

	Therefore, since they form a single seshi,

since they are ever of the same mind,

since they are intimately attached to each other,

and since they are inseparably connected with each other in their svarūpa or essential nature, and in their rūpa or forms,↩︎

	Por lo tanto, ya que forman un solo seshi,

ya que alguna vez son de la misma mente,

ya que están íntimamente unidos entre sí,

y dado que están inseparablemente conectados entre sí en su svarūpa o naturaleza esencial, y en su rūpa o formas,↩︎

	एकशेषित्वत्तालुम् एकाभिप्रायतैयालुम् परस्पर प्रावण्यातिशयत्तालुम् स्वरूपरूपादिगळिल् पिरिवऱ्ऱ अन्वयविशेषत्तालुम्↩︎

	‘‘गाढोपगूढानि ते’’(चतुः-श्लोकी ४)

इति यथोच्येत↩︎

	so as well expressed in the śloka :-
"Thy essential nature svarūpa and the forms that Thou takest

and the svarūpa and the forms assumed by Bhagavān

are in close embrace with each other."

↩︎
	~~ así ~~ también expresado en el Śloka:-
"Tu naturaleza esencial svarūpa y las formas que eres más

y el Svarūpa y las formas asumidas por Bhagavān
están de cerca el uno del otro ".

↩︎
	‘‘गाढोपगूढानि ते’’(चतुः-श्लोकी ४) ऎऩ्ऩुम्बडि↩︎

	तथा सुश्लिष्ट-विशिष्ट-तत्त्व — स्थित्य्-अबाधेन

स-विशेषण-नारायण-शब्द(एन) — प्रतिपादन-प्रकारस्यानुसन्धाने

सत्त्व-स्थानां न्याय-प्राप्तम् ।↩︎

	those who are established in sattva

should understand the meaning of the word Nārāyaṇa with its adjective Śrīmat

in such a manner as will not be at variance with the inseparable unity of the tattvam (Bhagavān ) with its attribute (Śrī)↩︎

	los que están establecidos en Sattva
debe entender el significado de la palabra nārāyaṇa con su adjetivo Śrīmat

De tal manera que no estará en desacuerdo

con la unidad inseparable del tattvam (bhagavān) con su atributo (Śrī)↩︎

	सुश्लिष्टमाऩ विशिष्टतत्त्वम् निऱ्किऱनिलैगुलैयादबडि सविशेषणमाऩ नारायणशब्दम् प्रतिपादिक्किऱबडियै अनुसन्धिक्कै सत्त्वस्थर्क्कुप् प्राप्तम्।↩︎

	विशिष्टतत्त्वम् निऱ्किऱ निलै कुलैयादबडि इति ।

विशिष्टतत्त्वम् - लक्ष्मीविशिष्टमाऩ नारायणतत्त्वम्, निऱ्किऱ निलै - सर्वावस्थैयिलुम्, सर्वप्रकारत्तालुम्, सेर्न्देयिरुक्किऱ इरुप्पु, कुलैयाद पडि - भग्नमागादबडि। सविशेषणमाऩ नारायणशब्दम् - द्वयत्तिल् पूर्वोत्तरखण्डङ्गळिलुळ्ळ नारायणशब्दम्, प्रतिपादिक्किऱबडियै - श्रीविशिष्टमागवे सॊल्लुगिऱ प्रकारत्तै।↩︎




११ सङ्ग्रहः
English( The author summarises the gist of the chapter in a number of ślokas as follows: — )
(English1)
Español(El autor resume la esencia del capítulo

en varios Ślokas de la siguiente manera:-)
(Español2)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि श्रीमाऩाऩ नारायणऩे सिद्धोपायऩॆऩ्ऱुम्, भक्तिप्रपत्तिकळ् साध्योपायङ्गळॆऩ्ऱुम्, सिद्धोपायसाध्योपाययोस्सिद्धत्वसाध्यत्वङ्गळ् एतादृशङ्गळॆऩ्ऱुम्, अवैगळाल् वरुम् फलङ्गळ् ईदृशङ्गळॆऩ्ऱुम्, सिद्धोपायमे प्रधानमॆऩ्ऱुम् कारिकैकळाले सङ्ग्रहित्तुत् तलैक्कट्टुगिऱार् समस्तेत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः3)
विश्वास-प्रस्तुतिःसमस्त-पुरुषार्थानां
साधकस्य दयानिधेः ।

श्रीमतः पूर्व-सिद्धत्वात्

सिद्धोपायम् इमं विदुः ॥
नीलमेघः (सं)समस्त-पुरुषार्थानां
साधकस्य दयानिधेः ।

श्रीमतः पूर्व-सिद्धत्वात्

सिद्धोपायम् इमं विदुः ॥
(नीलमेघः (सं)4)
EnglishThe Lord of Śrī, who is the embodiment of compassion

and who secures, for them, all the benefits desired by men

is called Siddhopāya,

because He is already an existent upāya.
(English5)
EspañolEl Señor de Śrī, que es la encarnación de la compasión

y quién asegura, para ellos, todos los beneficios deseados por los hombres
se llama Siddhopāya,

Porque ya es un upāya existente.
(Español6)
मूलम्समस्तपुरुषार्थानां

साधकस्य दयानिधेः ।

श्रीमतः पूर्वसिद्धत्वात्

सिद्धोपायमिमं विदुः ॥
(मूलम्7)
४२तमाहोबिल-यतिःसमस्तपुरुषार्थानां – धर्मादिचतुर्विधपुरुषार्थानां, साधकस्य – प्रदानसमर्थस्य, दया निधेः – तत्प्रदानानुगुणकारुण्यवतः, श्रीमतः – लक्ष्मीविशिष्टस्य नारायणस्य । इव्वळवाल् श्रीविशिष्टऩुक्कु उपायत्वम् सॊल्लप्पट्टदु। पूर्वसिद्धत्वात् – साध्योपायानुष्ठानात्पूर्वमे सिद्धऩाग इरुक्कैयाल्, अदावदु कृत्य्-असाध्यऩाग इरुप्पदाल् ऎऩ्ऱबडि। इमं – पूर्वसिद्धऩाऩ नारायणऩैये। सिद्धोपायं विदुरिति । साम्प्रदायिका इति शेषः । इदऩाल् कृत्य्-असाध्यत्वे सति उपायत्वम् सिद्धोपायत्वमॆऩ्ऱु सॊल्लिऱ्ऱायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः8)
विश्वास-प्रस्तुतिःभक्ति-प्रपत्ति-प्रमुखं

तद्-वशीकार-कारणम् ।

तत्-तत्-फलार्थि-साध्यत्वात्

साध्योपायं विदुर् बुधाः ॥
नीलमेघः (सं)भक्ति-प्रपत्ति-प्रमुखं

तद्-वशीकार-कारणम् ।

तत्-तत्-फलार्थि-साध्यत्वात्

साध्योपायं विदुर् बुधाः ॥
(नीलमेघः (सं)9)
EnglishThe ways of securing His favour are such as bhakti and prapatti

and these are called Sādhyopāyas,

because they can be adopted and accomplished

by those who desire the respective benefits.
(English10)
EspañolLas formas de asegurar su favor son como Bhakti y Prapatti

y estos se llaman sādhyopāyas, porque pueden ser adoptados y logrados por aquellos que desean los respectivos beneficios.
(Español11)
मूलम्भक्तिप्रपत्तिप्रमुखं

तद्वशीकारकारणम् ।

तत्तत्फलार्थिसाध्यत्वात्

साध्योपायं विदुर्बुधाः ॥
(मूलम्12)
४२तमाहोबिल-यतिःसाध्योपायशब्दवाच्यत्तै विवरिक्किऱार् भक्तिप्रपत्तिप्रमुखमिति । प्रमुखशब्दत्ताले परम्परया उपायङ्गळाऩ कर्मयोगादिगळ् सङ्ग्रहिक्कप्पडुगिऱदुगळ्। तद्वशीकारकारणं – श्रीमाऩाऩ नारायणऩुडैय वशीकारत्तिऱ्कुक् कारणम्। इदऩाल् भक्तिप्रपत्त्यादिगळुक्कु भगवद्वशीकारमे फलमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु। तत्तत्फलार्थिसाध्यत्वात् – तत्तत्फलार्थिकळुडैय कृतिसाध्यमागैयाले।
साध्योपायं विदुर्बुधा इति । इदऩाल् कृति साध्यत्व सति उपायत्वम् साध्योपायत्वमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः13)
विश्वास-प्रस्तुतिःसाध्योपायोत्तरङ्गेण

सिद्धोपायस्य शेषिणः ।

लीला-प्रवाहः कारुण्य-
प्रवाहेण निरुध्यते ॥ (5)
नीलमेघः (सं)साध्योपायोत्तरङ्गेण

सिद्धोपायस्य शेषिणः ।

लीला-प्रवाहः कारुण्य-
प्रवाहेण निरुध्यते ॥ (5)
(नीलमेघः (सं)14)
EnglishWhen the Sādhyopāya flows with high mounting waves

and increases the flood of compassion of the śeṣī ,

who is the Siddhopāya,

the latter breaks through the flood of lilā

which is also His.
(English15)
EspañolCuando el Sādhyopāya fluye con olas altas en ascenso

y aumenta la inundación de la compasión del Śeṣī,

quien es el siddhopāya,

Este último rompe la inundación de Lilā

que también es suyo.
(Español16)
मूलम्साध्योपायोत्तरङ्गेण

सिद्धोपायस्य शेषिणः ।

लीलाप्रवाहः कारुण्य-

प्रवाहेण निरुध्यते ॥
(मूलम्17)
४२तमाहोबिल-यतिःसाध्योपायत्ताल् वरुम् फलपरम्परैयै यरुळिच्चॆय्गिऱार् साध्योपायोत्तरङ्गेणेति । सिद्धोपायमाऩ शेषियाऩ नारायणऩुडैय कारुण्यप्रवाहमाऩदु साध्योपायङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळाल् उत्तरङ्गमाम्, अभिवृद्धमामॆऩ्ऱबडि। अप्पडि अभिवृद्धमाऩ कारुण्यप्रवाहत्ताले शेषियाऩ नारायणऩुडैय लीला प्रवाहमाऩदु तगैयप्पडुम्। अन्द लीलाप्रवाहनिराधत्तालेये भगवत्कैङ्कर्यनिरोधकङ्गळाऩ स्वतन्त्रऩुडैय
‘‘क्षिपाम्य् अजस्रम् अशुभान्’’,

‘‘माम् अप्राप्यैव कौन्तय

ततो यान्त्यधमां गतिम्’’

इत्यादि विपरीतसङ्कल्पङ्गळ् महाप्रवाहत्तिल् मणलणै पोल् मऱैन्दु पोमॆऩ्ऱबडि। तथा च साध्योपायत्तिऱ्कु सहजकारुण्योत्तम्भनम् फलम्।

तत्कार्यम् - लीलाप्रवाहनिरोधम्। तत्कार्यम् भगवत्कैङ्कर्यविरोधिकळाऩ स्वतन्त्रऩुडैय सङ्कल्पङ्गळुक्कु विनाशम् ऎऩ्ऱदायिऱ्ऱु।

इदऩाल्
भगवाऩै सिद्धोपायम् आग ऒप्पुक् कॊण्डाल्

साध्योपायाभ्युपगमत्ताल् वरुम् फलम् ऎऩ्ऩव्

ऎऩ्गिऱ शङ्गै दूरोत्सारितमायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः18)
विश्वास-प्रस्तुतिःतेनैव सर्वे लीयन्ते

सिकता-सेतु-बन्धवत् ।

स्वतन्त्रस्यापि सङ्कल्पास्

स्व-कैङ्कर्य-निरोधकाः ॥
नीलमेघः (सं)तेनैव सर्वे लीयन्ते

सिकता-सेतु-बन्धवत् ।

स्वतन्त्रस्यापि सङ्कल्पास्

स्व-कैङ्कर्य-निरोधकाः ॥
(नीलमेघः (सं)19)
EnglishBy (that very flood of compassion)

all hindrances to His service,

such as even the former will of the Omnipotent,

disappear like dams built of fine sand.
(English20)
EspañolPor (esa misma inundación de compasión)

todos los obstáculos para su servicio,

como incluso la antigua voluntad del omnipotente,
desaparecer como presas construidas de arena fina.
(Español21)
मूलम्तेनैव सर्वे लीयन्ते

सिकतासेतुबन्धवत् ।

स्वतन्त्रस्यापि सङ्कल्पास्

स्वकैङ्कर्यनिरोधकाः ॥
(मूलम्22)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रसादनस्योपायत्वे

शास्त्रीयेऽपि फलं प्रति ।

कर्तृत्वाव्यवधानाद्यैस्

सिद्धोपाय-प्रधानता ॥
नीलमेघः (सं)प्रसादनस्योपायत्वे

शास्त्रीयेऽपि फलं प्रति ।

कर्तृत्वाव्यवधानाद्यैस्

सिद्धोपाय-प्रधानता ॥
(नीलमेघः (सं)23)
EnglishThough the acts of propitiation (like bhakti and prapatti )

are prescribed in the śāstras for securing the fruit,

yet Siddhopāya is considered as of prime importance,

because the Lord alone is capable of granting mokṣa , since bhakti or prapatti being non-sentient,

cannot give the fruit directly

and since Bhagavān alone can act directly.
(English24)
EspañolAunque los actos de propiciación (como Bhakti y Prapatti)
se prescriben en los Śāstras para asegurar la fruta,

Sin embargo, Siddhopāya se considera de primordial importancia,

Porque el Señor solo es capaz de otorgar a Mokṣa, ya que Bhakti o Prapatti no son sensibles,
no puedo dar la fruta directamente

y dado que Bhagavān solo puede actuar directamente.
(Español25)
मूलम्प्रसादनस्योपायत्वे

शास्त्रीयेऽपि फलं प्रति ।

कर्तृत्वाव्यवधानाद्यैस्

सिद्धोपायप्रधानता ॥
(मूलम्26)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि प्रसाद-जनकमाऩ साध्योपायत्तै ऒप्पुक्कॊण्डाल् सिद्धोपायमुम् वेण्डुमोवॆऩ्ऩ, अदुवे प्रधानमाग वेण्डुमॆऩ्गिऱार् प्रसादनस्योपायत्वे शास्त्रीयेऽपि फलं प्रतीति । शास्त्रीयेऽपि फलं प्रतीति ।
भक्तिप्रपत्तिरूपङ्गळाऩ प्रसादनङ्गळुक्कु उपायत्वम्
‘‘ब्रह्मविदाप्नाति परं’’,

‘‘मामेकं शरणं व्रज । अहं त्वा सर्वपापभ्या मोक्षयिष्यामी’’त्यादि शास्त्रङ्गळिल् सॊल्लप्पट्टिरुन्दालुम्, अदुगळ् अचेतनङ्गळागैयाल् कर्तृत्वव्यवधानमुळ्ळदुगळागैयालुम्, भगवदुत्पाद्यङ्गळागैयालुम्, नश्वरङ्गळागैयालुम्, अप्रधानङ्गळॆऩ्ऱुम्, श्रीमन्नारायणऩागिऱ सिद्धोपायत्तिऱ्कु कर्तृत्वव्यवधानादिगळिल्लामैयालुम्, पूर्वमे सिद्धमागैयालुम् अवऩे प्रधानमॆऩ्ऱुम् तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः27)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्व-तन्त्र — न्यास-निष्ठानां

सिद्धोपाये विभौ स्थितिः ।

क्षणात् स्व-यत्न-विरति-
व्यक्त्यै प्रोक्ता विशेषतः ॥
EnglishTo those who have adopted prapatti as the primary and independent means,

it is specially ordained

that they should rest on the Omnipresent

in order that they may know that their own endeavour perishes instantly after prapatti.
(English28)
EspañolA aquellos que han adoptado Prapatti como medios principales e independientes,
está especialmente ordenado

que deben descansar en el omnipresente

Para que sepan que su propio esfuerzo perece instantáneamente después de Prapatti.
(Español29)
मूलम्स्वतन्त्रन्यासनिष्ठानां सिद्धोपाये विभौ स्थितिः ।

क्षणात्स्वयत्नविरतिव्यक्त्यै प्रोक्ता विशेषतः ॥
(मूलम्30)
४२तमाहोबिल-यतिःभक्त्युपायनिष्ठऩुक्कुम् इप्पडि सिद्धोपायम् वेण्डियिरुक्क, स्वतन्त्रप्रपत्ति निष्ठरै मात्तिरम् सिद्धोपायनिष्ठरॆऩ्ऱु विशेषित्तुच् चॊल्लुवदऱ्कुक् कारण मॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वतन्त्रन्यासनिष्ठानामिति । स्वतन्त्रन्यासनिष्ठानां – अङ्गतया प्रपत्तियै अनुष्ठित्तु अङ्गितया भक्तियैयुम् अनुष्ठित्तुक् कॊण्डु फलप्रदत्वेन सिद्धो पायत्तैयुमबेक्षित्तिरुक्कुम् भक्तऩैप्पोलऩ्ऱिक्के मोक्षार्थमाग स्वतन्त्रतया अदावदु अङ्गितया प्रपत्तियै मात्तिरम् अनुष्ठित्तु भक्तिस्थानत्तिल् भगवाऩैये निवेशिप्पित्तिरुक्कुम् प्रपन्नर्गळुक्कु। सिद्धोपाये विभौ स्थितिः – सिद्धोपायऩाऩ विभुवाऩ भगवाऩिडत्तिल् स्थितियाऩदु, क्षणादिति । सिद्धोपायत्तै उपायान्तरस्थानत्तिल् निवेशिप् पित्तवनन्तरक्षणम् मुदल् भक्तऩुक्कु आप्रयाणम् उपायानुष्ठानम् वेण्डुवदु पोलऩ्ऱिक्के माक्षार्थमाग ऒरुविध प्रयत्नमुम् वेण्डामॆऩ्ऱु तॆरिविक्कैक्कागप्रपन्नऩ् सिद्धापायनिष्ठऩॆऩ्ऱु विशषित्तुच् चॊऩ्ऩदत्तऩैबोक्कि, भक्तऩुक्कु सिद्धापायम् अनपक्षितमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कैक्काग सॊऩ्ऩबडियऩ्ऱु ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः31)
विश्वास-प्रस्तुतिःअतो यद्-अर्थं स्व-भरस्

सिद्धोपाये निवेशितः ।

तद्-अर्थं शान्त-यत्नोऽसौ

सिद्धोपायं प्रतीक्षते ॥
नीलमेघः (सं)अतो यद्-अर्थं स्व-भरस्

सिद्धोपाये निवेशितः ।

तद्-अर्थं शान्त-यत्नोऽसौ

सिद्धोपायं प्रतीक्षते ॥
(नीलमेघः (सं)32)
EnglishTherefore with what aim the surrender of responsibility has been made to Siddhopāya -

for that aim, the man should make no further endeavour

and depend only on the Siddhopāya.
(English33)
EspañolPor lo tanto, con el objetivo de la rendición de la responsabilidad se ha hecho a Siddhopāya -

Para ese objetivo, el hombre no debe hacer más esfuerzo

y depende solo del Siddhopāya.
(Español34)
मूलम्अतो यदर्थं स्वभरस्

सिद्धोपाये निवेशितः ।

तदर्थं शान्त-यत्नोऽसौ

सिद्धोपायं प्रतीक्षते ॥
(मूलम्35)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वतन्त्र न्यासनिष्ठऩुक्कु भगवाऩै उपायान्तरस्थानत्तिल् निवेशिप्पित्त पिऱगु स्वयत्न सामान्यविरति सॊऩ्ऩदु कूडुमो? प्रपन्नऩुक्कुम् प्रपत्त्युत्तरम् नित्यनैमित्तिक कैङ्कर्यङ्गळिल्लैयोवॆऩ्ऩ, अन्द यत्नशब्दत्तै मोक्षार्थयत्नपरमाग विशेषिप्पिक्किऱार् अतो यदर्थमिति । तदर्थं – मोक्षार्थम्, शान्तयत्नस्सन् – प्रयत्नान्तररहितऩाय्क्कॊण्डु, सिद्धोपायं प्रतीक्षत इति । नित्यनैमित्तिक कैङ्कर्यप्रयत्नमाऩदु मोक्षार्थमऩ्ऱागैयाल् विरोधमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः36)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रपत्तेर् लक्षणे मन्त्रे

विधौ वाक्यान्तरेषु च ।

भाष्यादौ संप्रदाये चो+

+पायत्वं ब्रह्मणि स्थितम् ॥
EnglishIn the definition of prapatti in the mantra for prapatti,

in the injunction concerning it and in other passages and so also in Śrī Bhāṣya and the like, and by tradition,

Brahman is declared as the upāya.
(English37)
EspañolEn la definición de Prapatti en el mantra para Prapatti,

en la orden sobre él y en otros pasajes y así también en Śrī Bhāṣya y similares, y por tradición,

Brahman es declarado como el upāya.
(Español38)
मूलम्प्रपत्तेर्लक्षणे मन्त्रे विधौ वाक्यान्तरेषु च ।

भाष्यादौ संप्रदाये चोपायत्वं ब्रह्मणि स्थितम् ॥
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःननु चेतनऩाऩ भगवाऩुक्कु रक्षकत्वातिरेकेण उपायत्वम् प्रमाणसिद्धमागिलऩ्ऱो अवऩुक्कु सिद्धोपायत्वम् सॊल्ललावदु ऎऩ्ऩ अदिल् प्रमाणङ्गळैक् काट्टुगिऱार् प्रपत्तेर्लक्षण इत्यादिना ।
‘‘अनन्य-साध्ये स्वाभीष्टे

महा-विश्वास-पूर्वकम् ।

तद्-एकोपायता याच्ञा

प्रपत्तिश् शरणागतिः॥’’

ऎऩ्गिऱ प्रपत्तिलक्षण श्लोकत्तिल्
‘‘तदेकोपायता याच्ञा’’

ऎऩ्ऱु भगवाऩुक्के माक्षोपायत्वम् सॊल्लप्पट्टदु।
मन्त्रे – द्वयाख्यमन्त्रत्तिल् इदिल् ‘‘चरणौ’’ ‘‘शरणं’’ ऎऩ्ऱु भगवाऩुक्के उपायत्वम् सॊल्लप्पट्टदु।

शरण शब्दम् उपायत्तिलुम्, गृहत्तिलुम्, रक्षकऩिडत्तिलुम् लोगत्तिल् प्रयुक्तमाग विरुन्दालुम्, द्वयाख्यकरणमन्त्रत्तिलुळ्ळ शरणशब्दम् उपायपरमे ऎऩ्ऱु
‘‘उपाये गृह-रक्षित्रोश्

शब्दश् शरणम् इत्य् अयम् ।

वर्तते साम्प्रतं त्व् एष

उपायार्थैक-वाचकः॥’’

ऎऩ्गिऱ प्रमाणम् सॊल्लुगिऱदु।
विधौ – चरमश्लोकत्तिले, ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु भगवाऩ् तऩ्ऩैये उपायमाग अडैयच् चॊऩ्ऩाऩिऱे।
वाक्यान्तरेषु च – ‘‘कमलनयन … भव शरणम्’’,

‘‘निवासश्शरणं सुहृद्’’ इत्यादि वाक्यङ्गळिल्,
भाष्यादाविति ।
‘‘तस्य च वशीकरणं तच्छरणागतिरेव’’

ऎऩ्गिऱविडत्तिल्

भगवाऩुक्कु तदेकोपायत्वाध्यवसायरूपशरणागतिये वशीकरणमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु।
इङ्गु आदिपदग्राह्य-गद्यादिगळिल्
‘‘त्वत्पादारविन्दयुगलं शरणमहं प्रपद्य’’

ऎऩ्ऱु अवऩुडैय तिरुवडिगळे उपायमागच् चॊल्लप्पट्टदु। सम्प्रदाये –
‘‘त्वत्पादमूलं शरणं प्रपद्य’’

इत्यादि सम्प्रदायवाक्यत्तिलुम्; इङ्गु प्रतिपाद्यमिति शेषः । ब्रह्मणि – निरतिशयोत्कर्षवति नारायणे । इदु उपायत्वत्तिल् अन्वयिक्किऱदु। उपायत्वं – उपायान्तरनिरपेक्षरक्षकत्वम्। स्थितं – सुप्रतिष्ठितमित्यर्थः । ईश्वरऩिडत्तिलिरुक्कुम् केवल रक्षकत्वापेक्षया विलक्षणमाऩ उपायान्तरनिरपेक्षरक्षकत्वरूपोपायत्वम् उपायान्तरस्थाननिवेशितऩाऩ भगवाऩुक्कु प्रमाणसम्प्रदायङ्गळाले सिद्धमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिःपूर्व-सिद्धस्य देशादेर्
(श्रेय-उत्पादकतया) धर्मत्वं यद् वदिष्यते ।

एवं तत्त्व-विदः प्राहुः

कृष्णं धर्मं सनातनम् ॥
नीलमेघः (सं)पूर्व-सिद्धस्य देशादेर्
(श्रेय-उत्पादकतया) धर्मत्वं यद् वदिष्यते ।

एवं तत्त्व-विदः प्राहुः

कृष्णं धर्मं सनातनम् ॥
(नीलमेघः (सं)41)
EnglishJust as we admit that

certain (holy) places and the like which exist already are called dharma - productive of spiritual excellence,

so also it is said by those who understand the truth

that Śrī Kṛṣṇa is the eternal dharma (or upāya ).
(English42)
EspañolTal como admitimos que

ciertos lugares (santos) y los que existen ya se llaman dharma - productivos de la excelencia espiritual,

así también lo dicen aquellos que entienden la verdad

que Śrī Kṛṣṇa es el dharma eterno (o upāya).
(Español43)
मूलम्पूर्वसिद्धस्य देशादेर्धर्मत्वं यद्वदिष्यते ।

एवं तत्त्वविदः प्राहुः कृष्णं धर्मं सनातनम् ॥
(मूलम्44)
४२तमाहोबिल-यतिःननु चोदनालक्षणोऽर्थो धर्म इति विधिवाक्यत्तिले चतनकृतिसाध्यमाग बोधितमाऩदऱ्के धर्मत्वम् सॊल्लुगैयाले कृत्यसाध्यमाऩ भगवाऩुक्कु धर्मत्वम् कूडादागैयाल् उपायत्वम् कूडुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् पूर्वसिद्धस्य देशादेरिति । पूर्वसिद्धस्य – कृतेः पूर्वमेव सिद्धस्य, देशादेः – ‘‘समे यजत’’ इत्युक्तदेशत्तिऱ्कुम्, आदिपदग्राह्यङ्गळाऩ ‘‘सायं जुहोती’’त्युक्तकालत्तिऱ्कुम्, द्रव्यक्रियादिगळुक्कुम्, धर्मत्वं – अलौकिकश्रेयस्साधनत्वरूपमाऩ धर्मत्वम्। यद्वदिष्यते - यथाभ्युपगम्यत; एवं – इप्पडिये, तत्त्वविदः – तत्त्ववित्तुक्कळाऩवर्गळ्, कृष्णं – कृष्णभगवाऩै,

सनातनं धर्मं प्राहुः – कृतिसाध्यम् अऩ्ऱिक्के,

अनादि-सिद्धम् आऩ अलौकिक श्रेयस्-साधन-रूप-धर्मम् आगच् चॊऩ्ऩार्गळ्।(4)
सनातनऩाऩ भगवाऩुक्कु चोदना लक्षणत्वरूपधर्मत्वमिल्लाविडिलुम्, अलौकिकश्रेयस्साधनत्वरूप धर्मत्वम् देशादिगळुक्कुप्पोले अबाधितमा कैयाले सिद्धोपायत्वम् मुख्यतयैवोपपन्नमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इङ्गु ‘‘तत्त्वविदः प्राहुः’’ ऎऩ्बदाल्
‘‘ये च वेदविदो विप्रा

ये चाध्यात्मविदो जनाः ।

ते वदन्ति महात्मानं

कृष्णं धर्मं सनातनम् (श्रेयस्साधकतया) ॥’’

ऎऩ्गिऱ प्रमाणवचनम् ज्ञापितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः45)
विश्वास-प्रस्तुतिःइस्-सिद्धोपायम्

रहस्य-त्रयत्तिल् प्रथमाक्षरादि-स्थानङ्गळिले अनुसन्धेयम्।
नीलमेघः (सं)अयं सिद्धोपायो रहस्य-त्रये प्रथमाक्षरादि-स्थानेष्व् अनुसन्धेयः ॥
(नीलमेघः (सं)46)
EnglishThis Siddhopāya is to be thought of

in the three mysteries or mantrās,

such as in the syllable a in aum etc.
(English47)
EspañolEste siddhopāya es ser pensado en

En los tres misterios o mantrās,

como en la sílaba a en aum, etc.
(Español48)
मूलम्इस्सिद्धोपायम् रहस्यत्रयत्तिल् प्रथमाक्षरादिस्थानङ्गळिले अनुसन्धेयम्।
(मूलम्49)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि इन्द रहस्यत्रयत्तिल् सिद्धोपाय प्रतिपादकस्थलत्तैक् काट्टुगिऱार् इस्सिद्धोपायम् रहस्यत्रयत्तिलित्यादिना । प्रथमाक्षरादिस्थानङ्गळिले इति । इङ्गु आदिपदत्ताल् नारायणशब्दमुम् श्रीमन्नारायणादिशब्दङ्गळुम् सङ्गृहीतङ्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः50)
विश्वास-प्रस्तुतिः (त॰प॰)मन्नुम्(=स्थिरम्) अनैत्त्-उऱव्(=सम्बन्ध) आय्, मरुण्(ळ् = अज्ञान)-माऱ्ऱ्-अरुळ्-आऴियुम्(=समुद्रः) आय्त्,

तन्-निनैवाल् अनैत्तुन् धरित्त् ओङ्गुन्(=उद्यत्) तनिय् इऱैय्(=ईशः) आय्

इन्न्(=स्वादु)-अमुतत्त् अमुताल्(→श्रिया) इरङ्गुन्(=दयमान) तिरु-नारणने

मन्निय(=नित्य)-वन्(=स्थिर)-शरण्, मऱ्ऱ् ओर् पऱ्ऱ्(=ग्रहणम् → उपायः) इऩ्ऱि वरिप्प्(←वरणे)-अवर्क्के. (34)
नीलमेघः (सं)स्थिरः सर्व-विध-बन्धुः

अज्ञान-नाशक-कृपा-समुद्रः

स्वसंकल्पात् तत्सर्वं धृत्वा
वर्धमानो ऽद्वितीयः स्वामी,

मधुरामृत-जामृत-रूपया ( श्रिया ) अनुकम्पमानः,

श्री-नारायण एव

नित्यं दृढं शरणम्

अनन्योपायतया वृण्वताम् ॥
(नीलमेघः (सं)51)
EnglishNārāyaṇa , with His Spouse Lakṣmī ,

who is staunch in being every kind of relation (to us ),

who is the sea of compassion that dispels ignorance (and delusion),

who shines sustaining all (things and all beings ) with His mere will,

being the Supreme Lord without a second

and who takes compassion on us on account of ( Śrī), the nectar born of sweet nectar -

Nārāyaṇa with Śrī is the firm refuge of all who seek His protection having no other support.
(English52)
EspañolNārāyaṇa, con su cónyuge lakṣmī,

quien está firme en ser todo tipo de relación (con nosotros),

quién es el mar de compasión que disipa la ignorancia (y el engaño), quien brilla sosteniendo a todos (las cosas y todos los seres) con su mera voluntad,

Ser el Señor Supremo sin un segundo

y quién toma compasión con nosotros debido a (śrī), el néctar nacido de néctar dulce -

Nārāyaṇa con Śrī es el firme refugio de todos los que buscan su protección que no tienen otro apoyo.
(Español53)
मूलम् (त॰प॰)मन्नुमनैत्तुऱवाय् मरुण्माऱ्ऱरुळाऴियुमाय्त्

तन्निनैवालनैत्तुन् दरित्तोङ्गुन्दनियिऱैयाय्

इन्नमुदत्तमुदालिरङ्गुन् दिरुनारणने

मन्नियवन्सरण्मऱ्ऱोर्बऱ्ऱिऩ्ऱि वरिप्पवर्क्के. (34)
(मूलम् (त॰प॰)54)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि सिद्धोपायविषयमाग इव्वधिकारत्तिल् सॊऩ्ऩ अर्थङ्गळैयॆल्लाम् सङ्ग्रहित्तु ऒरु पाट्टाले यरुळिच्चॆय्गिऱार् मऩ्ऩुमऩैत्तुऱवायिति ।

मऩ्ऩुम् -नित्यमाऩ, अऩैत्तुऱवाय् -
‘‘माता पिता तथा भ्राता

निवासश्शरणं सुहृत्’’,

‘‘गतिर् नारायण’’

इत्यादिगळिल् सॊल्लप्पट्ट सर्वविधसम्बन्धत्तैयुमुडैयवऩाय्,

मरुण्माऱ्ऱरुळाऴियुमाय् - मरुळ् - अज्ञानत्तिऱ्कु, माऱ्ऱु - नाशकमाऩ, अरुळ् – कृपैक्कु, आऴियुमाय् - समुद्रमुमाय्,

तऩ्ऩिऩैवाल् - स्वसङ्कल्पज्ञानत्ताले, अऩैत्तुम् - सर्वपदार्थङ्गळैयुम्,

तरित्तु -
‘‘एतस्य वाक्षरस्य प्रशासने गार्गि!

सूर्याचन्द्रमसौ विधृतौ तिष्ठत’’

इत्युक्तप्रकारत्ताले धरणम् पण्णि,

इदऩाल् सर्वज्ञत्वमुम्, सर्वशक्तित्वमुम् सॊल्लप्पट्टदु। ओङ्गुन्दऩियिऱैयाय् - वृद्धियडैयुम् अद्वितीयस्वामियाय्, इऩ् - इऩिमैयाऩ, अमुदत्तु - अमृतसमुद्रत्तिले पिऱन्द, अमुदाल् - अमृतस्वरूपैयाऩ पिराट्टियागिऱ पुरुषकारत्ताले, इरङ्गुम् - कृपैपण्ऩुम् अवऩाऩ, तिरुनारणऩे - श्रीविशिष्टऩाऩ नारायणऩे, मऩ्ऩिय - सिद्धमाऩ, वऩ् - दृढमाऩ, सरण् - उपायम्, इऩ्ऩमुदत्तालिरङ्गुमॆऩ्ऱदाल् पिराट्टिक्कु पुरुषकारत्वमुम्, तिरुनारणऩे मऩ्ऩियवऩ्सरण् ऎऩ्ऱदाल् अवळुक्के नारायणविशषणतया उपायत्वमुम् सॊल्लप्पट्टदु। ऎवर्गळुक्कॆऩ्ऩिल्; अरुळिच्चॆय्गिऱार् मऱ्ऱोर् पऱ्ऱिऩ्ऱि वरिप्पवर्क्के इति । मऱ्ऱोर्बऱ्ऱिऩ्ऱि - वेऱु उपायमिऩ्ऱिक्के, वरिप्पवर्क्के - अवऩैये उपायान्तरस्थानत्तिले निऱ्कवेण्डुमॆऩ्ऱु वरिप्पवर्क्के। शरणागति पण्णुमवर्क्केयॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः55)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)विश्राम्यद्भिर् (वक्ष्यमाण-शेवधेः) उपर्य् उपर्य् अपि दिवा — नक्तं बहिर्-दर्शनैर्

अस्मद्-देशिक-संप्रदाय-रहितैर् अद्यापि नालक्षितः ।
स्वप्राप्तेस् स्वयम् एव साधनतया जोघुष्यमाणश् श्रुतौ

सत्त्व-स्थेषु भजेत सन्निधिम् असौ शान्तावधिश् शेवधिः(=निधिः) ॥ ५२ ॥ (5)
नीलमेघः (सं)विश्राम्यद्भिर् (वक्ष्यमाण-शेवधेः) उपर्य् उपर्य् अपि दिवा — नक्तं बहिर्-दर्शनैर्

अस्मद्-देशिक-संप्रदाय-रहितैर् अद्यापि नालक्षितः ।
स्वप्राप्तेस् स्वयम् एव साधनतया जोघुष्यमाणश् श्रुतौ

सत्त्व-स्थेषु भजेत सन्निधिम् असौ शान्तावधिश् शेवधिः(=निधिः) ॥ ५२ ॥ (5)
(नीलमेघः (सं)56)
EnglishThe treasure (of gold - viz. Bhagavān), which is not seen is within them,

because they are guided by heretical systems

which have not the benefit of the traditional knowledge of our spiritual teachers -

(the treasure which they fail to perceive)

even though resting on it night and day (as in suṣupti)  — 

the treasure which is proclaimed in the srutis to be itself the means or sādhana for its attainment -

that boundless treasure will make its presence (felt)

among those who are pure of mind.
(English57)
EspañolEl tesoro (de oro - a saber bhagavān), que no se ve está dentro de ellos,

porque son guiados por sistemas heréticos

que no tienen el beneficio del conocimiento tradicional de nuestros maestros espirituales -

(el tesoro que no perciben) A pesar de descansar de noche y día (como en Suṣupti) -

El tesoro que se proclama en el Srutis para ser en sí mismo los medios o Sādhana para su logro -

Ese tesoro ilimitado hará su presencia (fieltro)

Entre los que son puros de mente.
(Español58)
मूलम् (सं॰प॰)विश्राम्यद्भिरुपर्युपर्यपि दिवानक्तं बहिर्दर्शनै-

रस्मद्देशिकसंप्रदायरहितैरद्यापि नालक्षितः ।

स्वप्राप्तेस्स्वयमेव साधनतया जोघुष्यमाणश्श्रुतौ

सत्त्वस्थेषु भजेत सन्निधिमसौ शान्तावधिश्शेवधिः ॥ ५२ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)59)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि श्रीमन्नारायणऩे सिद्धोपायमॆऩ्ऱु श्रुतिस्मृतिसम्प्रदायसिद्धमायिरुक्क इदु इतर-सम्प्रदायस्थर्गळुक्कुत् तोऩ्ऱविल्लै यॆऩ्ऱुमुम्मुडैय पूर्वाचार्यसम्प्रदायस्थर् कळुक्कु मात्तिरम् तोऩ्ऱित्तॆऩ्ऱुम् सॊल्लुवदु पॊरुन्दुमोवॆऩ्ऩ निधिदृष्टान्तप्रदर्शनत्ताले इरण्डुम् पॊरुन्दुमॆऩ्ऱु सॊल्लिक्कॊण्डे अधिकारार्थत्तै ऒरु श्लोकत्ताले सङ्ग्रहित्तुक्काट्टुगिऱार् विश्राम्यद्भिरिति । दिवानक्तं – अहोरात्रं, सर्वदा ऎऩ्ऱबडि। उपर्युपरि – मेले मेले, मेलेये ऎऩ्ऱबडि। विश्राम्यद्भिरपि - इळैप्पाऱुगिऱवर्गळायिरुन्दालुम्, सर्वदा विद्यमानर्गळायिरुन्दालुमॆऩ्ऱबडि। श्रुतियिल् सॊल्लियिरुक्कुम् सञ्चरच्छब्दम् कादाचित्कसम्बन्धबोधकमागैयाल् अन्द स्थानत्तिल् सार्वकालिकसम्बन्धबोधकङ्गळाऩ दिवानक्तपदमुम्, विश्राम्यत्पदमुम्, प्रयुक्तङ्गळायिऱ्ऱु। बहिर्दर्शनैः – बहिरेव दर्शनं येषां तैः, हिरण्यनिधिसदृशमाऩ आन्तरसिद्धापायत्तिऩुडैय दर्शनमिऩ्ऱिक्के आपाततः बाह्यपदार्थङ्गळैये पार्क्कुमवर्गळायॆऩ्ऱबडि। अस्मद्देशिकसम्प्रदायरहितैरिति । मडप्पळ्ळि आच्चाऩ् मुदलिय नम् सदाचार्यर्गळुडैय सम्प्रदायमागिऱ सिद्धाञ्जनरहितर्गळाऩ इतरर्गळाले, अद्यापि – नाथयामुनभाष्यकारादिभिः सत्सम्प्रदाय प्रवर्तितऽपि, नालक्षितः - काणप्पडाददाऩ, इदऩाल् ‘‘तद्यथा हिरण्य निधिमक्षेत्रज्ञा उपर्युपरि सञ्चरन्तो निविन्देयुः एवमेवोमाः प्रजाः अहरहर्गच्छन्त्यः एतं ब्रह्मलोकं न विन्दन्ति । अनृत न हि प्रत्यूढाः’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतिवाक्यम् ज्ञापिक्कप् पडुगिऱदु। आऩाल् इन्द सिद्धोपायरूपमाऩ हिरण्यनिधियाऩदु ऎवरुक्कुत्ताऩ् किट्टुमॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वप्राप्तेरिति । स्वप्राप्तेः – स्वपदप्राप्तिक्कु, स्वयमेव साधनतया – सिद्धोपायमाऩदाऩे साधनमाग, श्रुतौ जोघुष्यमाणः –
‘‘अमृतस्यैष सतुः । यमवैष वृणुत तेन लभ्य’’

इत्यादिश्रुतिकळिले उद्घोषिक्कप्पट्टुळ्ळ, असौ - इन्द सिद्धोपायमागिऱ, शान्तावधिः- अळविडक्कूडाद, शेवधिः – महानिधियाऩदु, सत्त्वस्थेषु - केवलसत्वनिष्ठर्गळाय् अस्मद्दशिकसम्प्रदायनिष्ठर्गळाऩ महाऩ्गळिडत्तिल्, सन्निधिं – सर्वदा सान्निध्यत्तै, भजेत – अडैयुमॆऩ्गै। इदऩाल् ऎप्पडि ताऩ् सर्वदा वसिक्कुम् पूमियिऩुळ्ळे समीपत्तिलेये यिरुक्कुम् हिरण्यनिधियाऩदु अदावदु पुदैयलाऩदु निधिदर्शनसाधनमाऩ सिद्धाञ्जनशून्यर्गळाय् भूमियिऩ् मेलुळ्ळ पदार्थङ्गळै मात्तिरम् काण्गिऱवर्गळाऩ साधारण मऩिदर्गळाले काणप्पडमाट्टादो, अप्पडिये श्रीविशिष्टनारायणरूपमाऩ सिद्धोपायमागिऱ हिरण्यनिधियुम् अधिकारारम्भत्तिल् सॊऩ्ऩ अन्तर्ज्ञानहेतुवाऩ सत्सम्प्रदायसिद्धियागिऱ सिद्धाञ्जनरहितर्गळाऩ सन्निकृष्टसम्प्रदायस्थर्गळाले श्रीरामानुजदर्शनम् सर्वतोमुखमाग प्राप्तमाऩ इक्कालत्तिलुम् नऩ्ऱाग अऱियप्पडाददाय् समीचीनमानहेतुवाऩ सत्सम्प्रदायसिद्धियुळ्ळ सत्वस्थर्क्कु सर्वतोमुखमाग अनुभविक्कलाम्बडियाऩ सान्निध्यत्तैयडैयुमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः60)
विश्वास-प्रस्तुतिःइति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे सिद्धोपायशोधनाधिकारः त्रयोविंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥
मूलम्इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे सिद्धोपायशोधनाधिकारः त्रयोविंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥
(मूलम्61)
४२तमाहोबिल-यतिः॥ इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ श्रीसारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां

सिद्धोपायशोधनाधिकारः त्रयोविंशः ॥
(४२तमाहोबिल-यतिः62)

	( The author summarises the gist of the chapter in a number of ślokas as follows: — )↩︎

	(El autor resume la esencia del capítulo

en varios Ślokas de la siguiente manera:-)↩︎

	इऩि श्रीमाऩाऩ नारायणऩे सिद्धोपायऩॆऩ्ऱुम्, भक्तिप्रपत्तिकळ् साध्योपायङ्गळॆऩ्ऱुम्, सिद्धोपायसाध्योपाययोस्सिद्धत्वसाध्यत्वङ्गळ् एतादृशङ्गळॆऩ्ऱुम्, अवैगळाल् वरुम् फलङ्गळ् ईदृशङ्गळॆऩ्ऱुम्, सिद्धोपायमे प्रधानमॆऩ्ऱुम् कारिकैकळाले सङ्ग्रहित्तुत् तलैक्कट्टुगिऱार् समस्तेत्यादिना ।↩︎

	समस्त-पुरुषार्थानां
साधकस्य दयानिधेः ।

श्रीमतः पूर्व-सिद्धत्वात्

सिद्धोपायम् इमं विदुः ॥↩︎

	The Lord of Śrī, who is the embodiment of compassion

and who secures, for them, all the benefits desired by men

is called Siddhopāya,

because He is already an existent upāya.↩︎

	El Señor de Śrī, que es la encarnación de la compasión

y quién asegura, para ellos, todos los beneficios deseados por los hombres
se llama Siddhopāya,

Porque ya es un upāya existente.↩︎

	समस्तपुरुषार्थानां

साधकस्य दयानिधेः ।

श्रीमतः पूर्वसिद्धत्वात्

सिद्धोपायमिमं विदुः ॥↩︎

	समस्तपुरुषार्थानां – धर्मादिचतुर्विधपुरुषार्थानां, साधकस्य – प्रदानसमर्थस्य, दया निधेः – तत्प्रदानानुगुणकारुण्यवतः, श्रीमतः – लक्ष्मीविशिष्टस्य नारायणस्य । इव्वळवाल् श्रीविशिष्टऩुक्कु उपायत्वम् सॊल्लप्पट्टदु। पूर्वसिद्धत्वात् – साध्योपायानुष्ठानात्पूर्वमे सिद्धऩाग इरुक्कैयाल्, अदावदु कृत्य्-असाध्यऩाग इरुप्पदाल् ऎऩ्ऱबडि। इमं – पूर्वसिद्धऩाऩ नारायणऩैये। सिद्धोपायं विदुरिति । साम्प्रदायिका इति शेषः । इदऩाल् कृत्य्-असाध्यत्वे सति उपायत्वम् सिद्धोपायत्वमॆऩ्ऱु सॊल्लिऱ्ऱायिऱ्ऱु।↩︎

	भक्ति-प्रपत्ति-प्रमुखं

तद्-वशीकार-कारणम् ।

तत्-तत्-फलार्थि-साध्यत्वात्

साध्योपायं विदुर् बुधाः ॥↩︎

	The ways of securing His favour are such as bhakti and prapatti

and these are called Sādhyopāyas,

because they can be adopted and accomplished

by those who desire the respective benefits.↩︎

	Las formas de asegurar su favor son como Bhakti y Prapatti

y estos se llaman sādhyopāyas, porque pueden ser adoptados y logrados por aquellos que desean los respectivos beneficios.↩︎

	भक्तिप्रपत्तिप्रमुखं

तद्वशीकारकारणम् ।

तत्तत्फलार्थिसाध्यत्वात्

साध्योपायं विदुर्बुधाः ॥↩︎

	साध्योपायशब्दवाच्यत्तै विवरिक्किऱार् भक्तिप्रपत्तिप्रमुखमिति । प्रमुखशब्दत्ताले परम्परया उपायङ्गळाऩ कर्मयोगादिगळ् सङ्ग्रहिक्कप्पडुगिऱदुगळ्। तद्वशीकारकारणं – श्रीमाऩाऩ नारायणऩुडैय वशीकारत्तिऱ्कुक् कारणम्। इदऩाल् भक्तिप्रपत्त्यादिगळुक्कु भगवद्वशीकारमे फलमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु। तत्तत्फलार्थिसाध्यत्वात् – तत्तत्फलार्थिकळुडैय कृतिसाध्यमागैयाले।
साध्योपायं विदुर्बुधा इति । इदऩाल् कृति साध्यत्व सति उपायत्वम् साध्योपायत्वमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु।↩︎

	साध्योपायोत्तरङ्गेण

सिद्धोपायस्य शेषिणः ।

लीला-प्रवाहः कारुण्य-
प्रवाहेण निरुध्यते ॥ (5)↩︎

	When the Sādhyopāya flows with high mounting waves

and increases the flood of compassion of the śeṣī ,

who is the Siddhopāya,

the latter breaks through the flood of lilā

which is also His.↩︎

	Cuando el Sādhyopāya fluye con olas altas en ascenso

y aumenta la inundación de la compasión del Śeṣī,

quien es el siddhopāya,

Este último rompe la inundación de Lilā

que también es suyo.↩︎

	साध्योपायोत्तरङ्गेण

सिद्धोपायस्य शेषिणः ।

लीलाप्रवाहः कारुण्य-

प्रवाहेण निरुध्यते ॥↩︎

	साध्योपायत्ताल् वरुम् फलपरम्परैयै यरुळिच्चॆय्गिऱार् साध्योपायोत्तरङ्गेणेति । सिद्धोपायमाऩ शेषियाऩ नारायणऩुडैय कारुण्यप्रवाहमाऩदु साध्योपायङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळाल् उत्तरङ्गमाम्, अभिवृद्धमामॆऩ्ऱबडि। अप्पडि अभिवृद्धमाऩ कारुण्यप्रवाहत्ताले शेषियाऩ नारायणऩुडैय लीला प्रवाहमाऩदु तगैयप्पडुम्। अन्द लीलाप्रवाहनिराधत्तालेये भगवत्कैङ्कर्यनिरोधकङ्गळाऩ स्वतन्त्रऩुडैय
‘‘क्षिपाम्य् अजस्रम् अशुभान्’’,

‘‘माम् अप्राप्यैव कौन्तय

ततो यान्त्यधमां गतिम्’’

इत्यादि विपरीतसङ्कल्पङ्गळ् महाप्रवाहत्तिल् मणलणै पोल् मऱैन्दु पोमॆऩ्ऱबडि। तथा च साध्योपायत्तिऱ्कु सहजकारुण्योत्तम्भनम् फलम्।

तत्कार्यम् - लीलाप्रवाहनिरोधम्। तत्कार्यम् भगवत्कैङ्कर्यविरोधिकळाऩ स्वतन्त्रऩुडैय सङ्कल्पङ्गळुक्कु विनाशम् ऎऩ्ऱदायिऱ्ऱु।

इदऩाल्
भगवाऩै सिद्धोपायम् आग ऒप्पुक् कॊण्डाल्

साध्योपायाभ्युपगमत्ताल् वरुम् फलम् ऎऩ्ऩव्

ऎऩ्गिऱ शङ्गै दूरोत्सारितमायिऱ्ऱु।↩︎

	तेनैव सर्वे लीयन्ते

सिकता-सेतु-बन्धवत् ।

स्वतन्त्रस्यापि सङ्कल्पास्

स्व-कैङ्कर्य-निरोधकाः ॥↩︎

	By (that very flood of compassion)

all hindrances to His service,

such as even the former will of the Omnipotent,

disappear like dams built of fine sand.↩︎

	Por (esa misma inundación de compasión)

todos los obstáculos para su servicio,

como incluso la antigua voluntad del omnipotente,
desaparecer como presas construidas de arena fina.↩︎

	तेनैव सर्वे लीयन्ते

सिकतासेतुबन्धवत् ।

स्वतन्त्रस्यापि सङ्कल्पास्

स्वकैङ्कर्यनिरोधकाः ॥↩︎

	प्रसादनस्योपायत्वे

शास्त्रीयेऽपि फलं प्रति ।

कर्तृत्वाव्यवधानाद्यैस्

सिद्धोपाय-प्रधानता ॥↩︎

	Though the acts of propitiation (like bhakti and prapatti )

are prescribed in the śāstras for securing the fruit,

yet Siddhopāya is considered as of prime importance,

because the Lord alone is capable of granting mokṣa , since bhakti or prapatti being non-sentient,

cannot give the fruit directly

and since Bhagavān alone can act directly.↩︎

	Aunque los actos de propiciación (como Bhakti y Prapatti)
se prescriben en los Śāstras para asegurar la fruta,

Sin embargo, Siddhopāya se considera de primordial importancia,

Porque el Señor solo es capaz de otorgar a Mokṣa, ya que Bhakti o Prapatti no son sensibles,
no puedo dar la fruta directamente

y dado que Bhagavān solo puede actuar directamente.↩︎

	प्रसादनस्योपायत्वे

शास्त्रीयेऽपि फलं प्रति ।

कर्तृत्वाव्यवधानाद्यैस्

सिद्धोपायप्रधानता ॥↩︎

	इप्पडि प्रसाद-जनकमाऩ साध्योपायत्तै ऒप्पुक्कॊण्डाल् सिद्धोपायमुम् वेण्डुमोवॆऩ्ऩ, अदुवे प्रधानमाग वेण्डुमॆऩ्गिऱार् प्रसादनस्योपायत्वे शास्त्रीयेऽपि फलं प्रतीति । शास्त्रीयेऽपि फलं प्रतीति ।
भक्तिप्रपत्तिरूपङ्गळाऩ प्रसादनङ्गळुक्कु उपायत्वम्
‘‘ब्रह्मविदाप्नाति परं’’,

‘‘मामेकं शरणं व्रज । अहं त्वा सर्वपापभ्या मोक्षयिष्यामी’’त्यादि शास्त्रङ्गळिल् सॊल्लप्पट्टिरुन्दालुम्, अदुगळ् अचेतनङ्गळागैयाल् कर्तृत्वव्यवधानमुळ्ळदुगळागैयालुम्, भगवदुत्पाद्यङ्गळागैयालुम्, नश्वरङ्गळागैयालुम्, अप्रधानङ्गळॆऩ्ऱुम्, श्रीमन्नारायणऩागिऱ सिद्धोपायत्तिऱ्कु कर्तृत्वव्यवधानादिगळिल्लामैयालुम्, पूर्वमे सिद्धमागैयालुम् अवऩे प्रधानमॆऩ्ऱुम् तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	To those who have adopted prapatti as the primary and independent means,

it is specially ordained

that they should rest on the Omnipresent

in order that they may know that their own endeavour perishes instantly after prapatti.↩︎

	A aquellos que han adoptado Prapatti como medios principales e independientes,
está especialmente ordenado

que deben descansar en el omnipresente

Para que sepan que su propio esfuerzo perece instantáneamente después de Prapatti.↩︎

	स्वतन्त्रन्यासनिष्ठानां सिद्धोपाये विभौ स्थितिः ।

क्षणात्स्वयत्नविरतिव्यक्त्यै प्रोक्ता विशेषतः ॥↩︎

	भक्त्युपायनिष्ठऩुक्कुम् इप्पडि सिद्धोपायम् वेण्डियिरुक्क, स्वतन्त्रप्रपत्ति निष्ठरै मात्तिरम् सिद्धोपायनिष्ठरॆऩ्ऱु विशेषित्तुच् चॊल्लुवदऱ्कुक् कारण मॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वतन्त्रन्यासनिष्ठानामिति । स्वतन्त्रन्यासनिष्ठानां – अङ्गतया प्रपत्तियै अनुष्ठित्तु अङ्गितया भक्तियैयुम् अनुष्ठित्तुक् कॊण्डु फलप्रदत्वेन सिद्धो पायत्तैयुमबेक्षित्तिरुक्कुम् भक्तऩैप्पोलऩ्ऱिक्के मोक्षार्थमाग स्वतन्त्रतया अदावदु अङ्गितया प्रपत्तियै मात्तिरम् अनुष्ठित्तु भक्तिस्थानत्तिल् भगवाऩैये निवेशिप्पित्तिरुक्कुम् प्रपन्नर्गळुक्कु। सिद्धोपाये विभौ स्थितिः – सिद्धोपायऩाऩ विभुवाऩ भगवाऩिडत्तिल् स्थितियाऩदु, क्षणादिति । सिद्धोपायत्तै उपायान्तरस्थानत्तिल् निवेशिप् पित्तवनन्तरक्षणम् मुदल् भक्तऩुक्कु आप्रयाणम् उपायानुष्ठानम् वेण्डुवदु पोलऩ्ऱिक्के माक्षार्थमाग ऒरुविध प्रयत्नमुम् वेण्डामॆऩ्ऱु तॆरिविक्कैक्कागप्रपन्नऩ् सिद्धापायनिष्ठऩॆऩ्ऱु विशषित्तुच् चॊऩ्ऩदत्तऩैबोक्कि, भक्तऩुक्कु सिद्धापायम् अनपक्षितमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कैक्काग सॊऩ्ऩबडियऩ्ऱु ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	अतो यद्-अर्थं स्व-भरस्

सिद्धोपाये निवेशितः ।

तद्-अर्थं शान्त-यत्नोऽसौ

सिद्धोपायं प्रतीक्षते ॥↩︎

	Therefore with what aim the surrender of responsibility has been made to Siddhopāya -

for that aim, the man should make no further endeavour

and depend only on the Siddhopāya.↩︎

	Por lo tanto, con el objetivo de la rendición de la responsabilidad se ha hecho a Siddhopāya -

Para ese objetivo, el hombre no debe hacer más esfuerzo

y depende solo del Siddhopāya.↩︎

	अतो यदर्थं स्वभरस्

सिद्धोपाये निवेशितः ।

तदर्थं शान्त-यत्नोऽसौ

सिद्धोपायं प्रतीक्षते ॥↩︎

	स्वतन्त्र न्यासनिष्ठऩुक्कु भगवाऩै उपायान्तरस्थानत्तिल् निवेशिप्पित्त पिऱगु स्वयत्न सामान्यविरति सॊऩ्ऩदु कूडुमो? प्रपन्नऩुक्कुम् प्रपत्त्युत्तरम् नित्यनैमित्तिक कैङ्कर्यङ्गळिल्लैयोवॆऩ्ऩ, अन्द यत्नशब्दत्तै मोक्षार्थयत्नपरमाग विशेषिप्पिक्किऱार् अतो यदर्थमिति । तदर्थं – मोक्षार्थम्, शान्तयत्नस्सन् – प्रयत्नान्तररहितऩाय्क्कॊण्डु, सिद्धोपायं प्रतीक्षत इति । नित्यनैमित्तिक कैङ्कर्यप्रयत्नमाऩदु मोक्षार्थमऩ्ऱागैयाल् विरोधमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	In the definition of prapatti in the mantra for prapatti,

in the injunction concerning it and in other passages and so also in Śrī Bhāṣya and the like, and by tradition,

Brahman is declared as the upāya.↩︎

	En la definición de Prapatti en el mantra para Prapatti,

en la orden sobre él y en otros pasajes y así también en Śrī Bhāṣya y similares, y por tradición,

Brahman es declarado como el upāya.↩︎

	प्रपत्तेर्लक्षणे मन्त्रे विधौ वाक्यान्तरेषु च ।

भाष्यादौ संप्रदाये चोपायत्वं ब्रह्मणि स्थितम् ॥↩︎

	ननु चेतनऩाऩ भगवाऩुक्कु रक्षकत्वातिरेकेण उपायत्वम् प्रमाणसिद्धमागिलऩ्ऱो अवऩुक्कु सिद्धोपायत्वम् सॊल्ललावदु ऎऩ्ऩ अदिल् प्रमाणङ्गळैक् काट्टुगिऱार् प्रपत्तेर्लक्षण इत्यादिना ।
‘‘अनन्य-साध्ये स्वाभीष्टे

महा-विश्वास-पूर्वकम् ।

तद्-एकोपायता याच्ञा

प्रपत्तिश् शरणागतिः॥’’

ऎऩ्गिऱ प्रपत्तिलक्षण श्लोकत्तिल्
‘‘तदेकोपायता याच्ञा’’

ऎऩ्ऱु भगवाऩुक्के माक्षोपायत्वम् सॊल्लप्पट्टदु।
मन्त्रे – द्वयाख्यमन्त्रत्तिल् इदिल् ‘‘चरणौ’’ ‘‘शरणं’’ ऎऩ्ऱु भगवाऩुक्के उपायत्वम् सॊल्लप्पट्टदु।

शरण शब्दम् उपायत्तिलुम्, गृहत्तिलुम्, रक्षकऩिडत्तिलुम् लोगत्तिल् प्रयुक्तमाग विरुन्दालुम्, द्वयाख्यकरणमन्त्रत्तिलुळ्ळ शरणशब्दम् उपायपरमे ऎऩ्ऱु
‘‘उपाये गृह-रक्षित्रोश्

शब्दश् शरणम् इत्य् अयम् ।

वर्तते साम्प्रतं त्व् एष

उपायार्थैक-वाचकः॥’’

ऎऩ्गिऱ प्रमाणम् सॊल्लुगिऱदु।
विधौ – चरमश्लोकत्तिले, ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु भगवाऩ् तऩ्ऩैये उपायमाग अडैयच् चॊऩ्ऩाऩिऱे।
वाक्यान्तरेषु च – ‘‘कमलनयन … भव शरणम्’’,

‘‘निवासश्शरणं सुहृद्’’ इत्यादि वाक्यङ्गळिल्,
भाष्यादाविति ।
‘‘तस्य च वशीकरणं तच्छरणागतिरेव’’

ऎऩ्गिऱविडत्तिल्

भगवाऩुक्कु तदेकोपायत्वाध्यवसायरूपशरणागतिये वशीकरणमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु।
इङ्गु आदिपदग्राह्य-गद्यादिगळिल्
‘‘त्वत्पादारविन्दयुगलं शरणमहं प्रपद्य’’

ऎऩ्ऱु अवऩुडैय तिरुवडिगळे उपायमागच् चॊल्लप्पट्टदु। सम्प्रदाये –
‘‘त्वत्पादमूलं शरणं प्रपद्य’’

इत्यादि सम्प्रदायवाक्यत्तिलुम्; इङ्गु प्रतिपाद्यमिति शेषः । ब्रह्मणि – निरतिशयोत्कर्षवति नारायणे । इदु उपायत्वत्तिल् अन्वयिक्किऱदु। उपायत्वं – उपायान्तरनिरपेक्षरक्षकत्वम्। स्थितं – सुप्रतिष्ठितमित्यर्थः । ईश्वरऩिडत्तिलिरुक्कुम् केवल रक्षकत्वापेक्षया विलक्षणमाऩ उपायान्तरनिरपेक्षरक्षकत्वरूपोपायत्वम् उपायान्तरस्थाननिवेशितऩाऩ भगवाऩुक्कु प्रमाणसम्प्रदायङ्गळाले सिद्धमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	पूर्व-सिद्धस्य देशादेर्
(श्रेय-उत्पादकतया) धर्मत्वं यद् वदिष्यते ।

एवं तत्त्व-विदः प्राहुः

कृष्णं धर्मं सनातनम् ॥↩︎

	Just as we admit that

certain (holy) places and the like which exist already are called dharma - productive of spiritual excellence,

so also it is said by those who understand the truth

that Śrī Kṛṣṇa is the eternal dharma (or upāya ).↩︎

	Tal como admitimos que

ciertos lugares (santos) y los que existen ya se llaman dharma - productivos de la excelencia espiritual,

así también lo dicen aquellos que entienden la verdad

que Śrī Kṛṣṇa es el dharma eterno (o upāya).↩︎

	पूर्वसिद्धस्य देशादेर्धर्मत्वं यद्वदिष्यते ।

एवं तत्त्वविदः प्राहुः कृष्णं धर्मं सनातनम् ॥↩︎

	ननु चोदनालक्षणोऽर्थो धर्म इति विधिवाक्यत्तिले चतनकृतिसाध्यमाग बोधितमाऩदऱ्के धर्मत्वम् सॊल्लुगैयाले कृत्यसाध्यमाऩ भगवाऩुक्कु धर्मत्वम् कूडादागैयाल् उपायत्वम् कूडुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् पूर्वसिद्धस्य देशादेरिति । पूर्वसिद्धस्य – कृतेः पूर्वमेव सिद्धस्य, देशादेः – ‘‘समे यजत’’ इत्युक्तदेशत्तिऱ्कुम्, आदिपदग्राह्यङ्गळाऩ ‘‘सायं जुहोती’’त्युक्तकालत्तिऱ्कुम्, द्रव्यक्रियादिगळुक्कुम्, धर्मत्वं – अलौकिकश्रेयस्साधनत्वरूपमाऩ धर्मत्वम्। यद्वदिष्यते - यथाभ्युपगम्यत; एवं – इप्पडिये, तत्त्वविदः – तत्त्ववित्तुक्कळाऩवर्गळ्, कृष्णं – कृष्णभगवाऩै,

सनातनं धर्मं प्राहुः – कृतिसाध्यम् अऩ्ऱिक्के,

अनादि-सिद्धम् आऩ अलौकिक श्रेयस्-साधन-रूप-धर्मम् आगच् चॊऩ्ऩार्गळ्।(4)
सनातनऩाऩ भगवाऩुक्कु चोदना लक्षणत्वरूपधर्मत्वमिल्लाविडिलुम्, अलौकिकश्रेयस्साधनत्वरूप धर्मत्वम् देशादिगळुक्कुप्पोले अबाधितमा कैयाले सिद्धोपायत्वम् मुख्यतयैवोपपन्नमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इङ्गु ‘‘तत्त्वविदः प्राहुः’’ ऎऩ्बदाल्
‘‘ये च वेदविदो विप्रा

ये चाध्यात्मविदो जनाः ।

ते वदन्ति महात्मानं

कृष्णं धर्मं सनातनम् (श्रेयस्साधकतया) ॥’’

ऎऩ्गिऱ प्रमाणवचनम् ज्ञापितम्।↩︎

	अयं सिद्धोपायो रहस्य-त्रये प्रथमाक्षरादि-स्थानेष्व् अनुसन्धेयः ॥↩︎

	This Siddhopāya is to be thought of

in the three mysteries or mantrās,

such as in the syllable a in aum etc.↩︎

	Este siddhopāya es ser pensado en

En los tres misterios o mantrās,

como en la sílaba a en aum, etc.↩︎

	इस्सिद्धोपायम् रहस्यत्रयत्तिल् प्रथमाक्षरादिस्थानङ्गळिले अनुसन्धेयम्।↩︎

	इऩि इन्द रहस्यत्रयत्तिल् सिद्धोपाय प्रतिपादकस्थलत्तैक् काट्टुगिऱार् इस्सिद्धोपायम् रहस्यत्रयत्तिलित्यादिना । प्रथमाक्षरादिस्थानङ्गळिले इति । इङ्गु आदिपदत्ताल् नारायणशब्दमुम् श्रीमन्नारायणादिशब्दङ्गळुम् सङ्गृहीतङ्गळ्।↩︎

	स्थिरः सर्व-विध-बन्धुः

अज्ञान-नाशक-कृपा-समुद्रः

स्वसंकल्पात् तत्सर्वं धृत्वा
वर्धमानो ऽद्वितीयः स्वामी,

मधुरामृत-जामृत-रूपया ( श्रिया ) अनुकम्पमानः,

श्री-नारायण एव

नित्यं दृढं शरणम्

अनन्योपायतया वृण्वताम् ॥↩︎

	Nārāyaṇa , with His Spouse Lakṣmī ,

who is staunch in being every kind of relation (to us ),

who is the sea of compassion that dispels ignorance (and delusion),

who shines sustaining all (things and all beings ) with His mere will,

being the Supreme Lord without a second

and who takes compassion on us on account of ( Śrī), the nectar born of sweet nectar -

Nārāyaṇa with Śrī is the firm refuge of all who seek His protection having no other support.↩︎

	Nārāyaṇa, con su cónyuge lakṣmī,

quien está firme en ser todo tipo de relación (con nosotros),

quién es el mar de compasión que disipa la ignorancia (y el engaño), quien brilla sosteniendo a todos (las cosas y todos los seres) con su mera voluntad,

Ser el Señor Supremo sin un segundo

y quién toma compasión con nosotros debido a (śrī), el néctar nacido de néctar dulce -

Nārāyaṇa con Śrī es el firme refugio de todos los que buscan su protección que no tienen otro apoyo.↩︎

	मन्नुमनैत्तुऱवाय् मरुण्माऱ्ऱरुळाऴियुमाय्त्

तन्निनैवालनैत्तुन् दरित्तोङ्गुन्दनियिऱैयाय्

इन्नमुदत्तमुदालिरङ्गुन् दिरुनारणने

मन्नियवन्सरण्मऱ्ऱोर्बऱ्ऱिऩ्ऱि वरिप्पवर्क्के. (34)↩︎

	इऩि सिद्धोपायविषयमाग इव्वधिकारत्तिल् सॊऩ्ऩ अर्थङ्गळैयॆल्लाम् सङ्ग्रहित्तु ऒरु पाट्टाले यरुळिच्चॆय्गिऱार् मऩ्ऩुमऩैत्तुऱवायिति ।

मऩ्ऩुम् -नित्यमाऩ, अऩैत्तुऱवाय् -
‘‘माता पिता तथा भ्राता

निवासश्शरणं सुहृत्’’,

‘‘गतिर् नारायण’’

इत्यादिगळिल् सॊल्लप्पट्ट सर्वविधसम्बन्धत्तैयुमुडैयवऩाय्,

मरुण्माऱ्ऱरुळाऴियुमाय् - मरुळ् - अज्ञानत्तिऱ्कु, माऱ्ऱु - नाशकमाऩ, अरुळ् – कृपैक्कु, आऴियुमाय् - समुद्रमुमाय्,

तऩ्ऩिऩैवाल् - स्वसङ्कल्पज्ञानत्ताले, अऩैत्तुम् - सर्वपदार्थङ्गळैयुम्,

तरित्तु -
‘‘एतस्य वाक्षरस्य प्रशासने गार्गि!

सूर्याचन्द्रमसौ विधृतौ तिष्ठत’’

इत्युक्तप्रकारत्ताले धरणम् पण्णि,

इदऩाल् सर्वज्ञत्वमुम्, सर्वशक्तित्वमुम् सॊल्लप्पट्टदु। ओङ्गुन्दऩियिऱैयाय् - वृद्धियडैयुम् अद्वितीयस्वामियाय्, इऩ् - इऩिमैयाऩ, अमुदत्तु - अमृतसमुद्रत्तिले पिऱन्द, अमुदाल् - अमृतस्वरूपैयाऩ पिराट्टियागिऱ पुरुषकारत्ताले, इरङ्गुम् - कृपैपण्ऩुम् अवऩाऩ, तिरुनारणऩे - श्रीविशिष्टऩाऩ नारायणऩे, मऩ्ऩिय - सिद्धमाऩ, वऩ् - दृढमाऩ, सरण् - उपायम्, इऩ्ऩमुदत्तालिरङ्गुमॆऩ्ऱदाल् पिराट्टिक्कु पुरुषकारत्वमुम्, तिरुनारणऩे मऩ्ऩियवऩ्सरण् ऎऩ्ऱदाल् अवळुक्के नारायणविशषणतया उपायत्वमुम् सॊल्लप्पट्टदु। ऎवर्गळुक्कॆऩ्ऩिल्; अरुळिच्चॆय्गिऱार् मऱ्ऱोर् पऱ्ऱिऩ्ऱि वरिप्पवर्क्के इति । मऱ्ऱोर्बऱ्ऱिऩ्ऱि - वेऱु उपायमिऩ्ऱिक्के, वरिप्पवर्क्के - अवऩैये उपायान्तरस्थानत्तिले निऱ्कवेण्डुमॆऩ्ऱु वरिप्पवर्क्के। शरणागति पण्णुमवर्क्केयॆऩ्ऱबडि।↩︎

	विश्राम्यद्भिर् (वक्ष्यमाण-शेवधेः) उपर्य् उपर्य् अपि दिवा — नक्तं बहिर्-दर्शनैर्

अस्मद्-देशिक-संप्रदाय-रहितैर् अद्यापि नालक्षितः ।
स्वप्राप्तेस् स्वयम् एव साधनतया जोघुष्यमाणश् श्रुतौ

सत्त्व-स्थेषु भजेत सन्निधिम् असौ शान्तावधिश् शेवधिः(=निधिः) ॥ ५२ ॥ (5)↩︎

	The treasure (of gold - viz. Bhagavān), which is not seen is within them,

because they are guided by heretical systems

which have not the benefit of the traditional knowledge of our spiritual teachers -

(the treasure which they fail to perceive)

even though resting on it night and day (as in suṣupti)  — 

the treasure which is proclaimed in the srutis to be itself the means or sādhana for its attainment -

that boundless treasure will make its presence (felt)

among those who are pure of mind.↩︎

	El tesoro (de oro - a saber bhagavān), que no se ve está dentro de ellos,

porque son guiados por sistemas heréticos

que no tienen el beneficio del conocimiento tradicional de nuestros maestros espirituales -

(el tesoro que no perciben) A pesar de descansar de noche y día (como en Suṣupti) -

El tesoro que se proclama en el Srutis para ser en sí mismo los medios o Sādhana para su logro -

Ese tesoro ilimitado hará su presencia (fieltro)

Entre los que son puros de mente.↩︎

	विश्राम्यद्भिरुपर्युपर्यपि दिवानक्तं बहिर्दर्शनै-

रस्मद्देशिकसंप्रदायरहितैरद्यापि नालक्षितः ।

स्वप्राप्तेस्स्वयमेव साधनतया जोघुष्यमाणश्श्रुतौ

सत्त्वस्थेषु भजेत सन्निधिमसौ शान्तावधिश्शेवधिः ॥ ५२ ॥↩︎

	इप्पडि श्रीमन्नारायणऩे सिद्धोपायमॆऩ्ऱु श्रुतिस्मृतिसम्प्रदायसिद्धमायिरुक्क इदु इतर-सम्प्रदायस्थर्गळुक्कुत् तोऩ्ऱविल्लै यॆऩ्ऱुमुम्मुडैय पूर्वाचार्यसम्प्रदायस्थर् कळुक्कु मात्तिरम् तोऩ्ऱित्तॆऩ्ऱुम् सॊल्लुवदु पॊरुन्दुमोवॆऩ्ऩ निधिदृष्टान्तप्रदर्शनत्ताले इरण्डुम् पॊरुन्दुमॆऩ्ऱु सॊल्लिक्कॊण्डे अधिकारार्थत्तै ऒरु श्लोकत्ताले सङ्ग्रहित्तुक्काट्टुगिऱार् विश्राम्यद्भिरिति । दिवानक्तं – अहोरात्रं, सर्वदा ऎऩ्ऱबडि। उपर्युपरि – मेले मेले, मेलेये ऎऩ्ऱबडि। विश्राम्यद्भिरपि - इळैप्पाऱुगिऱवर्गळायिरुन्दालुम्, सर्वदा विद्यमानर्गळायिरुन्दालुमॆऩ्ऱबडि। श्रुतियिल् सॊल्लियिरुक्कुम् सञ्चरच्छब्दम् कादाचित्कसम्बन्धबोधकमागैयाल् अन्द स्थानत्तिल् सार्वकालिकसम्बन्धबोधकङ्गळाऩ दिवानक्तपदमुम्, विश्राम्यत्पदमुम्, प्रयुक्तङ्गळायिऱ्ऱु। बहिर्दर्शनैः – बहिरेव दर्शनं येषां तैः, हिरण्यनिधिसदृशमाऩ आन्तरसिद्धापायत्तिऩुडैय दर्शनमिऩ्ऱिक्के आपाततः बाह्यपदार्थङ्गळैये पार्क्कुमवर्गळायॆऩ्ऱबडि। अस्मद्देशिकसम्प्रदायरहितैरिति । मडप्पळ्ळि आच्चाऩ् मुदलिय नम् सदाचार्यर्गळुडैय सम्प्रदायमागिऱ सिद्धाञ्जनरहितर्गळाऩ इतरर्गळाले, अद्यापि – नाथयामुनभाष्यकारादिभिः सत्सम्प्रदाय प्रवर्तितऽपि, नालक्षितः - काणप्पडाददाऩ, इदऩाल् ‘‘तद्यथा हिरण्य निधिमक्षेत्रज्ञा उपर्युपरि सञ्चरन्तो निविन्देयुः एवमेवोमाः प्रजाः अहरहर्गच्छन्त्यः एतं ब्रह्मलोकं न विन्दन्ति । अनृत न हि प्रत्यूढाः’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतिवाक्यम् ज्ञापिक्कप् पडुगिऱदु। आऩाल् इन्द सिद्धोपायरूपमाऩ हिरण्यनिधियाऩदु ऎवरुक्कुत्ताऩ् किट्टुमॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वप्राप्तेरिति । स्वप्राप्तेः – स्वपदप्राप्तिक्कु, स्वयमेव साधनतया – सिद्धोपायमाऩदाऩे साधनमाग, श्रुतौ जोघुष्यमाणः –
‘‘अमृतस्यैष सतुः । यमवैष वृणुत तेन लभ्य’’

इत्यादिश्रुतिकळिले उद्घोषिक्कप्पट्टुळ्ळ, असौ - इन्द सिद्धोपायमागिऱ, शान्तावधिः- अळविडक्कूडाद, शेवधिः – महानिधियाऩदु, सत्त्वस्थेषु - केवलसत्वनिष्ठर्गळाय् अस्मद्दशिकसम्प्रदायनिष्ठर्गळाऩ महाऩ्गळिडत्तिल्, सन्निधिं – सर्वदा सान्निध्यत्तै, भजेत – अडैयुमॆऩ्गै। इदऩाल् ऎप्पडि ताऩ् सर्वदा वसिक्कुम् पूमियिऩुळ्ळे समीपत्तिलेये यिरुक्कुम् हिरण्यनिधियाऩदु अदावदु पुदैयलाऩदु निधिदर्शनसाधनमाऩ सिद्धाञ्जनशून्यर्गळाय् भूमियिऩ् मेलुळ्ळ पदार्थङ्गळै मात्तिरम् काण्गिऱवर्गळाऩ साधारण मऩिदर्गळाले काणप्पडमाट्टादो, अप्पडिये श्रीविशिष्टनारायणरूपमाऩ सिद्धोपायमागिऱ हिरण्यनिधियुम् अधिकारारम्भत्तिल् सॊऩ्ऩ अन्तर्ज्ञानहेतुवाऩ सत्सम्प्रदायसिद्धियागिऱ सिद्धाञ्जनरहितर्गळाऩ सन्निकृष्टसम्प्रदायस्थर्गळाले श्रीरामानुजदर्शनम् सर्वतोमुखमाग प्राप्तमाऩ इक्कालत्तिलुम् नऩ्ऱाग अऱियप्पडाददाय् समीचीनमानहेतुवाऩ सत्सम्प्रदायसिद्धियुळ्ळ सत्वस्थर्क्कु सर्वतोमुखमाग अनुभविक्कलाम्बडियाऩ सान्निध्यत्तैयडैयुमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे सिद्धोपायशोधनाधिकारः त्रयोविंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥↩︎

	॥ इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ श्रीसारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां

सिद्धोपायशोधनाधिकारः त्रयोविंशः ॥↩︎




